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EU: : NCNT:‏ : لفقم : NhôN : FIN à OPALAP‏ موز مممع : ركع دويزه 
AO, : ON : Dh : hhon : LL : NCA FA : HAL : HAN C :‏ : 8% 
ARNLANAC : Non : A/R à‏ : شط * د he à BNUA à Novo : NA‏ د Dh‏ 
à: AmGto : PA: NERF : DAS. :‏ هه n°27 à‏ د ht ١ OOAL.‏ 
NL Ad C DA : Nb : CO: PA : oo : 0001213 : Lol. : ©‏ 
:: 19 6م 1ه 

OPA: : Lo à ht à CN ١ AT 3 8311 1 hh, : Novo : 00111 
A 1 AAC 2 عؤكرؤم‎ : hi: AAA : DA YPEO] AE: : 0ن‎ : NL ANAC : Non : 
»لجاز : فيزم هع‎  @GU- : CA : NhAT° : MA : HAN : AL: : AANA : 


1. Ms. .ملاوع‎ Comme dans l'édition du fascicule précédent, seules 1669 5 
principales sont reproduites dans les notes. La ponctuation est inchangée. 


SARGIS D’ABERGA 


* DEUXIÈME ASSEMBLÉE '. 


56. Le Curisr Fizs pu Seicneur. — Deux jours après, ils se réunirent à 
nouveau. Ils dirent à Jacob : « Voici que les chrétiens mentent et errent 
grandement, car ils disent que le Christ est le Fils du Seigneur. Comment 
est-il possible de dire une telle chose? “Loin du Seigneur d’avoir pris une 
femme et d’avoir engendré d’elle un fils! 11 ne faut done pas dire que le 
Christ est le Fils du Seigneur. Mais seulement il est juste de dire qu'il est 
le Messie, le Sauveur, l’Auxiliateur et le Vivificateur. » 

Jacob leur dit : « Jadis j'ai continué, moi aussi, à penser une telle chose. 
(Mais) pendant de nombreuses nuits j'ai pleuré, en demandant et en élevant 
(mon âme) vers le Seigneur, afin qu'il me fit comprendre ceci. Et voici que j'ai 
vu en songe un homme qui était vétu d'habits blancs et me disait : « Pour- 


1. Le texte éthiopien de la première assemblée a été édité et traduit, Patr. Or.,t. WU, 


fasc. :يا‎ le texte grec, accompagné d'une étude des versions, a été édité, Patr. Or.,t. VIT, 
fasc. 5. 
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NCA FR à DAS : RL ANdLE : AA ON Tr :‏ د APTE + FAN 2 AAA‏ : زؤماكره 
: !اناه APE a : hhA : ANR À‏ د "قم + HER : LP : LL à ARR‏ 
ARE: ATT À D :‏ : يمام دم à ALAN‏ دسل : NAT + ARE‏ : ملم 
AH : ACÀTN À on : À‏ : طلسم : A9°80‏ د HAL AAA‏ : مومع 
AR: PR à 098%: RO : œAhEe" : LE : À. ANdC : 00717‏ : زان 
NA LA : ANN : ATAT À‏ : 4ج 2ل : مجه : عنمه : ACAAD‏ : به 
م OP he: RD : DELAP : Eu: : AYFA : AMEN : 1171 : PA:‏ 
RAP : HA 2 MATE : AP 7 : DAS : APTE LR : FO‏ : ينعار : مه 
AO : HEANHA : NATE‏ :ملم : AN 2 A9: AhO Ne: HA NA : Ac: : CEO0‏ 
à: Ph : ANR : VAD- : Dh : IP:‏ @ "وز : Au: : OAenh : APNCAE‏ 
PT :‏ تلطه AARGE : PRC E‏ د OPEENL à Ah‏ : 94 : عو 'ثم : مم 
Dh : 46589“ : HAN‏ : نمم تمه : رمه NN : Ah:‏ : ممع دوق : AU‏ 
Got : No : RUE: dt : ARRET : 01118945 : FÙ‏ : سدور ب -سمورم À:‏ 
how YAP UE : ONE : AE: Peon : AMLANAC  DAPTZ : LE : PL‏ : ون 
D + AA : NN à UN: ATP EE DA LdNZ : ADAS : 372: 01101 :‏ 


1. Ms. or. — 2. Ms. noncn. — 3. Ms. en : 70e : en. — 4. Ms. "77. 


« quoi refuses-tu de dire que le Christ est le Fils du Seigneur? N'as-tu 
« pas entendu ce que dit le prophète David : Je t'ai engendré du sein avant 
« l'étoile du matin‘. De plus il dit au sujet de la naissance (du Christ) selon 
« la chair : Le Seigneur *m’a dit : Tu es mon Fils. Moi-même aujourd'hui je t'ai 
« engendré. Demande-moi; je te donnerai les peuples pour ton héritage et ta 
« domination sera jusqu'aux extrémités de la terre?. En outre l’Écriture dit : 
« Le Seigneur dit : Son règne ne finira pas; il a établi son trône dans la justice, 
« à Jérusalem, jusqu'à jamais°. » 

Les frères répondirent et lui dirent : « Voici que toi-même tu n'as pas 
compris cette parole, car ce que tu as vu en songe est exposé au sujet de Salo- 
mon, fils de David. » Jacob dit : « Pour moi, je n’ai pas menti, mais au contraire 
j'ai dit vrai : (à savoir) que ce qui a été dit : Je t'ai engendré du sein avant l'é- 
toile du matin*, (a bien été dit) au sujet (du Christ). Lui-même existait, avant 
que le monde fût créé. Quant à sa domination”, elle est jusqu'aux extrémités de la 
terre®. Salomon, “lui, n'a pas existé avant l'étoile du matin; son règne n’a pas 
été éternel, mais au contraire il a régné pendant 40 ans, comme il est écrit 
dans les Ecritures. (Il est dit aussi) comment il a été destitué de sa royauté’ 
et (comment) il a fait Le mal devant le Seigneur. Le prophète David dit : 0 Sei- 


1. Ps. بعزره‎ 8. — 2: Ps. n1, 7-8. — 3. 1'Paral., xvi1, 11-140 RP PS CR 2-0 


à m. : {a domination. — 6. Ps. 11, 8. — 7. Allusion au schisme des dix tribus sous Ro- 
boam, fils de Salomon. 


ا 
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* ان‎ 
v° b. 


* fol. #1, 
TE 
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VS h: 
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PAL : Ve : Don: DAJ PL: : DC : ATO-ASL. : 100‏ : «سمجرط 199 : ملا 
AR RE : WA : LE : AP INE : APONP : ADALE :‏ 

AA PL: مام‎ : NA : NC : AILANAE : MEL : PAL: EF 
جز‎ : Ace ::: "و3‎ R-a0 à GAYY : ممعطامه نيزن مز‎ à: HA NA : PR à BA * ol 22. 
:عو‎ OA NA à LA à AIDOT د‎ ET 2 ON NA à ANG: LMAM ED 
APR ao à عل‎ : AOC ١ OALY 2 ANLANALC : A JINE : NAT 
DRE : HLREC ? :ا ,أ لكل "وق‎ ho à: PRES à ALT à VOD À Dh : 
BETC : fé : HAU : Où : PAT ممم :ند‎ : KO : INC : 11408081 : 
Log ::: ممم‎ : PAG : “)لتق‎ : APT à: T° :: ممزه‎ : LINC : ANC : 
Obav ::: 009911٠ : AGORA : AA. : HAU: ::: 00-0 : 6,116 : يمه‎ 2*1“ : 
ب بج مو‎ UN: PAU: : ANTPLL: د مم :أ‎ Ch: ARTE: RTL خأ‎ NT : 
Alt : Lolathwg, : 10 ممع‎ : 18. : Ad : LH à OhôN : LA : 207 : OC 
عن “عن برع‎ : AL : OCR : of : AÔTINA à EME : Oh : br نتن‎ 0: * fol. رك‎ 
“ووه : جام‎ à RAM + aoû à ho + Don : د ممق‎ DAS. à ho د‎ HhP Et 7 
wPP : “ممق "وم‎ à: Hhon- : EPRCÙ : DER : RO : hMLANdC : Ag°AñN. 


1. Ms. ne. — 2. Ms. ao7et. 


gneur, donne ton jugement au roi et ta justice au fils du roi'. De plus 11 dit : 
Avant le soleil son nom existait; avant la lune il était pour les générations des 
générations®. Le prophète Osée dit : De l’Égypte j'ai appelé mon Fils*. 

Salomon aussi dit au sujet du Christ : Le Seigneur m'a créée [la Sagesse] (comme) 
le principe de la voie de son trône. Avant le monde, il m'a fondée. (Il m'a créée) 
au commencement, avant qu'il “fit la terre, avant que les sources d’eau sortissent, * fol. 12, 
avant que les montagnes fussent fondées. Avant tor tes les collines il m'a engendrée. à 
Le Seigneur n'avait (pas encore) fait les régions et les pôles qu'il a établis depuis 
le ciel. Lorsqu'il préparait les cieux, j'existais. Lorsqu'il créait son propre trône 
dans les airs, lorsqu'il (le) faisait solide au-dessus des nuages, lorsqu'il affermis- 
sait l'emplacement des sources d’eau, lorsqu'il fitait à la mer une limite, (afin 
que) les eaux ne sortissent pas de son rivage, (lorsqu'il) faisait solides les fondements 
de la terre, j'étais avec lui, (en train) d’arranger (toutes choses). Moi-mêéme 6 
me réjouissais chaque jour (et) j'exultais devant sa face, tout le temps'. De plus 
il dit : Qui est monté “au ciel et (en) est descendu ? Qui a réuni les vents dans son * fol. u2, 
sein? Qui a enveloppé les eaux dans son vêtement? Quel est son nom et quel est le” 1 
nom de son Fils? (Pouvez-vous) le savoir? » Un des frères, appelé Théodore, 


1. Ps. zxxr, 1. — 2. Ps. Lxx1, 5. — 3. Os., x1, 1. — 4. Prov., 7111, 22-30. — 5. Prov., 
XXX, 4. 
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es ho : Ron! à 0 à ممم‎ à Eu: : PO : NCNELEN د‎ AE : OCT : 
DA'E * 
Bb + LOBN à AT her à AO: د لفقا د صمل‎ UTP or: : ALP : À 
ERA ب‎ Nbeoo : AMLANdRE EE AD Ph 2 AD: : OLBAP : DATE : g°7 
ع‎ Sbneon: : لزنم‎ MA YT : HOAO- ? AT: د مق :5ه‎ HOUN : ANLANAC : 
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عون : دويز‎ : hs AûRA : Nov : Br : NUGT : LOC : 00*11 : 2° 
Poe : "كن ,6ه‎ TE : ON : DER: RER: 00010١01119 : AGE : عط" : لأعالم‎ : 1 
0 : AA: لطع : لتدوزار : علرداتم‎ : hé A : 089" 71“ : NANT : 027 : 9 
ACN : أع«تن ضرمم : ون‎ : DAOÀ : 4179نم‎ : DANLCN : Lbdbh : 290329 : 7 
Hs ét مقط‎ à د عون‎ ppt: : هطططقة‎ : HA : تنعط‎ : DNA 
ds ME à: oo : BR : AM سعط‎ : APAN : hé A : Ab : Now : DT 
hs ot: د متهم‎ ne à peene + *فوكة‎ [eat : LR : AL ANd 


1. Ms. hovy. — 2. Ms. neo. — 3. Ms. aœwahé. — .ا‎ Ms. ان سمهو‎ 


lui répondit et (lui) dit : « Le Seigneur, mon Dieu, est vivant! (J'affirme) quo 
tu dis vrai, Ô Jacob. Voici que la règle des chrétiens est justice et droiture. د‎ 

57. ABOLITION DU SACERDOCE JUIF. — Jacob dit : « Ne savez-vous pas, 
frères, que le sacerdoce des enfants d'Israël a été aboli devant le Seigneur? » 
Les frères répondirent et lui dirent : « À cause de quoi? » Jacob leur dit : 
« Parce que nous avons transgressé la Loi de Moïse que le Seigneur, notre 
Dicu, nous avait donnée. C’est pourquoi le sacerdoce nous a été ravi, comme 
il est écrit dans le Livre ‘des Roiïs : Un homme du Seigneur vint vers Héli et lui 
dit: Ainsi dit le Seigneur : Certes je me suis manifesté à la maison de ton père, 
pendant qu'ils se trouvaient au pays de l'Égypte (et) pendant qu'ils étaient les 
esclaves de Pharaon. J'ai choisi la maison de ton père parmi toutes les maisons 
d'Israël, afin qu'ils deviennent pour moi des prêtres, qu’ils montent à mon autel, 
qu'ils brülent l’encens et qu'ils portent l'éphod. J'ai donné à la maison de ton 
père tous (les sacrifices) qui sont traités par le feu, (offerts) par les enfants 
d'Israël. Pourquoi avec un œil méchant as-tu regardé mon sacrifice et mon 
encens, et as-tu préféré tes fils à moi touchant lu bénédiction des prémices 
de tous les sacrifices d'Israël qui étaient devant moi? * C’est pourquoi le Sei- 
gneur, Dieu d'Israël, dit ainsi : J'avais dit que ta maison et la maison de ton 
père serviraient' devant moi à jamais. Mais maintenant, dit le Seigneur, loin de 


1. 31. à m. : vous serviriez. 


* fol, 42, 


VAR, 


611ل 
ل 


* fol. 42, 
\2 à. 


+ fol. 4?, 
ND. 


Mol 
RAR 


HORS: 
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ب جز‎ FAPC : An: ho: Log : 168: NARU 00: : Lhhh : AY : 7 
نا‎ : ER Vo : oo : تلتطيظ!) : عانكهو!)‎ : ON تن‎ 

Chao} : AD: : Hhon : hd : MAL : اك‎ : Le 
heu-[e:] طعهممه ؟::‎ : NC : HR : OC : NAT à PAPE : ANCQ PA E A 
Ph: NUG EH : 27h06 : Hhon : APE : 8ق‎ : LINE : PPT : DA 
& : How: rh: Re : DEhoré : )1 اكات‎ * : he : PO : he 
مه‎ ::: OhoôN : LA : AM ANNE : Ah A, : NUY E DA : 1" م4١:‎ 909 : QT 
N: Boo : ORAN. : AE : NEC : ANA. : DEA : ACL OT: À 
50ت : كنز : نعو‎ : ANA :د‎ ONA à O8, : Le : ALAN dE : AAD-h, 
A: “ن؟‎ : ht INC : PAL : :همد‎ hé A : No : A: HLAP A ? قث‎ 
M : »لئاق‎ : ONBAE : OA: AbO-P : HN : NA : AA : A, : DAO 


1. Ms. anne. — 2. Ms. :1م‎ rn. — 3. Ms. ne&ag°. — 4. Ms. nrn. — 5. Ms. nus. 
— 6, 115. ١ 


moi! J'honorerai seulement ceux qui m'honorent et je mépriserai celui qui me mé- 
prise. Voici : les jours viennent (où).je déracinerai ta maison et les descendants de la 
maison de ton père. Il ne se trouvera plus pour toi de vieillard dans ta maison à at- 
cune époque. Un homme (cependant) ne sera pas écarté de mon sacrifice : celui qui sera 
parfait à mes yeux' et désirera (ma gloire) en,son âme. Tous ceux qui resteront 
de ta maison tomberont sous le glaive des hommes. Voici le signe pour toi : c'est 
ce qui surviendra à tes deux “fils Ophni et Phinéès; ils mourront tous les deux, 
(frappés) par le glaive, le même jour *. 

Avez-vous vu, frères, comment ont été abolis l'ancienne Loi et le sacer- 
doce du peuple des Juifs? Elle est venue la lumière que le prophète a pré- 
dite’ touchant la venue du Christ : Je susciterai des prétres fidèles selon mu 
volonté, qui feront mon bon plaisir; je bâtirai pour eux une maison de justice ; 
ils iront dans mon commandement, tous les jours de leur vie“. De plus le Sei- 
gneur dit au prêtre Héli : Ceux qui resteront de ta maison viendront se prosterner 
dbant lui, (pour avoir) une obole d’ argent, et lui diront : Adjoins-moi à lun 8 
tes prétres, afin que je 111011067 de la nourriture”. En outre le Seigneur dit” 
Samuel : Voici que moi-même j'accomplirai ma parole sur Israël, en sorte que tout 
étre qui entendra cela se bouchera les oreilles”. Ce jour-là, j'exécutera tout ce 


1. M. à .م2‎ : à ses yeux. — 2. 1 Rois, 11, 27-34. — 3. M.àam.:adite. — 4,TRois, 11, 35. 
— 5. M. à m. : où je mangerai. — 6. 1 Rois, 11, 36. — 7. M. à m.: prendra ses oreilles. 
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V2, D: 
1. Ms. .ب ,زممجيهةه‎ — 2, Ms. neponn. — 3. Ms. Fr576. 


que j'ai dit contre Héli et contre sa maison; je commencerai et j'achèverai. Je lu 
ai notifié que je punirai moi-même sa maison à jamais, 0 cause du péché de ses fils 
(qu'il) n’a pas châtiés. N'ai-je pas précisément juré 0 sa maison que le péché de la 
maison d'Héli ne sera effacé, ni par l’encens, ni par le sacrifice, à jamais' 2 » Les 
frères répondirent et lui dirent : « Tu dis vrai, Ô Jacob, car voici qu'une telle 
chose a été dite touchant Saül. » 
58. La Triniré. — Isaac répondit et dit : « Une seule chose nous reste 
à te demander. Faut-il que nous adorions la Sainte Trinité et que nous 
+ fol. 43, Croyions “en elle, comme disent les chrétiens? » Jacob répondit et leur dit : 
“# » La Loi et les prophètes enseignent et annoncent la Sainte Trinité. La Loi 
dit : Faisons l’homme à notre image et 0 notre ressemblance*. C’est le Père 
qui s'est entretenu avec son Fils et son Esprit-Saint. De plus Moïse dit dans la 
Loi : Le Seigneur, votre Dieu, est un°. Ainsi s’explique (la formule) : Le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit, un seul Dieu. De nouveau il dit : Je suis le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob‘. Voici qu'il a mentionné la 
Sainte Trinité et a dit : Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, avant d’énoncer, 
touchant la Sainte Trinité, qu’elle est un seul Dieu. En outre il est exposé 
ليه‎ dans les Écritures que les Vertus des cieux, ‘les Anges eux-mêmes, les Séra- 
Va D: 


1, T'Rois, 111, 11-14. — 2. Gen., 1, 26. — 3. Deut., vi, 4. — 4. Ex., m1, 6. 
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1. Ms. +796. — 2. Ms. ñoweg: : n?. 


phins et les Chérubins glorifient la Sainte Trinité, comme dit le prophète Isaie, 
alors qu’ils disent : Saint, saint, saint est le Seigneur Sabaoth. Ta gloire remplit 
toute la terre‘. Le Seigneur est un, (mais) la glorification est triple. Une telle 
(parole) est dite au sujet du Père, du Fils et de l’Esprit-Saint. Notre père 
Abraham parle comme parle la Loi. Lorsqu'il eut levé ses yeux et regardé, 
voici que trois hommes se tenaient au-dessus de lui. Il les appela une (fois) : 
Seigneur? ; ensuite il les distingua, puisqu'il leur dit : Mes Seigneurs, si j'ai 
trouvé grâce devant vos yeux”. 

Jésus, fils de Sirach, dit : J'ai appelé le Seigneur ma lumière‘. La Loi 
dit : “L'Esprit du Seigneur voltigeait au-dessus de l'eau’. De plus elle dit : 
Le Seigneur fit pleuvoir sur Sodome et Gomorrhe du feu et du soufre de la part 
du Seigneur, (du haut) du ciel®. Le prophète Isaïe dit : Ils ont irrité l'Esprit- 
Saint’. La Loi dit : Jacob prit trois bâtons et les mit dans l'eau, afin de faire 
boire les brebis de Laban*. Voici le signe de (cette) prophétie : les brebis 
sont les fidèles qui croient au Christ; l’eau est le signe du saint baptême 
qui expurge le péché; les trois bâtons que (Jacob) a mis dans l'eau sont 


1. Is., vi, 3. — 2. M. à m. : un seul Seigneur. — 3. Gen., xvir, 2-3. M. à m. : ses 
yeux. — h. Eccli., 11, 14. — 5. Gen., 1, 2. — 6. Gen., xx, 24. — 7. Îs., Lxur, 10, — 
8. Gen., xxx, 37-38. 
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4. Ms. nnc. — 2. Ms. nréam. 


le signe du Père, du Fils et du Saint-Esprit qui sanctifie l’eau du baptême. 
C’est par elle que les brebis du Seigneur sont purifiées.* Comme dit le 
prophète Ézéchiel : Voici que moi-même je récompenserai mes brebis; mes brebis 
sauront que je suis le Seigneur, leur Dieu‘. De plus il dit : Ainsi dit le Sei- 
gneur : Voici que je chercherai mes brebis et les rassemblerai. De même que le 
pasteur cherche ses brebis et son troupeau au jour de l'obscurité et des nuages, 
(et se trouve) au milieu de ses brebis qui sont séparées, de même je chercherai 
mes brebis et les passerai en revue, (après les avoir ramenées) des régions où 
elles ont été dispersées + 

(Moïse) dit dans la Loi : Venez, descendons et mélons leur langage*. De 
plus il dit : Voici que le Seigneur a ordonné aux enfants d'Israël d’aller au 
désert (et de faire) une marche de trois jours, afin de rendre un culte au Seigneur, 
leur Dieu“. Par là il voulut leur faire comprendre le mystère de la Sainte 
Trinité vivificatrice. (Le motif) pour lequel il dit : “trois jours, c’est que 
c'est la Sainte Trinité (qui) a fait sortir nos Pères de la terre d'Égypte. Le 
prophète David dit : Par le Verbe du Seigneur les cieux ont été affermis et 
l'Esprit de sa bouche est toute leur force’. De plus il dit : I a envoyé son Verbe 


el il les a guéris®. En outre il dit : Tu enverras ton Esprit et (toutes choses) seront 
créées”. 


1. Ézéch., xxxiv, 11 et 30. ب‎ 2. Ézéch., xxxiv, 11-12. — 3. Gen., x1, 7. — 4. Ex., 
V, 3. — 5. Ps. xxxu, 6. — 6. Ps. cvr, 20. — 7. Ps. cm, 30. 


+ ]01. 44, 
r° b. 


+ fol. 44, 
y° a. 


* fol. 44, 
TD; 


* fol. 44, 
a. 
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1. Ms. avg : ©. 


Les gens de Ninive ont jeûné pendant trois jours et ont été sauvés du 
châtiment de sa colère. Le prophète Élie a fait le signe de la Trinité sur 
l'autel et le feu est descendu du ciel. En effet, il a jeté l’eau sur l’autel par 
trois fois (et) a fait voir le mystère de la Trinité. Le feu qui est descendu 
du ciel est le signe de l'Esprit, consommation de l'opération de la Trinité : 
Père, Fils et Saint-Esprit. C’est elle qui sanctifie le baptême, et “tous ceux + fol. 44, 
qui sont baptisés sont purifiés par elle. C’est aussi le signe de la croix, de * ب‎ 
l’Incarnation du Christ et de la lumière céleste qui sanctifie ceux qui sont 
baptisés. Le prophète Damel a fait, dans sa maison, trois fenêtres ; il a jeûné 
pendant trois semaines; il a prié (trois fois), devant le Seigneur (qui) a 
exaucé sa prière et a satisfait sa demande. Par là il nous enseigne le 
mystère de la Trinité. En effet, c’est par elle que tout a été créé. Comme dit 
le prophète David : Tu enverras ton Esprit et (toutes choses) seront créées!. 
De plus il dit : Offre au Seigneur un sacrifice de gloire et rends au Très-Haut 
ton vœu. Invoque-moi au jour de ton affhiction; je te délivrerar et tu me rendras 
grâces”. | 

Le prophète (et) scribe Esdras dit : Le Seigneur dit : Tu es “le Très-Haut, * HE 
(toi) qui demeureras à jamais, (to) qui te trouves dans le ciel, (toi) dont le trône est 
invincible, (toi) avec qui coeæistent le Fils et l'Esprit-Saint, (toi) dont la gloire ne 


1. Ps. cuir, 30. — 2. Ps. xuix, 14-15. 
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1. Ms. ven. — 2. Ms. wïrmnon, — 3. Ms. 53١ 


finira pas, (toi devant qui) les anges se tiennent dans la crainte, (toi) sur le com- 
mandement de qui se produisent le vent et le feu, (toi) dont la voix est forte, (toi) 
dont la parole demeure (à jamais), (toi) dont le décret est puissant et redoutable. 
Les Vertus des cieux te disent : Saint, saint, saint'; les esprits des justes te : 
glorifient. Tu accordes (tes) bienfaits aux (gens) pieux qui t'aiment. Tout être 
vivant l'adore. Sans toi rien n'existe. En effet, tu es le Seigneur. Tu as établi 
un Médiateur par l'œuvre de ta Sagesse. Pareillement l'Esprit-Saint illumine 
les yeux du cœur des saints. Quant à la Sagesse, il l'embrasse, lui qui est égal 
à elle par la volonté du Seigneur * Très-Haut. 

O frères, Esdras a dit cela au sujet de la Trinité. De nouveau il dit : 
Sauve-nous, 6 Seigneur, des mains des méchants; dans la grandeur de ta clé- 
mence et dans ta bonté regarde vers nous; par (ton) Esprit puissant aide-nous 
et fortifie-nous. Oui, 6 Seigneur, nous (te) prions et nous élevons notre âme 
vers toi. 0 Ami des hommes, 6 Messie, 6 Doux, 6 Clément, 6 Miséricordieux, 
tourne-toi vers nous: sauve-nous; lève ta face sur nous; rends lumineuses nos 
âmes et nos intelligences, comme l'or épuré que l'on a fondu sept fois; purifie- 
nous par l'eau de la justice, afin que nous soyons purifiés de la souillure de 
nos dmes et de nos corps; par ta propre pureté purifie-nous; soutiens-nous par 


1. peù signifie ici : chanter le trisagion. 


+ 101. 45, 
1 


+ fol. 45, 
r° b. 


es,‏ ل 
NEA,‏ 


* ol. 45, 
70 


ا 


* fol. 45, 
70 9, 


Sol. 5 
veine 
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1. Ms. Ft. 


ton bras fort et par ta droite élevée; fais-nous aller dans ton chemin, dans ton 
bon plaisir; éclaire-nous par la lumière de ta face. * Ceci, 6 frères, est le 
témoignage d'Esdras au sujet de la Sainte Trinité et de la purification du 
baptême. (Esdras) a publié le nom du Christ manifestement. 

Le prophète David dit : Aie pitié de moi et exauce-moi, te dit mon cœur. 
J'ai cherché ta face; je cherche ta propre face, 6 Seigneur; ne détourne pas ta face 
de moi'. Cette triple (parole) : face qu'a mentionnée le prophète, a trait 
à la Sainte Trinité. Le prophète Zacharie dit : Réjouis-toi et exulte, fille 
de Sion, car moi-même je viendrai et j'habiterai au milieu de toi, dit le Sei- 
gneur. Beaucoup de nations se réfugieront auprès du Seigneur; ce jour-là, ils 
deviendront (mon) peuple et demeureront au milieu de toi. Tu sauras que le 
Seigneur qui domine tout m'a envoyé vers 101“. De plus il dit : Je répandrai 
sur la maison de David et sur ceux qui demeurent à Jérusalem un esprit d'abso- 
lution, * de joie et d’allégresse*. 

Le prophète Amos dit : Maintenant (je vais parler) aux hommes du Messie 
qui accomphra (le salut), lorsqu'il sera venu. Le Seigneur s'élèvera sur les hau- 
teurs de la terre, le Seigneur qui domine tout". Le prophète David dit : Le 
Seigneur a dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que j'aie 
réduit tes ennemis sous l’escabeau de tes pieds”. De plus il dit : Le Seigneur 


1. Ps. xxvr, 7-9. — 2. Zach., 11, 10-11. — 3. Zach., x, 10. — 4. AMAR 13: 
BuPas certe 
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est vivant; mon Dieu est béni; le Dieu de mon salut est élevé'. En outre 1 

dit : Ne chasse pas ton Esprit-Saint de moi?. 11 dit encore : Que ton Esprit- 

Saint me conduise dans la terre de la justice*! Le prophète Isaïe dit : Écoutez 

ma parole; comprenez-moi; faites attention à mes paroles. Je n'ai pas parlé en 
cachette, car là où je me trouve moi-même, mon propre Esprit m'aide. 

* fol. 46, Avez-vous vu, Ô ‘frères, comment les prophètes ont exposé et préché, 

"ans les Saintes Écritures, touchant la Sainte Trinité? » Les frères répon- 

dirent et lui dirent : « C’est la voie de la justice et de la foi. Or bien- 

heureux est celui qui va en elle : 1l vivra à jamais. Mais pour ceux qui 

la répudient, leur fin sera dans le supplice éternel qui n’aura (ni) terme, ni 

achèvement. En effet, la Loi et tous les prophètes ont prophétisé au sujet 

de la Sainte Trinité (et ont dit) que le Seigneur de toutes (choses) c'est le 

Père, le Fils et l'Esprit-Saint qui a parlé par la bouche de ses prophètes. » 

59. La PRÉSENTE RÉUNION DES JUIFS EST SECRÈTE. — Alors moi Joseph, 

- ol. 16, je dis à Jacob : * >» Supplie les frères de nous (permettre) d'écrire ce que 

nous avons dit entre nous, afin que cela soit utile pour nous et pour ceux‏ 0ط" 

aussi qui viendront après nous. Voici donc que la vérité et la foi nous ont 

été révélées. » Jacob leur dit : « Nous ne ferons pas entendre notre exposé aux 

chrétiens, car voici que nous sommes entrés dans le Nouveau Testament. Les 


4. Ps. xvir, 47. — 2, Ps, 1, 13. — 3. Ps. exit, 10. 


* fol. 46, 
voa, 


* fol. 46, 
v° b. 
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1. Ms. nén. — 2. La forme 7116م‎ se rencontre rarement. Dillmann, dans son Lex. 
æth., en signale deux exemples (col. 668). 


chrétiens, eux, croient au Christ avec droiture; bien mieux que nous ils 
connaissent sa Loi et son Testament; de plus ils ont des Écritures qui 
n'existent pas chez nous; ils ont la science, la sagesse et la connaissance 


de la Loi et du Testament. Voici que nous voyons qu’ils maudissent ceux 


* fol. 46, 
v° a. 


* fol. 46, 
v° b. 


qui violent leur Loi et leur Testament, et en outre qu’ils excommunient de 
l'Église et appellent apostats ceux qui ont violé la règle. En effet, l’Esprit- 
Saint leur enseigne ce que nous ne connaissons pas nous-mêmes. * Comme 
dit le prophète Joël : Je répandrai de mon Esprit sur tout être (doué) d’une chair ; 
vos fils et vos filles prophétiseront'. Le prophète Isaïe dit au sujet du peuple 
des chrétiens : I} sera béni dans la terre que le Seigneur Sabaoth a bénie. Il a 
dit : Béni est mon peuple qui est en Égypte et qui est en Perse. Israël, lui, est 
mon héritage*. Pour nous, frères, peuple des Juifs*, nous n'avons pas reconnu 
pour exacte la foi des chrétiens, (fait) qu’ils ne comprennent pas‘. Voici 
que nous voyons les patriarches et les évêques excommunier les hommes de 
leur peuple qui ont trébuché hors de la voie du Christ. En effet, eux-mêmes 
ne reçoivent pas (dans la communauté) ceux qui n’ont pas la foi (orthodoxe). » 

60. La venue pe NoTre-SElGNEUR Jésus-CHRisT ET L'INGRÉDULITÉ DES Juirs. 
— Les frères répondirent et lui dirent : “« Ta doctrine est merveilleuse- 


1. Joël, 11, 28. — 2. Is., x1x, 24-25. — 3. M. à m. : société des Juifs. — 4. M. à m. : 
qui ne comprennent pas ceci. 
PATR. OR. — T, XIII. — F, 1. 2 
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1. Ms. ,يزعم‎ — 2. Ms. nagagn. — 3. Ms. ده‎ 


A 


ment belle, à notre frère. Cependant nous te demandons de continuer à 
nous (expliquer) les paroles que les prophètes ont prêchées touchant la 
venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ. En effet, voici que nous voyons que 
tu possèdes de nombreux témoignages", (tirés) des Écritures, sur ce sujet. » 
Il répondit et leur dit : « Oui, je (vais) vous exposer (cela). Le prophète Isaïe 
dit : Voici que moi-même je poserai dans Sion une pierre de scandale?, c’est- 
à-dire le Christ qui est devenu un scandale pour les Juifs qui se sont scan- 
dalisés de lui. Comme dit Job le Juste au sujet de ceux qui n’ont pas 
reçu le Christ : Le Seigneur ne sauvera pas le méchant et l’impie*. En 
effet, ils n'ont pas voulu voir le Seigneur. Le prophète [saïe dit : Leur voie 
est tortueuse*. 

Le prophète Joël” dit : Ewercerez-vous donc la vengeance contre moi? Pré- 
parerez-vous la vengeance contre moi? Vivement et rapidement je retournerai 
(votre vengeance) sur votre tête. Le prophète Isaïe dit : Ils sont allés dans les 
ténèbres, afin de ne pas voir la lumière‘. Le prophète Osée dit au sujet des 
Juifs qui ne croient pas au Christ : Avec raison le Seigneur les a rejetés, car 
ils ont refusé de l'écouter ; ils deviendront (la plupart) d’entre eux errants parmi 
les peuples”. Le prophète Jérémie dit : Voici que moi-même je ferai venir le 


1. M. à m.:#7y a chez toi de nombreux témoignages. — 2. Is., vur, 44. — 3. Job, 
XXXVI, 6. — 4. Is., LIx, 8. — 5, Joël, nr, 4. — 6. Is., 1, 10. — 7. Os., 1x, 17. 


* fol. 47, 


TA 


* fol. 47, 
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1. © radical est de seconde main. — 2. % est de seconde main. — 3. Ms. nan. —- 
4. 5995, ajouté en marge, est inutile. 


malheur sur mon peuple selon le fruit de leurs œuvres, car ils n'ont pas fait 
attention 0 mes paroles et ils ont transgressé ma Loi'. » 

De plus Jacob leur dit : « O frères, voici que nous nous sommes scandalisés 
(au sujet) du Christ et que nous n’avons pas cru en lui. En effet, depuis 
que * Notre-Seigneur Jésus-Christ est venu jusqu'à la présente époque du 
règne du roi Héraclius, il 7 a 600* ans. Voici que nous avons été dispersés 
et réprouvés dans tous les peuples. Le châtiment est venu sur nous. Ceux 
qui croient au Christ nous ont faits captifs. Satan nous a asservis et a fait 
de nous son propre peuple. 

61. LA croyance au Cuarisr. — Le prophète Isaïe dit : Le Seigneur viendra 
dans la force*. De plus il dit : Ce jour-là, les sourds entendront la parole de 
l'Écriture; ceux qui sont dans l'obscurité (seront éclairés); les yeux des aveugles 
verront; les pauvres se réjouiront dans le Seigneur avec allégresse; les gens dé- 
sespérés seront rassasiés de joie dans le Saint d'Israël*. En outre 11 dit à ce 
sujet : Ainsi dit le Seigneur 0 la maison de Jacob qu'il a fait sortir de la mai- 
son d'Abraham : Ce n'est pas maintenant que Jacob sera confondu ;" ce n'est pas 
maintenant que son visage * sera bouleversé. Lorsque ses enfants verront mon œuvre, 
(accomplie) par moi, ils sanctifieront mon nom ; ils sanctifieront (le Dieu de) la maison 


1. Jér., vi, 19. — 2. Le ms. porte 700, mais les chiffres éthiopiens % (6) et % (7) sont 
souvent employés l’un pour l’autre. — 3. Is., xz, 10. — 4. Is., xxix, 18-19. — 5. M. à 
m. : {on visage. 
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1. Ms. wAgav., — 2, Ms. rnb. — 3. Dittologie (après n#e il y:a dans le ms. : hño د‎ 
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de Jacob; ils craindront aussi le Dieu d'Israël. Ceux dont l'esprit était égaré‘ 
connaîtront la sagesse (du Seigneur); ceux encore qui murmuraïent apprendront 
(sa) Loi*. 

De nouveau 11 dit : Ce jour-là, ceux qui seront restés d'Israël et ceux qui 
auront été sauvés de Jacob ne continueront plus à avoir confiance en ceux qui les ont 
égarés, mais ils se confieront au Seigneur, le Saint d'Israël, avec justice. Ceux 
qui seront restés s’appuieront® sur le Seigneur. Quand le nombre des Israélites serait 
comme le sable de la mer, ceux qui seront restés seront sauvés (seulement), car le 
Seigneur fera une extermination et un retranchement * avec justice dans le monde 
entier “. En effet, la famille des hommes est demeurée dans la tristesse et 
l’affliction, en âme et (en) corps. Voici que le Seigneur les a guéris et a fait la 
paix entre eux. Ceux qui ont suivi les dieux impurs et les ont servis, il les 
a sauvés. 11 a enseigné les peuples, afin qu'ils racontassent la vérité et l’exac- 
titude touchant la venue du Christ. En effet, lui-même est le donateur de 
la paix et le réconciliateur pour tous ceux qui croient en lui. C’est pourquoi 
ils seront sauvés; 115 hériteront de la vie éternelle et 115 glorifieront le 
Père, le Fils et l’Esprit-Saint. 

62. Le SALUT PAR LE BAPTÈME ET PAR LA Loi NOUVELLE. — Comme (dit) le 


1. M. à m. : qui étaient égarés dans leur esprit. — 2. Is., xxx, 22-24. — 3. M. à m. : 
seront forts. — .يا‎ Is., x, 20-23. 
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prophète Isaïe au sujet de ceux qui auront cru au Christ : Vous ne vous souvien- 
drez plus des choses d'autrefois *et vous ne penserez plus aux choses de jadis. 
Voici que moi-même je ferai une chose nouvelle qui (va) se manifester maintenant, 
afin que vous (la) connaïssiez. Je ferai un chemin dans le désert et je ferai 
couler l’eau dans la solitude‘. Les bêtes sauvages, les oiseaux* et les volatiles * 
me béniront, car j'ai donné l’eau dans le désert et j'ai fait couler (l'eau) dans 
la solitude, afin d’abreuver mon peuple et mes élus que j'ai acquis, pour raconter 
ma gloire et accomplir mes ordres". Voici que c’est, Ô frères, la prophétie au 
sujet du baptéme et au sujet de ceux qui ont cru (et) qui sont demeurés 
altérés de vérité. 

De plus il dit qu’il ne faut pas que nous vivions selon la Loi des Juifs, 
après que Notre-Seigneur Jésus-Christ est venu. Je “suis le Seigneur qui ex- 
pose la vérité et indique la sagesse. Rassemblez-vous ; venez et tenez conseil en- 
semble, vous qui avez été sauvés d’entre les peuples*. En outre il dit : Je suis 
certes le Seigneur. Il n'y a pas d'autre Juste et (d'autre) Vivificateur que mot; 
il n'y a (personne) comme moi. Tournez-vous vers moi et vous vivres, VOUS qui 


(venez) des extrémités de la terre. Je suis le Seigneur et il n'y en a pas d'autre 


1. M. à m. : 16 champ. — 2. M. à m. : les petits des oiseaux. — 3. لمم‎ est la trans- 
cription du mot grec capv, qui désigne un oiseau inconnu. C’est pourquoi nous avons 
employé un terme générique dans notre traduction. — 4. [s., xzux, 18-21. — 5. Is., xzv, 


19-20. 
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1. Ms. .شوزععز‎ — 2. Ms. 18h. 


que mot. Je l’ai juré par moi-même, afin de ne pas retirer ma parole qui est sortie de 


ma bouche : Voici que tout genou se prosternera devant moi et que toute langue 
suppliera le Seigneur et lui dira gloire et justice. Tous ceux qui se sont éloignés 
du Seigneur viendront et seront confondus". Le prophète Moïse dit : Que ma 
parole descende comme la rosée, comme la pluie sur un champ et comme la neige 
sur la laine” ! Le prophète dit : Ne crains pas, car tu ne seras pas confondu, et 
ne t'épouvante pas de ce que tu as été traité comme un homme*. Le prophète 
Isaie dit : Je suis vivant, dit le Seigneur". 

Le prophète Zacharie dit : Le Seigneur les sauvera ce jour-là, comme les 
brebis de son peuple. En effet, des pierres saintes seront roulées sur la terre. 
Ce sont les disciples de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Comme dit le prophète 
David : Les cieux racontent la gloire du Seigneur ; les cieux énoncent l'œuvre 
de ses mains°. De plus 11 dit : Dans toute la terre est allée” leur parole; jus- 
qu'aux extrémités du monde est parvenue leur “parole”. 

Le prophète Isaïe dit : Le Seigneur, mon Dieu, ne m'abandonnera pas ; le 
Seigneur, (mon) juge, est apparu. Le Seigneur est notre Dieu; le Seigneur est 
notre roi; lui-même le Seigneur nous sauvera*. De plus il dit : Voici qu'il 


1. [s., xzv, 21-24, — 2. Deut., xxx1r, 2. — 3. Is., ur, 7. Le contexte nous a obligé à 
donner ce sens particulier à ax qui signifie ordinairement : prendre la nature hu- 


maine. — h. Is., x1ix, 18. — 5. Zach., 1x, 16. — 6. Ps. xvur, 1. — 7. M. à m. : est sor- 
tie. — 8. Ps. xvuir, 4. — 9. Is., xxxunr, 22. 
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1. Ms. ñov-p-7. — 2. Dans ms. dittologie. — 3. Ms. nne-rn. 


viendra nous sauver‘. En outre il dit : Quel est celui d’entre vous qui craint 


(le Seigneur)? Qu'il écoute la voix du Seigneur (et qu'il accomplisse l'œuvre) de 


ses commandements * ! 

Il dit encore au sujet du Nouveau Testament, c'est-à-dire de l'Évangile 
Saint : Écoute-moi, mon peuple, et prête l'oreille à mon exhortation! En effet, 
la Loi sortira de moi et ma règle sera la lumière des peuples. Ma justice viendra 
rapidement et mon salut arrivera (vite). Les peuples auront confiance en mon 
bras ; * les peuples et les îles espéreront en moi et auront confiance en mon bras”. 

De nouveau (il dit) au sujet du Christ : Ce jour-là, le Seigneur-Dieu ap- 
paraîtra aux peuples dans la justice et la droiture. Tout être (doué) d’une âme 
verra le salut du Seigneur*. De plus il dit : (Le Seigneur) m'a dit : Un grand 
(rôle) t'est (réservé) : (il faut”) que tu sois appelé mon serviteur, que tu relèves le peu- 
ple de Jacob et que tu ramènes les Israélites dispersés *. Voici que je t'ai établi lumière 
pour les peuples, afin que tu sois (pour eux) le Sauveur jusqu'aux extrémités 
de la terre. Ainsi dit le Seigneur qui t'a sauvé, le Dieu d'Israël : Proclamez-le 
saint, lui qui affligera son âme (et) que les peuples exécreront à cause de l’œuvre 


de sa divinité. Les rois * le verront; les princes aussi se lèveront ; ils l'adoreront 0 * fol. 49, 


r° b. 


1. Is., xxxv, 4. — 2. Is., L, 10. — 3. Is., r, 4-5. — 4. Is., Li, 10. — 5. M. à m. : c’est. 
— 6. M. à m. : /a dispersion d'Israël. 
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1. Ms. .ممق‎ — 2. Ms. ere7hor. — 3. Ms. xnncn. — 4. Ms. ,مدو لان‎ — 5. Ms. +cn 
nov, — 6. 115. 


cause du Seigneur, car c’est le Saint (et) la Gloire’ d'Israël. (C'est moi qui) 
t'ai choisi. Ainsi dit le Seigneur : Au jour de l'élection je t'ai exaucé et au 
jour du salut je t'ai aidé. Je t'ai chargé (de donner) le Testament aux peuples, de 
restaurer la terre et de t’emparer de l'héritage du pays”. Tu diras aux 
prisonniers : Sortez. Tu éclaireras* ceux qui sont dans les ténèbres”. 

En outre 11 dit : Écoutez-moi : Vous mangerez (des mets) de bénédiction 
et votre âme se réjouira dans la bénédiction. Suivez ma voie et votre âme vivra 
dans la bénédiction. J'établirai un Testament de justice éternelle pour le fidèle David. 
Voici que je l’ai mis comme témoin pour les peuples. Ceux qui ne te connaissaient 
pas t'invoqueront; les peuples qui ne te connaissaient pas * se mettront sous ta 
protection à cause du Seigneur-Dieu, Saint d'Israël, car lui-même t'a glorifié. 
Cherchez le Seigneur. Dès que vous l'aurez trouvé, invoquez-le; dès que vous 
vous serez approchés de lui, (priez-le). Que le pécheur abandonne sa voie et 
l’homme inique son projet ! Qu'il retourne au Seigneur, car il vous remettra vos 
nombreux péchés! En effet, mon dessein n’est pas comme votre dessein et votre 
voie n'est pas (comme ma voie), dit le Seigneur’. De nouveau il dit : Ainsi dit 
le Seigneur : Observes la justice et la droiture, car mon salut s’est approché et ma 


1. M. à m. : le Glorieux. — 2. M. à m. : champ (désert). — 3. M. à m. : 7 dira. 1 
éclairera. — 4. {s., xzix, 6-9. — 5. Is., Lv, 2-8. 


* fol. 49, 
Via? 


+ fol.s49, 
DIE 
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»مه‎ ::: DhôN : ]اير‎ : NA : PT : LR : AL ANdE : Arbd 2 * AGAN : * .امل‎ 50, 


ht د‎ AENC : DhENEA® : هؤن 7ه‎ à: “وهر‎ : DANdA ب‎ ho : ot 08 | | 
ص٠‎ : »مامه‎ : 20€ : NN : AA ::: DA, : PR : AA : AP: LI Air : 
LATE : 090 ::: 
DAD- Ph? A0: : DRAP : COTE HE: GET: مقط‎ : hoo : NC 
1. n (dernière lettre) est de seconde main. — 2. Cette forme est rare. — 3. Ms. a 
Fm. — À. g est de seconde main. — 5. Ms. x4A&A. 
miséricorde s'est approchée et s’est manifestée*. De plus il dit : Ce n’est pas par 
une ambassade et ce n’est pas par une députation (qu'il les sauvera, mais) lui- 
même viendra et les sauvera, car il *les aime et il les épargnera*. * fol. 49, 
v° b. 


Le prophète Jérémie dit : Ma maison sera appelée une maison de prière pour 
tous les peuples’. Le prophète Isaïe dit : Celui qui va dans la justice, qui dit 
la vérité, qui haït la voie de l'iniquité, qui haït le péché et la ruse, qui détourne 
sa main du soudoiement, qui détourne son oreille afin de ne pas entendre la con- 
damnation d’une âme, et voile son œil afin de ne pas voir l’oppression", celui-là 
demeurera dans la grotte élevée d'un rocher solide; la nourriture lui sera donnée 
ainsi que l’eau avec justice. Vous verrez le roi avec (sa) gloire; vos yeux ver- 
ront une terre s'étendant au loin’ ; votre âme sera anæieuse®. De plus il dit au 
sujet du baptême : Le Seigneur dit : Je ferai jailhir * des fleuves dans les mon- + toi. 50, 
tagnes ; je ferai jaillir (des sources) au milieu du désert; je ferai pousser une ae 
forét dans le désert; je ferai couler l’eau au pays de la soif”. En outre il dit : 
Que ceux qui ont soif viennent boire de l'eau*! » 

Les frères répondirent et lui dirent : « Cette démonstration” est juste, 


1. Is., zvr, 1. — 2. Is., cxur, 9. — 3. Is., LVI, 7. —4. M. à m.: l’opprimé. — 5. M. à 
m. : loëntaine. — 6. Is., xxxur, 15-18. — 7. [s., ,لك‎ 18. — 8. Is., uv, 1. — 9. M. à m. : 
méthode. 
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4. Ms. ont. — 2. “قسن‎ : est de seconde main. 


6 notre frère : (il est exact) que le Christ qui est né de Marie, la Vierge, à 
Bethléem de Juda est le Fils du Seigneur. » Puis ils retournèrent à leurs mai- 
sons dans la joie et dans l’allégresse. 


TROISIÈME ASSEMBLÉE. 


63. Arrivée pu Juir Jusrus. ÎL BLAME JACOB ET LES NOUVEAUX BAPTISÉS. 
— Cinq jours après, vint vers eux un Juif' d'Orient, appelé Justus, de la 
famille d’Isaac. (Isaac lui) raconta tout ce qui s’était passé chez “les Juifs. 
Justus lui dit : « Ce n’est pas bien (pour vous) d’avoir été baptisés, car 
l'époque du saint baptême n’est pas arrivée. En outre le Christ n’est pas 
venu. » 

Isaac répondit et lui dit : « Voici que jadis nous sommes demeurés dans une 
grande tristesse, jusqu’à ce que vint vers nous un Juif de la ville de Constan- 
tinople *, appelé Jacob. Il nous a enseigné et nous a révélé la foi et la vérité. 
Voici que pour moi il me semble que cet homme parle par l’Esprit-Saint, 
car il nous a démontré par les Écritures Saintes que Notre-Seigneur Jésus- 
Christ est venu. » 


Tandis que (Justus et Isaac) conversaient de ceci, des frères parvinrent 


1. M. à m. : un homme Juif. — 2. nm ven د‎ ve est la traduction du grec. 


* fol. 50, 
D: 


50, 


b 


fol 
F2 
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1. Dans ms. dittologie. — 2. Ms. getæ. — 3. Ms. +mgpov., — 4, Ms. “y7)o0+, — 
5. Ms. 12. 


auprès d'Isaac et s’entretinrent avec Justus. Justus répondit et leur dit : « Moi, 

je connais Jacob; c’est un brigand, un impie ‘et un méchant, lui qui s’est * fol. 50, 
acharné contre les chrétiens. Ceux-ci ont subi de sa part' un grand tour- *" 
ment et une (grande) persécution, dans les jours du roi Fouqä [Phocas]. Si je 

le rencontrais, je lui dévoilerais son mensonge (et je lui reprocherais) de 

s'être acharné contre le Seigneur vivant. Voici que vous-mêmes avez péché, 

vous qui avez été baptisés. » 

Les frères qui étaient baptisés, entendant ces paroles de la part de 
Justus, se troublèrent extrêmement. L'un d’entre eux dit : >» Si Justus nous 
dévoile le péché et le mensonge de Jacob, désormais nous ne vivrons plus 
par la Loi des chrétiens. » Il y eut du tumulte et des querelles entre eux 
ainsi qu’une grande tristesse. 

64. JAcOB APPREND L'ARRIVÉE DU Juir Jusrus. — Le lendemain, Jacob vint, 
comme il avait coutume, dans le lieu où ils se réunissaient. Il les vit tristes 
et murmurant. Il leur dit : * » Voici que je vous vois chagrins et tristes. » * fol. 50, 
Personne d’entre eux ne lui répondit mot. Alors Jacob les laissa et partit de là. 00 
Pour eux, ils se repentirent de n’avoir pas fait écrire ce qu'ils avaient dis- 
cuté entre eux, afin de l’exposer à Justus. 

Joseph répondit et leur dit : « Ne soyez pas chagrins, 6 frères. Voici que 


1. Le pluriel se trouve dans le texte. 
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1. Ms. Hhowtiwe: à: p. — 2. Ms. .موسرو‎ — 3. Ms. xnhnz. 


j'ai ordonné à mon fils Siméon de s’asseoir derrière la porte et d'écrire tout 
ce que vous avez discuté entre vous. Lui-même a fait tout ce que je lui ai 
ordonné. » Ayant appris cela de la part de Joseph, ils se réjouirent extrême- 
ment. | 

De nouveau ils se réunirent une seconde fois. Alors Jacob vint vers eux 
et leur dit : « Voici que je vous vois, 6 frères, chagrins et tristes. » Isaac 
répondit et lui. dit : « Il est juste pour nous, 0 frères, que nous soyons 
chagrins * et que nous pleurions. En effet, un homme de ma famille, appelé 
Justus, est venu vers nous. Lui-même connaît (à fond) la Loi‘. » 

Jacob leur dit : « Moi aussi, je connais cet homme ainsi que son frère 
Abraham et leur père Samuel. Certainement ils connaissent (à fond) la Loi et 
les prophètes. Moi-même, j'ai appris de leur père la Loi et les prophètes. 
Pour l'instant je vous demande de le faire venir, afin qu'il nous expose ce 
que le Seigneur lui a enseigné. » 

Isaac dit : « Si tu me (le) permets, je l’amènerai moi-même. » Il lui dit : 
« Voici que je te permets de l’amener auprès de nous. » 

65. Isaac Décine Jusrus À conrRovERSER AVEC Jacor. — Alors Isaac s’en 
alla vers Justus, afin de l’amener. Il le trouva en train de scruter les Écri- 
tures au moyen desquelles (il pourrait) confondre les Juifs qui avaient été 
baptisés. 


1. M. à m. : est versé (dans la science) de la Loi. 


* fol. 51, 
5 


51015 
era, 


* fol. 51, 
نم‎ 


10 
Ve. 


*fol. 51, 
r° b. 


0151 
V0. 
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1. MS. poœzefz. — 2. م‎ en surcharge est de seconde main. — 3. Ms. “ووذ‎ 


Isaac lui dit : « Jacob veut te voir, .* te saluer et te dire bonjour. » Justus 
dit : « Quant à moi, je ne veux pas voir sa face. Si je l’aperçois, je me lève 
et je bondis sur lui. Mais je crains que les chrétiens, dès qu'ils l’appren- 
dront, ne me persécutent extrêmement. Si je me trouvais dans la ville d’Acca, 
je lui démontrerais par la Loi et les prophètes que le Christ n’est pas venu 
et qu'on n'est pas près de sa venue. » Isaac lui dit : « Viens. Nous avons 
prêté serment entre nous de ne pas faire entendre notre exposé aux chré- 
tiens, mais au contraire de siéger dans un lieu caché. Pareillement Jacob, lui 
aussi, ne veut pas que les chrétiens entendent cet exposé mystérieux. C’est 
pourquoi nous avons prêté serment entre nous. » 

Justus (dit) : « Voici que moi-même je vous ferai comprendre que vous 
avez péché, vous qui avez été baptisés. Jacob aussi a péché, lui qui vous a 
égarés, après être devenu semblable à * Satan. » 

Alors ils convinrent de se réunir le lendemain et ils partirent de là. 

Justus, lui, veilla toute la nuit, en scrutant les Écritures, la Loi et les 
prophètes, afin de confondre les Juifs qui étaient devenus chrétiens. 
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1. Ms. h@-Phh. 


QUATRIÈME ASSEMBLÉE. 


66. Exrrevue DE Jacor er pe Jusrus. — Le lendemain, Jacob vint ainsi 
que ‘ les frères dans le lieu où ils se réunissaient ensemble. 

Ils trouvèrent Justus assis avec Isaac; dans leurs mains était un volume. 
Lorsque Jacob vit Justus, il lui dit : « Salut, notre frère et notre docteur Justus, 
bon serviteur (du Seigneur)! » 

Alors Justus dit à Jacob : « Pourquoi as-tu égaré mes disciples, les as-tu 
fait sortir du chemin de la vérité et les as-tu tournés dans l’apostasie ? » 

* Jacob répondit et lui dit : « Ne te fâche pas, ô Justus. » 

(Justus) répondit et lui dit : « 11 faut que je me fâche et que je m'in- 
digne, car toi tu es plus fou, impie, pécheur et criminel que tous les Juifs. 
Tu t'es posé en docteur et tu as fait 16 sage pour une mauvaise œuvre. » 

67. JAcoB RACONTE sa CONVERSION. — Jacob (répondit) : » Tu dis vrai et 
tu parles juste * : je suis pécheur et criminel devant le Seigneur. Voici que 
jadis j'ai demeuré en étant aveugle de cœur et en ne connaissant pas le 
Seigneur; oui, tu dis vrai, mon frère Justus. Le Seigneur, Dieu d'Abraham, 


1. M. à m. : et avec lui. — 2. M. à m. : tu parles juste, à savoir. 


* fol. 51, 
v° b. 


“ol 51; 
v° b. 


* fol. 52, 


52, 


ra 


SOI: 


r° b. 


52, 
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1. Ms. nchxe7. — 2. Ms. Ho. 


d’Isaac, de Jacob, de Moïse et de tous les prophètes qui ont servi le Seigneur 
dans la justice, sait que moi-même je n’ai pas été baptisé sur ma volonté, 
(mais) que je suis devenu chrétien contre “ mon gré. C’est pourquoi je demeurai 
dans un grand chagrin et (dans un grand) tourment, Ensuite je me mis 
à prier et à supplier ‘ le Seigneur miséricordieux, jour et nuit, avec beaucoup 
de pleurs et de larmes, afin qu’il m'instruisît (et) que je connusse le chemin 
de la vérité. Puis je me mis à scruter les Saintes Écritures. Voici que le 
Seigneur me révéla la science, l'intelligence et la sagesse. Alors je reconnus 
et je fus certain que celui au sujet de qui la Loi et les prophètes avaient 
annoncé et (celui) dont ils avaient prêché la venue était * le Bon Pasteur, 
c’est-à-dire le Christ qui est né de Marie, de la Sainte Vierge *, à Bethléem de 
Juda, dans les jours du roi Auguste-César et a été crucifié dans les jours 
de Ponce-Pilate. Quant à celui qui dit qu'il n’est pas le Christ “et (qui) ne 
croit pas en lui, qu’il soit anathèmel » 

68: Invecrives DE Jusrus. — Justus répondit et dit à Jacob : « O insensé, 
es-tu plus fort que moi dans la connaissance de la Loi et des prophètes? 
Ne sais-tu donc pas que c’est mon père le docteur Samuel qui t’a enseigné 
les Écritures du Seigneur ? » 


1. M. à m. : à m'’élever vers. — 2. M. à m. : poici qu’il était, — 3. M. à m. : de la 
Sainte Vierge. 
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1. Dans ms. dittologie. — 2. Ms. g°an#. — 3. Ms. aman3. — 4. Ms. .عقذى‎ — 5. Ms. 
FATho-. . 


Jacob lui dit : « Loin de toi (une telle pensée)! Je ne suis pas comme toi; 
je ne suis pas plus sage que toi; je n'ai pas plus de science (que toi). Cepen- 
dant que l’Esprit-Saint qui a parlé par la bouche des prophètes te réfute 
lui-même et anathématise celui qui ne croit pas au Christ! » Aussitôt ‘ 
Justus se leva dans une grande indignation et (dans une grande) colère; il 
jeta un bandeau? au cou de Jacob, l’étrangla et lui dit : « Le Seigneur sait 
que, si tu ne me démontres pas et ne m’exposes pas par les Saintes Écritures 
des prophètes comment (a eu lieu) la venue du Christ, voici que moi-même 
"je te tuerai aujourd’hui. » 

Alors Isaac et Théodore se levèrent, (s’interposant)* entre eux, et dirent 
(à Justus) : « Ce n’est pas convenable pour des docteurs d’agir ainsi. Voici 
que toi-même tu n'as pas (pour toi) le bon droit. » De plus Joseph dit à 


* fol. 52, 
ك3‎ 


* fol. 52, 
V° a. 


. Justus : « Un tel (acte) n’est pas le fait de sages, mais plutôt il faut faire la 


paix entre vous dans la patience et l’humilité. » Puis il lui dit : « Voici que 
moi jadis j'ai ordonné à mon fils Siméon d'écrire toutes les paroles qu'il a 
entendues de Jacob. Maintenant donc j'envoie chercher cet écrit, afin que tu 
lises et que tu comprennes tout ce que nous avons discuté entre nous. » 


1. M. à m. : lorsque. Il serait préférable de lire بوم‎ aussitôt. — 2, Zaxbavov, NNI20D. 
— 3. M. à m. : sur. 
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LA : PAM :د‎ "011: ov-t : OA : Ad د‎ A2 à: AE : DA 
NAT : Aloe: : Non : Ah : نمز‎ : O4, : ANR : Abe : TP 


dt :: 
DAo-* 3 Eû : LLAP : AU : FAP : د عقن‎ HÉDAY : AT. : © : + ام‎ », 
hN£L-HU’av- 2 ا‎ 


SP : PNA : 
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LNo- : Hkmaodbho: : DACN®- : NE Fo: : AUYE : OAD- : LOEAN :: 04 
ن١‎ : A7Û : Aro: : Hhoo : »0110م‎ :: 


1. Ms. @how-y-kn. — 2. Ici l'infinitif +59 serait préférable à l'indicatif 1» مع كة‎ 


69. JusrTus DEMANDE UNE SEMAINE POUR SE PRÉPARER À LA CONTROVERSE. — 
Justus lui dit : « Accordez-moi huit jours, en sorte que je scrute les Écri - 
tures, et je vous démontrerai que le Christ n'est pas venu et en outre que 
(l'époque) du saint baptême n’est pas arrivée. » 

Quant à eux, ‘ils lui dirent : « Assurément, nous écouterons tout ce que * fol. 5?, 


tu nous diras. » (Puis) ils retournèrent à leurs maisons. En 


CINQUIÈME ASSEMBLÉE. 


Huit jours après, ils se réunirent. Il y eut une grande querelle entre eux 
et beaucoup de tumulte. La charité fut loin d'eux et ils ne s’accordèrent pas. 
Alors ils se séparèrent les uns des autres. 


SIXIÈME ASSEMBLÉE. 


70. Conrroverse Avea Jusrus. — Voici qu'ils se réunirent tous. Justus 
répondit «et leur dit : « Pour vous, vous avez péché, vous qui avez été 
baptisés et êtes allés dans le chemin de l’apostat Jacob. Voici que moi-même 


(je vais) vous exposer comment vous avez péché. » 
PATR. OR. — T. XIII. — F. 1. 3 
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1. & est de seconde main. — 2. Ms. ngat. — 3. Ms. +oivafon. — 4. Ms. +0. 


71. Dieu À REJETÉ SON PEUPLE. — Jacob lui répondit et Jui dit : « Com- 
prends, 6 mon frère Justus, ce que le Seigneur a dit au prophète Osée : Va, 
épouse une femme prostituée et (aie) des enfants de prostituée, car réellement * la 
terre se prostitue loin ‘ du Seigneur. Il alla et épousa Gomoumorä, fille de Bédéléym. . 
Elle conçut et lui enfanta un fils. Le Seigneur lui dit : On l’appellera du nom 
de ’Iyozrâ'él, car peu (de temps) encore et je me vengerai du sang 06 0-1 
sur la maison de Juda; ? j'abolirai la royauté de la maison d'Israël. (Quand) 
surviendra ce jour-là, je briserai l’arc d'Israël dans les vallées de ’Iyozrà'’él. Elle 
conçut de nouveau, une seconde fois, et enfanta une fille. Le Seigneur (lui dit) : 
On l’appellera « Celle dont on n'a pas pitié * », car je n'aurai plus pitié à nouveau 
de la maison d'Israël, mais au contraire je les perdrai *. En outre (Osée) dit : Elle 
conçut de nouveau et enfanta un fils. (Le Seigneur) lui dit : On l’appellera du nom 
de » Non mon peuple* », car vous-mêmes vous ne serez plus mon peuple et 01 
non plus je ne serai plus votre Dieu. » 

* Justus dit : « Vraiment il est ainsi écrit (dans Osée). » 

72. PRÉDICTION DE LA CONVERSION DES PEUPLES ET DU REJET DE L'ANCIENNE Lot. 
— Jacob répondit et lui dit : « Ainsi dit le prophète Osée au sujet des peuples 


4. M. à m. : derrière. — 9. I] faut lire : Jéhu. — 3. Traduction de Oùx henuévn. — 
4. Os., 1, 2-6. — 5. Traduction de Où Audç uou. — 6. Os., 1, 8-9. 


* fol. 53, 
ra. 


Mol. 53, 
11: 


* fol. 53, 
voa: 


Mol. 53, 
cb: 


* fol. 53, 
v° a. 


51015 
y° a. 
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1. Ms. .ضع 59م‎ — 2. Ms. gant. — 3. Ms. neqant. — 4. Ms. ohnzy. — 5. Ms. xra 
ht. 


qui sont demeurés autrefois sans croire au Seigneur, (mais qui) ensuite l'ont 
reconnu et ont cru en lui : I} arrivera qu’au pays où on leur disait : « Vous n’êtes 
pas mon peuple », ils seront appelés" les fils du Seigneur vivant. Alors les enfants 
de Juda et les enfants d'Israël seront réunis ensemble et on leur préposera un 
prince (qui) sera élevé de terre, car grand sera le jour de ’Iyozrâ’él ?. Ce sont les 
peuples qui ont cru au Christ. Un est leur royaume; un est leur prince, c’est- 
à-dire le Christ. Quant à (la parole) que le prophète a dite : [sera élevé de terre, 
(elle signifie) que, dès que le Christ fut venu, * personne ne servit plus les 
(faux) dieux sur terre. Maïs au contraire on adora le Dieu céleste et on s'ap- 
puya sur lui, car grand fut le jour de ’Iyozrâ’él, (selon) ce que dit le prophète. 
C’est donc le jour de la venue du Christ qui a fait lever sa lumière sur tous 
(les peuples), les a conduits dans le chemin de la vérité, les a détournés 
de l'erreur (pour les convertir) à la science, a aboli l’adoration des (faux) 
dieux et a révélé la foi au Seigneur. 

De plus il dit au sujet de ceux qui ont comploté contre le Christ : En 
effet, elle n'est pas ma femme et moi non plus je ne suis pas son mari. Voici que 
Jj'anéantirai sa débauche de devant ma face et ses amants d’entre ses seins. Je la 
découvrirai à nu; je la mettrai comme aux jours de son enfance; je la ferai sem- 


1. M. à m. : vous serez appelés. — 2. Os., 1, 10-11. 
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1. Ms. novwt. — 2. Ms. ntowæïtr. — 3. Ms. œhnt ماج يم‎ : # est de seconde main. — 
4. Ms. ogppæhe. — 5. Ms. @ht. — 6. Ms. 05111533 


blable à un désert; je la rendrai Comme une terre sans ‘eau; je la tuerai par la 
soif et je n'aurai plus pitié de ses enfants, car ils sont la génération d’une 
prostituée. En effet, leur mère s’est prostituée et a déshonoré leur naissance, puis- 
qu’elle a dit : Je m'en vais suivre mes, amants qui me donneront ma boisson et 
ma nourriture, me fourniront' mes véêlements el mes linges et me donneront 
mon huile et toutes mes délices. C’est pourquoi le Seigneur dit : Voici que moi- 
méme j'entourerai son chemin avec des épines et que je fermerai son chemin. 
Elle n’aura plus? de lieu de repos ; elle poursuivra donc ses connaissances et ne les 
saisira pas; elle les cherchera et ne les trouvera pas. Elle dira : J'irai donc 
vers mon ancien mari, (car ma situation) d'autrefois était préférable pour moi 
à (celle de) maintenant. Quant à elle, elle n'a pas reconnu que c'était moi le 
Seigneur * qui lui donnais la nourriture le vin et l'huile, et lui prodiquais l'or. 
Mais elle, elle a employé l'or et l'argent (au service de) Baal. C'est pourquoi 
je reprendrai et je ramasserai ma nourriture en son temps et mon vin en son jour * ; 
je la dépouillerai de mes vêtements et de mes linges, afin qu'elle ne couvre pas 
ses pudenda. Voici que maintenant je découvrirai ses pudenda devant ses amants. 
Personne ne la délivrera de ma main. J'abolirai toutes ses fêtes, ses réjouissances, 


1. M. à m.: "ne vétiront. — 2. M. à m. : elle manquera donc. — 3. Distributif. 


* fol. 53, 
VD: 


LS C1 ESP 
pa: 


DIS 
v° b. 


* fol. 54, 
Es 


7 انم 
TD.‏ 


* 101. وياة‎ 
v° a. 


MOI 5 
rap: 


a (0) PLU 
v° a. 
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1. Ms. onnaz7. — 2. Ms. oo: 


ses néoménies, ses sabbats et toutes ses coutumes. Je ferai disparaître ses 
vignes, ses fiquiers et tout ce dont elle disait : C’est mon salaire (de prostituée) 
que m'ont donné mes amants. Je ferai en sorte que (ses vignes et ses figuiers) 
deviennent un exemple‘. Les bêtes des champs, les oiseaux du ciel et les serpents 
(les) mangeront. Je me vengerai d'elle, (parce) qu’elle a sacrifié aux Baal, s'est parée 
de ses boucles d'oreille et de ses colliers, n’a pas eu honte, a suivi ses amants 
et moi m'a oublié, dit le Seigneur vivant”. » 

De nouveau Jacob dit : « 0 Justus, voici ce que le prophète a exprimé 
au sujet de la société des Juifs qui ne croient pas au Christ. C'est pourquoi 
(le Seigneur) a dit : Je ferai cesser leurs fêtes, leurs réjouissances, leurs néomé- 
nies, leurs sabbats el toutes leurs coutumes. Qu’y a-t-il donc de plus exact” 
que cette parole? En effet, voici qu'elle démontre que le sabbat, les fêtes 
et le sacrifice ont été abolis. 

C’est pourquoi (il y aura) un nouveau peuple qui accomplira les ordres 
du Seigneur. Ainsi dit le prophète : Ce jour-là, (je ferai pour eux une alliance) 
avec les bêtes des champs, avec les oiseaux du ciel et avec les serpents; je fera 
disparaître l'arc, l'épée et les armées, de la terre. Ils demeureront * en sécurilé. 
Je les garderai jusqu'à jamais dans la justice, dans la droiture, dans la clémence 
et dans la miséricorde. Ils sauront que c’est moi le Seigneur ‘. N'entends-tu pas, 


1. M. à m. : un témoignage. — 2. Os., 1, 2-13. — 3. M. à m. : remarquable, — 
4. Os., 11, 18-20. 


38 SARGIS D'ABERGA. [138] 


es عسوم‎ à Ph : HR ١ MB: PAIE ho : HO: HA: hÀ : 
ho à: شو موزخم‎ : Dh à: NE OhôN : LE : “ني : »تأيه‎ : OA : 
نمام‎ AM د تلظ‎ AMP +: ANIL à NL à: LMP : APEC : OPEC: 
AMP : ANA: تع همه‎ : HAN : Dhow-TEN : LAMO-P : AURA : 
DhHCA د‎ Ab: dt: PRE ohébe: : AhTt : Art : FHCTE : OhN 
دعق‎ INC + OH : تيم‎ : UNE : Oh TE à: LAPEL : AP Aho- : HE : 
Be: ho: heû د‎ RUN :د‎ AA à tm : Nbeût : Gt: NCNÉSLI : 
*Dhgr : ACTÔE : 2RET à O9 : LG: LL: ALNOY : Alan à 1 
AN: :لع‎ 0 : Ah à BAD à PA: ANLANdE À AA : MAR : AR : 
د موعن‎ RAC : ALAN à: Non à 00 à: NH د‎ HLLEI : Ahé À 40 2100“ 
D: لوم‎ : hole : FCO : AL د‎ HiRo : mAN : Ah : LTENE : N 
:نا‎ hdi : @pho-t : Pb. ? HU: د‎ NN 000 د‎ AE à PM: HAT : 
Quote : 916 د‎ Nov : AiHov- : AH Ad, C : AL bd : Ah A : À LMP : H 
ANA : Sao: : NE : obLù : DALTONE : «مسلدن 10 رمه‎ : HA 7NA : N@- 
dE : سكم‎ : FOCA د‎ MP : عق م‎ 5 Ro : AN : PET : Nov : 211007 : 
ho : où : زوز‎ : GAP à LE : فنا‎ : LR: 071 : RUN: “hA 2 


ô mon frère Justus, ce que dit le prophète : Ils me connaîtront? C’est le peuple 
qui a reconnu le Christ et a cru en lui. En outre il dit : 11 arrivera ce jour-la, 
dit le Seigneur, que j’exaucerai le ciel; le ciel exaucera la terre; la terre exaucera 
le blé, le vin et l'huile; eux aussi ils exauceront ’Ezrâ'’él. Je sèmerai pour moi 
dans la terre; j'aimerai celle qui n'était (plus) mon amie‘ et je dirai : » Mon peuple » 
à celui qui n'était (plus) mon peuple* ; eux aussi, ils m'appelleront leur Dieu*. 
Cela veut dire (que) c’est le nouveau peuple qui a été baptisé dans la sainte 
Église * et a cru dans la foi orthodoxe. De plus le prophète dit : Il n’y aura 
plus à nouveau de famine sur terre pour ceux qui écouteront la parole du Sei- 
gneur “ . En effet, la connaissance du Seigneur sera complète sur tous, comme l’eau 
immense * qui couvre la mer. Se tiendra debout, ce jour-là, le rejeton*® de Jessé 
qui sera constitué le prince des peuples; les peuples auront confiance en lui; 
son propre lieu de repos deviendra glorieux". Écoute, mon frère Justus, cette 
parole évidente. (Il est vrai) que le Seigneur a ordonné aux enfants d'Israël 
de n'être pas baptisés, sauf seulement dans le temple, et (leur a dit) qu'il 
n'agréerait pas leurs sacrifices sauf dans (le temple. Mais) voici que tout cela 
a cessé. En effet, les prophètes ont prêché que la foi surviendrait avec ® le 


jugement du monde. Le prophète Osée dit au sujet des peuples “qui se 
1. Traduction de tv Oùx fhenuévnv. — 2, Traduction de t@ OÙ Aa pou. — 3. Os., 11, 
21-23. — 4. Am., vin, 11. — 5, M. à m. : nombreuse. — 6. M. à m. : a racine. — 


7. Is., x1, 9-10. — 8. M. à m. : dans. 


* fol. 54, 


* fol. 55, 
ae 


* fol. 54, 
v° b. 


*01..55, 
FA 
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1. Ms. cto%. — 2. Ms. .مممعرعروة‎ — 3. Ms. or ha. 


sont convertis au Seigneur : Ils chercheront le Seigneur, leur Dieu, et David, 
leur roi. Ils se souviendront du Seigneur et de (ses) bienfaits pour les jours posté- 
rieurs * 
En outre il dit : Je reviendrai et je m'en irai, jusqu'à ce qu’ils périssent 
et cherchent ma face dans leur tourment. Ils viendront le matin vers moi et 
diront de moi : Allons, tournons-nous vers le Seigneur, notre Dieu, car lui-même 
nous a flagellés, (mais) il nous quérira; il nous a blessés, (mais) il nous quérira. 
Il nous fera revivre? le deuxième jour; le troisième jour nous nous lèverons 
et nous vivrons devant lui*. De plus il dit : Qui donc sera sage, méditera 
cela, comprendra et connaîtra cela? En effet, les voies * du Seigneur sont droites ; + tol. 55, 
les justes, eux, y vont, (mais) les pécheurs ne peuvent pas (y aller) .أ‎ 00 
73. PRÉDICTION DE L'INCRÉDULITÉ DES JUIFS ET DES SOUFFRANCES DU CHRIST. 
— De nouveau il dit : C’est là que je les ai haïs à cause de leur malice. 
Je les chasserai de leurs maisons et je ne recommencerai plus à être clément 
envers eux. Leurs princes aussi sont des rebelles. Éphraïm est malade ; ses racines 
sont devenues sèches ; il ne portera plus de fruits. Même s'ils enfantent, je tuerai les 
enfants de leur ventre. (Comme) il convient, le Seigneur les a répudiés, parce qu'ils 
ont refusé de l'écouter; ils deviendront, (pour la plupart) d'entre eux, erranis 
parmi les peuples *. En outre il dit : Je jetterai sur eux mon filet, comme (sur) 


1. Os., ur, 5. — 2. Les verbes gén د‎ A7, ,0697م‎ fh£eær ont tous trois le sens de 
guérir. — 3. Os., v, 15-vr, 2. — 4. Os., x1v, 10. — 5. Os., 1x, 15-17. 
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1. Ms. ne-rynpon., — 2. Ms. neœpt. 


les oiseaux du ciel, et il les fera descendre. Je les châtierai dans leurs oreilles par 
un tourment. Malheur 0 eux, parce * qu'ils ont voyagé (loin) de moi! Ils ont été 
épouvantés, parce qu'ils ont péché contre moi, mais moi, je les ai sauvés. 
Pour eux, ils m'ont outragé par des mensonges et ils ne crient pas vers moi de 
tout leur cœur'. De plus il dit : Contre moi ils ont machiné le mal et ils 
se sont tournés en vain; ils sont devenus comme un arc tordu; leurs princes tom- 
beront par l'épée à cause de la sottise de leur langue?. De nouveau il dit : 
Israël a élé englouti; il est devenu comme un vase vil * parmi les peuples *. Le pro- 
phète dit : Voici que j'ordonnerai qu'on les disperse parmi les peuples. Comme 
la farine qui tombe à terre, ainsi tomberont tous les pécheurs de (mon) peuple. Ils 
tomberont * par l'épée ceux qui disent : Nous ne rencontrerons pas le malheur ; 
l'affliction ne viendra pas sur noùs*°. 


"Avez-vous vu, mes frères *, ce qu'a dit le prophète au sujet des peuples 


qui ne croiront pas au Christ? (Il a dit) comment ils seront dispersés parmi les 


peuples, dès que le Christ sera venu; comment la royauté sera enlevée aux 
Juifs; et comment leur sacerdoce et leur sacrifice seront abolis. Quant à eux, 


ils sont devenus (des êtres) répudiés, rejetés et dispersés parmi tous les 
peuples jusques aujourd’hui. 


1. Os., var, 12-14. — 2. Os., var, 15-16. - 3. FX désigne un vase raccommodé. — 


4. Os., vin, 8. — 5. M. à m. : 215 descendront. —- 6. Am., 1x, 9-10. — 7. M. à m. 
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frère. 
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1. Ms. @oynnno, — 2. Ms. &yfove, — 3. Ms, opcont., — 4. Ms. ocoee+ 


Le prophète Isaïe dit au sujet du peuple qui a crucifié le Christ et l’a 
tué : J'ai détourné ma face de vous, afin de ne pas étre clément envers vous. 
En effet, le sang a rempli vos mains et vos doigts; vos lèvres ont proféré l'iniquité ; 
votre langue a énoncé le péché; vous avez exprimé (des choses) inutiles pour vous; 
vous avez conçu l'affliction et “enfanté l'iniquité'. De plus il dit : En effet, 
(leur œuvre) est une œuvre d’iniquité; leurs pieds courent pour le péché; ils se 
hâtent pour répandre le sang; 1ls machinent le meurtre; l'ignominie et la cala- 
mité sont sur leur chemin. En effet, leur chemin est le chemin raboteux; ils ne 
connaissent pas le chemin de la paix; n'y a pas de justice dans leur bouche, 
car le chemin” dans lequel ils vont est tortueux. C'est pourquoi la justice est 
loin d'eux. Le prophète David dit : Leurs pieds sont rapides dans tout mal; 
ils courent pour répandre le sang juste; l’ignominie et la calamité sont sur leur 
chemin; ils ne connaissent pas le chemin de la paix; la crainte du Seigneur 
n'est pas devant leurs yeux; tous les auteurs d’iniquité ne (la) connaissent pas *. 
Le prophète Isaïe dit : C’est pourquoi la justice est loin d'eux; la droiture 
ne les atteint pas; leur lumière est devenue pour eux des ténèbres; ils tâtent les 
murs, comme des aveugles qui n’ont pas d'yeux; ils tombent le jour, comme s'ils 
étaient au milieu de la nuit; ils sont tourmentés, comme s'ils mouraient ; ils vont 


1. Is., zix, 2-4. — 2. M. à m. : leur chemin. — 3. Is., Lix, 6-9, — 4. Ps. x, 6-8. 
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1. Ms. 7 


ensemble, comme les colombes et les ours‘. En effet, ils n’ont pas cru au Christ 
qui est la lumière, la voie de la justice, la paix et le salut. 

74. Le Cnrisr 857 VENU, — Si ce (Jésus) n’était pas le Christ, — (lui qui) 
s’est levé, (comme) lumière, (venant) de Marie, la Sainte Vierge; (lui) au sujet 
de qui les prophètes ont annoncé; (lui qui) est apparu aux hommes, — les 
enfants d'Israël demeureraient dans la royauté, dans la grandeur et la gloire, 
comme ils étaient autrefois; en outre “tous les peuples ne croiraient pas 
en lui. Mais nous savons et nous sommes certains qu'il est le Christ véritable 
au sujet de qui les prophètes ont prophétisé. Depuis qu'il a été crucifié 
jusques aujourd’hui, voici que nous demeurons dans le tourment, l’affliction, 
la tristesse et la captivité. Le Seigneur s’est irrité contre nous d’une grande 
colère qui dépasse (celle de) la captivité de Babylone, car dans la captivité 
de Babylone, au bout de soixante-dix ans, le Seigneur eut pitié du peuple 
(des Israélites), les délivra et les fit revenir dans leur terre. Voici que s’est 
accompli ce qu'a dit notre père Jacob : La domination ne disparaîtra pas de 
Juda (ni) de ses membres, jusqu'à ce qu'il rencontre Celui qui est réservé pour lui 
et est l’espérance des peuples ?. Lorsque le Christ fut venu, les peuples ont cru 
en lui et le monde entier lui a obéi. Voici que les prophéties des prophètes 


1. Is., zix, 9-11. — 2. Gen., xzix, 10. 


* fol. 56, 
V° a. 


(01.56, 
v° a. 
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r° à, 


1. Ms. .مومهم‎ — 2. Ms. janz. — 3. Ms. رومس‎ — 4. Ms. ngerraur. — 5. Ms. برهم‎ 


ont été accomplies ; la Loi a été abolie ; la royauté nous a été enlevée ' : il nous 
a fait sortir de notre pays et il nous a dispersés dans toute la terre jus- 
ques aujourd'hui. » 

75. Jusrus N’ADMET PAS QUE LE CHRIST 95015 VENU. — Justus dit : * » Voici * fol. 56, 
que je te dis, 6 Jacob : Pour nous, nous attendons la venue du Christ, Le 
Sauveur du monde entier. Or à moi, il (me) semble que le Christ n’est pas 
encore venu, car il est écrit dans les Saintes Écritures que le Christ viendra 
soudain, sans être remarqué. Il est dit au sujet du Fils du roi, c’est-à- dire 
(du Christ) : Il descendra, comme la pluie sur le champ”. 

76. Exposé DE LA PROPHÉTIE DE DANIEL. LES DEUX DESCENTES pu CHRisT. — 

. Jacob répondit et dit : « 0 mon frère Justus, ne t’ai-je pas fait jurer, par le 
Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, que tu m’exposerais ce sur quoi je t’in- 
terrogerais ? » Il lui dit : « Assurément, je te (l)exposerai. » Jacob dit : 
« Enseigne-moi (pour) quelle (époque) le prophète Daniel a (pré)dit la venue 
du Christ. « . 

Justus répondit et lui dit : « Soixante-neuf semaines après la (re)cons- 
truction du temple, viendra le Christ véritable. Après lui (viendra) le faux 
Messie. Après le faux Messie viendra le grand jour du Seigneur, c’est-à-dire 
(le jour) du Fils de l’homme, comme a dit le prophète Daniel. » 

* Jacob répondit et lui dit : « 0 mon frère Justus, Daniel a-t-il dit que le * 6 


1. M. à m. : m'a été enlevée. — 2. Ps. Lxxi, 6. 
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1. Ms. ht. — 2. Ms. ["ممه‎ 


Christ viendra dans le monde deux fois, (oui) ou non? » Justus (lui dit) : « Oui, 
mon frère, le Seigneur est vivant, le prophète Joël dit : Ce jour-la, je répandrai 
de mon Esprit et je ferai des miracles dans le ciel en haut et sur la terre en 
bas : du sang, du feu, du soufre, de la fumée; le soleil s’obscurcira et la lune 
deviendra du sang, avant qu'arrive le grand jour du Seigneur qui apparaîtra. 
Tout (étre) qui invoquera le nom du Seigneur sera sauvé‘. » 

Jacob dit : « C’est vrai, 6 mon frère, que les prophètes Daniel et Joël ont dit 
de telles (choses); moi-même je crois à ces (choses). » De nouveau il 
l'interrogea et lui dit : « Les quatre grands animaux que Daniel a mention- 
nés, est-ce incontestable, (oui) ou non? » 

* Justus répondit et lui dit : « Oui, les quatre grands animaux que le 
prophète Daniel a mentionnés sont les quatre royaumes du monde. Puis les 
dix cornes, cela veut dire les dix rois. Puis la corne qui est petite, c’est le 
faux Messie. Ensuite le Fils de l’homme viendra sur les nuées du ciel, afin 
de* juger les vivants et les morts. Le songe que Nabuchodonosor a fait et 
(que) le prophète Daniel a interprété est vrai. En effet, il a dit : La tête d’or 
pur, c’est le royaume des Chaldéens; la poitrine et les bras d'argent, c’est le 


1. Joël,an, 29-32. — 2. Bien que le verbe ne soit pas au subjonctif, la proposition est 
finale. — 3. M. à m. : «à songé. 
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1. Ms. an. — 2. Ms. znp. — 3. Ms. how 


royaume des Perses et des Mèdes; le ventre et les reins d'airain, c’est le 
royaume des Grecs‘, c'est-à-dire le royaume du roi Alerandre; les jambes de 
fer, c'est le royaume des Romains. » 

77. Jusrus CONFESSE SON EMBARRAS DEVANT L'ARGUMENTATION DE JACOB. — 

En outre Jacob lui dit : * « Expose-moi (ceci), Ô mon frère Justus : Les + for بد‎ 
soixante-neuf semaines sont-elles écoulées, le Christ est-il venu et la vision  * * 
des prophètes a-t-elle été scellée, (oui) ou non? » Justus dit : « Assurément, 
toutes ces (choses) qui ont été (pré)dites se sont accomplies et le Christ est 
venu à la fin du royaume des Romains. » 

Jacob lui dit : « Le royaume des Romains est-il puissant, (oui) ou non? » 
Justus lui dit : « Oui, il est puissant. Or à moi, il me semble qu'il demeurera à 
jamais. Voici que le Christ est venu, car le royaume des Romains, c’est le 
quatrième animal. » Jacob lui dit : « Puisque les soixante-neuf semaines sont 
écoulées depuis le commencement du royaume des Romains et que les 
prophéties des prophètes sont consommées, incontestablement donc le 
Christ est venu. Comment toi-même attends-tu la venue du Christ et dis-tu 
qu'il n’est pas encore venu? » Justus répondit et dit : « Le Seigneur est 
vivant, tu dis vrai. Mais pour moi, * je n’ose pas dire qu'il n’est venu aucun * he 
prophète *, après qu'est venu (Jésus). Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est né de 


1. Le mot A85%8% est la transcription corrompue de ‘EXkfvwv (4 عانم‎ 5 rüv). — 2. M. 
à m. : aucun d’entre les prophètes. 
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LAN : سرسرز ته‎ : 18: ANLANAE : Hide : LAN : DAh®-C : HT: 


1. Ms. am. — 2. Ms. wepæ. — 3. Ms. nov. 


Marie, de la Sainte Vierge et a été crucifié dans les jours de Ponce-Pilate, c'est 
done le Christ véritable qui est venu pour le salut du monde entier. Comme 
le prophète Isaie dit : Voici que le Juste viendra et que son salut apparaîtra ‘. 
De plus le prophète dit : S'il a tardé, ne désespérez pas, car il viendra rapi- . 
dement et il ne tardera pas ?. En outre il dit : Tout (être doué) d'une chair verra 
le salut du Seigneur. Le prophète Zacharie dit : Voici un homme, appelé Orien- 
tal; il se lèvera d’en bas; il rendra pure la maison du Seigneur ; il portera * lui- 
même ses insignes; il siégera sur son trône; le prêtre jugera à sa droite; le 
conseil sera entre eux deux“. De nouveau * le prophète dit : Réjouis-toi, fille 
de Sion; exulte, fille de Jérusalem. Voici que viendra ton roi juste et doux, monté sur 
le petit d’un âne. Le prophète David dit : De la bouche des enfants et des 
(petits) enfants tu as préparé la glorification*. » 

78. JuSTUS RECONNAÎT QUE Jésus كوم‎ LE Curisr. — Jacob répondit et lui dit : 
« C'est vrai, mon frère : il est écrit ainsi. Le prophète Zacharie dit : Il 
viendra encore des peuples qui demeureront dans de nombreuses villes. (Ils iront) 
dans une méme ville et diront : Allons supplier la face du Seigneur qui domine 
tout et chercher la face du Seigneur qui domine tout. J'irai, moi aussi. De 


1. Is., xevi, 13. — 2. Hab., 11, 3. — 3. M. à m. : 21 élèpera. — 4, Zach., vi, 12-13. — 
5. Zach., 1x, 9. — 6. Ps. vunr, 3. 


+ 101. 58 
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* fol. 58, 
pa; 
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* fol. 58, 
\° a. 


* fol. 58, 


F2 D: 


101268; 
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1. Ms. aamn. 


nombreux peuples et de nombreuses nations viendront avec moi, cherchant la face 
du Seigneur qui domine tout, à Jérusalem, et implorant * la face du Seigneur. 
Ainsi dit le Seigneur qui domine tout‘. J'ai vu, mon frère, comment les peuples 
ont cru au Christ. Voici qu’a été puissant le royaume des Romains, c’est-à-dire 
la signification des dix cornes. Puis viendra le faux Messie, (c’est-à-dire) la 
corne qui est petite; puis viendra le grand jour du Seigneur; ensuite les 
morts ressusciteront des tombeaux et se tiendront debout auprès du ter- 
rible tribunal. 11 y en a parmi eux qui entreront dans le royaume des cieux; 
il y en a parmi eux que l’on conduira au supplice éternel. Puisqu’il en est 
ainsi, qu'attendent donc les Juifs? » 

Justus répondit et lui dit : « Tu as dit vrai, mon frère, et tu as exprimé 
une (chose) certaine : (à savoir) que le Christ qui est venu dans les jours 
d’Auguste-César, qui est né à “ Bethléem de Juda, de Marie, la Sainte Vierge et 
(que) nos pères les Juifs ont crucifié dans les jours de Ponce-Pilate est donc 
le Christ véritable, comme (l’hont prophétisé Moïse, Isaïe, Jérémie et tous les 
prophètes. Voici qu’il est béni celui qui bénit le Christ et croit qu'il est le 


4. Zach., vur, 20-23. 
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41. Ms. gœnov:. — 2. Ms. owan. — 3. Ms. æ@T9067. 


Verbe et le Fils du Seigneur. Comme dit le prophète David : Le Seigneur a 
envoyé son Verbe; il les a guéris et il les a sauvés de leur mort'. Qu'il soit 
maudit tout (être) qui ne croit pas que le Christ est Dieu qui s'est fait 
homme! En effet, le prophète dit au sujet de ceux qui ne croient pas au 
Christ et ne veulent pas entendre son Évangile : Ils ont détourné leur visage 
de lui; ils ont rendu sourdes leurs oreilles, afin de ne pas entendre; ils ont épaissi 
leur cœur, afin de ne pas comprendre.ce que (le Seigneur) a dit dans la Loi au 
sujet du Sauveur. Le Seigneur a envoyé ses prophètes. (Ils ne les ont pas écoutés). 
*Il 0 fait venir sur eux le châtiment, car il les a appelés et ils ne l'ont pas 
écouté. Pareillement eux-mêmes l’appelleront: et il (ne) les écoutera (pas), dit le 
Seigneur qui domine tout”. Le prophète Michée dit : Moi-même je les rendrai 
confondus et dispersés et je les éloignerai de mon héritage, car ils ont transgressé 
ma Loi el mes voies. 

79. La RÉPROBATION DES Juirs. — Voici que toutes ces (choses) sont venues 
sur nous, depuis que le Christ a été crucifié jusques aujourd’hui. Le Seigneur 
s’est mis en colère contre nous, car nous n'avons pas cru en lui. Le prophète 
dit au sujet du peuple qui a crucifié le Christ : Malheur à ceux qui machi- 
nent l’iniquité et méditent le mal dans leur couche! Dès qu’il fait jour, ils accom- 
plissent leur iniquité et ils élèvent leurs mains contre le Seigneur *. Le prophète 
Michée dit * au sujet du Christ : Lève-toi (et) triture-les, fille de Sion, car je (ie) 


1. Ps. cvi, 20. — 2. Zach., vi, 11-13. — 3. Mich., 11, 1. 


* fol. 58, 
vb. 


* fol. 59, 
ين‎ 


* fol..58, 
v° b. 


* fol. 59, 


r° a 


* fol. 59, 
110 


* fol. 59, 
r° b. 
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1. Ms. 4%aännn. — 2. Ms. no-#xnn. — 3. Ms. Dh بجر‎ 


ferai (des ongles) d’airain (à toi), ma fille‘; tu détruiras de nombreux peuples et 
tu consacreras (leurs biens) au Seigneur, sur toute la terre*. De plus il dit : 1 
réprimandera Israël, en disant : Mon peuple, que t'ai-je fait? En quoi t'ai-je fati- 
gué? Dis-(le)-moi. Voici que je t'ai fait sortir de la terre d'Égypte et que je t'ai 
délivré de la maison de la servitude *. » Jacob répondit et lui dit : « Reconnais-tu, 
mon frère Justus, que le Christ, c’est Dieu qui s’est fait homme, et que les 
Juifs l'ont regardé‘ comme un homme faible? Or tout ce que les prophètes 
ont prophétisé à son sujet a eu lieu et s’est passé. » 


80. Les Pays SOUMIS À LA DOMINATION DE Rome. — Justus dit à Jacob : 
« Combien y a-t-il de pays sur lesquels a régné le quatrième animal, (en) ce 
monde? » 


Jacob dit : « 11 a régné * sur ’Awfyänos [Océan]; Bartänyä [Bretagne]; 
As'itâr [Espagne]; Barn'äyä [France]; ’Antolyä [ltalie]; Le’ard [Hellade)]; 
‘Abrâgiyâ [Thrace] avec toutes (ses) régions supérieures; Bitânyä avec ses 
régions (adjacentes); ’Anotsokiyä [Antioche]; Soryé [Syrie] et toutes (les pro- 
vinces) qui sont en elle; le pays de Férès et de Medyäm [Perse et Médie]: 
Belänyä et toutes les îles fameuses qui sont dans la mer; ’Akentès; Feregyà 
[Afrique] jusqu'à ’Awfyâs [Océan], la mer qui entoure le monde entier: 


1. M. à m. : ta fille. — 2. Mich., 17, 13. — 3. Mich., vi, 3-4. — 4. Le verbe £xh a ici 
le sens de considérer. 


PATR. OR. — T. XIII. — F, 1, 1 


50 SARGIS D'ABERGA. [150] 


NhD-C : C9 : Qo-ù:t : 39 : ©‏ : تاتسل ؛ ot : m0‏ : ون «ويزهم 
C9: Mo : AH : AH AN dy C 1:‏ د eue «ne à hd 3: oo pt‏ 
Mon : Féh. : AP ho : oh: NCùF‏ : تسر ركومه : oh : A9: hAd‏ 
PP E‏ :لقم دم 

ont : Moon : mAh: Dh: Bt: OA: Où : ANPEU’ A ss 
Dhg°* a : رركن‎ : LOPN : LA : DLAA : OENRA : IN : AL ANdE : N 
ف ]ني : من‎ : 1M. A : Hé : ht :i: 

Dpbreæ: : د »صوق : وجوه‎ RO: HAE : No : A : 112.01 : 


RON: 007 : DRE : DAAN : ht: hûoo : Nowiéh : PA : LATIN À 


DEhtg ? hébe : HP: Act د‎ MAR hENON: : 492 : OH : TPPh 
nov: : ونع‎ : Dh : نمه "لم‎ NE : 20 A hé. : 

DCAL: : PP : LR À ANSE : Ao-h, A : PU : ALOEN : ONE : H 
عق‎ LASER + FAN à AI BU: DLLLN : APCE PAL: PA: AÛE : No : 
NCAA : Haba à عون عم‎ à PE à: AN: DA : DhôN : À LAR : MÔE : 
APN : HA 0181 : DATL Po: : RAD د‎ HT د‎ FR ON: 


*Amoryä et tout son royaume. Ce sont les pays (soumis) aux Romains, dans 
le monde. Voici que tous les peuples ont été soumis à la royauté' des 
Romains, comme a ordonné le Seigneur. Mais notre royauté à nous est 
disparue, comme nous (le) voyons, depuis que le Christ est venu jusques au- 
jourd’hui. » . : 

81 Fin pe LA conrrovense. — Après avoir dit ces (paroles), ils se dirigè- 
rent et s’en allèrent, ce jour-là, vers leurs maisons. Alors * Jacob se mit à 
jeûner, à prier et à demander au Seigneur de (lui) pardonner les péchés 
qu’il avait commis autrefois. 

Justus dit aux frères : « Le Seigneur est vivant! Tout ce que Jacob a dit est 
vrai et il n’y a pas de mensonge (en cela), car c'est énoncé par l’'Esprit- 
Saint. 

Maintenant je veux que vous m’apportiez ce que vous avez fait écrire 
jadis, ce sur quoi Jacob a controversé avec vous. » Alors ils lui apportèrent 
le livre. : 

Le voyant, Justus dit : « Mon père Samuel a été le maître de Jacob, mais 
ce dernier le surpasse en sagesse et (lui) est supérieur en science. Jadis mon 
père a dit que le Christ que les Juifs ont crucifié est incontestablement Dieu, 
et en outre qu’il ne viendra pas d'autre Dieu que lui. » Ayant entendu cette 
(parole), les frères furent étonnés. 


1. M. à m. : par la royauté. 


+ fol. 59, 
v° a. 


* fol. 59, 
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1. Ms. n°. g7 د‎ Tr. 


82. AGCOMPLISSEMENT DE LA PROPHÉTIE DE DANIEL. — Alors Justus leur dit : 
« Voici que moi-même je (vais) vous raconter une chose surprenante. Il y 
avait dans * la ville de Soginâ, dans les jours du roi Morig [Maurice], un * fol. 59, 
homme qui habitait près de notre demeure; cet homme était prêtre d’entre 0 
les princes des Juifs. Je 1'51 entendu, un jour, en train de dire : « Pourquoi 
« se réjoui-ton de la mort du roi Moriq et du règne de Fougé [Phocas]? Pourtant 
« on ne se réjouira pas à ce sujet. Voici qu’on voit (des calamités), depuis que 
« le royaume du quatrième animal a été affaibli et détruit, car reste ce qui 
« viendra avant les dix cornes dont parle le prophète Daniel. Puis (surgira) 
« la corne qui est petite, c’est-à-dire la plénitude de la crainte. Ensuite aura 
« lieu la résurrection des morts. Puisqu'il en est ainsi, comprenez que les Juifs 
« ont trébuché et ont abandonné la voie de la droiture, car ils n’ont pas cru 
« au Christ qui est venu, avant que le royaume du quatrième * animal fût * fol. 60, 
« détruit. » Alors les Juifs demeurèrent à murmurer; ils injurièrent ce prêtre ' 7” 
et il y eut entre eux une grande querelle. Voici que moi-même j'ai entendu ce 
prêtre en train de dire une telle (chose). Mais nous, nous sommes demeurés 
à nous moquer de lui. » Peu de jours après, ils se réunirent à nouveau. 


* 
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SEPMÈME ASSEMBLÉE. 


83. JacoB DÉMONTRE QUE LE Cnrist EST VENU. — Justus dit à Jacob : « Je te 
demande de m’exposer et de me démontrer par la parole des prophètes la 
venue du Christ, car (les frères) veulent scruter (les Écritures) à ce sujet. » 

Jacob dit : « Oui, mon frère. Le Seigneur dit par la bouche du prophète 
Jérémie : Ne vous fiez pas à des paroles de mensonge, car elles ne vous seront utiles 
en rien. (Ne) dites (pas) : Cette maison est la maison du Seigneur. Si vous rendez 
droites * vos voies et vos œuvres, (si) vous pratiquez la justice entre les hommes et 
entre (vos) semblables, (si) vous n’opprimez pas la veuve, l’orphelin et l'étranger, (si) 
vous ne répandez pas le sang pur dans cette maison, (si) vous n'allez pas (après) 
les dieux étrangers et ne (les) suivez pas, je vous ferai demeurer vous-mêmes 
dans la terre que j'ai donnée à vos pères, d’éternité en éternité". De nouveau il 
dit : Si vous m'écoutez et (si) vous observez mon commandement, vous entrerez . 
vous-mêmes dans cette maison, vos rois siégeront sur le trône de David et vous 
serez portés sur les chars des chevaux. Mais si vous refusez d'écouter ma parole et 
(si) vous n’observez pas mon commandement, voici que je vous jure moi-même, dit 
le Seigneur, que je démolirai cette maison*. Vois-tu, 0 mon frère Justus, que, 


1. Jér., var, 3-7. — 2. Jér., xvir, 24-27. 


* fol. 60, 
TD: 
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1. Ms. ee. — 2. Ms. مووهذ٠.‎ — 3. Ms. orogærnon-, — 4. Ms. 0“ 


depuis * que le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ a été répandu, le Seigneur * fol. 60, 
nous a méprisés et nous a dispersés dans tous les pays; notre temple a été se 
détruit: notre Loi et notre Testament ont été abolis. Comme dit le prophète 
Jérémie : Malheur à moi, car mon âme périt! Le tourment est grand sur moi. Je dis à 

mon âme : Supporte cette affliction. En effet, (mes fils) sortiront de ma maison et ils 

ne reviendront plus vers moi. Personne n'ouvrira mon temple et ne ramènera mon 
troupeau, car les bergers ont agi iniquement et n'ont pas cherché la face du Sei- 
gneur‘. De plus il dit : Quand (même) Moïse et Samuel se tiendraient devant 

ma face, mon âme ne se trouverait pas avec? euæ. Je n'épargnerai pas ce peuple, 

mais au contraire je l'éloignerai de moi et je le ferai sortir * dehors*. En outre il * fol. 60, 
dit : Puisque vous m'avez abandonné, dit le Seigneur, et (puisque) vous vous êtes ee 
tournés derrière d’autres dieu, j'élèverai ma main sur vous, je vous renverserai el 

je vous confondrai. De nouveau il dit : Je ne leur pardonnerai pas, dit le Sei- 

gneur, mais je les disperserai parmi les peuples et dans tous les pays. Voici donc, 

6 mon frère, que nous sommes devenus dispersés dans tous les pays, car nous 
n'avons pas écouté la parole de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le prophète 

Michée dit au sujet de la descente du Christ : Voici que le Seigneur sortira de 

sa maison ; il descendra et demeurera sur la terre; les montagnes s'ébranleront par- 


1. Jér., x, 19-21. — 2. M. à m. : auprès dées3lér. sx, 4. 
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dessous; les collines se fondront comme la cire à la face du feu et comme l’eau qui 
coule des montagnes. C’est tout cela qui surviendra à cause * du péché de Jacob et à 
cause du crime dela maison d'Israël". Le prophète dit au sujet des Juifs qui n’ont 
pas cru au Christ : Le Seigneur dit : Je ne leur montrerai pas ma face, car je 
suis le Seigneur miséricordieux et je suis 0001510111 jusqu'à jamais. Confessez votre 
péché et ne cachez pas votre faute, car vous avez péché contre le Seigneur, votre 
Dieu. Entends, 6 mon frère, qu’il n’a pas dit : Vous avez péché contre moi, 
mais contre le Seigneur, votre Dieu, c’est-à-dire (contre) le Christ que les 
Juifs ont crucifié. S'ils avaient cru en lui, il les aurait fait vivre. En effet, 
tout (être) qui ne croit pas en lui n’aura pas la vie éternelle. 

84. Le saut oPÉRÉ par LE Curisr. — De plus le prophète dit au sujet 
des Juifs qui ont cru au Christ : Le Seigneur sauvera Jacob et le délivrera de la 
main de celui qui est plus fort * que lui. Ils viendront l'adorer? sur la 
montagne de Sion et ils se réjoutront de tous (ses) bienfaits, dit le Seigneur®. Le 
prophète Jérémie dit au sujet des enfants qu’a tués Hérode, lorsque le Christ 
fut né : Ainsi dit le Seigneur : Une voix a été entendue dans Ramä (ainsi que) 
des pleurs, des lamentations et des gémissements. Rachel pleure ses enfants et ne 
veut pas cesser les lamentations, car ses enfants n’ewistent plus pour elle. Ainsi dit 


1. Mich., 1, 3-5. — 2, M. à m. : 115 viendront et ils l'adoreront. — 3. Jér., xxxr, 11-12. 


* fol. 61, 
T°-a. 


AOL GAS 
r° b. 


* fol. 61, 
ra: 


Mol 61 
rip: 
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1. Ms. ,مهموق‎ — 2. Ms. 0. 


le Seigneur : Ta voix est affaiblie par les pleurs et tes yeux par les larmes. (Mais 
sache) que la récompense de tes œuvres (subsiste) ' . La récompense, c'est le Christ 
qui augmente leur récompense et les rémunère selon leurs œuvres. 

Voici donc que tu as compris, 6 Justus, que le Christ est venu et que nous 
sommes délivrés de l'égarement de Satan et du culte des idoles. Quant à 
ceux qu’on a tués à Bethléem dans les jours du roi Hérode, assurément * [© * fol. 61, 
Christ est venu les récompenser. Comme dit le prophète : 10161 que des jours Es. 
viendront, dit le Seigneur, (où) j'accomplirai les Écritures pour la maison d'Israël 
et pour la maison de Juda. Ce jour-là, je construirai pour David un trône de 
justice. Juda sera sauvé ainsi que Jérusalem. C'est pourquoi ne manquera pas à la 
maison de Juda l’homme qui siégera sur son trône, dans la maison d'Israël *. 

85. La royauté pu Curisr. — 0 mon frère, si le Christ n’était pas venu, 
voici donc que les prophètes auraient menti. Quant à nous, nous avons tré- 
buché et (nous sommes dans) l'erreur. En effet, nous n'avons (ni) roi, ni 
domination, ni royaume; la parole des prophètes s’est accomplie sur 
nous. Si le Christ n'était pas venu, le royaume des Juifs demeurerait ainsi 
que leur domination comme autrefois. Mais depuis qu'est venu le Christ 
qui est né de Marie, fille de David, c’est-à-dire (de) la Vierge, c’est lui le * Roi * he, 


1. Jér., xxx1, 15-16. — 2. Jér., xxxurr, 14-17. 
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1. Ms. œn wc: 


qui demeurera à jamais sur Israël et sur tous les peuples; il s’appelle le Juste 
Seigneur; de plus il est le Verbe du Seigneur. Ceux qui ont cru en lui et 
l'ont reçu demeureront dans son royaume pour les siècles des siècles. 

86. Le GHATIMENT RÉSERVÉ AUX JuiFS QUI NE SE CONVERTIRONT Pas. — 
Comme dit le Seigneur par le prophète : J'établirai pour eux une Nouvelle Loi 
avec les bêtes du désert et les oiseaux du ciel'. Les Juifs qui ont cru au Christ 
deviendront associés avec les peuples dans un seul Testament. Mais ceux qui 
n'ont pas cru, n'ont pas écouté l’ordre (du Seigneur) et ont dressé la table 
pour les démons *, ceux-là donc seront dispersés dans tous les pays et seront 
(destinés) à la ruine et à la perdition jusqu'à jamais, comme nous les voyons 
aujourd’hui dispersés et avilis. Voici : comprends, à mon frère, que le Christ 
est fils de David, qu’il est en outre Dieu et * qu'il est roi sur tous les peuples 
et sur les Juifs qui ont cru en lui. Comme dit le prophète Jérémie : Le Sei- 
gneur نه‎ dit : Je briserai le joug de leur cou et Je romprai leurs chaînes; ils ne 
serviront plus (les dieux) étrangers, (mais) ils serviront le Seigneur, leur Dieu, et 
David, leur roi, que Je susciterai pour eux 75 


. Mais les Juifs qui n’ont pas cru au 
Christ deviendront comme des troupes 


de guerriers qui sont affaiblies par 
l'ivresse du vin (et) qui ne sont utiles en rien. Eux-mêmes deviendront asso- 


1. Os., 11, 20, — 2. Is., Lxv, 14. — 3. Jér., xxx, 8-9, 


f fol. 61, 
v° b. 


* fol. 62, 


* fol. 62, 
a. 


* fol. 62, 
tb? 


5 1016 
v°a. 


* fol. 62, 
ro D. 


+ fol. 62, 
v°'a. 
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ciés, dans la géhenne, avec leur roi, le faux Messie au sujet duquel le pro- 
phète Daniel a prophétisé, (en disant) qu’il était la corne qui est petite. 

La royauté de David parviendra jusqu’à Joachim, fils de Josias, et disparai- 
tra. Comme dit le Seigneur par la bouche * du prophète Jérémie au sujet 
de cela : Ainsi a dit le Seigneur à Joachim, roi de Juda : Il ne se lèvera de sa 
postérité (aucun) homme qui siégera sur le trône de David. (Son) cadavre a été jeté 
à la chaleur du jour et au froid de la nuit. Je le visiterai, (pour le punir), lui, ses 
parents et ses enfants. En effet, je ferai venir sur les habitants de Jérusalem, dans 
la terre de Juda, tous les malheurs dont je (leur) ai parlé, car eux-mêmes n’écou- 
tent pas ma parole‘. 

87. La NouveLLe ALLIANCE. — As-tu entendu, mon frère Justus, ce que le 
prophète a dit au sujet de la royauté de David et de Juda? Voici maintenant 
qu'il est devenu manifeste que le Christ qui est né de Marie, la Vierge, à Bethléem 
de Juda, est donc le fils de David par la chair, (et) qu'il est roi sur Juda et sur 
les peuples qui ont cru en lui. Voici donc qu'est devenue certaine la parole 
* des prophètes (affirmant) que la royauté des Juifs a été abolie. (La prophétie 
de) notre père Jacob s’est accomplie : La domination ne disparaîtra de Juda, 
(ra) la principauté de ses membres, jusqu'a ce qu’il rencontre Celui qui est réservé 
pour lui et est l’espérance des peuples *. C’est donc le Christ véritable. I] a 


1. Jér.,"xxxvr, 30-31. — 2. Gen., xuix, 10. 
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1. Ms. oùt. - 2. Ms. 1ه‎ 


revêtu la justice comme vêtement; il a mis le casque du salut sur sa téte; il a 
revêtu le vétement de la vengeance; il s’est enveloppé du manteau du chä- 
timent par lequel il punira ses ennemis. Ceux qui sont à l'occident crain- 
dront le nom du Seigneur, et (ceux qui sont) au soleil levant (craindront) son nom 
glorieux. Il viendra comme un torrent impétueux le châtiment de la part du 
Seigneur, dans (sa) colère. Le Sauveur viendra de Sion; il enlèvera le péché de 
Jacob. Voici (mon) pacte (avec) eux, qui (sera établi) de ma part, dit le Seigneur : 
* Mon propre Esprit sera sur toi; je mettrai ma parole dans ta bouche; elle ne se 
retirera de ta bouche, (ni) de la bouche de tes descendants, dit le Seigneur, dès 
maintenant et jusqu'à jamais'. De plus il dit : L'Esprit du Seigneur est sur 
moi, lui qui m'a oint, afin que je réjouisse (par un heureux message) les pauvres. 
Il m'a envoyé, afin que je quérisse les blessés de cœur et que je préche la 
liberté aux captifs*. En outre il dit : J'établirai mon pacte avec eux à jamais. 

Le prophète David dit au sujet de la seconde venue du Christ : Ce jour-la, 
tous les arbres des forêts 5 se réjouiront devant la face du Seigneur, car il viendra 


juger la terre et juger le monde dans la Justice et les peuples dans la droi- 
ture" 1 


1. Is., Lix, 17-21. — 2. Is., 1x1, 1. — 3. 149° à ici le sens de forêt. Le texte grec 


Porte : 9 Eha 05 Spuuoü (N. Bonwetsch, Doctrina Jacobi, p. 67, 1. 22). — 4. Ps. xcv, 


12-13. M. à m. : 21 viendra et jugera. 


* fol. 62, 
v° b. 


01162; 
v° b. 
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1. Ms. a40@-c+r. — 2. Ms. »م‎ 


88. LES MALHEURS QUI SONT INFLIGÉS AUX JUIFS DOIVENT LES INCITER A 5 
convertir. — Voici donc qu'il nous faut croire, afin que “ nous ne soyons pas * fol. 63, 
confondus, que nous ne périssions pas et que la colère (du Seigneur) ne A x 
vienne pas sur nous. Comme dit le prophète Isaïe : Ce peuple a de l'intelli- 
gence, (mais) il ne comprend pas. Le prophète Moïse dit : (Ce) peuple est fou et 
n'est pas sage. Le prophète Isaïe dit au sujet de ceux qui ont crucifié le 
Christ : Que tous soient confondus! Qu'ils soient couverts 01911011111116 ceux qui 
s’insurgent contre (le Christ) et qu'ils s'en aillent confondus‘! Le prophète 
Jérémie dit : Ainsi a dit le Seigneur puissant, Dieu d'Israël : Voici que moi- 
méme je leur donnerai par bouchées la torture; je leur donnerai à boire (pour) eau 
du fiel; je les disperserai dans les pays que n'ont connus ni eux, ni leurs pères; 
j'enverrai sur eux le glaive, jusqu'à ce que je les aie exterminés par (le glaive) *. 

Comprends, Ô mon frère Justus, que partout la tristesse s’est attachée 
derrière nous * en ce monde et que nous avons été dispersés dans tous les * fo 6%, 
pays, parce que nous n'avons pas Cru au Christ. Nous descendrons dans le 
supplice éternel qui n'aura pas de fin. Il nous faut donc pleurer et nous 
lamenter sur nous-mêmes, car nous sommes bannis et nous sommes séparés 
de l'héritage de tous les saints et justes; notre part sera avec les pécheurs 


1. Ps xxxiv, 4. — 2. Jér., 1x, 15-16. 
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1. Ms. “ve. — 2. Ms. rong:ov., 


et les iniques. De plus les gémissements et les larmes amères augmenteront 
sur nous, lorsque nous verrons Notre-Seigneur Jésus-Christ venir, dans une 
grande gloire, avec des milliers de milliers d’anges en train de le glorifier 
avec tous les peuples. Maïs nous, nous serons bannis et éloignés de lui. 
Comme dit Salomon à ce sujet : Comme des enfants fous ils t'ont envoyé (en) 
châtiment à la dérision. * Euæ qui n'ont pas été corrigés par l’amusement de la 
dérision éprouveront le châtiment qui convient de la part du Seigneur. En effet, 
eux-mêmes, parce qu'ils souffriront, seront dégoûtés de ceux qu'ils appelaient des 
dieux, tandis qu’ils seront châtiés. Ils sauront que de nouveau ils ont 616 infidèles à 
la connaissance du Seigneur. Sachez (ce qui) aura lieu. À la fin du châtiment, (le 
malheur) arrivera sur eux'. Voici que pour nous, 0 mon frère Justus, nous 
avons abandonné la voie de la droiture et nous nous sommes détournés de la 
justice qui conduit (les hommes) au port du salut. En effet, nos yeux se 
sont obscurcis et n'ont pas pu contempler la lumière. Le soleil de justice est 
loin de nous ; nous nous sommes tournés vers la perversité et l’iniquité; c’est 
Pourquoi nous avons perdu la vie éternelle. » 


89. Conversion DE Jusrus. — Justus dit à Jacob : « Tu as dit vrai, mon 


frère, et tout ce que tu as exprimé est écrit * dans les Saintes Écritures. » 
Alors ils retournèrent dans leurs maisons. 


1. Sag., v, 3-6. 


* fol. 63, 
v° a. 


# fol. 63, 
ND 


*:101. و63‎ 
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1. Ms. موسرم‎ 


Les frères répondirent et dirent à Justus : « Pour nous, nous avons appris 
jadis que tu es un grand docteur. Or maintenant pourquoi ne nous exposes-tu 
pas ce que tu as appris de Jacob? » 

Il répondit et leur dit : « Le Seigneur, le Dieu vivant, sait que toutes 
(les choses) que (Jacob) a dites sont certaines et qu'il a parlé par l’Esprit- 
Saint. Mais moi, je dis que dans la grandeur de sa clémence et de sa misé- 
ricorde le Seigneur a daigné que vous soyez baptisés, bien que vous ne (le) 
vouliez pas vous-mêmes. Si ce n’était pas lui qui vous eût appelés, vous n’au- 
riez pas été baptisés de vous-mêmes. En effet, lui-même a voulu devenir votre 
salut et vous a conduits dans la lumière. Comme dit le prophète David : 
Lave-moi; purifie-moi de mes péchés et purifie-moi de mes fautes ‘. * De plus * to1. 6, 
il dit : Asperge-moi avec l'hysope et je deviendrai pur. Tu me laveras * * 
et je deviendrai plus blanc que la neige?. Le prophète Isaïe dit : Lavez-vous 
et devenez purs *. Le Seigneur dit par la bouche du prophète Ézéchiel : 
Je vous aspergerai d’une eau pure et vous serez purifiés de vos péchés ". Quant 
à moi, Ô frères, voici que j'ai cru que Celui qui est venu et est né de Marie, 
la Sainte Vierge, à Bethléem de Juda, est le Christ véritable. Voici que dès 
maintenant la vérité est devenue manifeste pour vous; rendez grâces au 
Seigneur, votre Dieu. 


285 1 4 D [61 0318. 1:16, — 4, Éz., XXXVI, 25, — 5. M. à m. : /a 
Justice. | 
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90. JusTUS CONFIRME PAR L'HISTOIRE DU DIACRE Léonce QuE LE CHRIST EST 
Le Ror p’Israez. — Voici que je (vais) vous raconter moi-même un fait sur- 
prenant qui s’est passé, pendant que je me trouvais dans la ville de ل‎ 
[Acea}, lorsque les Perses ‘ partirent, pour tuer le peuple des chrétiens. Alors 
les Juifs se sont soulevés, ont incendié l’église et ont tué beaucoup de 
gens. Il y avait parmi (les chrétiens) un * diacre, appelé Léwontéwos [Léonce], 
sage ascète 06 * la loi du Christ. Voici que les Juifs l’arrétèrent, afin de le 
tuer; ils le firent souffrir, le maltraitèrent et le flagellèrent. Par suite de la 
grandeur des tourments et des supplices qui lui (furent infligés), il apos- 
tasia et devint Juif. De longs jours après, il rencontra un vieillard assis 
à la porte de la synagogue des Juifs. Il lui dit : « Pourquoi es-tu assis ici? » 
Alors les larmes et les pleurs le suffoquèrent. Le vieillard lui dit : « As-tu 
« oublié ce qu’a dit Notre-Seigneur dans l'Évangile : Celui qui m'aura renié 
« devant les hommes, je le renierai, moi aussi, devant mon Père qui est dans les 
« cieux *. Or voici que toi-même tu as apostasié et es devenu Juif. Mais il 
« me semblait que tu étais zélé toi-même dans la loi du Christ, car personne 
« n’était comme toi parmi les chrétiens. » Ayant entendu cela, (Léonce) fut épou- 
vanté et chercha à s'enfuir * de la main des Juifs; (mais) il ne (le) put pas. 
Alors il monta sur la haute muraille des remparts de la ville, se jeta de 
lui-même dans la mer et mourut. Ayant vu cela, les Juifs s’attristèrent 


4. M. à m. : Zes hommes de Perse. — 2. M. à m. : dans. — 3. Matth., x, 33. 
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r° b. 


* fol. 64, 
v° a. 


* fol. 64, 


* fol. 64, 
V° a. 


* fol. 64 
v° b. 


* fol. 65, 
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* fol. 64, 
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extrêmement, car 1l était pour eux (un sujet) d’orgueil, parce qu'il avait apos- 
tasié et qu'il était devenu, comme eux, Juif. 
91. Vision n'Isaac. — Alors un homme d’entre les prêtres des Juifs vit 


en songe, pendant sept nuits, l’église que les Juifs avaient incendiée. Voici’ 


qu'elle était (re)construite (en) or, en gemmes (et en) pierres précieuses, et 
qu'elle brillait comme le soleil; mais la synagogue des Juifs était renversée ' 
à terre et était tombée * sur de puants excréments. Il y avait dans la ville 
d’Acca un Juif”, craignant le Seigneur, appelé Isaac; ‘les Juifs lui deman- 
daient sa bénédiction. Ayant appris le songe que le prêtre avait fait ", il dit : 
« Ce songe (signifie) la destruction des Juifs qui surviendra, car le Christ 
« en qui croient les chrétiens est le roi d'Israël. » 

Alors cinq hommes selevèrent, luttèrent contre Isaac, discutèrent entre eux 
et dirent : « Dès que cette parole sera entendue, tous les Juifs apostasieront 
« et deviendront chrétiens. » Puis ils décidèrent entre eux de le tuer. Le soir 
étant venu, ils entrèrent dans sa maison et le trouvèrent assis seul; ils le 
saisirent et le tuèrent. L'histoire (de ce Juif) ne fut pas apprise; mais seu- 
lement ils mentirent et dirent : « Il est mort subitement. » Alors Justus 
leur dit : « Le Seigneur sait, * 6 frères, que l’homme qu'on a tué m'a parlé 


1. M. à m. : était engloutie. — 2. M. à m. : était descendue. -3 . M. à m. : un 
homme juif. — .ا‎ M. à m. : apait songé. 
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sur ce sujet. Pour vous, ne vous attristez pas au sujet de cet apostat, car 
lui-même a dit que le Christ qui est venu esi le roi d'Israël. » Ayant 
entendu cela, ils remercièrent et ils glorifièrent Île Seigneur. (Puis) ils 
retournèrent dans leurs maisons. 


HUITIÈME ASSEMBLÉE. 


92. Sur L'Axrécurisr, — De nouveau ils se réunirent. Justus dit à Jacob : 
« 0 mon frère, si les Romains’ ont été affaiblis et ont été vaincus, les dix 
cornes dont a parlé le prophète Daniel surgiront. 

Ensuite (viendra) le faux Messie. Mais malheur à ceux qui le recevront! 
Comme dit le prophète Jérémie : Ainsi a dit le Seigneur : Maudit soit tout 
homme qui se confie dans * l’'homme* et appuie son bras sur lui, car son cœur 
est loin du Seigneur! Il deviendra comme une bruyère * dans le désert, (lui) qui 
ne verra pas le bonheur, lorsqu'il viendra, et il demeurera dans le désert où 
personne ne demeure‘. De plus il dit : Ce jour-là, on dira à ce peuple et à 


1. M. à m. : les hommes de Rome. — 2. L'expression : na: hæwägæ correspond à 
notre locution : fils de l’homme. — 3. Nous avons traduit قلاط‎ par bruyère, car le terme 
éyprouvplxn se trouve dans les Septante et dans l'édition de M. N. Bonwetsch (op. cit., 
p. 70). Le sens premier, donné à ce mot par Dillmann, est : quisquiliae, purgamenta, 
sordes, scoriae (Lex. aeth., col. 813). — 4. Jér., xvur, 5-6. 
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Jérusalem : Un démon séducteur est sur le chemin du désert; la fille de mon peuple 
(se donne) non pas à la pureté et non pas à la sanctification, mais au démon. 
Mais maintenant moi-même je leur parlerai : Voici que mon arc montera comme 
les nuées; les chars (du séducteur) seront comme un tourbillon; ses chevaux seront 
plus rapides que les aigles. Nous n'avons plus (de force), car nous avons été 
accablés (d'épreuves). Lave la malice de ton cœur, Jérusalem, afin que tu sois 
sauvée. Jusques à quand méditeras-tu * en toi-même des pensées qui te tourmen- 
tent? Une voix est venue de Dan qui t'annonce (le malheur) et (qui) fait entendre 
l’affhiction depuis les montagnes dÉphraïm. 

En effet, la venue du faux Messie n'est pas comme la venue de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qui est venu comme la rosée sur la laine. Voici que 
’Érmold'os, c’est-à-dire le faux Messie, viendra dans une grande crainte, 


(dans) le tremblement et (dans) un violent tourment; il fera le trouble sur: 


la terre; au commencement de sa venue, il apparaîtra aux hommes comme 
s’il faisait le bien, (cela) par artifice; (mais) toute son œuvre est ruse et 
iniquité. Comme dit le prophète Daniel : Il proférera des paroles contre le 
Très-Haut; il séduira les saints du Très-Haut; il se proposera de changer les 
jours et la Loi; (les saints) lui seront donnés * jusqu'à l’époque (fivée) pour lui; 
ils seront dans sa main (pendant) une année, deux années et la moitié d’une année. 
Un ange demeurera autour de lui et l’anéantira, afin de le perdre à jamais ?. 
De plus le prophète Jérémie dit au sujet de la malice de ses pensées : C’est 


1. Jér., 1v, 11-15. — 2. Dan., 711, 25-26. 
PATR. OR. — T. XIII. — F. 1. 5 
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1. Ms. تمعروم‎ , — 2. Ms. rhAT. 


moi le Seigneur qui vois le cœur et sonde les reins, afin de donner à chacun 
selon sa voie et selon le fruit de ses œuvres. (Comme) la perdriæ glousse et rassemble 
ce qu’elle n’a pas engendré, (ainsi fait) celui qui amasse' ses richesses en dehors de 
la justice; il les laissera au milieu de ses jours et il deviendra insensé à la fin 
(de sa vie)?. Comme dit le prophète Isaïe : Ce jour-là, le Seigneur apportera 
un glaive grand et fort contre le dragon et le serpent (qui) est méchant, et il 
tuera le dragon” qui est (dans) la mer*°. » 

Justus répondit et dit : « Tu dis vrai. Mais malheur à ceux qui rece- 
vront le mauvais dragon, c’est-à-dire *’Érmolé’os, le faux Messie! » 

93. L'Éczise ET LA niÉRARCHIE. — Jacob dit : « O mon frère Justus, com- 
prends que le Christ qui est né de Marie, de la Sainte Vierge, à Bethléem de 
Juda, est donc le Christ au sujet de qui la Loi et les prophètes ont annoncé, 
(le Christ) qui est. venu après les soixante-neuf semaines. Comme dit le 
Seigneur au prophète Daniel : (Soixante-dix semaines ont été fixées), afin que 
le péché fût consommé, que le crime fût scellé, que la faute fût effacée, que l’ini- 
quité fût pardonnée, que la justice éternelle vint, que la vision des prophètes fût 
scellée et que le Saint des saints fût oint. * Tu sauras et tu comprendras. Depuis 


1. M. à m. : fait. — 2. Jér., xvir, 10-411. — 3. Is., xxvi, 1. 
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1. Ms. nP#ht. — 2. Ms. .»اه‎ 


la sortie de la parole qui (t’)a répondu (que) Jérusalem sera (re)bâtie jusqu'au 
Christ-Roi' que ses serviteurs glorifient et remercient dans toutes les églises, 
(il y aura soixante-dix semaines). 

Oui certainement, mon frère, les églises du Christ sont extrêmement 
nombreuses sur terre, depuis le soleil levant jusqu'au couchant et depuis 
le nord jusqu’au sud, dans lesquelles sont gardés la Loi et le Testament (et) 
vers lesquelles il a réuni tous les peuples, afin qu'ils glorifient et remer- 
cient le Seigneur. Voici que s’est accomplie la parole des prophètes qui 
ont prophétisé. De plus dans (les églises) il y a les clercs, les primats’, 
les éminents docteurs, les prêtres, les diacres et les apôtres qui ordonnent 
au peuple d'accomplir la justice et la droiture et lui enseignent * la Loi et 
le Testament du Seigneur. 

Comme dit le prophète Ézéchiel : Je leur préposerai un seul (pasteur qui) 
les paîtra, mon serviteur David; il deviendra pour eux leur pasteur. Moi-même 
le Seigneur, je deviendrai pour eux leur Dieu, et David au milieu d'eux sera leur 
prince. Moi-mêéme le Seigneur, j'ai parlé; j'établirai pour David un Testament de 
paiæ et je ferai disparaître les animaux méchants de la terre*. Le prophète 
David dit : Tes prêtres seront revétus de justice et tes justes se réjouiront de 
bonheur *. De plus il dit : La je ferai pousser une corne à David; [6 71 


1. Dan., 1x, 24-25. — 2. Le terme a.pæœ-7t est aussi employé pour désigner les pres- 
bytres. — 3. Éz., xxxiv, 23-25. — 4. Ps. cxxx1, 9. 
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1. Ms. ,“زوه‎ — 2. En marge il ya : WYk 1 0. — 3. Ms. vert. — 4. Ms. fon. 


une lampe pour mon Messie; je revétirai d'ignominie ses ennemis; en lui ma 


+ fol. 66, 
v° b. 


* fol. 67, 
r° a. 


. sainteté fleurira ‘. 0 mon frère Justus, voici que les prophètes ont annoncé 


autrefois au sujet des prêtres et du Nouveau Testament. Comme dit l’Écri- 
ture : Je les rendrai puissants, * afin qu'ils jugent avec justice sur tous les peuples 
et les princes de la terre. Voici donc, mon frère, que l'Évangile de Notre- 
Seigneur a été entendu dans le monde entier par la prédication de ses saints 
disciples. Le prophète David dit au sujet de l'Église : Écoute, ma fille; vois 
et prête ton oreille; oublie ton peuple et la maïson de ton père, car le roi a désiré 
ta beauté; en effet, il est ton Seigneur. Les filles de Tyr se prosterneront devant 
lui avec des présents’. De plus il dit au sujet des saints disciples : A la 
place de tes pères des enfants sont nés pour toi; tu les appelleras princes de toute 
la terre*. 

94. L'enTÊTEMENT Des Juirs SERA PUNI. — Le prophète Malachie dit au 
sujet de la fin des Juifs : Le Seigneur qui domine tout a dit : Je ne recevrai 
plus le sacrifice de votre main, car depuis le levant du-soleil * jusqu'au couchant 
mon nom sera glorifié dans les peuples et les pays; on apportera de l’encens à 
mon nom et un sacrifice pur, car mon nom est grand dans tous les peuples, dit 
le Seigneur qui domine tout'. Le prophète Jérémie dit : Ils ne m'ont pas 


1. Ps. cxxxr, 17-18. — 2. Ps. xLiv, 11-13. — 3. Ps. xuiv, 17. — 4. Mal., x, 10-11. 
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V° a. 


1. Ms. entr. 


écouté et ils n’ont pas prété leur oreille, afin de ne pas se détourner du mal et 
afin de ne pas (cesser) d’encenser les dieux étrangers. Au matin, ma colère et mon 
châtiment se sont enflammés à la porte de Juda et au dehors de Jérusalem (qui) est 
devenue un désert et un champ jusques aujourd’hui. Tout cela, nous l'avons 
vu et nous l’avons connu‘. » 
Justus répondit et dit : « Voici que s’est accompli sur les Juifs tout ce 
qui a été dit, car ils n’ont pas cru au Christ et n’ont pas * adhéré à lui. °° 
Comme dit le prophète Isaïe : Dis à ce peuple : Écoutez bien, (mais) vous 
ne comprendrez pas; voyez bien, (mais) vous ne connaîtrez pas. En effet, le cœur 
de ce peuple est devenu épais; ils ont détourné leurs oreilles, afin de ne pas entendre; 
ils ont fermé (leurs yeux), afin de ne pas voir avec leurs yeux; (ils ont bouché 
leurs oreilles), afin de ne pas entendre avec leurs oreilles; (ils ont épaissi leur 
cœur), afin de ne pas comprendre avec leur cœur. Ils ne se convertiront pas et je 
me serai pas clément envers eux *. Le prophète Jérémie dit : On dira à ce 
peuple et à Jérusalem : Un démon séducteur est sur le chemin du désert; la fille 
de mon peuple (se donne) non pas à la pureté et non pas à la sanchification, mais 
au démon séducteur. Mais maintenant moi-même je leur dirai : Voici que mon 
arc montera comme les nuées ; les chars (du séducteur) seront comme un tourbillon Ê 
(ses chevaux) seront plus rapides que les aigles *. » * Jacob dit à Justus : « Cette * SE 


1. Jér., xziv, 5-6. — 2. Is., vi, 9-10. — 3. Jér., 1v, 11-13, 
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1. Ms. noœ&#ro-o.. 


prophétie est au sujet de ’Érmold'os, le faux Messie que le prophète Daniel 
a appelé la corne qui est petite. En effet, les Juifs qui n'ont pas cru au 
Christ véritable recevront le méchant dragon et croiront en lui. Comme 
dit le prophète : L'Esprit de justice viendra et ils ne le recevront pas; (mais) 
lorsque l'esprit du démon sera venu, ils le recevront et ils le traiteront comme 
Dieu. Voici qu’ils sont couverts d’ignominie et qu’ils sont ruinés, parce qu'ils 
n'ont pas reçu Notre-Seigneur Jésus-Christ, mais au. contraire (parce) qu'ils 
ont suivi le méchant dragon, impur et séducteur. Comme dit le prophète 
Isaïe : Ils ont dressé la table pour les démons. » 

Justus dit : « Tu dis vrai, (en affirmant) que cette parole a été dite au 
sujet des Juifs qui ne croient pas au Christ. Mais dès maintenant il ne nous 
faut plus vivre * dans la Loi des Juifs. » Puis ils poursuivirent (la discussion) 
dans leurs maisons, après qu’ils eurent reconnu et qu'ils furent certains 
que le Seigneur les conduisait dans (la loi de) l’amour. 

95. Vision De Jusrus. — Joseph s’en alla avec Justus dans sa maison et lui 
dit : « Ne m'exposeras-tu pas ce qu'a dit Jacob? » Justus dit : « Le Sei- 
gneur est vivant! (J’affirme) que l’Esprit-Saint a habité sur Jacob. C'est pour- 
quoi il a répudié l'amour dés aliments et de la boisson et il s’est adonné au 
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jeûne et à la prière. » Aussitôt Justus devint triste et pleura. Il dit : « Je 

(vais) te raconter, 6 Joseph, que (voici) pour moi aujourd'hui quinze nuits 
(pendant lesquelles) je suis en train de voir en songe Moïse‘ et tous les 
prophètes ; Jacob aussi est associé avec eux: quant à eux, ils le proclament 
bienheureux. Mais pour moi, je ne veux pas lui apprendre cette * chose, afin * fol. 68, 
qu’il ne se glorifie pas et qu'il ne s’exalte pas lui-même; mais seulement  ” 
(je veux qu'il m'expose) ce sur quoi je l'interrogerai au sujet de la venue de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. » 


NEUVIÈME ASSEMBLÉE. 


96. SUR La FIN DU MONDE ET LA SECONDE VENUE DU Curisr. — Peu de jours 
après, ils se réunirent à nouveau. 

Justus dit à Jacob : « Voici que les prophètes racontent qu’il surviendra 
dans les derniers jours une grande catastrophe. » 

Jacob répondit et dit : « Oui, mon frère, il surviendra un fléau, comme 
il ny en a pas eu de pareil. En effet, le prophète Isaïe dit : Voici que 
viendra le jour du Seigneur qui est plein de châtiment et de colère, afin d’anéan- 
tir le monde et de détruire les pécheurs. Les étoiles du ciel ne luiront plus pour 
personne; le soleil, en se levant, s’obscurcira; la lune ne luira plus. Je ne gou- 
vernerai plus “le monde entier”. De plus il dit : Le ciel sera roulé comme un * لكك‎ 

rh: 


1. M. à m. : comme Moïse. — 2. Is., x1rr, 9-11. 
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1. Ms. aroAe. 


livre; toutes les étoiles du ciel tomberont, comme (tombent) les feuilles de la vigne 
et comme tombent les feuilles du figuier ‘. En outre il dit : En effet, c’est le jour 
du jugement du Seigneur et c’est l’année de. la reddition? du jugement de Sion. 
Ses vallées se convertiront et se changeront* elles-mêmes (en poix); sa terre de- 
viendra du soufre; sa terre brûlera jour et nuit comme de la poix et ne s’étein- 
dra jamais; la fumée montera en haut; (Sion) sera ruinée pour les générations 
des générations et sera détruite pour de longs jours‘. En effet, ainsi dit le 
prophète au sujet de ceux qui ne croient pas au Christ. Après que les dix 
cornes auront disparu, viendra ’Érmold’'os, le faux Messie. Le peuple des 
Juifs le vengera. Comme dit le prophète : Ils sortiront, pour voir le séducteur 
(au milieu de ses cadavres) dont les vers * ne dormiront pas et dont le feu ne 
s'éteindra pas. Ce sera un exemple pour tout être (doué) d’une chair. 

97. LE JOUR DU JUGEMENT SERA REDOUTABLE. — Ce jour-là, surviendra un 
grand châtiment. Comme (dit) le prophète Joël : Malheur à moi ce jour-la, 
car le jour du Seigneur approche! Le prophète Sophonie dit : 1! approche 
et il se hâte fort le bruit du jour du Seigneur. Il est amer, mauvais et dur. C’est 
un jour de calamité, un jour d’affliction et de tourment, un jour d’épouvante et 
de perdition, un jour de ténèbres et d'obscurité, un jour de nuages et de brouil- 
lard, un jour de carnage et de cris (de guerre)". De plus Salomon dit : Éloi- 


1. Is., xxx1v, 4. — 2, M. à m. : rétribution. - 3. M. à m. : deviendront. — 4. Is., xxxiv, 


8-10. — 5, [s., Lxvr, 24. — 6. Am., v. 18-51 Soph., 1, 14-16. 
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1. Ms. rc. 


gne la colère de ton cœur et écarte le mal de ta chair. En outre il dit : (Sou- 
viens-toi du Seigneur), avant que viennent les jours de malheur et qu'arrivent 
les années dans lesquelles tu diras : « (Cela) ne m'est pas survenu par ma faute و«‎ 
avant que s’obscurcissent le soleil, * la lumière, la lune et les étoiles, et avant que * tol. 68, 
les nuages reviennent après la pluie. Le prophète Michée dit : 71 2 
(ma) vengeance (sur) les peuples dans ma colère et dans mon châtiment, car ils ne 
m'écoutent pas certainement. (Voici) la parole du Seigneur que le Seigneur a dite : 
Le Seigneur s’est levé (et) a plaidé contre son peuple. Le prophète Isaïe dit : 
N'est-ce pas le Seigneur et son (châtiment) 22 Ils ont refusé d'aller dans sa vote 
et ils n’ont pas écouté sa Loi. Il a fait venir sur eux le châtiment de sa colère 
et il a tonné* sur eux*. Écoute, car il a dit : (non pas) le châtiment de ma 
colère, mais au contraire le châtiment de la colère du Christ, Fils du 
Seigneur vivant. 

98. Le CHRIST JUGERA LES HOMMES. — De plus le prophète dit : 
qu’il a regardé la terre et elle n’a plus ewisté; le ciel, et (il est devenu) comme le 
néant: *sa lumière n'apparaîtra plus; il a vu les montagnes et elles ont été + to1. 69, 
épouvantées ; les villes bâties (sont devenues) des ruines devant la face du Seigneur Pont 
Le prophète David dit une prophétie au sujet du Christ : O Seigneur, le roi 


1. Mich., v, 14-vr, 1. — 2. M. à m.: ce qui est à lui. — 3. Le verbe #00 n’est pas 
mentionné dans Dillmann (Lex. aeth., col., 1335). — 4. Is., رتل‎ 24-25. — 5. Jér., 1v, 
23-26. 
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1. Ms. hero. — 2. Ms. .ك5‎ 


se réjouit de ta puissance‘. De plus il dit : Il t'a demandé de vivre (et) tu (le) 
lui as accordé pour la longueur des jours, pour les siècles des siècles*. En effet, le 
Verbe du Seigneur qui a pris chair de nous et a été appelé le Christ, c’est donc 
lui qui demeurera pour la longueur des jours et pour les siècles des siècles. 

En outre il dit : Que ta main trouve tous tes adversaires! Que ta main aille 
au-devant de tous tes ennemis et qu’elle les rende comme une fournaise de feu pour 
l'époque (où tu montreras) ta face, 6 Seigneur! Dans ta colère secoue-les. Que 7 
feu les dévore! Détruis leur fruit de la terre et leur postérité d’entre les fils * 
l’homme. En effet, ils ont machiné l’iniquité contre toi et ils ont conçu un es 
qu'ils ne peuvent pas réaliser 5 , 

99. COMMENT vienpra LE Cnrisr. — Vous avez entendu, 6 frères, le 
châtiment et le tourment qui surviendront pour ceux qui ne croient pas 
au Christ. Voici donc qu'il viendra dans une grande gloire. Comme dit 
le prophète Isaïe : Il tuera le dragon qui est dans la mer‘. De plus il dit : 
Voici que le nom du Seigneur viendra dans un jour lointain; (sa) colère s’en- 
flammera avec la gloire de la parole de ses lèvres et avec le châtiment de sa 
parole, et le châtiment de sa colère dévorera comme du feu *. (I s’exercera) contre 
"Érmold’os, c’est-à-dire le faux Messie, lorsque le Seigneur viendra avec les 


VAPSEXS 102, Paxx, 4 3 Ps. XX, 9-12. — 4. Is., xxvir, 1. — 5. Is., x, 3 


* fol. 69, 
r° b. 


* fol. 69, 
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.ممه زم Ms.‏ .3 — باسك ههه Ms.‏ .2 — .تجموتكريذ1ز Ms.‏ .1 


armées des cieux dans la chair qu'il a prise de nous, car personne ne peut 
voir le Fils du Seigneur, sauf seulement dans la chair. En effet, il viendra 
comme” l'éclair qui se lève depuis l’orient jusqu’à l'occident. * fol. 69, 
Comme dit le prophète Daniel : Voici que vint sur les nuées du ciel "١5 
comme le Fils de l’homme et il arriva auprès de l’Ancien des jours '. C’est 
manifeste qu’il viendra dans la chair qu'il a prise de nous. En outre 
(Daniel) dit : À lui ont été données la domination, la gloire et la royauté; tous 
les peuples, les pays et les tribus le serviront; sa domination sera une domina- 
tion éternelle qui ne passera pas, et son règne sera (un règne) qui ne sera pas 
détruit *. Le prophète David dit : Le Seigneur viendra manifestement; notre 
Dieu ne se taira pas; le feu brülera devant lui*. De plus il dit : La flamme 
entourera ses ennemis‘. Le prophète Moïse dit : En effet, * le Seigneur * fol. 69. 
jugera son peuple *. Voici donc : voyez, frères, le supplice que le Seigneur SA 
_a préparé pour ceux qui ne croient pas au Christ, (et sachez) qu'il n'aura 
pas de fin. » 
100. LA PETITE CORNE PRÉDITE PAR DANIEL. — Justus dit: « Tu dis vrai, 
mon frère. Désormais nous n’attendrons plus un autre ® (Christ). Après qu’aura 
été puissant le royaume des Romains, c’est-à-dire le quatrième animal, voici 


1. Dan., 711, 13. — 2. Dan., 711, 14. — 3. Ps. xuix, 3-4. — 4. Ps. xovi, 3. — 5. Deut., 
xxx11, 36. — 6. M. à m. : personne. 
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1. Ms. œgron&?. — 2. Ms. ته‎ 


qu'il surviendra du trouble dans tous les peuples et que viendront les dix 
cornes. (Voici) ce que dit le prophète Daniel : (Surgit) une autre corne qui 
poussa et arracha les trois cornes qui étaient devant elle. Cette (corne) avait! des 
yeux; sa bouche proférait des (paroles) arrogantes ; son apparence était plus grande 
que (celle) de ses semblables. Je vis cette corne qui est petite : elle faisait la guerre 
auæ saints *. * Quant à ceux qui croiront à la corne qui est petite et la recevront, 
le supplice sera prêt pour eux et ils s’en iront avec elle dans le feu éternel. » 

Ayant entendu cela, Jacob se leva, baisa la tête de Justus et lui dit : 


© Vraiment l’Esprit-Saint a parlé par ta bouche aujourd’hui. » 


101. IL NE vienDra pas UN auTRE Curisr. — De nouveau Jacob répondit 
et lui dit : « Ne te souviens-tu pas de ce que nous avons entendu jadis à 


. Tibériade au sujet d’un prêtre d’entre les prêtres des Juifs? (Ne te rappelles- 


tu pas) comment il a dit: « Dans huit ans viendra le Christ, roi d'Israël; il 
« naîtra d’une Vierge. C’est donc lui qui élèvera notre royaume et fortifiera 
« notre peuple. » Ceux qui entendirent dirent ainsi : « Bénie sera la Vierge 


» * de laquelle naïtra le Christ, et bénis seront son père et sa mère. » 
Justus répondit et lui dit : 


€ Oui, c’est ainsi. Mais lorsque nos pères ont 
entendu cela, ils ont dit : 


« Ge prêtre a menti. » En outre ils ont dit : 


1. M. à m. : qui avait. — 2, Dan. 711, 20-21. 
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1. Ms. œghé. — 2. Ms. nhrot. 


« Voici que le Christ est venu; aucun autre Messie ne viendra sauf 
« seulement Celui qui est né de Marie, la Sainte Vierge. » 

102. La PROPHÉTIE DE DANIEL EST ACCOMPLIE. — Jacob lui dit : « Tu dis 
(une chose) certaine. Oui, il a été ainsi. Voici donc que nous avons reconnu 
et avons compris ce que dit le prophète Daniel: Une pierre s’est détachée de 
la montagne sans (le secours) d’une main, et a été brisée l’image d’or, d'argent, 
de fer, d'airain et de terre cuite‘. Voici que le Seigneur nous a révélé par ses 
prophètes tout ce qui surviendra dans les derniers jours. » 

403. PRÉDICTION DE LA RÉSURRECTION DES MORTS. — Justus dit : * « Il 
est écrit ainsi dans le livre du prophète Daniel. De plus il dit : Ce 
jour-là, seront sauvés tous (ceux de) ton peuple qui seront trouvés (inscrits) 
dans le livre. Beaucoup qui dorment dans la poussière de la terre ressusciteront 
pour la vie éternelle, mais (d'autres) pour l’opprobre et pour la honte éternels. 
Ceux qui auront été intelligents * brilleront comme la lumière du soleil, et beau- 
coup d’entre les justes (brilleront) comme les étoiles jusqu’à jamais *. » Jacob lui 
dit : « Sache que la seconde venue du Christ et la résurrection des morts 
surviendront, selon ce que dit le prophète : Je ressusciterai les morts qui 
sont couchés dans la terre et ceux qui ont vieilli dans la poussière. Le pro- 


1. Dan., 11, 34-35 (45). — 2. M. à m. : auront compris. — 3. Dan., xu, 1-3. 
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1. Ms. œhœ-6nnov-, — 2. Ms. »هم‎ 65100“. 


phète Ézéchiel dit : Ainsi a dit le Seigneur-Maître : Voici que moi-même 
* jouvrirai vos tombeaux; je vous ferai sortir des tombeaux; vous saurez 
que c’est moi le Seigneur, lorsque j'aurai ouvert vos tombeaux, afin de vous faire 
sortir de vos sépulcres, (vous) mon peuple. Je donnerai mon Esprit sur vous; vous 
vivrez et vous saurez que c'est (moi) le Seigneur qui ai parlé, dit le Seigneur- 
Maître‘. 

104. PRÉDICTION DE LA SECONDE VENUE DU CnrisT. — Lorsque viendra 
pour la seconde (fois) le Christ, Fils du Seigneur vivant, dans une grande 
gloire, (cela) arrivera comme l'éclair. Comme dit le prophète Habacuc : 
Son éclat est comme la lumière; des cornes sont dans ses mains ?. La venue du 
Christ ne sera ni cachée, ni secrète, lorsque apparaîtront avec lui les 
armées des anges dans la crainte, * dans le tremblement et l’épouvante. 
Comme dit le prophète Daniel : La puissance lui a été donnée; quant 
à son règne, ce sera un règne pour les siècles des siècles *. De plus le prophète 
Isaïe dit : Voici que le Seigneur viendra comme la flamme du feu; en'outre sa 
main sera élevée; elle brûlera comme du feu les pécheurs et comme de la paille 
sèche que le feu dévore; comme brûle la paille des champs et (comme) elle dévore 
les collines qui sont autour d’elle, ainsi le châtiment du Seigneur consumera toute 
la terre'. Le prophète Malachie dit : Voici que (le Christ) viendra, a dit le 


1. Éz., xxxvir, 12-14. — 2. Hab., 116, 4. — 3. Dan., vu, 27. — 4. Is., v, 24-25 (Lxvr, 
15-16). | 
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Seigneur qui domine tout. Qui supportera le jour de sa venue et qui se tiendra 
debout pour son apparition, car lui-même viendra comme le feu de la forge‘ 2 

Le prophète David dit : Le feu ira * devant lui et la flamme entourera * tol. n, 
ses ennemis. Ses éclairs apparaîtront au monde?. En effet, lui-même est la ‘? 
lumière et lui-même a créé les lumières et les éclairs. Comme dit le pro- 
phète David : (C’est) lui qui regarde la terre et fait qu'elle tremble, lui qui 
touche les montagnes et elles fument*. Voici qu'est venu le Christ, le Seigneur 
véritable. (Comme il est venu) lui-même la première (fois), ainsi il viendra 
la seconde (fois) dans les derniers jours, de l’orient, dans une grande gloire. 
Apparaîtront sa croix, ses plaies, les traces des clous de ses mains et de ses 
pieds et la perforation de son côté. Comme dit le prophète Zacharie : Ils 
devront voir celui qu’ils ont percé". 

105. Nécessité DE LA 701 AU Crisr. — Alors les Juifs qui ne croient 
pas au Christ (le) regarderont en train de venir dans une grande gloire. 
A ce moment-là, ils pleureront, se lamenteront et diront : “« C’est lui que * nue 
« nous avons enchaîné, que nous avons souffleté, contre qui nous avons brülé | 
« (de colère), que nous avons injurié, contre qui nous avons proféré le men- 
« songe, que nous avons crucifié et que nous avons tué. » De plus les enfants 


1. Mal., 111, 1-2. — 2. Ps. xcvi, 3-4. — 3. Ps. cuir, 32. — 4. Zach., xu, 10 (Jean, xix, 
37). 
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1. Ms. ont. — 2. Ms. 7ahf. 


des Juifs diront : « C’est lui que nos pères insensés ont crucifié; quant à 
« nous, nous n'avons pas cru en lui, mais au contraire nous l’avons renié, 
« nous l'avons outragé et nous nous sommes moqués de lui. Voici donc que 
« nous avons péché et que nous avons erré, car nous n'avons pas reconnu 
« Notre-Seigneur Jésus-Christ. » Mais les justes se tiendront debout devant 
lui, dans la joie et dans l’allégresse. » En outre Jacob dit aux frères : « Il ne 
faut pas que nous méprisions le Christ qui est venu pour le salut du monde 
entier, afin que nous ne tombions pas dans une grande erreur, mais au 
contraire (il faut) que nous croyions au Christ, que nous ayons confiance en 
lui et que nous nous appuyions sur lui, puisqu'il est le Fils du * Seigneur, 
le Roi de gloire, le Seigneur et le Dieu de ceux qui croient à son propre 
nom et sont baptisés dans l’Esprit-Saint. » Ayant entendu cette parole, 
les frères s’écrièrent et dirent : « Nous glorifions le Seigneur qui nous 
a révélé les mystères de sainteté et nous a accordé de connaître son Messie. 
C’est pourquoi remercions-le, bénissons-le et sanctifions-le, car lui-même 
ne veut pas la mort du pécheur, maïs (sa) conversion et (son) retour. » 

106. NOUVEAUX TÉMOIGNAGES SUR LA SECONDE VENUE DU CHrisr. — Justus 
dit à Jacob : « Voici que moi-même je t'ai fait jurer par le Seigneur vivant 
de me révéler la seconde venue du Christ. » Jacob répondit et lui dit : « Toi- 
même tu l’'emportes sur moi en science, car tu es un docteur et tu connais 
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les Écritures. Mais pour moi, je t'exposerai ce sur quoi tu m'as interrogé. 
* Le prophète Isaïe dit : Ce jour-là, le Seigneur sera élevé seul et répriman- + fol, ود‎ 
dera beaucoup de peuples'. Le prophète David dit : La face du Seigneur ** 
est contre ceux qui font le mal, afin d’extirper de la terre leur souvenir ?. » 

Justus dit à Jacob : « Tu dis bien. Mais explique-moi cette parole. » 
Jacob répondit et lui dit : « Le prophète Isaïe dit : Je suis vivant, dit le 
Seigneur! En effet, tout genou se prosternera devant moi et toute langue sup- 
pliera le Seigneur *. Le prophète Jérémie dit : Je suis le Seigneur, (moi) qui 
vois le cœur et sonde les reins, afin de donner 0 chacun selon sa voie et selon le 
fruit de ses œuvres‘. De plus le prophète dit : Je suis vivant, dit le Seigneur, 
* Créateur de tout et Auteur de tout! (Je rendrai à chacun) selon ses œuvres. * fol. 72 

107. L’iNcRÉDULITÉ AU CHRIST SERA CHATIÉE. — Voici : désormais, mon 7” «ط‎ 
frère, ne sois pas de peu de foi au Christ, Fils du Seigneur, car lui-même 
doit juger la famille des hommes. Comme dit le prophète David : En effet, 
la clémence est (le propre) du Seigneur, car tu rendras à chacun selon ses œu- 
vres *. Comprends donc, mon frère, comment cette prophétie a manifesté 


4. Is., 11, 11 (17) et 4. — 2. Ps. xxxurr, 16. — 3. Ts., xLv, 23. — 4, Jér., xvir, 10. — 
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la Sainte Trinité du Père, du Fils et de l’Esprit-Saint. En effet, (le Christ) 
est le Juge de droiture : il rendra à chacun selon ses œuvres. C'est pour- 
quoi prenons garde de ne pas faire nombre avec ceux qui ne croient 
pas au Christ, afin de ne pas être (destinés) à la perdition et à la ruine. Mais 
si nous apostasions et (si) nous renions (le Christ), nous nous éloignerons du 
Seigneur et le Soleil de justice ne se lèvera pas pour nous. Comme dit le. 
prophète Isaïe : * Voici que toi-même tu t'es fâché contre nous. Pour nous, nous avons 
péché; c'est pourquoi nous avons erré; nous sommes devenus tous impurs comme 
un lambeau de menstrue; toute notre justice (a disparu); nous avons été rejetés 
comme des feuilles à cause de nos péchés ; (nos crimes) nous ont emportés comme le 
vent. Personne n'a invoqué ton nom, ni ne s’est souvenu de toi; c’est pourquoi! 
tu as détourné ta face de nous et tu nous as livrés à nos péchés. Mais maintenant 
toi-même tu es, 0 Seigneur, notre Père; nous sommes de la boue; toi-même tu nous 
as créés el nous sommes tous l’œuvre de tes mains; ne te fâche plus contre nous et 
ne te souviens plus contre nous de nos péchés; maintenant aussi regarde-nous, car 
nous sommes ton peuple *. Ainsi dit le Christ, Roi de gloire : Ceux qui ne 
me cherchaient pas m'ont trouvé et ceux qui ne me connaïssaient pas m'ont 
invoqué*. De plus le prophète Isaie dit au sujet de ceux qui ne croient 
pas au Christ : Je les ai appelés * et ils ont fait les sourds envers moi; je leur 
ai parlé et ils ne m'ont pas répondu; ils ont fait le mal devant moi. Alors 
le Christ leur dira : « Voici que vous-mêmes vous avez machiné le mal 
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« contre moi et m'avez outragé. C’est pourquoi vous pleurerez, vous vous 
« lamenterez, vous gémirez du fond de votre cœur, vous deviendrez (des êtres) 
« répudiés et dispersés dans toute la terre, et en plus vous demeurérez dans 
« le feu de la géhenne jusqu'aux siècles des siècles. » 

108. RepenriR DE Jusrus. — Ayant entendu cela, Justus pleura et dit : 
« O Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, tu 
_es mon Seigneur et mon Dieu. Pardonne-moi mes péchés (ainsi que) le mal 
que j'ai proféré jadis contre toi, et ne m’abandonne pas. J’ai péché contre 
101: ne fais pas venir sur moi ton châtiment: ne me rétribue pas selon * fol. 73, 
la malice de mes œuvres que. j'ai faites devant toi, et ne m'engloutis pas °° 
dans le feu de la géhenne, afin que je ne me tienne pas dans la honte et 
l'opprobre devant tes saints et tes justes en ce jour grand et redoutable, car 
nous avons péché, nous avons erré, nous avons transgressé ta Loi et nous 
n'avons pas gardé tes commandements. Voici que nous avons reconnu le 
mal que nos pères ont fait contre toi. De plus nous avons appris dans ton 
Évangile saint et par la bouche de tes saints prophètes comment on t’a con- 
duit comme une brebis, pour être égorgé, comment tu as été soufileté, as été 
crucifié, es mort, as été inhumé et es ressuscité des morts le troisième jour. 
Tout cela est arrivé sur toi dans la chair * que tu as prise de nous. » En * tol. 73, 
outre Justus dit à Jacob : « Dévoile-moi, mon frère, par les paroles des ei 
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prophètes qui ont prophétisé au sujet du Christ comment il a souffert et 
est devenu un scandale pour le peuple des Juifs, comment le Christ est 
(issu) de la divinité du Père, sans être séparé de lui, et comment il s’est . 
incarné et est né de Marie, la Sainte Vierge, à Bethléem de Juda. » 

109. JacoB RÉPOND AUX NOUVELLES QUESTIONS DE Jusrus. — Jacob répondit 
et lui dit : « Voici que je t’exposerai, mon frère, que, lorsque nous avons 
incendié l’église dans la ville d’Acca, je suis entré moi-même dans la demeure 
de l’évêque et j'ai trouvé beaucoup d'Écritures de l'Ancien et du Nouveau 
(Testament). Alors j'ai pris l'Ancien (Testament) et j'ai brûlé dans le feu 
le Nouveau. De plus j'ai trouvé d’autres livres : * des livres de Basile, de 
Grégoire, de Jean Chrysostome, d’Abba Éphrem, d’Épiphane, (évêque) de Chypre, 
et d’Ambroise. Alors j'ai appelé un chrétien, l'ai fait venir auprès de moi et 
lui ai dit : « Qu'est-ce que ces livres ? » (Les) ayant vus, cet homme me dit : 
» Il se trouve écrit en eux ce que croient les chrétiens. Ils disent que le 
« Christ est le Fils du Seigneur, (issu) de la divinité du Père; qu'il était 
«existant avec lui, avant que fût créé le monde; que par lui {le Père) a fait 
«toutes les créatures, sans que (le Christ) soit séparé de lui; et que dans 
« les derniers jours il est né de Marie, de la Sainte Vierge, dans la chair. » 
Ayant entendu cela, je ris et je me moquai de lui. Puis lorsque je compris 
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ce qui était dans les livres que je lus des Saints * Pères, la sagesse et la * fol. 73, 
science me furent révélées et je crus au Christ, Fils du Seigneur vivant. » ui 
110. Comment Dieu S’EST INGARNÉ ET À SOUFFERT. ب‎ Justus dit à Jacob : 
« Tu es bienheureux, mon frère. En eflet, voici que le Seigneur t'a 
révélé un grand mystère. Maintenant aussi je veux que tu m’exposes 
par les Écritures de l'Ancien (Testament) comment Notre-Seigneur Jésus- 
Christ est descendu du ciel; comment il a souffert dans (son) corps, a 
supporté toutes (sortes) de coups à cause de nous et a reçu la mort dans 
la chair qu'il a prise de nous; et comment 11 est devenu homme, alors 
qu’il était Dieu. Si tu ne dévoiles pas et n’élucides pas ce mystère, les Juifs 
trouveront ce prétexte et outrageront les chrétiens. » 
111. SymBoLisME DU SACRIFICE D'Isaac. — Jacob TRUE et Le 02007 
« Voici qu'il est écrit dans la Loi : * Le Seigneur a dit 0 Abraham : Prends * 101. 74 
ton fils que tu aimes, Isaac; va dans une terre élevée; fais-le monter vers moi Frs 
et sacrifie-le sur une montagne que je te dirai. Abraham se leva au matin, har- 
nacha son âne, prit deux serviteurs et Isaac, son fs", le fit monter sur la 
montagne que lui fit voir le Seigneur, et là le ligota, afin de le sacrifier. 
(Mais) le Seigneur Dieu l’appela et l'empécha de faire descendre le couteau 


1. Gen., xxni, 2-3. 
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sur son fils. Alors il lui fit voir un bélier, suspendu par ses cornes dans un 
buisson. Abraham le prit et l’égorgea à la place d’Isaac, son fils'. Abraham 
est le type du Seigneur Père: Isaac, lui, est l’image du Fils du Seigneur 
vivant. Comme dit le Seigneur * par la bouche du prophète Isaïe au sujet 


du Christ : Celui-ci est mon Fils que j'aime (et) en qui mon âme se plaît; 


je mets mon Esprit sur lui?. En lui se plaît le Seigneur, le Père céleste. 11 sau- 
vera son peuple du culte des idoles. Quant au bélier qui a été suspendu 
dans le buisson (et) qui a été égorgé à la place d’Isaac, il est l'image de 
la chair de Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ qui a souffert, a été 
crucifié sur le bois et a été transpercé par la lance. Le Fils éternel, le Verbe 
du Seigneur a supporté la souffrance à cause de nous. Il a été crucifié sur le 
bois de la croix, il a reçu les souffrances (et) 11 est mort dans la chair qu'il 
a prise de nous. Mais sa divinité n’a pas souffert. C’est ainsi qu'Isaac a été 
appelé sacrifice, (mais) ce n’est pas lui qui a été égorgé. (Abraham) a pris 
ses deux serviteurs, c’est-à-dire * les deux Lois : l’Ancienne et la Nouvelle. 
La montagne que le Seigneur lui a fait voir, pour sacrifier son fils là, c’est 
la prophétie (annonçant) que là serait crucifié Notre-Seigneur Jésus-Christ. De 
plus notre père Adam a été enterré en cet endroit. 


1. Gen., xxu, 13. — 2. Is., xuur, 1 (Matth., x, 18). 
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1. Ms. œwggr-. — 2. Ms. hchr. — 3. Ms. rpv0. 


112. SYMBOLISME DE L’HISTOIRE DE Josern. — En outre Joseph, fils de 
Jacob, contre qui ses frères ont été jaloux, qu'ils ont vendu pour de l’ar- 
gent et qu'ils ont jeté dans une fosse où il n’y avait pas d’eau, c’est 
l’image de ce qu'ont fait nos pères contre le Christ, car eux-mêmes sont ses 
frères par la chair. Ils l'ont vendu pour trente (pièces) d'argent qu’a reçues 
Judas Iscariote (qui) l’a trahi. Comme dit le prophète : 715 ont pris (pour) 
valeur du Glorieux trente (pièces) d'argent, lui qu'ils ont estimé de la part des 
enfants d'Israël'. Le prophète Moïse dit : Maudit soit celui qui reçoit un 
soudoiement, afin de tuer l’âme * (dont) le sang (est) pur! Tout le peuple a dit : 
Amen. Amen°. » Justus dit : « Tu as dit une (chose) certaine, Voici que je crois 


moi-même que le Christ est Dieu véritable sans changement, (ni) corruption. « 


Jacob répondit et lui dit : « De même que Joseph est allé au pays d'Égypte, 
après qu on l’eut.fait sortir de la fosse sans eau et qu’ il a été préposé sur 
les Égyptiens et sur ses frères, de même Notr e-Seigneur “Jésus-Christ aussi est 
entré au pays d'Égypte, a détruit les idoles et a ruiné leurs (faux) dieux. 
Après qu'il est ressuscité du tombeau, c’est-à-dire (de) la fosse sans eau, il 
est devenu puissant sur toutes les créatures, il a détruit le diable et il l’a 


anéanti avec tous ses anges. 


1. Matth., xxvur, 9. — 2. Deut., xxvir, 25. 
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* fol. 75, 113. SYMBOLISME DE L'HISTOIRE DU PROPHÈTE JÉRÉMIE. — De plus * le 
30 Seigneur dit au prophète Jérémie : Avant que je t'eusse créé dans le sein de ta 
mère, je l'ai connu, 01 avant que tu fusses sorti du sein, je t'ai sanctifié et je t'ai 
établi prophète pour les peuples". En outre il dit : Voici que je t'ai établi au- 
jourd'hui pour les peuples et pour les rois, afin que tu les extirpes, les enlèves 
et les détruises et (afin) que tu bâtisses et que tu plantes *. Alors les Juifs l’accusè- 
rent et dirent au roi : Tue cet homme, car 11 ne profère pas le bien envers le 
peuple *. Cette prophétie est au sujet du Christ. C’est ainsi que les Juifs dirent 
à Pilate : Tue cet homme, car il ne profère pas le bien envers notre Loi, (mais) 
il blasphème contre notre Loi, et que Pilate leur dit : Prenez-le vous-mêmes et 
selon votre Loi jugez-le‘. 
De même qu’ils ont pris le prophète Jérémie, qu’ils l'ont jeté dans le 
* fol. 75, puits” où il n'y avait pas d’eau, alors qu'il leur semblait qu'il mourrait là, 
1 et qu'ensuite ils l’ont fait sortir vivant, avant qu'il mourût, de même les 
Juifs ont pris Notre-Seigneur Jésus-Christ, l'ont crucifié et l'ont jeté dans la 
fosse où il n’y avait pas d’eau, c’est-à-dire (dans) le tombeau, alors qu'il 
leur semblait qu'il ne pourrait pas ressusciter. Mais lui-même est ressuscité 
sans corruption. Comme dit le prophète Zacharie au sujet du Christ : Par 
le sang du Testament j'ai délivré” les prisonniers du puits sans eau ‘. De même 


40 Jér.; 1, 5. — 2. Jér., 1, 10. — 3. Jér., xxxvis, 4 —4. Jean, x1x, 6. — 5. M. à m. : 
J'ai congédié. — 6. Zach., 1x, 11. 
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4. Ms. hg8h. — 2. Ms. œntû. — 3. Ms. .“قطي‎ 


qu'ils n'ont pas écouté le prophète Jérémie qui leur a prescrit (les ordres 


du Seigneur) et a fait venir sur eux le châtiment, de même le Seigneur a 
fait venir sur eux la captivité et le châtiment : sur eux qui ont crucifié le 
Christ. Pour eux, ils ont été dispersés dans tous les royaumes de Rome 
et jusqu'aux extrémités * de la terre. 

114. SYMBOLISME DE L'HISTOIRE DU PROPHÈTE DANIEL. — Pareillement le 
prophète Daniel, dn l'a jeté dans la fosse aux lions, afin qu'il mourût. Or 
voici que lui-même n'est pas mort, mais au contraire lorsque les lions 
l'eurent vu, ils eurent peur, furent épouvantés et s’éloignèrent de lui. Cette 
prophétie est au sujet du Christ. Lorsqu'on l’eut déposé dans le tombeau, 
sa chair n’a pas vu la corruption", (maïs) a confondu ses ennemis. Lorsque le 
Schéol l’eut vu, il eut peur et fut épouvanté. (Le Christ) brisa Satan et (lui) 
arracha ses armes. Comme dit le prophète David : Le Seigneur brisera leurs 
dents dans leur bouche et arrachera les molaires des lions; ils deviendront vils 
comme l’eau qui est répandue. Il tendra leur arc au point de le rendre faible*, Le 
prophète Job dit : Se sont-elles ouvertes pour toi les portes de la mort 0 cause de ta 
majesté, et les portiers du Schéol ont-ils été épouvantés, * dès qu'ils t'ont vu °? 

115. Le CHRIST OBJET DE MOQUERIE. — Le prophète dit : Je suis devenu 


1. Ps. xv, 10. — 2. Ps. Lvrr, 6-7. — 3. Job, xxxvunr, 17. 
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1. Ms. œntee%..— 2. Ms. owmor. 


comme une folie devant eux et ils se sont moqués de moi‘. Pareillement 
nos pères ont agi envers le Christ et se sont moqués de lui. Comme dit le 
prophète David : Ils m'ont éprouvé ; ils se sont moqués de moi et ils ont ri de 
moi*. De plus il dit : Je suis un ver et non pas un homme; je suis rejeté au- 
près des hommes et humilié dans le peuple. Tous ceux qui me voient clignent (des 
yeux) contre moi, disent de leurs lèvres et hochent leur tête : Il s’est confié dans le 
Seigneur. Qu'il le sauve! Qu'il le sauve, s’il veut?! C'est ainsi qu'ont agi nos 
pères envers le Christ, lorsqu'ils l'ont crucifié. Ils ont hoché leur tête et ils 
ont dit : Si le Seigneur l'aime, qu'il le sauve! Qu'il le secoure, s’il l'a choisi! 
* fol. 76, En effet, lui-même a dit : Je suis le Fils du Seigneur *. C’est pourquoi * David 
Hi prophétisé sur eux. 

116. Le Curisr vicrime pes PÉCHEURS. — En outre il dit : Tout le jour, 
j'élève mes mains vers toi. Le prophète Isaie dit : Tout le jour, j'étends 
mes mains vers un peuple de pervers et d’infidèles qui ne sont pas allés (dans) 
le chemin de la justice, (mais) ont suivi leur péché. C’est ce peuple qui m'a irrité : 
il a sacrifié et a offert l’encens aux démons *. De plus il dit : Pour moi, je n'ai 
pas refusé et je n'ai pas contesté, (mais) j'ai livré mon dos au coups et mes joues 
aus soufflets et je n'ai pas détourné mon visage de l'ignominie des cra- 


49 عم 19 .7 ,1< 820ل‎ XXXIV, 16. — 3. Ps. ,تدع‎ 6-8. — 4. Matth., XAVIER 40 — 
5. [s., Lxv, 2-3, — 6. Is., 1, 5-6. 
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+. Ms. anoœonr. — 2. Ms. pan. 


chats. Le prophète David dit : Sur mon dos les pécheurs ont frappé et 


ont étiré leurs péchés'. De plus le prophète Isaïe dit : Il est venu, afin. 


d’être égorgé comme un agneau ; il a été comme un agneau devant celui qui le 
tond; c'est ainsi qu'il n’a pas ouvert sa bouche dans sa souffrance ?. As-tu compris, 


3 


mon frère, que les prophètes autrefois * ont connu et ont mentionné la 
passion de Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ, son crucifiement, sa 
mort, sa résurrection, son ascension dans les cieux et sa seconde venue dans 
une grande gloire ? » 

117. Sur ManomerT. — Justus répondit et lui dit : « Pour moi, je crois 
au Christ, Fils du Seigneur vivant; (je crois) qu’il est le salut de tous (les 
hommes) et qu’il n’y a pas d'autre Dieu que lui. Bienheureux est celui qui 
croit en lui. Voici que je (vais) te raconter, 6 mon frère Jacob, que mon frère 
Abraham m'a envoyé une lettre à Césarée et m'a dit : « Voici qu'un prophète 
« a été envoyé vers les Arabes à'la ville de La Mecque et qu’il a tué Sargis 
« de Qandart. » Ayant appris (cela), les Juifs se sont réjouis énormément. 
Alors je suis allé moi-même vers un vieillard sage, intelligent (et) instruit 
sur la Loi et les prophètes; je l’ai interrogé et lui ai dit : « Expose-moi 
« quelle est la prédication de ce prophète? » 

Il répondit et me dit : « C’est un séducteur; ce n’est pas un * prophète, 
« car les prophètes, eux, ne prophétisent pas par le glaive, mais au contraire 


1. Ps. cxxvunr, 3. — 2. Is., zur, 7. 
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1. Ms. oxtn. — 2. Ms. oùnhn?. — 3. Ms. hovzh. — 4. Ms. one. — 5. Ms. 001. 


«ils enseignent la voie de la justice et de la vie. Or pour moi, je pense 
« que (Jésus est) le Christ qui est venu. Les chrétiens croient en lui, mais les 
« Juifs le nient. Je dis que lui-même est donc le Christ véritable. » 

118. Coxression DE Jusrus. — Ayant entendu cela, j'ai remercié et 
glorifié (le Seigneur) et j'ai cru au Christ qui est venu et est né de Marie, la 
Sainte Vierge, à Bethléem de Juda, 69 semaines après la (re)construction du 
temple, (opérée) après le retour de la captivité de Babylone. Voici que 
moi-même j'ai cru et j'ai compris qu'il est le Christ au sujet de qui ont 
prophétisé les prophètes, (et) qu’il est le Roi d'Israël qui est venu pour le 
salut du monde entier. » 

Jacob répondit et lui dit : « Veille, ô mon frère Justus, à ne pas penser 
dans ton cœur le mépris, (mais) par tes lèvres à exprimer la justice. » * Justus 
lui dit : « Le Seigneur, Dieu de Moïse, sait que de tout mon cœur et de toute 
mon intelligence je crois au Christ, Fils du Seigneur vivant, en qui croient 
les chrétiens. » | 

119. Jusrus DÉCLARE A JACOB QU'IL VEUT ALLER CONVERTIR LES SIENS. — 
Jacob répondit et lui dit : « Lève-toi, allons à (ma) maison et faisons l’agape. » 
Alors 11 prit Justus, l’introduisit dans sa maison, lui présenta la table et lui 
dit : « Bénis, mon frère. » Justus lui dit : « C’est à toi qu'il appartient de 
bénir. » Jacob dit : « Que le Christ bénisse ! » Justus dit : « Amen. » 
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1. Ms. toner د‎ rérbe. — 2. Ms. +0. — 3. Ms. omerb. — 4. Ms. DhT1L. — 
5. Ms. “لوعي‎ 


Justus lui dit : > Veux-tu m’éprouver? Le Seigneur sait que moi-même 
de tout mon cœur j'ai cru au Christ par ton propre enseignement. Voici que 
jai vu en songe, pendant de nombreuses nuits, un homme qui était revêtu 
d'habits blancs et me disait : « Tout ce que Jacob a exprimé est vrai; 
» il n’y a pas de mensonge (en lui), car‘ la grâce de l’Esprit-Saint habite sur 
« lui. » Jacob répondit et lui dit : « Puisque tu as su et connu (avec certitude) 
tout cela, comment donc n’es-tu pas baptisé, afin que tu manifestes la foi 
des chrétiens? » Justus Jui dit : « Pour moi, je veux aller à mon pays con- 
vertir mes parents à la foi au Christ et être baptisé moi-même conjoin- 
tement avec eux. » 

Jacob répondit et lui dit : « Voici que, pour moi, je crains fort‘ que tu 
ne persuades pas” tes parents. Ils te mépriseront et ils ne te permettront 
pas d’être baptisé, car les Juifs, eux, sont enténébrés de cœur. Comme (dit) 
le prophète Isaïe : Le cœur de ce peuple est devenu épais. » Justus dit : « Le 
Seigneur est vivant! Les Juifs m'ont torturé et m'ont flagellé, puisque je ne 
me suis pas converti vers eux et puisque je n’ai pas renié le Christ, mon 
Seigneur et mon Dieu. En effet, ce n’est pas seulement par ton propre 
enseignement que j'ai cru, * mais plutôt (par la parole de) celui qui m'est 


1. M. à m. : peut-être. — 2. M. à m. : que tu ne séduises pas. 
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apparu en songe et ma conduit à la foi. Maintenant je te demande de 
m’enseigner les prières que tu as apprises des chrétiens. » 

190. Jacor ENSEIGNE A JUSTUS LES PRIÈRES DU CREDO ET DU PATER. — Alors 
Jacob lui enseigna la prière de la foi [le Credo] et la prière de l'Évangile 
que Notre-Seigneur enseigna à ses disciples [le Pater noster]. Aussitôt Justus 
voulut s’en aller à son pays. Jacob le bénit et lui dit : « Que la grâce de 
l'Esprit-Saint soit avec toi pendant tous 8 jours de ta vie et qu'elle te 
conduise dans le chemin de la justice! » 

121. Dépanr pe Jusrus. — Puis Justus écrivit avec sagesse toutes (ces 
choses) chez Joseph (et) tout ce qu'avait écrit Siméon, 16 fils (de ce dernier, 
à savoir) : comment les frères avaient controversé entre eux et comment 
aussi Jacob avait répondu, (en) leur exposant les prophéties des prophètes, 
(comme) témoignage au sujet de la venue du Christ. Lorsque Justus voulut 
monter dans le navire, ils se baisèrent entre eux en des baisers de sainteté, 
avec beaucoup de larmes. 4 

Alors * Justus dit à Jacob : « Prie pour moi, ô éminent docteur, car c’est 
par ton propre enseignement que j'ai connu la Lumière de justice, c’est- 
à-dire le Christ, mon Dieu, afin qu'il me pardonne mes fautes et mes péchés 
que j'ai commis devant lui. » Jacob répondit et lui dit : « Que le Seigneur 
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(te) pardonne, qu'il ne se souvienne plus de tes fautes et qu’il sauve tes 
parents et les gens de ta maison qui croiront au Christ! » 

Alors Justus monta (dans) le navire. I fut afflermi dans la foi du Christ, 
Fils du Seigneur vivant. 

C’est moi Joseph, pécheur et criminel, qui ai fait écrire ce livre (et) tout 
ce sur quoi les frères ont controversé entre eux. 

122, Fin De La vie DE Jacos. — Voici que Jacob vit en songe un homme et 
qu'il entendit une voix qui lui disait : « Sors, ô Jacob, du milieu des hom- 
mes et recherche le ] jeûne, la prière et les larmes pour tes péchés (et pour) 
* le mal que tu as fait à l’Église. » 

Alors Jacob sortit du milieu des hommes et s’en alla dans les grottes et 
les cavernes de la terre, en servant le Seigneur, pendant tous les jours de sa 
vie, par le jeûne et par la prière. Il vécut dans une belle piété et mourut 
en paix. 

Pour nous, demandons à Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ 
de (nous) pardonner nos péchés, d'effacer nos crimes et nos péchés et de ne 
plus se souvenir de nos fautes et de nos crimes, — à qui la gloire, la divi- 
nité et l'honneur maintenant et pour les siècles des siècles! Amen. Amen. 
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INTRODUCTION 


Le texte grec de trois homélies de Nestorius nous a été conservé 
sous le nom de saint Jean Chrysostome ‘; nous pouvons montrer main- 
tenant que cela tient à ce qu'il avait imité son prédécesseur au point de 
reprendre non seulement des idées analogues, mais encore des phrases 
presque textuelles et surtout le même incipit?. 

Où saint Jean Chrysostome avait écrit : Le soleil, lorsqu'il brille 
sur la terre, mes chers amis, montre puissamment sa force... 
_ Nestorius écrit : “HAuoc pv Ômèp yñs mapaxbbas, nat mods mas طم‎ Édas ولاسثاء ما‎ 
meraviornor VÜXTA, TOÙS ÜTVOUVTAG dyeiper xai Ta pa did au épyots.… 

C'est le même sncipit et c'est la même idée qui est paraphrasée lon- 
guement par Nestorius; aussi les copistes s’y sont trompés et ils ont 
mis les trois homélies de Nestorius au nom de saint Jean Chrysostome ; 
l’un d’eux a cependant remarqué que les incipit des deux dernières ne 
figuraient pas parmi les incipit des homélies du grand docteur de 
l'Église et c’est peut-être pour cela qu’il les a amputées, pour n’en former 
qu’une seule munie de l’incipit authentique : “Haos pèv ünèp yñs mapaxibas. 
Cette homélie unique, formée à l’aide des trois homélies de Nesto- 
rius, a été éditée parmi les œuvres de 5. Jean Chrysostome, mais 8 


1. Nous en avons donné la première édition complète dans Nestorius, Le livre 
d’'Héraclide de Damas, Paris, 1910, .م‎ 337 sqq., d’après le ms. grec n° 797 de Paris. Les 
trois quarts du texte grec, découpés dans les trois homélies pour en former une seule, sont 
édités dans Migne, 2. G., t. LXI, col. 684. Nous avons édité aussi dans la Revue de 
l'Orient Chrétien, t. XV (1910), .م‎ 113-119, les portions du texte grec omises par le 
compilateur et qui permettent, en les ajoutant à l’édition Migne, de reconstituer tout 
le texte de Nestorius. 

2. Le Père Garnier a déjà. écrit : Nestorius Chrysostomi stylum imitari summo 
studio conatus est; cf. Migne, P. L., t. XLVIII, col. 1156. La présente Pont mon- 
trera jusqu'où allait cette imitation. 
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éditeurs l’ont fait précéder de la note : Vugacis graeculi opusculum. 
On pourra contrôler la vérité de ce jugement en comparant la version 
de saint Jean Chrysostome que nous allons éditer, au texte grec de 


Nesrorius (p. 349-50). 


Je sais que les anges ont reçu ordre au 
sujet des hommes, mais pas lorsqu'ils se 
jettent dans les précipices et pas lorsqu'ils 
meurent le voulant ni quand ils mettent 
(Dieu) à l'épreuve sans besoin. Car celui 
qui se tue lui-même et qui demande à être 
secouru, persifle la promesse divine; il 
tente Dieu, s’il (l’}excite (à venir) à son 
secours ; comme un railleur il l’irrite en se 
tuant et en demandant à être secouru. Celui 
qui est poussé à la perte peut invoquer Dieu, 
mais celui qui tombe volontairement mérite 
de périr comme s'étant donné la mort. La 
parole (suivante) est raisonnable et juste : 
de croire, à la vérité, en Dieu, mais de ne 
pas courir avant le temps aux périls. 


Nestorius. Par exemple : 


SAINT JEAN CHRYSOSTOME,. 


Pourquoi lui dis-tu de se jeter de sa 
propre volonté? Y a-t-il un homme qui se 
‘tue de sa propre volonté et qui demande 
le secours de Dieu? Dieu ne secourt pas 
ceux qui se tuent. Si le mal vient néces- 
sairement sur quelqu'un et qu'il implore 
Dieu, il en recevra du secours, mais celui 
qui aura attiré le mal sur lui-même repousse 
le secours de Dieu de près de lui (IT, 15). 


Nestorius aime les mots qui font image : déarpov, Opilaubos, oyiouôv &hn- 


ruxév, té vouyäs ôuganuc Troc Bérouxs Tic oise; il a recours, pour frapper 
0 16 tp 8 9 0 P 


davantage, à quelques réalismes 0868 : مار عن‎ ray mapévov ب‎ 00723, dyrwsev, 


(4 1 
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Éd EY oixdv épyacrépuv; il accumule les synonymes : uà émafouelx 6004. 


rh Ai0n TAPAÏGILEV d'yüvas..…. uà CHGULEY ÉV AUVnGTIg... mais toujours les phrases 


sont soigneusement équilibrées et les mots sont choisis et disposés pour 


CR à \ 5 57 CT 
. ETL TO. TOY BEYNTEN OLXUY 


l'agrément de l'oreille, quel que soit leur sens 
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était doué d’un physique agréable’ et 


Si l’on ajoute que Nestorius 


9 L 9 2 9 Li 
d’une voix claire et féminine, on comprend que ces phrases sonores, 


2 0 » 9 3 0 5 L . 
débitées d’une belle voix de ténor, aient pu avoir du succès 
« beaucoup qui venaient à l’église ne le faisaient que pour entendre 


le son de sa voix? ». 


1. » LI était jeune, roux, avec de grands yeux et un beau visage; on aurait dit un 
second David. » Lettre à Cosme; cf. infra, p. 280 [170]. — 2. Jbid. 
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Les quatre homélies de saint Jean Chrysostome, dont nous allons 
éditer et traduire la version syriaque, sont conservées dans le ms. du 
British Museum add. 17219, fol. 5-13" (A)‘. La seconde et la troi- 
sième figurent de plus dans les mss. add. 14515, fol. 196 (B) et 
add. 14727, fol. 58" )0(. Les trois premières correspondent à celles de 
Nestorius; nous éditons la quatrième, sur l’incarnation, à cause de 
l'importance christologique du sujet. 


Analyse des quatre homélies. 


1. — Lä crainte de Dieu est comparée au soleil. Parce qu'il avait perdu la crainte de 
Dieu, Adam a été vaincu par le démon et Dieu a dû descendre pour lutter contre ce 
dernier et le vaincre à son tour (1-5). C'est par la nourriture que Notre-Seigneur a com- 
mencé la lutte, parce que c’est la nourriture qui a causé la chute d'Adam (6-7). Le démon 
a dit à Adam que Dieu ne l’aimait pas et qu'il était jaloux de lui (8-11); il a flatté Notre- 
Seigneur (12) qui recherchait la lutte (14), lui a montré un intérêt trompeur (13), l'a poussé 
au murmure (15). Notre-Seigneur nous a enseigné l'humilité (16) par sa réponse que 
nous adresserons aussi à Satan (17). Utilité du jeûne et de la prière pour nous fortifier (18) 
et nous donner part aux dons de l'Esprit (19). 

11. — Le dimanche suivant, second épisode de la lutte (1-2); cette lutte avait d'ailleurs 
commencé dès la conception et la naissance du Christ (3-7), lorsque Satan avait voulu 
faire périr son adversaire sous prétexte d'adultère ou avec l’aide d'Hérode (8-9). Ces deux 
tentatives n'ayant pas réussi, Satan doit combattre par lui-même et cherche à inspirer 
au Christ orgueil et vaine gloire, comme il l’a fait pour David (10-13); il l'engage donc à se 
jeter du haut du temple (14). Satan aurait dû le jeter de force, sans lui conseiller un 
suicide (15). Réponse du Christ (16). Fuyons la vaine gloire (17-18). Réponses à ceux qui 
nous demandent des prodiges (19-21). À toute époque les justes ont été éprouvés (22); 
c'est à eux que les épreuves sont profitables (23-24); nous ne pouvons pas d’ailleurs scruter 
les desseins de Dieu (25-26). | 

111. — Nous allons être couronnés une troisième fois avec le Christ, car sa victoire 
nous est commune (1); elle nous a été révélée par le bon larron et les morts que le Christ 
a délivrés, car, à l'inverse des rois de la terre, c’est lui qui a combattu pour couronner ses 
soldats (2-3). Satan veut le combattre par l'amour du pouvoir (4); il le fait monter, ce qui 


1. Ce manuscrit comprend treize feuillets, dont douze (fol. 1-8 et 10-13) sont palim- 
psestes et ont été transcrits ligne pour ligne (fol. 14 à 26), au xix° siècle, avant qu'on 
ait lavé le parchemin pour aviver l'écriture inférieure. Celle-ci se compose de deux 
textes latins superposés : une partie des annales de l'historien latin Granius Licinianus, 
écrite en onciales au vi* ou au 111“ siècle, a été grattée pour faire place aux œuvres d'un 
grammairien latin d’une écriture cursive du 1111“ ou du rx° siècle. C'est ce manuscrit, 
doublement latin, qui a été utilisé, au 1x° ou au x° siècle, pour y transcrire la 
version syriaque de six homélies de saint Jean Chrysostome. La première, sur le fils 
prodigue, est incomplète; la seconde, sur le jeûne, correspond à Migne, P. G.,t. XLIX, 
col. 197 (Hom. XX ad Antiochenos); nous éditons les autres d’après la transcription. 
fol. 17 à 26 (A). Cf. W. Wright, Catalogue of the syriac Mss... Londres, 1872, p. 479-480. 
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est, comme dans Job, une manière de parler (5); il lui offre le pouvoir et cherche en vain 
à lui en imposer (6-8). Le Christ termine la lutte (9), les anges le louent (10) et nous devons 


lutter à côté de lui (11); d'ailleurs ce que Satan promet est trompeur; les hommes con- 


servent leur libre arbitre (12), comme le larron, Matthieu et la courtisane l’ont montré (13). 

IY. — Tout pouvoir a été donné au corps du Christ (1), non pas à la nature divine (2), 
ni au corps seul, car nous ne disons pas Dieu sans corps, comme Marcion, ni un corps 
sans Dieu, comme Paul de Samosate (3-4); le corps nous rapproche de lui (5-6). 11 con- 
venait d’ailleurs que nous fussions sauvés par le corps et que le Christ mourût, prémice 
des biens qui nous seront donnés à la fin (7-£). Réjouissons-nous de ce que notre juge 
nous est consubstantiel et ne nous demande que bonne volonté (10-11). 


Après cette première partie, destinée à faire connaître des œuvres 
de saint Jean Chrysostome dont le texte grec est perdu et la manière 
dont Nestorius l’a imité et plagié, nous ajouterons, dans une seconde 
partie, des textes d’origine monophysite, empruntés surtout aux œuvres 
de Timothée Ælure qui roulent tous autour de Nestorius et de Chalcé- 
doine ‘, et, dans une troisième, deux histoires de Nestorius et une prière 
pour guérir les migraines par son intercession; tout le présent fascicule 
est donc encore consacré à la question nestorienne. La seconde et la 
troisième partie ont chacune leur introduction, p. 161-168; 273-274; 
287-288; 317. 

Nous tenons à avertir que l’on trouvera, dans les textes écrits par 
les hérétiques, les idées et les erreurs des monophysites et des nesto- 
riens dont on lira l’exposé synthétique et la réfutation dans le traité de 
Verbo Incarnato du cardinal J.-B. Franzelin, editio quarta, Prati, 1893 ; 
voir surtout les chapitres 11 à v, pp. 180 à 386. 


1. Je remercie M. E. W. Brooks qui a bien voulu collationner les textes sur les 
manuscrits de Londres. 


F. Nau. 
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I. — *Exsuire, DE JEAN DE CONSTANTINOPLE, SUR LA LUTTE * A fol. 18 


v° b. 


DE NOTRE-SEIGNEUR AVEG SATAN !. 


1. Le soleil, lorsqu'il brille sur laterre, mes chers amis, montre puissam- 
ment sa force. Lorsque l'obscurité cesse, qu’elle est dissipée devant lui et 
disparaît, les voleurs quittent les routes et se cachent, les animaux méchants 
se réfugient dans leurs antres et se taisent, la création est réjouie par son rayon 
désiré et l’homme sort à son travail et à son occupation jusqu'au soir, comme 
David l’a dit aussi”. 2. Même lorsque la crainte de Dieu brille dans l’Ame des 
fidèles, l'obscurité de l'erreur est dissipée devant elle et cesse, les mauvais 
démons, comme des voleurs, s’enfuient et se cachent; les passions du péché 
se reposent dans leurs antres, comme les animaux, et l’âme se délecte et se 
réjouit dans la lumière de la vérité; elle s’occupe du travail de la justice et 
elle obéit à la loi salutaire * de son maître. 3.Telle était au.commencement 
l'occupation du chef de notre race, Adam, dans le Paradis; le Créateur lui 
donna une domination redoutable et un grand pouvoir sur tout ce qui appa- 


1. Saint Jean Chrysostome a traité le même sujet dans la 13° homélie sur saint Matthieu, P. G., 
t. LVII, col. 207; cf. t. LVI, col. 661-671. — 2. Ps. 0111, 22-23. — 3, Litt, : « au salut ». 
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1. وروههم|‎ [is À. — 9, Nanses Ms. — 8. سر‎ A. 


* A fol. 19 raît; “il l’honora et le rendit glorieux, comme 16 dit David : Tu l'as revêtu 


d'honneur et de gloire‘. 4. Lorsqu'il eut écouté la parole du serpent, qui lui 
parla parce qu’il était jaloux de sa prospérité, il tomba de l'honneur qu'il 
avait et il fut soumis aux souffrances de la mort; celui qui était redoutable et 
puissant tomba et devint faible, et celui qui avait été créé maître de tout, 
devint le serviteur des créatures; celui qui avait revêtu un vêtement (6rod) 
de gloire eut besoin des feuilles du figuier. 5. Mais notre Dieu bon ne laissa 
pas sa création se perdre et ne permit pas que son image fût méprisée; il ne 
priva pas de son secours le fils des libres enchaîné par le tyran; qu’a-t-il 
fait? Parce que l'adversaire, qui avait humilié notre race, était caché, il a 
revêtu secrètement notre race et il a engagé le combat avec notre adversaire, 
afin de le vaincre à l’aide du corps qu’il a vaincu. Le principe de notre 
salut sortit au désert, comme vous l'avez entendu, pour terrasser le chef 
d'armée des démons devant toutes les cohortes des justes. 

6. Et parce que notre première faute avait été causée, par notre adversaire, 
au moyen de la nourriture de l'arbre, Notre-Seigneur voulut chercher notre 
victoire par le moyen du jeûne et il jeûna quarante jours. À cette vue, celui 

1. 28. 7111, 6. 
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1. ILasfes À. 2. ساكل‎ À. — 3, [saduso A. — 4. Après رمضم‎ il semble manquer un ou deux mots. 
La copie porte seulement «823 ou «as. 


qui combat craignit de s'approcher de lui, parce qu'il vit qu’il * n’était pas + À for. 


sujet à la passion de la faim. 11 donna lieu au combat, et il fit que son corps 
eut faim. 7. Le tentateur s’approcha, parce qu’il lui avait laissé croire qu'il 
était un simple homme, et il lui dit : Situes le Fils de Dieu, dis que ces pierres 
deviennent du pain‘, O l'ami trompeur! C’est comme ami qu'il a flatté Adam 
dans le Paradis, et c'est comme ami qu'il a conseillé au Christ de dire que 
les pierres devinssent du pain. C’est par la nourriture qu'il a combattu Adam, 
et c’est par la nourriture (qu'il a combattu) le Christ. 8. C’est comme un 
bon conseiller * qu'il s’est approché d'Adam, c’est comme s’il avait pitié de 
la faim de Notre-Seigneur qu'il l’a sollicité. 9. Il a dit à Adam: « En vérité, 
Dieu a dit que vous ne mangerez pas de tous les arbres du paradis *. Est-ce là l’a- 
mour de Dieu, qui ne fait pas participer ses amis aux biens! Il t'a appelé fils 
des libres et il t’a soumis à l’observance de l'arbre; il t’a fait son image et il 
t’a enfermé sous la loi; il t'a donné pouvoir sur tout et il t'a interdit un arbre. 
Il t'a gratifié de sa parole, comme un ami, et il t'a défendu la nourriture, 
comme un ennemi. En quoi est-il lésé si vous mangez de l'arbre? S'il est bon et 


si vous êtes créés pour le festin (nuptial), pourquoi défend-il* que tu ne te + À fol. 19 


v° a, 


1. Matth., 1, 3. — 2. Litt. : « conseiller de bonnes choses ». — 3. Cf. Gen., 111, 1. 
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délectes de ses fruits? 10. Peut-être qu'il est jaloux de vous, pour que vous 
ne soyez pas comme lui; c’est pour cela qu'il a dit : si vous mangez, vous 
mourrez ‘, Si cet arbre donne la mort, pourquoi l’a-t-il créé? car le Bien ne 
fait pas le mal; et si c’est (un arbre) de vie, pourquoi ne vous permet-il pas 
d'en manger? Il est bien évident que la nourriture de cet arbre est pour les 
dieux sachant le bien et le mal. » 11. Lorsque l’enfant eut obéi au conseil 
du méchant, il ne trouva pas ce qu’il cherchait et il perdit ce qu’il avait : non 
seulement il ne fut pas comme Dieu, mais, en place de la gloire qu’il avait, 
il dut couvrir sa nudité avec des feuilles. 

12. Le perfide pensa qu’il tromperait aussi Notre-Seigneur avec ces flat- 
teries. À l’arrivée de Notre-Seigneur, il vit que notre nature était plus honorée 
qu'auparavant, que le décret de mort, qu’il avait attiré sur nous par la trans- 
gression du précepte, était supprimé, que la vie immortelle était donnée, que 
la maladie et les souffrances cessaient: et il arriva sous une certaine 
apparence et, dans son envie, il résolut de renverser le salut qui avait lieu 
pour le monde par le moyen de Notre-Seigneur, comme il avait perdu le pre- 
mier de la maison d'Adam. 13. C’est de la même manière (syäuæ) qu'il s'était 
approché de celui-là : par ruse, qu’il s’approcha encore de Notre-Seigneur. Il 


lui montra un visage ami*, le conseilla comme s’il voulait l'aider et lui dit :‏ 19 5 ا 
ND:‏ 


4. Cf. Gen., 111, 8. 
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Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent du pain ‘. 11 récita ce : Si 
tu es le Fils de Dieu, comme il l'avait entendu de la voix du ciel, il pensait 
l’enorgueillir en cela. Comme s’il avait pitié de lui, il lui conseillait : Dis 
que ces pierres deviennent du pain. 14. Notre-Seigneur ne voulut pas mettre 
à jour l’artifice de la tromperie, pour ne pas l’effrayer et lui faire fuir la 
lutte, mais il se livra au combat pour nous enseigner la lutte; il vainquit et 
il nous rendit tous victorieux; il l’apprit à ses disciples et il leur dit : 
« Ayez confiance, je l'ai vaincu *. » Il a lié le fort* au milieu de ses soldats 
dans le désert et il a délivré les captifs. 

15. Dans le désert, privé de nourriture, Satan voulut tenter Notre-Sei- 
gneur par le murmure. Il pensait en effet : « De même que dans le désert j'ai 
amené Israël à murmurer contre Dieu et je l’ai fait adorer devant le veau‘, 
ainsi je tromperai aussi Notre-Seigneur, je l’amènerai à murmurer contre 
Dieu et je le provoquerai à la colère en disant : Situ es le Fils de Dieu, dis 
que ces pierres deviennent du pain. J'ai entendu certes une voix qui disait : 
Celui-ci est mon fils et mon ami°; maintenant, si le témoignage porté sur toi 
est vrai, implore ton père et qu’il te donne du pain. Pourquoi” te tourmente- 
t-il par la faim? Qu'il montre son amour envers toi comme un père; s’il 


1. Matth., 197:8, — 2, Cf. Jean, xvi, 33. — 3, Cf. Matth., 2511, 29, — 4, Ex., XXXII. — 5, Matth., 117, 17. 
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t’écoute, on saura que tu es en vérité son fils; si tu l’implores et qu'il ne 
t’exauce pas, menteuse est la parole qui a dit : Celui-ci est mon fils et mon 
ami. » 

16. Notre-Seigneur, pour nous enseigner l’humilité, (et) quil ne convient 
pas que l’on se glorifie du pouvoir qu’on a, et pour faire connaître que la vie 
véritable ne vient pas du pain seulement — car Adam est mort après avoir 
mangé et Israël mourut après la manne' — mais que la vie véritable 
est la foi en lui, lui dit : Il est écrit : l’homme ne vit pas seulement de pain, 
mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu ?. Dès la première prise de la 
lutte, il détourna la main de celui qui le saisissait, et il lui ferma la bouche à 
l’aide de la réponse sur la puissance de Dieu. 17. Nous aussi, disons cette 
parole à Satan lorsqu'il nous attire vers la nourriture : Ce n'est pas de pain 
que vit l'homme, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu. Celui-là a 
coutume en effet de combattre ceux qui jeûnent, il les pousse vers les désirs, 
il les conseille, comme s’il compatissait et il dit : « Tu as assez tourmenté 
ton âme dans le jeûne : mange et bois pour ne pas tomber malade! » Et il 
prétexte la maladie et il cite la vieillesse pour amener les (hommes) parfaits 


1. Cf. Exode xvi et xxx11. — 2, Matth., 1v, &, 
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à cesser leur course. Puisque * donc nous connaissons sa ruse, ne lui don- + A fol. 0 
nons pas place chez nous, mais fortifions notre âme et armons-nous contre 2 
lui par la veille et par le jeûne et disons l’un à l’autre, lorsque nous dési- 

rons manger : Ce n’est pas de pain seulement que vit l'homme. Répétons encore 

la parole du bienheureux Paul qui dit : La nourriture ne nous sert à rien de- 

vant Dieu; ce n’est pas en mangeant que nous valons plus et en ne mangeant 


‘pas que nous valons moins; le ventre est pour la nourriture et la nourriture 


pour le ventre, mais Dieu rend vains tous les deux *. 

18. Par le jeûne et la prière, nous acquérons une force cachée, à l’aide 
de laquelle nous combattons contre les démons invisibles. Lorsque les 
athlètes du monde? descendent au combat, 115 nourrissent leurs corps avec 
les nourritures profanes *, et ensuite ils descendent à la lutte, tandis que les 
athlètes de l’esprit se fortifient contre les démons par le jeûne et la prière. 
Lorsque les athlètes profanes * descendent (dans la lice), parce que leur 
combat est corporel, ce sont des nourritures corporelles qui servent pour leur 
combat; quant à nous, parce que notre combat n'est pas avec la chair et le 
sang, mais avec les chefs et avec les dominateurs, et avec les esprits impurs qui 


1. 1 Cor., ,111لا‎ 8 et vi, 13. — 2, Litt. « du dehors ». 
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* À fol. 20 sont sous le ciel', une force cachée nous est nécessaire, * laquelle s'obtient 
Ni par le jeüne et la prière. Car nous ne pouvons pas entreprendre de lutter contre 
nos ennemis si nous ne nous armons d’abord par le jeûne et la prière. C’est 
pourquoi le bienheureux Paul nous ordonne et nous dit : N’appesantisses pas 
vos cœurs dans l'intempérance (äcwrix) et l'ivresse, mais revêtez la cuirasse de la 5 
justice et chausses à vos pieds la préparation de l'Évangile; dans toutes vos prières 
et toutes vos demandes, suppliez toujours en esprit afin que vous puissiez ainsi 
éteindre tous les traits enflammés du Méchant *. 19. Le jeûne ne nous donne 
pas seulement la force contre le Trompeur, mais nous recevons encore, par son 
moyen, les dons de l'esprit. Moyse lui-même n’a pu recevoir la loi de Dieu 10 
avant d'en avoir acquis la force par le jeûne, et Dieu, pour faire connaître 
que l’âme de ceux qui jeûnent possède la nature des anges, fit resplen- 
dir le visage de Moyse *. Efforçons-nous donc, nous aussi, d'acquérir, par le 
jeûne, la volonté des anges, pour que notre âme se purifie par la veille, que 
les démons s’enfuient devant elle et qu’elle reçoive les dons de l'Esprit de la 15 
part de Notre Sauveur, qui a vaincu et qui nous a rendu vainqueurs. A lui la 
gloire et l’honneur dans les siècles des siècles. Amen. 


1. Eph., vi, 12, — 2. Eph., vi, 13-16. — 3. Cf. Ex., xxxiv, 28-80, 
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II. — DE 117د5‎ JEAN. DEUXIÈME DISCOURS SUR LA LUTTE 
DE NOTRE-SEIGNEUR AVEC SATAN. 


1. Dimanche passé, nous avons pris une première couronne de la victoire 
de Notre-Seigneur; aujourd’hui, en soldats courageux du roi céleste qui rend 
ses serviteurs victorieux dans le combat, nous venons prendre une séconde 
couronne de la lutte de Notre-Seigneur contre Satan, lutte dont l’aboutisse- 
ment a été la victoire et qui nous a tous couronnés dans la victoire. 2. Pré- 
parons donc notre ouïe pour être spectateurs de ce second combat (&ycv) 
et pour que Satan soit foulé aux pieds parmi nous comme au désert. Car 
10 celui qui l’a lié dans le désert et qui a arraché le butin à son pouvoir est 

avec nous et il nous fortifie contre lui pour que nous le vainquions. 11 a été 

enchaîné en effet par Notre-Seigneur * et sa possession est pillée, comme il a 

dit : Personne n’entre dans la maison du fort s’il ne commence par l’enchaîner ", 

car il a enchaîné le fort et il a pillé son camp et il a donné courage contre lui 
15 à ses disciples en disant : Je suis avec vous jusqu'à la fin du monde *. 
3. Le commencement de la lutte de Notre-Seigneur contre Satan, Ô mes 


or 


1. Matth., x11, 29. — 2. Matth., 235111, 
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chers amis, n’a pas eu lieu seulement dans le désert, mais dès la conception 
de la Vierge, tandis que (Notre-Seigneur) était dans le sein, (Satan) chercha 
par envie à rendre vain le salut qui venait au monde. Il vit Gabriel se mettre 
en mouvement et venir à la porte de la Vierge, pour annoncer la paix devant 
le roi qui allait naître; il l’entendit lui dire : Salut, pleine de grâces, Notre 
Seigneur est avec toi, tu es bénie parmi les femmes. Voici que tu concevras et que 
tu enfanteras un fils, on lui donnera le nom d'Emmanuel et le Seigneur Dieu hu 
donnera le siège de David son père et son royaume n'aura pas de fin‘. 14.11 en- 
tendit encore Élisabeth dire à Marie : Bénie es-tu parmi les femmes et béni est 
le fruit qui est dans ton sein*. 11 vit Jean qui exultait dans le sein en présence 
de son Seigneur. 5. Il entendit * Zacharie qui disait à Jean : Et toi, enfant, 
tu seras nommé prophète du Très-Haut*; il vit l’enfant enveloppé de langes et 
placé dans la crèche; il entendit l'ange qui annonçait sa naissance aux pas- 
teurs‘; il vit les troupes des anges qui disaient : Gloire à Dieu au plus haut 
(des cieux), et paix sur la terre *. 11 vit l'étoile dans le ciel lorsqu'elle conduisait 
les Mages pour l’adorer. 6.11 vit Hérode troublé par sa naissance: il enten- 
dit Siméon, homme juste, quand il le reçut dans le temple et dit : Maintenant 


1. Luc, 1, 28-33, — 2, Luc, 1, 42, — 3. Luc, 1, 76. — 4, Luc, 11, 9-12, 5. Luc, 11, 14. 
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délivre ton serviteur, selon ta parole, en paix, car voici que mes yeux ont vu ta 
miséricorde ‘ ; il entendit la prophétesse Anne, qui bénissait et louait le conso- 
lateur des mondes; il entendit Jean qui disait : Voici l'agneau de Dieu qui 
enlève le péché du monde *. Il entendit la voix du ciel qui disait au Jourdain : 
Celui-ci est mon fils chéri en qui je me suis complu *. Il vit l'Esprit qui descen- 

dait sur sa tête sous la forme d’une colombe ‘. Toutes ces paroles que Satan 
voyait et entendait au sujet de notre Sauveur, le frappaient comme des traits, 

car il savait que si tout cela était vrai, son pouvoir était détruit. 8. Que fit-il 
alors ? Dès la conception de notre Sauveur, il chercha à rendre vaine l’écono- 

mie divine, tandis qu’il était dans le sein. Il vit en effet une Vierge qui avait 
conçu * sans mariage, et il pensa que cette chose prétait à de faciles calom- * 8 to1. 127 
nies et qu’elle était difficile à croire; il sema chez les Juiff un mauvais renom ‘* 
sur Marie, pour qu’elle fût censée adultère et que la mère périt avec son 
enfant. Car la loi ordonnait que l’adultère fût mise à mort. Judas témoigne 

de ce que je dis : lorsqu'ils lui dirent : Thamar, ta bru, est tombée dans l'im- 
pureté, il dit : Emmenez-la, et qu’elle soit brûlée *. Satan pensa donc que lors- 

qu’il l’aurait accusée d’adultère, la loi la condamnerait à mort. Il ignorait que 


1. Luc, 11, 29. —— 2, Jean, 1, 20, 36. — 3. Matth. 111, 17. — 4. Matth., 111, 16. — 5. Gen., XXXVIN, 24. 
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(Notre-Seigneur) foulait aux pieds ses piqüres et qu'il ne pouvait pas tendre 
des embüches à sa vie. Lors donc que Joseph vit son épouse accusée d’adul- 
tère, il craignit de lui-même, et il songea à la renvoyer de près de lui. Dieu 
ne permit pas qu'il fût dans la crainte, mais il envoya un ange durant la nuit 
et 11 Lui dit : Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre Marie ta femme, car 
ce qui esf né d'elle est du Saint-Esprit". 

9. Lorsque Satan vit * que sa ruse avait été renversée en cela et que 
l'enfant était né sans soupçon d’adultère, et que chacun le croyait fils de 
Joseph, il imagina une autre ruse pour le perdre par le moyen d’Hérode; 
il l’'émut par menace et lui inspira de la crainte : « Un roi est né (dit-il), 
et ton royaume Sera enlevé. » Hérode vit les Mages venir avec la même 
pensée pour adorer celui qui était né et il fut encore plus excité à s’ap- 
pliquer au meurtre de l'enfant, d'après l'opération de Satan. Il fit appeler 
les chefs des Juifs et il apprit d'eux où il était né. Quand il sut qu'il était 
né à Bethléem, il fit tuer tous les enfants de Bethléem, depuis deux ans et 
au-dessous, afin que Notre-Seigneur périt aussi avec les enfants’. Malheu- 


1. Malth., 1, 20. — 2. Matth., 11, 1-18. 
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reux roi! Si tu crois à la prophétie du prophète qui dit : il est né à Beth- 
léem, * crois-le aussi lorsqu'il a dit : 11 gouvernera mon peuple Israël". Tu + fol. 8 
confirmes la moitié de la prophétie et tu en renies la moitié. S'il doit 3 
gouverner le peuple, pourquoi veux-tu contester? Si le royaume lui appar- 
tient, qui pourra le lui prendre? Mais l’envie a coutume d’aveugler l'esprit 
pour qu'il ne voie pas ce qui convient. 

10. Lorsque Satan vit que ses artifices n'avaient pas réussi, même avec 
l'appui d’'Hérode, car l'ange du Seigneur était venu et avait dit à Joseph : 
Prends l'enfant et sa mère et va en Égypte, parce qu'Hérode cherche à le tuer”, 
il se dit : « Que ferai-je? j'avais projeté de le faire périr sous l'accusation 
d’adultère et je n’ai pas réussi; j'ai cherché à le faire tuer par Hérode et 
il m'a échappé; je ne combattrai donc plus avec lui par un intermédiaire, 
mais je lutterai en personne contre lui. » Pourquoi le tentes-tu, © mauvais 
fol. 128 
Lorsqu'il était enfant, il t’a vaincu, et maintenant qu'il est homme, il ne 5 
te vaincrait pas! Lorsqu'il était enfermé dans le sein et qu'il n'était pas 


1. Matth., 11, 6. on À Matth., 11, 13. 


tyran? N’as-tu pas éprouvé * que tu n’as pas sa force? Pourquoi combats-tu ? * 8 
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connu, tu as échoué devant lui et maintenant que sa puissance est connue, 
tu combats avec lui! Si tu veux éprouver sa force, approche. Tu l’as déjà 
éprouvée dans la première lutte que tu as engagée avec lui, mais parce 
que c’est la coutume de ceux qui engagent la lutte, lorsque l’un d’eux 
est tombé, de revenir prendre une autre voie en changeant le mode de 
la lutte dans l'espérance de la victoire, Satan espéra aussi qu'en changeant 
la lutte, il vaincrait Notre-Seigneur. 11. Lorsqu'il vit Notre-Seigneur lui 
dire : Il est écrit que l’homme ne vit pas seulement de pain*, il pensa : » [11 


+ 8 61.128 n'est pas soumis à la faim, ni attiré vers la nourriture, * car voilà qu'il a 


jeûné quarante jours et il n’a pas eu faim; il est (donc) évident qu'il est au- 
dessus de la souffrance de la faim. Je lui tendrai un autre piège de vaine 
gloire. Je l’enorgueillirai à l’aide d’une parole du psaume comme si elle 
était dite de lui. Je lui dirai qu'il est écrit : 17 a commandé à ses anges à 
ton sujet”. Je commencerai par le louer, pour qu’il soit facile à tomber. 
12. J'ai agi de la même manière pour David; je l’ai captivé d’abord par 
la vaine gloire lorsqu'il disait : Éprouve-moi, Dieu, et connais mon cœur, et vois 
s'il y 0 en moi une voie de fausseté*. 11 me fut alors facile de le pousser au 
meurtre d'Uri, et celui qui avait dit : Il n’y a pas en moi de voie de fausseté, 


s'est trouvé dire : Aie pitié de moi, Dieu, selon ta bonté‘. 13. Il me sera 


1. Matth., 1V, 4. — 2. Matth., 1v, 6. — 3, Ps., cxXxvIIT, 23. — 4. Ps.,:193° 


v° a. 
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facile de jeter aussi celui-là dans le piège de la vaine gloire; car la vaine 
gloire est un filet agréable, un filet dont la texture est double, un filet 
tissé de vaine gloire et d’orgueil. Celui-ci, parce qu’il a jeüné, se glorifie 
en lui-même; je le louerai comme un jeûneur pour qu'il soit entraîné vers 
l'arrogance et qu'il tombe dans le piège de la vaine gloire et je le vaincrai 
en cela; * sinon je m’adresserai à lui comme à Job et je lui dirai qu'il est 
vainement appelé fils, puisqu'il n'a pas confiance que son père viendra 
l'aider. » 

14. 11 s’approcha et il lui dit : « Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas, car 
il est écrit qu'il commandera à ses anges à ton sujet'. J’ai entendu certes que 
tu es le Fils de Dieu, montre-le en réalité. Jette-toi maintenant d'une grande 
hauteur. Comme fils, aie confiance en ton père qui te protège. Si tu des- 
cends sans mal, tu es vraiment le Fils de Dieu; mais si tu crains de des- 
cendre, tu fais mentir ton père qui a dit : Celui-ci est mon fils et mon 
ami. Montre ta victoire et ton pouvoir devant les troupes des anges. » Satan 
a pensé qu'il arriverait l’une de ces deux choses : « S'il se précipite et meurt, 
je me moquerai de lui, parce qu’il n’y a pas eu de secours pour lui; s’il 


1. Matth., 1v, 6. 
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tombe et ne meurt pas, je l’ai captivé en le faisant s’enorgueillir et il a 

montré sa puissance comme orgueilleux. » 
15. Disons à Satan, avant la réponse du Seigneur, à ce sujet : qu’en se 
jetant au bas, il sera reconnu pour le fils de Dieu : « Puisque vous êtes 
*Bfol.1%9 debout tous deux sur la corne du temple, * si tu en as la force, approche- 
© “toi de lui et jette-le. Pourquoi lui dis-tu de se jeter de sa propre volonté? 
Y a-t-il un homme qui se tue de sa propre volonté et qui demande le 
secours de Dieu? Dieu ne secourt pas ceux qui se tuent. Si le mal vient 
nécessairement sur quelqu'un et qu’il implore Dieu, il en recevra du secours, 
mais celui qui aura attiré le mal sur lui-même repousse le secours de Dieu 

de près de lui. » 

16. Comme Satan avait voulu tendre des embüches à Notre-Seigneur 
à l’aide du Livre (saint), c’est encore à l’aide du (Livre) qu'il lui ferma la 
bouche en disant : Il est écrit : tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu‘. Notre- 
Seigneur n'a pas dit à Satan : « Tu ne me tenteras pas parce que je suis 
ton maître »; car il ne lui fit aucune révélation sur sa divinité, sinon il ne 
l'aurait pas combattu une troisième fois en disant : Je ]6 donnerai ces royaumes 


1. Matth., 1v, 7. 
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* si tu 16 prosternes et m'adores"' ; mais il lui dit : « Il ne convient pas qu'un *B fol. 129 
homme demande du secours à Dieu par manière de tentation. » Nous . 
connaissons par là que Satan ne s'était pas aperçu de la divinité de Notre- 
Seigneur, mais il le tentait comme un simple homme, car 11 savait que 

Dieu est en tout lieu et que celui qui est partout n’est pas jeté d’un lieu dans 


or 


l’autre. 
17. Je désire terminer mon discours avec le second combat et consentir 
encore une troisième dette (un troisième discours) pour la fin de la victoire, 
car plus on prolonge l’histoire de Satan, (plus) sa honte s'accroît et plus les 
10 louanges de notre Sauveur augmentent, (et) des traits nombreux sont 
- enfoncés dans Satan. Aussi, pour qu'il soit tourmenté, prolongeons jusqu’au 
dernier dimanche l’histoire de sa méchanceté. 18. Pour nous, fuyons la 
vaine gloire, car si Notre-Seigneur, qui est maître, n'a pas voulu se glori- 
fier, nous, qui sommes poussière et cendre, combien plus devons-nous 
15 “fuir la vaine gloire, car il arrive que les bonnes actions elles-mêmes sont * 8 fol. 129 
annulées par la vaine gloire; aussi (Notre-Seigneur) nous a montré en Lai 
beaucoup de choses l'excellence (syäux) de l'humilité. Rejetons loin de nous 
la nuisible vaine gloire, ne demandons pas le secours de Notre-Seigneur par 


4..Matth., IV, 9. 
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tentation, comme les infidèles, mais croyons que tout lui est facile à faire. 
19. Lorsque les Juifs et les païens demandent des prodiges par nos mains, 
fermons-leur la bouche à l’aide de la parole du prophète, comme Notre- 
Seigneur a fermé la bouche de Satan, et disons-leur : Il est écrit : Tu ne ten- 
teras pas le Seigneur ton Dieu‘. 20. Si c’est un fidèle qui demande des pro- 
diges par nos mains, nous lui dirons : « Obéis à Paul qui dit : Les signes 
sont pour les infidèles; pour nous, notre glorification, en place de signes, c'est 
la croix?. » Et s’il dit : « Pourquoi les apôtres faisaient-ils des prodiges? » 
nous lui dirons : » À cause de l’incrédulité des Juifs qui considèrent les 


choses visibles. Notre-Seigneur lui-même fit des prodiges à cause de l’incré-: 


dulité des Juifs, lesquels, comme des infidèles, lui demandaient à tout 

*B fol ودر‎ instant des prodiges. » Et si quelqu'un * dit : « Il y a aujourd’hui des justes 
ط*‎ qui opèrent des prodiges de place en place », qu'il sache encore ceci : 
Cela a lieu pour la dureté de cœur des infiléledi Quel besoin est-il de pro- 

diges pour ceux qui croient qu’il est facile à Dieu de tout faire? 21. Celui 

qui veut connaître, à l’aide des prodiges, que Dieu existe, ne tirera aucun 
avantage lorsqu'ils auront lieu. Pour que tu saches qu’il en est ainsi, 


1. Matth., 1V, 7. — 2. Cf. I Cor., x1v, 22; Gal., vi, 14. 
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apprends : Notre-Seigneur a fait beaucoup de prodiges chez les Juifs; ils 
disaient à la fin : Cet homme a fait beaucoup de prodiges, et si nous ne le tuons 
pas, les Romains viendront contre nous et prendront notre ville. Notre-Seigneur 
dit une (seule) parole à ses disciples : Venez à ma suite *, et ils abandonnèrent 
tout et ils allèrent à sa suite et, pendant tout le temps qu'ils furent avec 
lui, il n'est pas écrit qu'ils lui demandèrent de leur montrer un signe, mais 
ils croyaient qu’il pouvait tout faire facilement. 

22. Nous aussi, qui sommes les disciples des apôtres, ne doutons pas 
du secours de Notre-Seigneur lorsque nous sommes éprouvés dans la tenta- 
tion, et lorsque les ennemis * de la vérité se moquent de nous et nous disent : 
« Si ce que vous adorez est véritable, pourquoi vous laisse-t-il tenter? » 
Si (quelqu'un) nous dit cela, répondons-lui : « Notre roi exerce ses soldats 
dans les tribulations, pour qu'ils apprennent la guerre. Si un roi nourrit ses 
soldats dans les délices, ils trouveront, en temps de guerre, la défaite en 
place de la victoire. » Si c’est un Juif qui nous insulte lorsque nous sommes 
persécutés, disons-lui : « Vois tous les justes de la Loi, qui ont été violem- 
ment persécutés et méprisés : Abraham, en sus des épreuves nombreuses 
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qu'il a subies, (a vu) enfin sa femme elle-même conduite à la maison de 
Pharaon. (Quant à) Isaac, après la promesse, le glaive a été tiré sur sa 
tête. Jacob a servi chez Laban par le froid et par la chaleur et, à lafin, il a 
été trompé. Joseph a été vendu par ses frères. Moïse a été jeté à la mer. 
David a été poursuivi par Saül. Élie a fui devant Jézabel. (Pour) tous les 
justes, leur perfection a été connue dans l'épreuve. 

23." Lorsqu'un médecin ausculte un malade, s’il voit qu’il lui reste une 
portion de vie, il lui interdit les voluptés qui nuisent et il apporte à son 
secours les remèdes qui le purgent. Lorsqu'il y a du pus, il coupe et il le 
fait sortir dans l'espoir de la vie; s’il voit que pour lui la (vie) animale s’est 
éloignée de tout son corps, il le quitte et l’abandonne et il ordonne de lui 
donner tout ce qu'il demande, parce qu'il est en route (vers la mort), qu'il 
satisfasse son désir sur tout ce qu'il veut et qu'il s’en aille; Dieu agit tou- 
jours de cette manière envers les hommes : s’il voit un homme qui s’est 
éloigné de la piété convenable, qui est l’esclave de Satan, qui ne se sou- 
vient pas qu'il y a un jugement, qui a coupé son propre espoir et qui passe 
sous silence la vie à venir, Dieu le quitte et l’abandonne, comme le malade 
qui est dans 16 lit, afin qu’il se délecte pour un temps dans les voluptés. 


* B fol. 130 
r? b. 


]29[ 2* HOMÉLIE SUR LES TENTATIONS DE NOTRE-SEIGNEUR. 139 
وفك‎ Ja معزت الما‎ Jas وزسنى مب‎ crises ووهمهر | ومد[” هرم‎ * D fol 130 
re جه إلا|‎ À للمححيف. ول‎ opsas JEU fiansy pol كي‎ quo 7 
بمل:. بحق‎ po hibso aaio بإقكرباة.‎ Jians ou Jeu :JR 

Lusaus‏ ومحنه. 
ses vols Ni fois‏ مصحرزب إقخرنا. فمتحيوت الهش هلكوصة حم ]4% 
بصباتم" | sos‏ حاةكرب. وليب AD Li‏ ومحفمسا. cb) Pos‏ 
SU 2830 eee Lay‏ . لز RSS‏ ح< JT Jos oasis‏ 
Loc‏ محل mad as, ANso‏ حهحدمب ls‏ 30 ومب 5 وؤسلممع حب Lis‏ ذال 
حه. لل fast‏ باحمت؟ jose‏ ول فدؤحفت"!. لل 50 Pise Ro‏ مكب 
ads A) Eros‏ ومتحيووت لكفدكودف ولمدجز. als‏ لل ماف ومتؤيوب. 
aMmsolo‏ لز Liso:] ÈS Se‏ تحمل Ps‏ حرب وبحر[ لمكب ولل*! was)‏ 
130 .101 8 * ]محر محداةا! ا ١‏ دوملب .Jias LOS RC Less‏ همحز AD‏ 
Jet JS‏ حص cyan Ro Roi LA‏ إنحدا مدؤسزل Au)‏ حور Jasÿ‏ 


1. ه مهمد‎ À. —_ 9. À add. “واوا‎ ri bhols C. — 4, مدان‎ C (sec. M.). —5, œado ددا‎ B. — 6, سرماءة‎ 
À. — 7, وكزوضض‎ B. .و‎ Sa AC. — 9. moxl À. — 10. À écrit deux fois ass No مده< .11 — .مدرهد‎ 
A. — 12. ولا‎ A, — 13. ls مده‎ A 


Mais s’il voit un homme qui a une portion de vie, qui a mis le jugement 
devant ses yeux, qui est éloigné de l’iniquité et proche de Dieu, * il le purifie + 5 toi. 130 
et il l'éprouve comme dans une fournaise pour que sa beauté apparaisseàa 5 "“ 
chacun et, s’il y a en lui une tache de péché, pour qu'elle lui soit enlevée 
dans le creuset des souffrances et qu'il en sorte un vase pur, propre au 
service de son maître. 

24. Tu veux savoir combien les souffrances sont utiles, écoute Paul qui 
dit : Je me glorifierai volontiers dans mes souffrances pour que la force du Christ 
repose sur moi'. Lorsque nous voyons les justes afiligés et les méchants qui 
prospèrent, ne doutons pas de la Providence de Dieu, mais rappelons-nous 
la parole de Paul qui dit? : Le Seigneur châtie celui qu'il aime*. Ne cherche 
pas à scruter l'insondable. Ne dis pas : « Pourquoi y a-t-1l ces vicissitudes 
dans le monde? » Écoute Paul qui dit : Personne n'a scruté ses jugements, 
et ses voies sont insondables *. Le prophète Jérémie chercha à certaine époque 
à scruter ces choses etil ne le put pas, et il dit : Pourquoi les méchants” sont-ils x B to1. 130 
riches en (ce) monde et pourquoi tous les menteurs sont-ils puissants 2 Et Dieu lui > 3 


1. II Cor., 211, 9. — 2. Le texte porte en plus : 095, — 3, Hébr., x11, 6. — 4, Rom., XI, 33. 
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dit : Voilà que tu cours avec les fantassins et ils t'ont fatigué, et comment dis- 
putes-tu avec les chevaux? Tu ne saisis pas les choses visibles et tu (veux) scruter 
les choses cachées‘. 25. Lorsque nous voyons les méchants qui s’exaltent, 
disons-leur donc : « Pourquoi s’exalte la poussière et la cendre *, (qui n’est que, 
vers durant sa vie; aujourd’hui il marche et demain il meurt; aujourd'hui il 
plante et bâtit, et demain il abandonne ce qui lui appartient; 11 calcule pour 
des années, et celui qui doit l'emmener se tient au-dessus de lui; il arrache 
et il pille, et il ne pense pas qui sera maître de ses richesses; il jette la 
main sur ce qui appartient aux autres, et la main de celui qui va l'emmener 
est sur son propre (bien); il prépare de vastes greniers pour ses produits, 
et le schéol prépare une colline pour son tombeau; il construit de grands 
palais, et la mort lui prépare des trous à l’intérieur du schéol. Il dit à son 
âme : Mange, bois, réjouis-toi! et Dieu lui dit : En cette nuit on te réclamera 
ton âme *. » | 
26. Pour nous, mes chers amis, que ce monde nous soit comme une 
hôtellerie. Il n’est personne qui lutte et qui combatte dans les hôtelleries, 


*B fol. 131 parce qu'il sait * qu'il n’y habite qu’un soir et qu’il s’en va. À son exemple, 


supportons tout ce qui nous arrive en ce monde, afin de ne pas nous réjouir 
si nous nous y plaisons, et de ne pas nous afiliger si nous y souffrons. Il y 


1. Cf. Jér., x11, 1-5. — 2. Eccli., x, 9, — 3, Cf. Eccli., x1, 19-20, 
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a une autre habitation et une autre vie vous est réservée où il n'y a pas de 
fin pour la joie ni pour la douleur. Fasse Notre-Seigneur que nous entrions 
la tête haute ' dans cette habitation céleste en nous réjouissant dans les 
œuvres de justice. À lui gloire dans les siècles. Amen. Fin du sécond discours. 


5 111. — DE saixr JEAX. TROISIÈME Discours SUR LA LUTTE 
DE NOTRE-SEIGNEUR AVEG SATAN. 


1. Nous allons prendre aujourd’hui, mes chers (amis), la troisième cou- 

ronne de la victoire de Notre-Seigneur, après ses combats *; car la victoire 

de Notre-Seigneur (nous) est commune, il a vaincu en effet et il nous 

10 a tous rendus victorieux. De même que la faute d'Adam nous a tous rendus 

coupables, ainsi la victoire de Notre-Seigneur nous a tous rendus victo- 

rieux. Adam a écouté le conseil de Satan et il est tombé dans le péché; le 
Christ * a vaincu 16 péché dans son corps, il a lié l’Adversaire qui a introduit * B fol. 131 

le péché dans le monde, et il a délivré les captifs de ses mains. David en 

15 témoigne lorsqu'il dit : 1| est monté au haut (des cieux) et 11 0 captivé les 


1. Litt. : « dans la découverte de la face », — 2, Litt. : « du lieu de ses combats ». 
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captifs, il a donné des dons aux hommes ‘. La création n’a été délivrée qu'une fois 
du déprédateur, car si quelqu'un se livre (ensuite) de sa propre volonté, Dieu 
n'est pas répréhensible. 2. De même que la lutte de Satan avec Adam dans 
le paradis n’était connue de personne, mais que les événements furent révélés 
par l'Esprit par le moyen de Moyse, de même le combat (ayév) de Notre- 


Seigneur eut lieu dans le désert, sans que personne s'en aperçût, et les 


apôtres nous le racontèrent par l'Esprit qu'ils reçurent. De même que la 
faute d'Adam fut connue par la condamnation à mort que reçurent ses enfants 
après lui, ainsi la victoire de Notre-Seigneur fut connue par les captifs qu'il 
arracha aux mains de l’Adversaire. Après, en effet, qu'il eut vaincu Satan, 
qu’il eut renversé et lié la cause du mal, le larron 16 subjugua sur la croix et 


* B fol.131 montra * un signe de victoire; et parce que c’est de l’intérieur du péché que la 


mort avait régné sur nous, après avoir vaincu le péché par sa victoire 
avec Satan, il descendit aussi après la mort à l’intérieur du Schéol et il tua 
la mort et il sortit encore de là en conduisant les captifs avec lui; car il est 
écrit que beaucoup de morts qui gisaient dans les tombeaux se levèrent, 
entrèrent dans la ville et apparurent à beaucoup?. 3. 0 roi qui est mort 


4. Ps. Lxvi1, 19. Cf. Ephés,., 1V, 8. — 2. Matth., xXVII, 53 
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pour ses soldats! Tous les soldats meurent pour leur roi, mais notre roi est 
mort pour nous. Tous les rois commencent par se reposer et leurs soldats 
combattent, puis, quand ils ont vaincu, la victoire est attribuée au roi; notre 
roi (au contraire) a commencé par descendre à la guerre et, quand il a eu 
vaincu, il a fait que sa victoire soit commune (à nous tous)‘ : Il a vaincu le 
désir de la nourriture, et il a donné la couronne aux jeûneurs; il a vaincu la 
vaine gloire, et il a donné la couronne aux humbles; il a vaincu la richesse 
et le pouvoir, et il a donné la couronne aux fidèles En trois images 
(cxux) il a rendu parfaite la victoire de l’Église, d'abord du désir de 
la nourriture, en second lieu * de la (vaine) gloire, en troisième lieu (de l’a- * 8 tol. 131 
mour) du pouvoir. 4. Cette troisième lutte, qui est la dernière dans l'énu- *? 
mération, est la première en malice; les premières à la vérité étaient mau- 
vaises, mais.elles étaient plus anodines que celle-ci. [ci en effet Satan voulait 
accaparer l’adoration de son Maître par la promesse d'un don * . Après qu’il eut 
été vaincu dans la lutte de la nourriture et de la (vaine) gloire, il se demanda : 
« En quelle lutte changerai-je le combat? Il n’est pas soumis à la faim, il n’est 
pas porté à la (vaine) gloire ; peut-être sera-t-il soumis à la richesse, au pou- 
voir et aux présents. S'il ne tombe pas dans ce piège, il est plus fort que 


1. Mème idée plus bas, IV, 11. — 2. La même idée est développée 2. G., t. LVII, col. 212-214. 
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moi.» 5. Notre-Seigneur vit la mauvaise pensée de Satan et il monta avec 
lui sur la montagne. Ce n’est pas Satan qui le fit monter mais (ce fut) sa 
volonté. Notre-Seigneur vit (sa pensée) et alla avec lui, afin qu'il fût vaincu 
là où il espérait vaincre. Quant à ce que dit le Livre : 11 le fit monter sur la 
montagne, il n’a pas voulu dire que c’est Satan lui-même qui l’a fait monter, 
mais il a personnifié (xpécwrov) la volonté de Satan, comme il est écrit dans 


+ م‎ fol. 132 Job : * Satan vint et se tint devant le Seigneur et dit : Est-ce en vain que Job 


craint Dieu”? lorsque Satan ne parla pas avec le Seigneur et ne se tint pas 
devant lui, et le Seigneur ne parla pas avec lui, Lui que Gabriel et Michel 
ne peuvent regarder; mais Moïse arrangea dans une histoire ce que Satan 
médita en secret contre Job”, et il imagina la personne (reécurov) d’un inter- 
locuteur *. 11 en est de même de ce que le Livre a dit : Il le fit monter sur la 
montagne, il a personnifié (xpécwmov) la volonté de Satan. 

6. Lorsque Notre-Seigneur monta avec lui sur la montagne, (Satan) se 


1. Matth., IV, 8. — 2, Job, 1, 6, 9. — 3. Cf. P.G., t. LVI, col. 362, où saint Jean Chrysostome attribue 
aussi le livre de Job à Moyse (ou à Salomon). — 4. Voir des idées analogues dans le commentaire 
de saint Jean Chrysostome sur le livre de Job, P. G., t. LXIV, col. 524 : « ce que (l’Écriture) raconte 
que Satan a dit à Dieu, il ne l’a pas dit, mais il l'a pensé, car il n’aurait pas eu tant d'audace ». — 
L’authenticité de ce commentaire, contenu en entier dans le ms. de Florence, Laurent. 13, plut. 9, 
est établie par L. Dieu, dans la Revue d'histoire ecclés., t. XIII, Louvain, 1912, p. 640 sqq. 
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changea en ange de lumière et montra le signe glorieux du pouvoir; il se 
tint comme un juge et il réunit devant lui tous ses serviteurs, les démons; et 
il montra les royaumes du monde et leur gloire, ou des hallucinations et de 
vaines images; et il disposa devant lui beaucoup d’or et de grands présents 
en apparence (pavrasia); non que Notre-Seigneur voyait des hallucinations et 
des ombres, mais que Satan pensait tromper Notre-Seigneur * mensongère- * 8 fol. 132 
ment. J'ai dit qu'il le regardait comme un homme ordinaire et qu’il ne croyait 
pas à sa divinité. Car si Moïse, qui était un serviteur, ne fut pas dupe des 
artifices des devins de l'Égypte, comment le maître de Moïse aurait-il pu 
être trompé par les artifices de Satan? Moïse jeta son bâton devant Pharaon 
et il devint un dragon en vérité pour Moïse et pour Pharaon; les devins 
égyptiens jetèrent aussi leurs bâtons, et ils devinrent, par hallucinations, des 
serpents pour Pharaon, mais non pour Moïse ‘. Pharaon se réjouit, parce qu’il 
vit des serpents, mais Moïse se moqua parce qu'il vit des bâtons secs qui 
étaient projetés. De même Satan s’enorgueillissait parce qu'il croyait que 
Notre-Seigneur voyait les hallucinations, mais Notre-Seigneur se moquait de 
lui, parce qu'il n'y avait pas de vérité dans ce qu'il faisait. 7. Tu dirais peut- 
être : « Satan peut ressembler à un ange de lumière? » [11 ne lui ressemble 
pas en réalité, il montre une apparence trompeuse. Paul en témoigne lors- 


1. Cf. Exode, vir, 10-12, 
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+ B fol.132 qu'il dit : Si Satan ressemble à un ange de lumière, * il n'y a rien d’extraordinaire 
V® 0 ce que ses serviteurs aussi ressemblent aux serviteurs de la justice. De même 
donc que ses serviteurs montrent une apparence (syñu«) extérieure, parce 

qu’ils n’ont pas la réalité des justes, de même lui aussi montre l'apparence 
trompeuse des anges lorsqu'il n’a pas la lumière des anges. Au sujet de l’ap- 
parence qu’il montre à Notre-Seigneur sur la montagne, Paul a dit : Si Satan 
ressemble à un ange de lumière*. 8. Lors donc qu'il eut fait défiler tous 

les royaumes et leur richesse, il lui dit : « Je te donnerai tout cela si tu le 
prosternes et m’adores*; j'ai vu que la domination universelle te revient; il 

te convient d'être gouverneur et dictateur, toi qui l’emportes en justice sur 

tout homme. Car tu as vaincu le désir de la nourriture et tu as méprisé la 

(vaine) gloire; je te livre tout; seulement accorde-moi l’adoration, confesse 

que tu as reçu lé pouvoir de ma (main) et adore-moi. Vois ces nombreuses 

troupes qui me servent et m’adorent, et ces royaumes qui m’apportent tri- 

but; si tu m'adores, je livre tout en tes mains. » 0 Satan, une partie de ce 

*B fol. 132 que tu as dit l’a été par prophétie : * tu livreras le bien que tu as arraché à 
3 ses maîtres, et tu le feras, non en recevant adoration, mais une dure punition. 


1. II Cor., xt, 14-15. — 2. Ibid. — 3, Matth, 1v, 9. 


* 8 fol. 133 
r° a. 


*B fol. 133 
T° a. 
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9. Notre-Seigneur vit en effet qu'il dépassait la limite de la lutte et il 
s’éleva contre lui outre mesure, il le rejeta par sa propre force et il l’envoya 
à la fournaise de feu : Arrière, Satan ‘. L'addition du (mot) Satan convient en 
cet endroit. Dans les premières luttes, Notre-Seigneur n'avait pas révélé son 
nom, de peur qu'il ne craignît et ne s’éloignât; mais ici, parce qu'il voulait 
ravir l’adoration de son maître, il révéla la fraude du pervers. Telle est la 
coutume : lorsqu'un serviteur se révolte contre son maître, s'enfuit et se 
trouve dans un lieu; quand le serviteur veut se cacher, son maître l'appelle 
par son nom, pour lui montrer qu'il l’a vu. Notre-Seigneur donc, pour mon- 
trer à Satan sa domination sur lui, l’appela par son nom et le jeta derrière 
lui. De même que pour les athlètes (&6Xnréç), le lieu du combat leur est connu 
et qu’il n’est permis à aucun d’eux de lutter en un autre endroit; et si l’un 
d'eux ose engager (la lutte) d’un endroit * qui est destiné aux spectateurs, et 
que son compagnon l’enlève et le frappe” sur la terre, il n’y a pas de doute 


au sujet de la victoire chez ceux qui voient. Notre-Seigneur en fit autant à 


Satan; lorsqu'il vit qu’il dépassait les bornes et lui demandait l’adoration, il 


1. Matth., 1v, 10. — 2. A porte : « en dehors de l'endroit ». 
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le jeta de force et le précipita re les ténèbres extérieures, car la privation 
de Dieu est la punition cruelle. 

10. C’est la coutume, lorsqu'un roi a vaincu ses ennemis, que tous ses 
soldats se réunissent pour le louer, lui jettent des roses et des parfums et lui 
offrent la couronne de la victoire; de même, lorsque Notre-Seigneur eut 
remporté la victoire sur Satan, les troupes des anges qui avaient été specta- 
teurs de la lutte, s’approchèrent ; ils louèrent la (victoire) avec les chants de 
louange et ils se réjouissaient de ce que la faute du premier Adam avait reçu 
sa rétribution dans la victoire de Notre-Seigneur. Réjouissons-nous donc et 
prenons confiance de ce qu'un fils de notre nature a vaincu et a pris pouvoir 
sur tout. Ce que Satan a dit avec dérision a eu lieu en réalité, et voilà qu’il 
est tourmenté en le voyant adoré par toutes les créatures. 

11. Pour nous, mes chers (amis), 


*k 


combattons contre les passions; si 
nous souffrons avec le Christ, nous vaincrons aussi Satan avec lui. Voici 
les réponses que nous lui donnerons : S'il combat avec toi par les désirs 
(passions) de la nourriture, dis : L'homme ne vit pas seulement de pain! 
s’il veut t’entraîner à la (vaine) gloire; s’il te conseille de t'élever et de 


4, Matth., 1v. 4. 
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 t'exalter; s’il te demande de tenter, en tant que juste, la Providence de Dieu 


envers toi, dis-lui : Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu‘; s’il te fait 
désirer la richesse et le pouvoir, sache qu’il te demande adoration. C’est 
pour cela que Paul a dit : Celui qui aime les biens iniques est un idolâtre?. Si 
tu ne crois pas Paul, écoute le père des idoles, lorsqu'il demande à Notre- 
Seigneur de l’adorer en échange de biens qui ne lui appartiennent pas. 
D’après ses seuls présents, on connaît l'envie du perfide, car le Christ ne 
nous a pas promis de possession sur la terre, mais si tu veux être parfait, 
vends tout ce que tu as et donne aux pauvres*, et : ne * mettez pas vos trésors *B fol. 3 
sur la terre, où la teigne et la rouille (les) détruisent"; il ne nous 8 pas ensei- 
gné non plus à désirer le pouvoir, mais il (nous) a dit : Les princes des nations 
sont leurs maîtres, et les grands ont pouvoir sur eux; pour vous, celui qui veut 
être grand parmi vous sera le dernier de tous. Satan promet le contraire à ses 
serviteurs, la richesse qui passe et le pouvoir qui périt, car il sait que dans 
le royaume il n’y a pas place pour lui et pour ses serviteurs. 

12. Celui donc qui aime ce qui ne lui appartient pas, se réfugie en Satan 
et ce patron (rérpuv) est trompeur, car c’est avec mensonge qu'il promet 


1. Matth., 19, 7. — 2. Eph,, v, 5. — 3. Matth., x1x, 21. — 4. Matth., vi, 19. — 5. Matih., xx, 25. 
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ce qu'il promet. C’est le Seigneur en effet qui enrichit et qui appauvrit, 

qui abaisse et qui élève. Par la parole même de Satan, comprends qu'il n’a 
pouvoir sur rien: je te donnerai toutes ces créatures qui me servent‘. Même 

si elles te servent, quel pouvoir as-tu sur une possession qui n'est pas 
tienne? Celui qui t'a livré son âme a (certes) le pouvoir de te servir autant 

*B fol. 133 qu'il le veut, mais Dieu ne t’a pas livré * les hommes et il ne les a pas 
Ÿ?: soumis à ta force. C’est d’après leur volonté qu'ils te servent autant qu'ils 
le jugent bon, mais maintenant qu’ils ont prêté attention à leur premier 
Maître, ils se sont retournés vers lui. S'ils sont tiens, pourquoi t’aban- 
donnent-ils et en suivent-ils d’autres? Pourquoi ne combats-tu pas avec eux? 

Y a-t-il quelqu'un dont les serviteurs sont emmenés, dont la maison est 
détruite et qui se tait? 13. Le larron 1*5 abandonné *et 11 a pris la croix. 
Quand 11 était crucifié avec les clous, tu n’as pas prévalu contre lui, mais 

d’un trait il t'a fermé la bouche. Matthieu le publicain t’a abandonné et il 

a été recevoir son Seigneur dès qu'il l’a vu *; il a distribué, par amour pour 

son maître, les biens iniques qu’il avait réunis à ton instigation et tu n’as 

pas pu lui dire : « Pourquoi fais-tu cela? » La courtisane a déchiré tes filets 

et elle s’est réfugiée aux pieds de Notre-Seigneur ,أ‎ et l’ornement de sa che- 


1. Cf. Matth. 1v, 9. — 2. Cf. Luc, ,11ت‎ 42. — 8. Cf. Matth., 1x, 9. — 4. Cf. Luc, vur, 38. 
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velure que tu avais disposé pour la perte des hommes dans tes flatteries, 
elle en a fait un ornement pour les (personnes) chastes de l'église et tu n’as 
pas pu la faire revenir à sa première coutume. Pourquoi promets-tu donc 
de donner des dons qui ne t'appartiennent pas? 14. Pour nous, moquons- 
nous de Satan, * méprisons ses promesses, aimons Notre-Seigneur dans ses * 8 fol. 134 
commandements et confessons-le, lui qui a vaincu et qui nous a rendu vaiu- ” * 
queurs. À lui, gloire dans les siècles. 
Fin du troisième discours sur la lutte de Notre-Seigneur avec Satan. De saint 


Jean. 


IV. — Du mème JEAN DE CONSTANTINOPLE, SUR L'HUMANITÉ 
DE NOTRE-SEIGNEUR. 


1. Les âmes qui aiment Dieu, mes chers (amis), se délectent chaque 
jour dans les fêtes célestes. Nos fêtes ne ressemblent pas à celles des païens 
qui revêtent un jour des habits blancs à cause de la victoire de leur roi. 
Notre roi est victorieux chaque jour; car nous ne fétons pas une victoire 
qui à vieilli, mais nous célébrons la victoire qui a soumis toute inimitié 
sous ses pieds. Paul en témoigne lorsqu'il dit : 1} a tous soumis sous ses pieds, 
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1, ni À. 


soit les Trônes, soit les Dominations, soit les Chefs, soit les Pouvoirs; lorsqu'il 

dit « soit un tel, soit un tel », il veut dire que tout pouvoir en haut et en 

bas a été donné au corps de Notre-Seigneur, comme l’a dit notre Sauveur lui- 
même : Tout pouvoir m'a été donné dans le ciel et sur la terre*. 2. Lorsqu'il 

dit : « m'a été donné رد‎ ne laisse pas entrer une pensée malsaine dans ton 
esprit et ne pense pas que le pouvoir a été donné à la nature divine (dont il 

dit:) je suis le premier et je suis le dernier”, mais le pouvoir a été donné à ce 

* A fol 17 corps qui est né * de la maison de David, dans lequel Dieu le Verbe habitait 
Det) qui a dit : j'ai vaincu le monde. Car ce n’est pas la divinité qui a vaincu 
le monde; c’est un blasphème de dire que Dieu a combattu avec sa créa- 

. tion et a vaincu; cette pensée appartient aux païens qui disent : « Tel dieu 

a combattu avec son compagnon et l’a vaincu. » Pour nous, nous ne recon- 
naissons pas de nombreux dieux, ni que Dieu combatte avec sa création. 

Un est le Dieu qui a fait le ciel et la terre par sa parole. Les dieux qui n’ont 

pas fait le ciel et la terre périront de la terre et de dessous le ciel. 3. Donc 

le créateur du monde, le caché qui n’est pas vu, a pris dans sa miséricorde 

le corps de notre humanité, pour nous ramener tous à lui. Il a pris les 
prémices d’entre nous, elles ont vaincu le monde et le pouvoir leur a été 


' 1. Coloss., 1, 16. — 2. Matth., 5357111, 18. — 3. Is., XLI, 4. — 4. Jean, xvr, 33. 
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donné, comme l’a dit David : Qu'est-ce que l’homme pour que tu t’en souviennes 
et le fils de l’homme pour que tu le visites? Tu l’as fait dominer sur l’œuvre de tes 
mains et tu as placé la gloire et l'honneur sur sa tête‘, 4. Lors donc que 
nous disons que le fils de notre nature a vaincu, nous ne disons pas l’homme 
simple sans la divinité, mais homme parfait et Dieu parfait. Nous ne disons 
pas Dieu sans corps, comme Marcion, et nous ne préchons pas un corps 


“ sans Dieu, comme ceux de chez Paul de Samosate qui disent qu’un homme * 4 fol. 17 


VDS 


ordinaire est né et qui ne l’élèvent en rien au-dessus de Moïse et des pro- 
phètes, et c’est excellemment qu’il a dit : j'ai vaincu le monde?. Et si nous 
disons Dieu sans corps, nous ne pouvons pas annoncer qu’il est venu au 
monde et quil est né, car la nature du Verbe Dieu n’a pas besoin d’une 
seconde naissance, elle n’est pas assujettie au temps et elle n'est pas soumise 
aux souffrances, mais, dans sa miséricorde, il a revêtu un corps, fils de notre 
nature (consubstantiel), sans s'éloigner de près de lui, sans avoir besoin du 
voile du corps, mais, tout entier en tout lieu, il est tout entier dans le corps 
qu'il a pris par sa volonté. 5. S'il était apparu dans la nature de la divinité, 
toutes les créatures auraient péri, parce que la créature ne peut pas voir 
son créateur. Toute chose peut voir ce qui lui est consubstantiel, c’est pour- 


1. Ps. 57111, 5-7. — 2. Jean, 5171, 
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quoi il a pris (notre) consubstantiel, pour que nous approchions de lui et. 


que nous soyons captivés par ce qui est nôtre. La colombe est chassée à 
l’aide de la colombe et la perdrix à l’aide de la perdrix, et tout oiseau 
qui existe sert à chasser son compagnon. 

6. Parce que sa nature est invisible et illimitée, il a pris le PÈRES visible, 


* A fol. 18 pour gagner à la vie ceux qui sont visibles. Il prit donc le corps* qu’il fallait 


gagner et il le plaça à Bethiéem, pour l’adorer il fit venir les Mages : à ceux 
qui adorent les astres, il leur donna une étoile pour chemin. Il envoya aux Juifs 
Jean, fils de Zacharie, pour leur servir de prédicateur. 7. Les païens disent : 
« Ne pouvait-il pas nous sauver sans corps? » Nous répondons au païen : 
« Qui es-tu, 6 homme, pour donner la réplique à Dieu? Est-il quelqu'un qui 
discute avec le médecin : « Pourquoi nous as-tu guéris avec ce remède? » 
Nécessairement tu ne seras pas guéri. Tu veux que nous délimitions au 
médecin la fonction qui lui est propre et que nous lui indiquions quel remède 
convient à ta maladie. Quant à ton Dieu, il lui a paru bon de te sauver à 
l’aide du corps. 8. Que ce ne soit pas possible autrement mais ainsi, 
écoute : Après qu'il eut transgressé le commandement et qu’il eut.été 
soumis au péché, le corps fut condamné à la mort. Le corps perdit la gloire 
et l'honneur qu'il avait dans le Paradis; le corps changea sa liberté et fut 
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assimilé à une bête de somme, comme le dit David'; le corps était soumis au 
démon et il sacrifiait ses fils et ses filles aux démons, comme le dit David ?: le 
corps changea l’adoration de son maître et servit les créatures plutôt que 
leur créateur. * C’est donc avec justice, 6 corps, que la grâce a surabondé * A tol. 18 
là où le péché avait abondé*. Et comment at-elle surabondé? — Celui qui 
avait été soumis à la mort, celui-là même a été délivré de la mort; celui qui 
avait été captivé a été rendu à la liberté; celui qui a perdu sa liberté est 
revenu à sa liberté première; celui sur qui la souffrance a régné est devenu 
impassible. De même que la mort d'Adam avait confirmé sur nous tous 
la condamnation de mourir tous de mort; de la même manière, la résurrection 
de notre Sauveur a confirmé que nous serons immortels. Ce qui a eu lieu 
pour nos prémices (nos premiers pères) s’est encore accompli pour 
toute notre nature‘, maintenant en promesse, et, à la fin, en réalité. 9. De 
même qu'au moment où (Adam) a péché, il n’est pas mort aussitôt; mais 
la transgression du précepte l’a soumis à la mort, car, après un temps, il 
a enduré la mort en réalité. De même pour nous, nous avons reçu en pro- 
messe (&pbabwvy) le don de l'esprit et nous sommes perfectionnés (confirmés) 


1. Ps. xLvIII, 13, 21. — 2, Ps, cv, 17. — 3, Rom., .يا — .20 رلا‎ Litt : « prope omne figmentum 
nostrum », 
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1 ni À. 


à la fin en réalité. C'est ainsi qu'avant l'arrivée de Notre-Seigneur, tous 
les peuples avaient reçu la bénédiction, en promesse, par le moyen d’A- 
braham, et elle n'eut ben en perfection, qu’à l’arrivée de Notre- -Seigneur. 

2 3 Le 18 De la même manière, * nous avons reçu (tout) cela, en US ici, mais 
ce nous sera donné à la fin en vérité. » 

10. Réjouissons-nous donc de ce que notre roi et le fils de notre nature 
(est) notre glorification; notre juge est fils de notre nature (nous est con- 
substantiel) et, si nous nous approchons de lui avec amour, parce qu'il con- 
naît nos souffrances, il aura pitié de nous et il nous remettra nos péchés. 
Par cela même qu'il a souffert et qu’il a été tenté, il peut aider ceux qui sont 
tentés; lui seul rend la victoire parfaite par la souffrance de son corps; car 
il n’a pas commis de péché et l’iniquité n’a pas été trouvée dans sa bouche*. 
Mais nous, à cause de notre faiblesse, quand bien même nous serions vic- 
torieux, la force de la nature nous vaine, aussi il ne nous a pas laissés sans 
secours : à tout instant il nous tient par la main et il nous relève, il va 
nous chercher, il nous réunit, il nous appelle avec douceur : Venez près de 
moi, vous tous qui êtes fatigués et qui portez de lourds fardeaux, et je vous 
ferai reposer *. 11. 11 nous demande seulement de montrer une bonne volonté, 
pour que la victoire appartienne à notre volonté, et lui-même se tient devant 


1. Cf. Hébr., v, 2. — 2. Cf. Mal. 11, 6. — 3.Matth., xi, 28. 
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nous en tout. Qui nous donnera autant que ce bon maître, qui nous fait 
vaincre ef qui nous attribue la victoire? Chez les rois de la terre, lorsque 

les soldats sont vainqueurs, la victoire est attribuée à leurs rois, mais notre » À fol. 18 
roi, lorsqu'il nous a fait vaincre, * nous attribue la victoire‘. Prions done “’? 
pour que celui qui a vaincu et qui nous a rendu vainqueurs?, nous donne 

de vaincre, et nous le louerons. À lui gloire dans les siècles. Amen. 


1. Mème idée plus haut, 111, 3, .م‎ 143. — 2. Même locution à la fin de la première homélie, supra, 
.م‎ 126, et à la fin de la troisième, p. 151. 
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TEXTES MONOPHYSITES 


I. — Discours D'ERECHTHIOS, ÉVÊQUE D'ANTIOCHE DE PISIDIE, SUR 
LA NATIVITÉ ET SUR L'ÉPIPHANIE. 

IT. — FRAGMENTS COMPILÉS PAR LES MONOPHYSITES (I-X); 875 
DE TIMOTHÉE ÆLURE (XI-XVI); LES HÉRÉSIES CHRISTOLO- 
GIQUES D APRÈS PHILOXÈNE ET BAR HÉBRrAEUS (XVII-XVIII,. 


PATR. OR. — T. XIII. — F. 2. sil 


LS 
MANUSCRITS UTILISÉS 


British Museum, Add. 14531, dû vu ou vinr° siècle (A). 
— — — 14725, du x° siècle (B). 
— د‎ — 12154, du 7111“ au 1x° siècle (C)- 
— — — 12155, du vur° siècle (D). 
— — — 12156, du 71“ siècle (E). 
35 — سا‎ 14539, du vur° siècle (F). 

Paris, ms. syr. n° 112, écrit en 1239. 

— — 25 210, — 1404. 


INTRODUCTION 


LA 


1. — Erechthios, évêque d’Antioche de Pisidie, a connu la célébrité 
pour avoir prononcé une instruction le jour de l’Épiphanie, dans la grande 
église de Constantinople, en présence du patriarche Proclus (434 à 447). 
De nombreux manuscrits syriaques nous ont conservé un fragment de cette 
instruction — fragment dont on a encore le texte grec — et un discours 
sur la Nativité de notre Sauveur. 

À. — Le fragment était allégué par les monophysites, à la suite de Ti- 
mothée Ælure, contre les deux natures. 1] a été édité par Maï, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. VII, Rome, 1833, p. 165. Il avait auparavant été 
traduit en latin par Turrianus et cette traduction figure dans H. Canisius, 
. Lectiones antiquz, édition Basnage, Anvers, 1725, fol., t. I, p. 527. 

Nous reproduisons ici le texte grec édité par Maï et réédité par Migne, 
P. G., t. LXXXVI, 2, col. 3321, avec la version latine éditée par Canisius. 

Toù paœxapiou ’EpeyBlou émioxémou "Avrioyeins Ts Tletcudtag. EE om AeyOeions 
لان‎ Toic aylots Oeopuvelors ëv إن‎ peydAn éxxAnoia Kovoravrivourédeuc, xabeCopévou 
ToÙ paxapiou émicxomou 1100770. 

[ap “Hoxtou 05ج‎ peyékou mpopérou nxoûcauev Oeod xnpurrouévou”  Ilaudiov Ye, 
pnoiv, éyevvhôn uv, xai vids 2060" npiv où À زم‎ Éyevnôn ëri Toù dou زاوجننه‎ xat xw ET 
Fat +6 Ovoux œbroÿ meydans Boulñs dyyehoc, Oaumacrèc cüméouhos, Oeds icxupès, 
ééouctacths, dpyuv eiphvns, marhp Toù méAlovros aiGvos. Muris oùv OLA ioudxixdç 
ÉÉamarioeev xAddoc" oÙtw yap xaREv Tobc aiperibovras Étov, عن‎ EXO pv نج‎ teyOèv, مج‎ 
Jù 6 y عله‎ xarouxioas © xai &ç do To yevvnbévros ai qÜoers ب‎ Ye Tue ToÜTo 
Aéyeuw Toluoeev, roy ’Eppavounl adr® püvoy &vriles, tai yahvèv ciwnñc Tv roù 
Ovéparos Ümodétero "لاس ألا‎ où وواووثاب 00 م1‎ 0232 caprwbévra Oedv à TapÜévos ناس‎ 
GTIXÔS ATEXUÜNGEV, debauévn نامج الم‎ [lvebparos émipolrnouv ei م1 لاقل‎ 0000 016 200006 
000 nv Ô Xptorès, cuveribeuey &v, Tv مامد امم‎ Ty pÜoiv puseïcüar Thv bla: 
ei 05 Ex [veigaros éoriv &yiou, xaTX Tv dpxayyéhou povav, eds à rep Oeis, éred 


ai Oedç 6 27: yevécews mpébevos. 


Beati Erechthü, episcopi Antiochiae in Pisidia, ex homilia recitata in sancta Epi- 
phania in ecclesia Const. sedente beato episcopo Proclo. 


162 II. — TEXTES MONOPHYSITES. [52] 

Ex magno propheta Esaia audivimus, cum, ait, puer natus est nobis, et filius datus 
est nobis, cujus principatus super humerum ejus; et vocatur nomen ejus magni consilii 
angelus, admirabilis, consiliarius, princeps pacis, pater futuri saeculi. Ne igitur aliquis 
judaicus surculus vos decipiat, sic enim appellandi sunt qui haereticos sectantur, quasi 
alius sit qui natus est; et alius qui in eo habitavit Deus; et quasi duae sint ejus, qui 
natus est, naturae. Si quis enim hoc de Emmanuele dicere ausus fuerit, oppone ei hoc 
solum nomen; memoria hujus nominis erit ei fraenum silentii. Non enim duas naturas, 
sed Deum incarnatum virgo mystice peperit, cum spiritus sanctus in eam supervenisset. 
Etenim si Christus esset foetus seminis humani, concederem fructum secundum 
naturam imitari radicem. Sin vero est ex Spiritu.sancto, secundum vocem archangeli, 
Deus est qui natus est, quia Deus est causa ortus. 


Au premier concile d'Éphèse (431), l’évêque d’Antioche de Pisidie se 
nommait Tranquillinus et avait d’abord suivi les Orientaux opposés à saint 
Cyrille; au concile de Constantinople (nov. 448) et au conciliabule 0'15- 
phèse (août 449), l’évêque de cette ville se nommait Candidianus et était 
l’auxiliaire de Dioscore. Erechthios se place entre eux deux et s'était orienté 
vers le monophysisme. Cf. Le Quien, Oriens chrishanus, Paris, 1740, t. I, 
.م‎ | 

Le fragment ci-dessus ه‎ été cité par Timothée Ælure, patriarche mono- 
physite d'Alexandrie de 457 à 477. 11 a été traduit en syriaque avec l'ou- 
vrage de Timothée, Brit. Ms. add. ms. 12156, fol. 49 (E). 11 a été inséré, 
un peu raccourci, dans les compilations jacobites; nous ferons connaître 
les manuscrits add. 14532, fol. 13" (F), 12154, fol. 12 (C), 12155 (D), fol. 35 
et 169. 

Durant la première moitié du vi siècle, Léonce de Byzance aurait 
volontiers rejeté comme fausses et apocryphes les citations alléguées par- 
les monophysites : Tac yap ونام لاه ادم‎ xai palooypxpous اانا انا‎ 65 Ta Kai 
Bic pupabelous Év dxspuip àmhdrnr Roumdv où mapadeyoueba, Maï, Script. vet. nova 
coll., Rome, 1833, t. VII, p. 139 et Migne, P. G., t. LXXX VI, 2, col. 1852. 
Il ne fait cependant pas cette objection aux quelques lignes d’Erechthios 
qu'il cite; nous pouvons donc conclure qu'il en admettait — avec raison — 
l'authenticité. Il écrit (Migne, P. G., t. LXXXVI, 1, col. 1257) : 

Flapapépout dE rat XXNY xpñouv amd "Epeybiou, 6otts oddérotTe AxoUGÜN eis 706 و0046‎ 
عة ولاهجتاومو؟ املا‎ Tiobéou pédavros اعم‎ Tic ouvédou, xai 70000 00/007706 LPEÂGLV GTù 
"Epeybiou, Küpos, à oixetoc mpEGOUTEpOS, علوم‎ mpôs adrèv, 8+6 "HBenov عه‎ duophécachat 
roùro® ‘O مهل‎ Epéyboc où émore nuoUoÜn أ‎ TATÉPAS « 

115 allèguent encore un autre texte tiré d'Erechthios, qui n’a jamais été mentionné 
parmi les Pères, au point que Timothée (Ælure), écrivant contre le concile (de Chalcé- 


doine), et citant un passage d'Erechthios, Cyrus, (son) propre prêtre, lui écrivit : « Je 
voudrais que tu corriges cela, car Erechthios n’a jamais été mentionné parmi les Pères. » 


Éphrem, patriarche d’Antioche de 529 à 545, prend aussi Erechthios 
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à partie dans un ouvrage dont Photius nous a conservé le résumé, Bibl., cod. 
229, Migne, P. G., +. 0111, col. 1000 et 1002. Éphrem montre que saint 
Cyrille admet équivalemment deux natures comme les Pères de l’Église : 
Grégoire, Athanase, Amphiloque, Chrysostome, Ambroise; il ajoute que 
. les adversaires apportent des textes de Grégoire de Néocésarée, d’Athanase, 
de Jules (de Rome), de Cyrille et d’Erechthios et ne veulent admettre « qu’une 
nature incarnée de Dieu le Verbe »; il argumente contre eux pour mon- 
trer que les mots mêmes « une nature incarnée » impliquent la différence 
des natures. Éphrem explique au sens orthodoxe les textes de saint Athanase, 
de saint Cyrille et de saint Jules de Rome. Pour Erechthios, il renonce à 
l’innocenter : 

‘O pévror عبر‎ ’Epéyütos ei ون ككس‎ ’Alavéoidç Te xat Küprdos xai 1002104 لاع‎ puvnv 
éxlaubave, وجنام‎ &v eln dpevov, ei 0 ارم باممم‎ éxcivov “4ه «اجمسردهه0 ,مون‎ eis 
YÈe ل‎ Evruyods vogov 02301١ TO iepov avdoGv ToÜTov Épépacav XElpLEvOV, ñv xat TU 
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Si Erechthios entend cette parole (une nature du Verbe incarnée) comme l'ont fait 
Athanase, Cyrille et Jules, ce serait le mieux; mais s’il l’a entendue contre leur opinion, 
cela n'a rien d'étonnant, car beaucoup d'hommes saints ont cru qu'il partageait la mala- 
die d’Eutychès ; il la montre lui-même lorsqu'il écrit quelque part : « Si le Christ était 
un rejeton de la semence humaine, je concéderais que le fruit est comme la racine, mais 
si c’est du Saint-Esprit, selon la parole de l'archange, Dieu a été enfanté, puisque Dieu 
a été le principe de la génération. » 

Voilà ce que dit Erechthios. Cet homme semble n’avoir pas compris les paroles d'Éli- 
sabeth, qui s’écriait en louant Marie, mère de Dieu : « Tu es bénie parmi les femmes et 


le fruit de ton sein est béni. » 


B. — Le discours sur la Nativité n’a, par contre, aucune histoire. Nous édi- 
tons sa version syriaque d’après les manuscrits du British Museum add. 
14531, fol. 77 (A) et 14725, fol. 23" (B) avec les variantes des deux frag- 
ments contenus dans le manuscrit add. 12154, fol. 12 (C)'. 

Le texte d'Isaïe, qui sert de base au fragment cité par tous les monophy- 
sites, se trouve aussi dans le discours sur la Nativité, mais n’est pas suivi 
du même contexte. Il y avait donc là un motif spécieux pour croire que la 
fin du fragment était apocryphe et avait été fabriquée par les monophysites. 
On ne conçoit guère cependant que ceux-ci aient pris la peine de fabriquer 


1. Voir ces fragments infra, page 177-178 de a jusqu’à b et, page 179-180, de c jusqu’à d. 
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un texte au nom d’un homme aussi peu connu; nous admettrons donc 
qu'Erechthios a prononcé deux homélies : 4° une instruction le jour de 
l'Épiphanie en présence de Proclus, dont il ne reste qu ’un fragment, et 2°un 
discours sur la Nativité, qui commente le même texte d'Isaïe et qui est con- 
servé en entier. 

Il reste encore à expliquer pourquoi le manuscrit add. 14531 (A) fait 
d'Erechthios un évêque de Tarse lorsque tous les autres en font un évêque 
d'Antioche de Pisidie. 

Ces textes contre les deux natures aideront du moins à reconstituer la 
christologie de l’auteur et lui assigneront une petite place dans les littératu- 
res et l'histoire des dogmes. 


IL. — Fragments compilés par les monophysites. Extraits de Timothée Ælure. 
Nous avons transcrit au British Museum, dans le manuscrit add. 12155, du 
“درو‎ siècle, quelques fragments qui éclairent divers points des controverses 
christologiques du v° au vi° siècle. Nous débutons par deux textes de deux 
des principaux partisans de Nestorius (I et 11). On verra combien ils s’atta- 
chaient à combattre les monophysites. Deux petits traités (IV et V) sont 
dirigés l’un contre saint Léon et l’autre contre le concile de Chalcédoine. Ils 
sont dus à la plume des monophysites qui avaient été combattus par Alexan- 
dre de Mabboug et Dorothée de Marcianopolis, et ils précisent de manière 
assez heureuse, sinon les erreurs que nous pouvons découvrir chez Diodore 
et Nestorius, du moins les erreurs pour lesquelles beaucoup de leurs con- 
temporains les condamnaient. On y remarquera, une fois de plus, que Théo- 
dore de Mopsueste aurait dit deux natures, une hypostase et une personne. 
Une pièce intermédiaire (III) nous donne les locutions que chacun devait 
employer. La pièce VI raconte le colloque des Sévériens et des Chalcédo- 
niens, tenu à Constantinople de 531 à 533. Nous la faisons suivre (VID de 
deux des phrases les plus caractéristiques d’une profession de foi des Julia- 
nistes. Ces monophysites tenaient que l’humanité prise par la nature du 
Verbe était incorrüptible. Leur rôle, à eux et aux Eutychiens, a été de mon- 
trer où pouvait conduire le monophysisme condamné par les Orientaux. La 
pièce VIII montre comment les monophysites citaient et entendaient les 
textes de saint Cyrille. Selon eux, hypostase équivalait à nature, et il y avait 
unification des natures (sans mélange ni confusion), tandis que, pour Théo- 
doret, l'hypostase devait être rapprochée de la personne avec unification des 
personnes ou hypostases, dans la personne ou hypostase du Verbe. Les 
pièces IX et X sont un specimen de la plus ancienne réaction en faveur de 
Nestorius. Pour simplifier l'argumentation et faire image, on avait répété 
que Nestorius disait deux Christs et deux Fils et que le Christ n’était pas 
Dieu et que la Vierge n’était pas mère de Dieu, et tout le monde s'était trouvé 
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d'accord pour condamner ces erreurs: mais on s’est aperçu, longtemps 
avant MM. Loofs et Bethune Baker, que la plupart des difficultés tenaient 
souvent à la notion des deux natures mal définie et mal comprise par beau- 
coup, et l’on avait été amené à voir que bien des argumentations tombaient 
à faux. C’est ce qui est arrivé aux monophysites qui ont écrit les pièces IX. 
et X; ils ont démontré que Nestorius ne disait ni deux Christs ni deux Fils 
et qu'il confessait l’union des natures. 

Ces petits textes ont, en général, le désavantage de ne pas étre signés ; 
aussi, pour montrer qu'ils traduisent exactement l'état d'esprit de l’église 
jacobite du 7“ au vi° siècle, nous les faisons suivre de quelques extraits 
(XI à XVI) de Timothée Ælure, patriarche jacobite d'Alexandrie de 457 à 
477*, que nous avons transcrits sur le manuscrit du Brit. Mus. add. 12156, 
antérieur à l’année 562?. | 

Timothée est un moine que saint Cyrille a arraché au désert pour l’or- 
donner prêtre et qui a été, en 449, l’auxiliaire de Dioscore à Éphèse‘, 
eomme Dioscore lui-même aurait été l’auxiliaire de saint Cyrille en 431. 
Il est donc bien qualifié pour nous faire connaître le sentiment des siens. 
Rappelons les principales dates de sa vie : Dès la mort de Marcien, les 
monophysites égyptiens le firent sacrer évêque, et il chassa Protérius de 
la grande église d'Alexandrie. Après le meurtre de Protérius (29 mars 
457), il expulsa les évêques chalcédoniens, qui allèrent demander justice au 
pape et à l’empereur. L'empereur Léon, à qui Timothée réclamait la con- 
vocation d’un nouveau concile, se borna à demander par lettres l’avis des 
évêques et des principaux personnages sur l’ordination de Timothée et la 
réception du concile de Chalcédoine. D’après leur réponse, l’empereur 
exila Timothée à Gangres et 11 s’y rendit, par la Palestine et la Phénicie, en 
459 ou janvier 460. Comme il continuait à intriguer, on l’envoya certain 
hiver à Cherson et il y écrivit l'ouvrage conservé en entier en arménien et 
en partie en syriaque (ms. add. 12156, fol. 1 à 63)‘, auquel nous allons 
emprunter quelques pièces qui nous ont paru les plus intéressantes. Timothée 
fut rappelé par Basilisque (475); il vint à Constantinople et suggéra à l’em- 
pereur la rédaction de l’Encyclique; il alla reprendre possession du siège 
d'Alexandrie (nov. 475) et rendit, chemin faisant, à Paul d’Éphèse les droits 


1. La source principale pour l’histoire de Timothée est Zacharie le rhéteur édité par Land, Anec- 
dota syriaca, Leyde, 1870, t. III, traduit en allemand par Ahrens et Krüger et en anglais par Hamilton et 
Brooks. Zacharie a été résumé par Évagrius, Hist. eccl., liv. II et III, P. G., t. LXXX VI, et par Michel 
le Syrien, Chronique, t. II. Nous renverrons aussi à J. Lebon, Le monophysisme sévérien, Louvain, 
1909, et La christologie de Timothée Ælure, dans la Revue d’Hist. eccl., Louvain, 1908. — 2. Cf. W. 
Wright, Catalogue of the syriac manuscripts in the British Museum, Londres, 1872, p. 648. — 3. Land, 
loc. cit., .م‎ 135. — 4. Infra, .م‎ 206. — 5. Cf. Pierre ibn Rahib, Chronicon orientale, trad. Cheikho, 
Paris, 1903, .م‎ 121. — 6. Cf. infra, p. 217-218, note 4. La découverte du texte arménien complet a 
diminué l'importance des fragments syriaques, 
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patriarcaux'. Un mouvement populaire à Constantinople* arrêta Basilisque 
sur la pente monophysite et il publia l'Antiencyclique; le succès de Zénon 
vint compléter la réaction et Timothée était menacé d’un nouvel exil quand 


il mourut le 31 juillet 477*. de 

Le flot montant monophysite, oscillant sous Zénon, atteignit son plein 
sous Anastase (491-518), comme le montrent en particulier les listes suivantes 
des principaux évêques de cette faction : 
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Encyclique de Basilisque à Timothée, archevêque d'Alexandrie f, à laquelle adhérè- 
rent, avec Timothée, Pierre d’Antioche”, et Paul d'Éphèses, et Anastase de Jérusalem ? 
et tous les évêques de leurs régions qui étaient, comme le discours le porte, sept cents 
évêques unis ensemble dans la vraie foi qui était sur cette encyclique 0. 

Noms des évêques orthodoxes qui furent à Alexandrie depuis le concile de Chalcé- 
doine, et qui anathématisèrent nommément le concile de Chalcédoine, le tome de Léon 
de Rome et quiconque dit au Christ deux natures après l’union : Dioscore!!; Timo- 
thée!?; Pierre t3; Athanase ١4: Jean !5 et Jean ‘6; Dioscore !7; Timothée!$8 et Théodose !?. 
S’unirent avec Pierre pour l’Hénotique de l’empereur Zénon : Acace de Constanti- 
nople 2 et Pierre d'Antioche ?!, successeur d'Étienne ??; et Martyrius de Jérusalem 23, 


1. 11 le soustrayait ainsi à la juridiction de Constantinople. — 2. Le mouvement était dirigé par le 
stylite Daniel, dont la Vie vient d’être éditée par le Père Delehaye, Analecta Bollandiana, t. XXXII 
(1913), cf. .م‎ 187-200. — 3. Il avait prédit sa mort et on l’a accusé de s’être empoisonné pour vérifier 
la prédiction. Du moins les nombreux récits qui lui sont consacrés dans les Plérophories, P. O., 
t. VIII (voir la table), sentent la supercherie, et les arguties que l’on va lire ainsi que les quiproquos 
sur lesquels elles reposent engagent peut-être sa bonne foi. — 4. Add. ms. 12155, fol. 108 * رط‎ — 
5. Add. ms. 12155, fol. 109 r°. — 6. Timothée Ælure, mars 457 à janv. 460 et nov. 475 au 31 juillet 
477. Nous empruntons ces dates à M. 0. Krüger, Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias 
rhetor, Leipzig, 1899. — 7. 468 (470?) à 471 et 475 à 477. — 8. Déposé par Acace, revint aussi sous 
Basilisque et fut à nouveau banni par Zénon en 477. — 9. Juillet 458 à janvier 478. — 10. Les mêmes 
noms et le même chiffre (700 évêques « à peu près ») se retrouvent dans Zacharie, Land, loc. cit., III, 
168-169. — L’encyclique condamnait, en propres termes, le concile de Chalcédoine ; voir le texte dans 
Evagrius, Hist. eccl., 111, 4; P. G., t. LXXXVI, 2600, et la version syriaque dans Land, Anecd. syr., 
111, 167. — 11. 44h au 13 oct. 451 (mort le 4 sept. 454). — 19. V. supra. — 13. Pierre Monge, 31 juillet 
au 4 sept. 477 et déc. 482 au 29 oct. 489, — 14. 489 au 17 sept. 496. — 15. Jean 11 Hemula, 496 au 29 
avril 505. — 16. Jean III Nikiotes, mai 505 au 22 mai 516. — 17. Dioscore 11, mai 516 au 14 oct. 517. — 
18. Timothée IV, octobre 517 au 7 février 535. — 49. Ordonné le 9 ou 11 février 535, en possession 
juill.-août [ou octobre; cf. Oxyrh. Papyri, XI, (1915), n° 1357] 535 à nov.-déc. 536, mort le 19 ou le 
22 juin 566. Nous empruntons les dates des trois derniers à E. W. Brooks, dans 81/5. Zeitschr., 
1903, .م‎ 497. Les Vies de ces patriarches d'Alexandrie se trouvent P. O.,.I, 443-469. — 90. 471-489, — 
21. Pierre le Foulon, 468 (470 ?)-471, 476-478 et 485-488 (?). — 22. 478-481 (?). -— 23. 478 au 13 avril 486. 
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successeur d'Anastase, qui s’unit à Timothée le Grand lorsqu'il revint d’exil'. Ceux-ci, 
avec tous les évêques de leurs provinces, anathématisèrent nommément le concile de 
Chalcédoine et le tome de Léon dans les lettres synodiques qu’ils (adressèrent) à 
Sépère : Jean d'Alexandrie et Dioscore, et Timothée et Théodose et Anthime de Cons- 
tantinople?. Saint Sévère* l'anathématisa aussi dans les lettres synodiques qu'il leur 
envoya. 


Le compilateur de Zacharie le scolastique a pu conclure 4 : 


L'empereur Anastase, qui rejetait expressément le concile de Chalcédoine de toute 
son âme, ordonna la réunion d’un concile d'Orientaux à Tyr pour réformer tout ce qui 
avait besoin de l’être (513 ou 515). Il s’y réunit les évêques du pays d’Antioche et d'Apa- 
mée et de PEuphratésie et de l'Osroène et de la Mésopotamie et de l'Arabie et de la 
Phénicie Libanaise. Lorsqu'il y fit briller la vérité de la foi, (Sévère) y expliqua le livre 
de l'Hénotique de Zénon qui avait été (promulgué) pour rendre vain ce qui avait été 
fait à Chalcédoine, et il anathématisa là expressément l'addition qui avait été faite à la foi. 
Les évêques qui s’y réunirent avec Sévère (d'Antioche) et Xénaïas (de Mabboug) préchè- 
rent toute la vérité et écrivirent des lettres d'adhésion à Jean d'Alexandrie età Timothée 
de la ville impériale. Élie de Jérusalemÿ, à cette époque, s'associa aussi à eux, bien 
que, peu après, il fût chassé et remplacé par Jeanf. Ainsi, À L'EXCEPTION DU SIÈGE DES 
Romans, Les prêtres étaient de nouveau en union et en accord au sujet de la foi. 


Ce document nous montre que les sièges occupés en 431 par les Orien- 
taux diphysites, l’étaient, en 515, par des monophysites. Cette crue du mono- 
physisme montre bien la réalité du péril contre lequel ont lutté ceux qu’on 
a nommés « les Orientaux » : c’est leur résistance — pour partiellement 
inefficace qu’elle ait été — qui a contraint leurs adversaires à se rapprocher 
d’eux, tout en se couvrant de formules différentes, et à condamner le mono- 
physisme strict de leurs plus ardents amis pour s’en tenir à un monophy- 
sisme très mitigé’. On ne peut donc comprendre les écrits de cette période 
qu’en mettant partout les adversaires en parallèle. Saint Cyrille a dit en 
somme qu'il ne fallait pas étudier ses chapitres en eux-mêmes, mais seule- 
ment en tant qu'ils étaient dirigés contre Nestorius‘. Les Orientaux et 


1. Anastase, juill. 458-janv. 478. — 2. Anthime, 536. — 3. Patriarche d'Antioche de 512-518, mort le 
8 février 538. — 4. Land, Anecd. syr., III, 229. — 5. 494 à août 516. — 6. sept. 516 au 20 avril 524. 
— 7. Ilest également vrai que la résistance des monophysites a empêché les Orientaux de retomber 
dans les erreurs de Paul de Samosate. On les leur attribuait et on les obligeait ainsi à s’en disculper. 
— 8. Capitulorum vero vwirlus contra sola Nestorii dogmata scripta est. … Qui vero anathematizant 
010176 negant ejus vesaniam, cessabunt haec, quae a nobis scripta sunt, increpare : videbunt enim 
capitulorum sensa solis illius contraire blasphemüis. Lettre à Acace, dans Lupus, Variorum Patrum 
epistolae, Louvain, 1682, ch. Lvr, n° 144, p. 133. Épiphane, syncelle de saint Cyrille, souligne encore ce 
fait lorsqu'il écrit : Ex necessitate disposuit per omnia sanctissimus Dominus meus Cyrillus, ut ejus 
quidem sanctitas anathemale interposito dicat, quod non juxta haecreticum intellecltum haec ipsa expo- 
suerit, sed quidquid videtur reprehensibile esse, zelo et calore circa Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, qui abnegatus est a Nestorio, dictum sit. Tbid., ch. cetrt, n° 292, p. 417-418. Le malest que beaucoup 
d’interprètes, d'amis et de successeurs de saint Cyrille ont eu le tort de se séparer de l’Église, parce 
qu'ils ont voulu prendre au sens strict, c’est-à-dire monophysite, ce que lui-même et son syncelle Épi- 
phane ne voulaient prendre qu’au sens large, c’est-à-dire diphysite et catholique, 
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Nestorius peuvent demander aussi qu'on ne se borne pas à éplucher leurs 
textes pris en eux-mêmes, mais seulement en tant qu'ils voulaient enrayer 
le mouvement monophysite ‘. C’est pour faciliter cette comparaison que nous 
donnons ici quelques textes monophysites parmi les documents destinés à 
éclairer l’histoire de l’église nestorienne. 

Nous terminons (XVII-XVIII) par deux petits recueils d’hérésies chris- 
tologiques. L'un est dû à Philoxène (Xénaïas)*, évêque de Mabboug de 485 à 
593 ; nous l’éditons d’après le manuscrit syriaque de Paris n° 112, écrit en 
Syrie durant l’année 1239*; l’autre est dû à Grégoire Bar Hébraeus (1226 à 
1286), qui l'insère à la fin du chapitre consacré à l’incarnation dans son 
grand traité de théologie intitulé : Le Candélabre du sanctuaire touchant les 
fondements ecclésiastiques; nous l’éditons d’après le manuscrit syriaque de 
Paris n° 210, écrit à Scété durant l’année 1404“; nous avons tenu compte du 
résumé qui en a été donné par Assémani, B. 0., II, 291 à 292. Après avoir 
lu que Timothée Ælure qualifiait le concile de Chalcédoine de « diabo- 
lique », comme « réuni et dirigé par le diable, comme le précurseur de l’Anté- 
christ et la révolte qu’indique l’apôtre Paul quand il écrit aux Thessaloni- 
ciens », Plérophories, ch. xxvi, dans 2. 0., VIII, 67, et avoir vu que Philoxène 
fait figurer les nestoriens et les chalcédoniens parmi les hérésies chris- 
tologiques, il y a grand intérêt à constater que le primat jacobite Bar 
Hébraeus, non seulement ne les fait plus figurer parmi les hérétiques, mais 
déclare explicitement que les nestoriens, les jacobites et les chalcédoniens 
arrivent, au fond, au même but, mais par des voies différentes qui sont plus 
ou moins commodes. Nous lui laissons, bien entendu, la responsabilité de ses 
assertions, déjà résumées et réfutées par Assémani, loc. cit. 


1. Leurs affirmations semblent du moins montrer que c'était leur constante préoccupation. — 
2. Monophysite jacobite fougueux, cf. Rubens Duval, La littérature syriaque, Paris, 1907, p. 354-356 
et surtout W. Budge, The Discourses of Philoxene, t. II, Londres, 1894 — 3. Cf. H. Zotenberg, 
Catalogue des manuscrits syriaques de Paris, p. 75. — 4, Ibid., .م‎ 
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I. — A. DE sair Erecurnios, ÉVÊQUE D'ANTIOGHE DE 21515118, DE L'INs- 
TRUCTION QUI FUT PRONONCÉE PAR LUI EN L'ÉPIPHANIE, DANS LA GRANDE 
ÉGLISE DE CONSTANTINOPLE, EN PRÉSENCE DU BIENHEUREUX PROCLUS, ÉVÉ- 
QUE DE CETTE VILLE'. 


5 Isaïe, le grand prophète, proclame Dieu enfant. Car, un Fils nous est né, 
. dit-il, un Fils nous a été donné, qui a son pouvoir sur son épaule, et il a reçu le 
‘nom d’Ange du bon conseil; conseiller admurable; Dieu puissant; prince; chef de 

la paix; père du monde à venir”. — Ne soyez donc pas attirés par une certaine 
branche juive — car c’est ainsi qu'il faut nommer ceux qui sont hérétiques 
10 — au point de dire qu'autre est celui qui est né et autre est celui en qui 


1. Voir le texte grec dans l'Introduction, .م‎ 162, — 2. Is., 1x, 6, 
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Le manuscrit add. 12154 (C) porte une traduction différente qui va du commencement 
jusqu’à l'endroit où s'arrêtent DF. Nous la reproduisons ici : 
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18. bislo DEF. — 14. كشي‎ D. — 15, 12e 5sobo miss 21". — 16. و| حهز‎ D. — 17. ؤرانامة‎ D. — 18. D 
add. ,هردهز‎ DF s'arrêtent d’ailleurs ici. 


Dieu demeure, et que celui qui est né a deux natures, car si quelqu'un ose 
dire cela, opposez-lui seulement Emmanuel (Dieu avec nous), et la méditation 
de ce nom lui imposera le frein du silence; car ce n’est pas « deux natures », 
mais c’est « Dieu qui a pris un corps », que la Vierge a enfanté mystérieu- 
sement, lorsqu'elle a reçu la descente de l'Esprit, car sile Christ était un 
produit de la semence humaine, j’accorderais que le fruit est conforme en 
nature à la racine; mais s’il est du Saint-Esprit, selon la parole de l’ar- 


change, c'est Dieu qui est né, parce que c'est Dieu aussi qui est la cause 
de la naissance. 


1, Luc, 1, 35. 
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Vierge pleine de grâce, je ne cesserai jamais de te nommer Mère de Dieu 
même, car voilà que Dieu est né de toi, sauveur et vivifiant, créateur du ciel 
“et de la terre, de la mer et du continent, et de tout ce qu’on voit et qu’on ne 
voit pas; qui est né de son père avant les mondes et au-dessus des temps, à 
jamais et depuis toujours, sans commencement et sans fin. Mais à la fin, pour 
la vie et le salut des hommes, il s’humilia et fut homme intégralement, sans 
s’éloigner de son premier honneur et sans être privé de la gloire de la divi- 
nité. Étant Dieu, il ne rendit pas trompeuse la forme de serviteur qu’il prit; 
mais il demeura dans ce qu'il était et il fut ce qu’il voulut. Aie pitié de moi, 
ô fils unique, et ne me laisse pas adorer un autre dans un autre, Dieu et 
l’homme; mais seulement un : roi et Fils unique, Dieu immortel qui est apparu 
chez les hommes comme homme. Car, en vérité, Dieu qui est à jamais et tou- 
jours, et qui naquit d’abord de son Père, apparut de Marie à la fin. Nous 
croyons que Dieu le Verbe descendit sans corps, c’est-à-dire fut rabaissé par 
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sa volonté à l’humble mesure des hommes, et il prit un corps du Saint-Esprit 
et de la vierge Marie, mère de Dieu, pour confirmer la parole des prophètes, 
des apôtres, des rois, et des saints Pères qui marchèrent sur leurs traces, et 
de leur maître à tous. 

Montrons brièvement que le prophète Isaïe a prophétisé d'avance : Voila 
qu'une vierge a conçu et enfante un fils* et son nom sera nommé Emmanuel, dont 
l’interprétation est : Notre Dieu avec nous' et non : Notre homme avec nous. Il 
a dit encore : Un enfant nous est né et un fils nous a été donné et il a reçu le nom 
d'Admirable. Quel est cet enfant? Dieu puissant; géant des siècles; conseiller 
admirable ; prince de la paix; père du siècle à venir; qui a son pouvoir — c’est- 
à-dire sa croix — sur son épaule ?. On peut encore entendre autrement (les 
mots) son pouvoir est sur son épaule : Le Christ, Fils de Dieu, par qui fut créé ce 
qui est dans le ciel et sur la terre; celui qui est Dieu sur tout; celui qui est 
lumière, vérité et vie; salut et résurrection ; il domine sur tout et tout lui 
est facile, et rien ne peut résister à sa volonté, car 6 Seigneur fait tout ce qu'il 


1. Is., 711, 14; Matth, 1, 23. — 2, Is., 1x, 6. Ce texte est dé‘à commenté dans le fragment qui précède. 
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veut’. Lorsqu'il vit donc l’homme oublier son Créateur, obéir au Méchant 
qui l’avait trompé, abandonner Dieu qui l’avait fait, se perdre dans la vanité, 
et donner le nom vénérable de son maître aux créatures ses compagnes; la 
compassion du Miséricordieux s’éveilla, et il ne laissa pas sa créature périr 
complètement. Lorsqu'il vit qu’elle s’enquérait et s’informait de Dieu son 
Créateur, et qu'elle prenait pour Dieu tout ce qu’elle rencontrait de puis- 
sant, de beau et de bon; à cause de cela, Celui à qui tout est facile, dans 
sa miséricorde ineffable, s’humilia et prit un corps et il devint homme. 
Lui qui ne pouvait être ni vu * ni touché ni enfermé ni limité, il fut vu et 
touché, il fut enfermé et limité comme 11 le désira et comme il le voulut, 
et il dit à‘sa créature : « Puisque tu cherches un Dieu visible, voici que moi, 
ton Seigneur et ton Dieu, je me suis humilié pour toi, et je suis devenu 
homme pour te délivrer de la sujétion aux démons et de la malédiction de 
la Loi; et je livrerai mon âme à la mort pour toi, parce que j'ai le pouvoir 
de livrer mon âme et j'ai le pouvoir de la reprendre, et personne ne me l’enlève?. » 
C'est là le prince de la paix, dont le pouvoir est sur son épaule — à savoir 


ها 


1. Ps. 02111, 3. — 2. Jean, x, 17-18. 
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les hommes qui ont erré; — il est descendu les chercher et il les a portés 
sur ses épaules. 

Gloire à toi, Notre-Seigneur! Tes miséricordes sont illimitées, tes grâces 
sont ineffables, ta Providence est inaccessible; qui pourra raconter tes pro- 
diges? Ta Providence, Seigneur, est insigne; c'est pour cela quil est difficile 
aux renégats de croire que Dieu s’est fait homme pour les hommes, que 
l'Invisible a été vu sur la terre et a vécu avec les hommes, et, au sujet du 
corps qui se corrompit : Le Verbe devint corps et demeura parmi nous’. À cause 
des infidèles, Celui qui donne les secours demeura avec les captifs; Lui, le 
libérateur des captifs, et le soleil de justice brilla pour ceux qui étaient assis 
dans les ténèbres. Ajoute encore ? autre chose si tu le veux : La rédemp- 
tion de ceux qui en ont besoin, la nourriture donnée aux affamés, la lumière 
dans les ténèbres, la délivrance des captifs, la résurrection des morts, la 
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guérison des malades, les yeux ouverts (à la lumière), la conversion des 


égarés, la recherche de ceux qui sont perdus, la vie rendue aux morts, la 
résurrection des défunts; et tous ces prodiges, c'est-à-dire ces grâces, sont 
la pierre d’achoppement des renégats et la vie des fidèles. 


1. Jean, x, 14. — 2. Ou : « j'ajouterai encore ». 
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Les hérétiques demandent encore : « Comment Dieu illimité a-t-il été limité 
dans le sein de la Vierge? Comment la divinité redoutable a-t-elle demeuré 
dans la chair de la Vierge sans que la Vierge en souffrit? » Je leur répondrai : 
« Comment Dieu demeurait-il dans le buisson, et le feu brûlait dans le buisson et 

5 le buisson ne se consumait pas ‘? » L’hérétique dit encore : « Si vous dites que le 
Verbe était chair, la nature lui a été changée? » Nous lui répondons : Comment 
le fleuve des Égyptiens était-il du sang, bien que la nature des eaux ne fût 
pas changée, car elles étaient du sang pour les Égyptiens et ils ne pouvaient 
pas en boire, mais elles étaient pour les Hébreux selon leur nature. De même, 

10 16 soleil s’obscurcit trois jours et trois nuits pour les Égyptiens et il éclairait 
les Hébreux à son habitude; à Babel encore, la fournaise était un paradis 
d’Eden pour les enfants et une flamme brûlante pour les Babyloniens ; et ainsi 
beaucoup (d’autres comparaisons) innombrables. Car * lorsque nous parlons de + ع‎ 79 v° 
Dieu, ث‎ hérétique, ne dis pas : « Comment (cela peut-il avoir lieu)? » C’est 

en effet une grande audace et un sujet de crainte qu'un homme dise : « Com-‏ ور 


1. Théodote d’Ancyre développe aussi cette comparaison, 2. G., t. LXXVII, 1372. Nestorius la 
reprend, Le livre d'Héraclide, trad., Paris, 1910, p. 138, 141, ainsi que les suivantes (eaux du Nil, verge 
de Moïse), ibid., p. 14-16. 
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ment? » lorsqu'il entend (parler) de Dieu. Car Dieu est Celui à qui tout est 
facile et sa nature est : que (tout) ce qu’il veut soit. Si donc tu veux faire des 
recherches sur Dieu, parle-moi d’abord de ses œuvres : comment tout a été 
tiré du néant, et comment tout ce qui a été fait a été fait par la parole; com- 
ment une mâchoire aride donnait de l’eau à Samson; comment la verge de 
Moïse a dévoré les verges des magiciens; comment le bâton d'Aaron a pro- 
duit des feuilles et a fait des amandes; comment la pierre du désert, lors- 
qu’elle était placée sur la terre, laissait couler des fleuves et, lorsqu'elle était 
portée, elle renfermait les fleuves en elle; comment l’ânesse de Balaam a 
parlé, comment la mer a été divisée; comment les eaux amères ont été adou- 
cies; comment la manne tombait du ciel; comment la caille montait; com- 
ment les murs de Jéricho étaient détruits par la voix; comment le torrent 
d'Élisée devint subitement des citernes d’eau. Mais ses œuvres t'embarras- 
sent peut-être, je t’interrogerai donc sur leur créateur : Comment la Vierge 
a conçu sans homme; comment elle a enfanté et les signes de sa virginité 
naturelle n'ont pas été détruits; comment la mer tumultueuse aux flots 
agités fut apaisée * d’un signe; comment Dieu (vint) parmi les hommes; com- 


* A fol. 80 r°. 
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69. 8 : R5Ls. — 70. B : Lace. 71. 8: ييحزامه‎ — 79,38 : bee || umo! ll. — 73. 8 : 
موصي‎ bobo. — 74, B : OÙ. — 75. 8 : .لله تيز : 8 ,76 — .لثئة جلي‎ — 77, B: ujnswo. — 78. B: 
buis. C : fais .لق‎ — 79. B : xs. — 80. 82: fastuss (?) — 3. Ici commence la citation du ms. add. 
12154 (C), fol. 12 r°. 


ment Celui qui suspendit la terre sur le néant était suspendu sur le bois de 
la croix; avec des prodiges sans fin que la bouche des hommes ne suffit pas à 
raconter". 

Arrive à la passion : Comment la vie (fut-elle) parmi les morts? Comment 
put-il sortir du tombeau pendant que les sceaux de la porte subsistaient; com- 
ment entra-t-il près de ses disciples lorsque les portes étaient fermées? Mais 
pourquoi me fatiguer à explorer la mer qui ne peut être scrutée? Va près de 
Gabriel et il t’enseignera qu’il n’y a rien qu’il ne soit facile à Dieu de faire *?. 
C’est pourquoi, nous croyons et nous parlons selon l’enseignement des bien- 
heureux apôtres et le témoignage des saints Livres, et nous marchons sur les 
traces des trois cent dix-huit bienheureux Pères, et nous proclamons un Fils 
et Christ et Seigneur; et Dieu; Verbe de Dieu le Père, qui prit un corps, et 
devint homme sans changement, de Marie, vierge sainte. Il prit un corps parce 
qu’il le voulut comme il le sait, pour la vie et le salut des hommes. Il endura 
par sa volonté les passions des hommes, à l’exception du péché. Le même est 
Dieu et aussi homme; car ceux qui ont été les spectateurs et les serviteurs 


1. Raisonnement analogue chez Théodore de Mopsueste, 2. O., IX, .م‎ 651-657. — 2. Luc, 1, 37. 
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81, B : Mol. 0 : ,و قلا‎ — 82. BC : bitsag. — 83, 8 : bisag. — 84. 8 : .بوكر‎ — D. Ici finit la première 
citation du ms. C.— 85. B: Ile. — 86. 8 : .جحزنهل‎ — 87, B om. و]مدؤبني‎ pl. — 88. 8 : [Sse. — 89. 8 : 
Loyasss. — 90. B : fais. — 91, 8: .هحكلا وف‎ — 92. Om. B. 


du Verbe ne nous ont pas laissé la tradition d’un autre et un autre, mais un 
et le même. Les bienheureux Pères ne nous ont pas non plus transmis deux 
natures ; dans les Livres divins aussi nous ne trouvons en aucun endroit 
« deux natures‘ », mais un Fils unique, Dieu le Verbe, qui est né du Père 
avant tous les siècles, et, à la fin des temps, comme l’a dit le bienheureux 
Paul : quand arriva la plénitude des temps, Dieu envoya son Fils, et il fut d'une 
femme? ; et l’invisible est devenu visible à cause de nous pour nous sauver 
non pas un autre et un autre, mais un et le même; non, comme le disent les 
docteurs d’aujourd’hui, que Dieu complet habita dans l’homme complet ? ; mais 
Dieu complet, par sa volonté, devint homme complet sans changement, comme 
nous le disons : Dieu qui prit un corps, et Verbe qui devint chair complète- 
ment et véritablement. Le même est Fils unique et premier-né : Fils unique 
parce qu'il est un (provenant) d’un; Premier-né parce qu’il devint homme 
comme nous à notre manière, et qu'il fut nommé frère de beaucoup, lorsqu'il 


1. L'auteur nous donne bien ici le concept monophysite, sans aucune explication philosophique 
du mot nature. Pour la tradition sur les deux natures, voir la thèse XI du traité De verbo incarnato 
du cardinal Franzelin, Prati, 1893, ed. quarta, p. 87. Nomine carnis Christi tam Scripturae quam 
Patres integram humanam naturam designant. — 2. Gal., 1V, 4. — 3. C'est la réaction contre cette 
formule qui a produit les eutychiens et les monophysites. 


# A f.80 v°. 
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vécut avec beaucoup et qu’il prit, lui, notre ressemblance. Ce n’est pas qu’il 
« s’adjoignit l'homme », comme le disent les hérétiques d’aujourd'hui, mais 
lorsqu'il devint homme en vérité, il ne fut rien changé à ce qu'il était, car 
étant Dieu par sa nature, il devint homme, et il endura, d’une vierge, la 
5 conception et la naissance, afin de faire renaître sous une autre forme ceux 
* qui étaient nés dans l’ordre de leur nature; et il endura leurs douleurs par sa * .“زو عن‎ 
volonté, afin, par sa passion, de rendre vaines leurs passions; il accepta la 
croix par sa volonté, afin de vivifier et de ressusciter ceux qui étaient morts; 
il fut soumis à la mort, afin de vivifier par sa mort ceux qui étaient soumis à 
10 la mort; et, lorsque la mort crut l'avoir frappé, c’est elle qui fut frappée 
par la descente de Dieu près d'elle; aussi nous ne craignons pas (la mort), 
grâce au gage de vie que Dieu nous a donné par sa résurrection; car 
ce n’est pas le corps d’un autre que ce Fils unique Dieu le Verbe a livré 
pour nous, mais son propré corps; il a offert pour nous une hostie sans 
15 tache à Dieu son Père. Et nous ne consentons pas à accepter une autre foi 
que celle écrite par nos saints Pères, laquelle proclame que « un est le Sei- 
gneur Jésus-Christ, unique Fils de Dieu, par qui tout fut créé, qui est con- 
substantiel à son Père زد‎ nous n’y changeons rien et nous n’y ajoutons rien, 
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Il. — A. FRAGMENTS COMPILÉS PAR LES MONOPHYSITES (I à X). 
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car elle suffit pour l’enseignement intègre et divin et nous anathématisons 
quiconque dit deux natures au Fils de Dieu et quiconque dit que le corps de 
Notre-Seigneur vient du ciel et qu’il n’a pas pris corps de Marie; et nous 
confessons qu'un est l'unique Fils de Dieu. A lui gloire dans les siècles 
des siècles. Amen. 


Fin du discours d’'Erechthios sur la Nativité. 


1. — D'Arexannre DE MaBBouc. DE LA (LETTRE) ÉCRITE PAR LUI 
A JEAN D'ANTIOCHE CONTRE CYRILLE!. 


Si donc l'Egyptien demeure dans les mêmes (sentiments), s’il ne désavoue 
pas les chapitres (anathématismes); s’il ne confesse pas que le Christ, à partir 
*D fol. 38. du moment où la Sainte Vierge reçut l'Annonciation * de l'ange, est Dieu et 


1. Voir le latin dans Lupus, Ad Ephesinum concilium variorum Patrum epislolae, Louvain, 1682, 


ch. cxxxXVI, n° 224, .م‎ 281, ou Mansi, t. V et Migne, 2. G., t. LXXXIV. L'accord du syriaque avec le 
latin montre que ce Lorna est authentique et fidèle, 
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1. Add. 12155, fol. 53 r° b. 


homme, le même : (à la fois) Fils de Dieu à cause de sa nature de Dieu le 
Verbe et fils de l’homme à cause de la nature qui est de la semence 
d'Abraham et de David; c’est-à-dire que le même est le seigneur de David 
à cause de sa divinité et le fils de David par l'humanité; Dieu le Verbe 
ressuscitant le temple de chez les morts, selon la parole de Notre-Seigneur 
le Christ; et que, jusque dans les siècles sans fin, deux natures sont connues 
dans ce seigneur unique et fils Christ sans confusion et sans division; (s’il ne 
dit pas cela), nous n'avons aucune communion avec lui. 


ot 


II. — DoROTHÉE TÉMOIGNE, DANS LA LETTRE À L'EMPEREUR MARCIEN, 


10 QUE LÉON, DANS SA LETTRE, DIT DEUX NATURES APRÈS L'UNION. 


La lettre donc du pur homme Léon, qui est évêque de Rome, — (adressée) 
à celui que certains maintenant ont fait mine d'adopter avec un esprit trom- 
peur et non en vérité, non en étant soumis à Dieu,mais au pouvoir seulement, 
— semble confirmer notre opinion en disant deux natures complètes dans le 

15 Christ après l’union. 
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1. Add. 12155, fol. 161 v°. 


Ce Dorothée était évêque de la ville de Marcien; il alla spontanément en 
exil pour ne pas adhérer à la condamnation portée contre Nestorius. Cyrille 
en fait mention dans sa lettre à Acace, évêque de Mélitène, dont le commen- 
cement est : Ceux qui sont très affligés et qui ont le cœur accablé de soucis ‘, et 
il y dit de lui qu'il anathématisa dans l’église clairement celui qui dit que 
Marie est Mère de Dieu, et il fut reçu par Nestorius. 


IIT. — ParoLEs DONT SE SERVENT LES HÉRÉTIQUES AU SUJET 
DES NATURES DONT EST (FORMÉ) LE CHRIST. 


Deux en lui. Il est en deux. Il est deux. Deux sur lui. Chacune d'elles est 
en lui. Il est chacune d'elles. Il est en chacune d'elles. Sur lui est chacune 
d'elles. Ilest les deux en même temps. Il est dans les deux en même temps. 
Les deux en même temps en lui. Les deux en même temps sur lui. 


1. Dans le grec (éd. Aubert, t. V, 2, p. 44) cette lettre est adressée à Acace de Bérée et non à Acace 
de Mélitène, comme l’a écrit le scribe jacobite, Dans une lettre à Alexandre de Mabboug (Lupus, 
ch. cxxxvIT, n° 225, .م‎ 283), Dorothée proteste d’ailleurs contre les accusations portées contre lui. 
Dans deux autres lettres (Jbid., ch. xzv1 et Lxxvunt, n°° 134 et 166) il montre que toute la querelle roule 
sur «une nature » ou « deux natures » : Son adversaire, contre lequel il argumente, est un mono- 
physite (Si enim, sicut pulat, una natura est); pour lui, il sera toujours diphysite (Neque enim quiesci- 
mus unquam dicere duas naturas in Filio). Dorothée est d’ailleurs partisan de l'accord avec ses adver- 
saires, pourvu qu'ils confessent deux natures du Christ non confondues (ut duae naturae Domini 
Christi inconfusae per confessionem dicantur); il ne veut plus voir personne nier qu’il subsiste deux 
natures non confondues (neque aliqui duas inconfusas Christi naluras negent). 
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1. Add. 12155, fol. 255. 


Paroles dont se servent les orthodoæes au sujet des natures dont est (formé) 
le Christ. 

De deux (e duo)'. De deux (duorum). : Tu es de chacun d’eux : de ton 
père et de ta mère, et tu n'es pas ton père et ta mère. Tu es de l’âme et du 
corps, et tu n’es pas l’âme et le corps. 


IV. — COMPARAISON DES PAROLES BLASPHÉMATRICES DE LÉON ET 259 
LES IMPIES. LES voici : 


De Diodore l’impie : Naître, avoir faim, avoir soif, être tenté, être fatigué 
et dormir, est de l'humanité. 
De Léon : Esurire, sitire, lassescere atque dormire, evidenter humanum 
est. | 

De Diodore : Être loué par les anges; vaincre le tentateur; nourrir (la mul- 
titude) et marcher sur la mer, est de la divinité. 

De Léon : Sed quinque panibus quinque millia hominum satiare, et largiri 

1. Dioscore a dit à Chalcédoine : J'accepte « de deux natures » mais je n'accepte pas « deux natures ». 

Pour lui, en effet, les deux natures s’unifiaient en « une nalure du Verbe incarnée », sans mélange 


cependant, disait-il, ni confusion. 11 y avait « une » nature, formée « de deux ». Sur ces locutions, 
cf, Franzelin, loc. cit., p. 173, note 1. 


بت 
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Samaritanae aquam vivam, supra dorsum maris ambulare, et elationes fluc- 
tuum consternere, sine ambiguitate divinum est. 

De Diodore : La (parole) : Où avez-vous mis Lazare ? est de nous; mais criér : 
Lazare, viens dehors ! et (ressusciter) celui qui était mort depuis quatre jours est 
au-dessus de nous. 

De Léon : Non ejusdem naturae est, flere miserationis affectu amicum mor- 
tuum, et eumdem, remoto quatriduanae aggere sepulturae, ad vocis imperium 
excitare redivivum. 

De Diodore : Souffrir, être crucifié, et être enseveli, appartient à l’enve- 
loppe. Et encore : mais être réconforté, ressusciter et monter au ciel, appar- 
tient à ce qui est caché. 

Et Léon dit : In ligno pendere, aut clavis transfixum esse, et dire : Mon père 
est plus grand que moi, n’est pas de la nature qui a dit : Mon père et moi nous 
sommes un. [Le texte de saint Léon porte équivalemment : lta non ejusdem 
naturae est dicere : Ego et Pater unum sumus; et dicere : Pater major me est.] 

Et si quelqu'un dit que le concile de Chalcédoine a dit l’hypostase et la 
personne, et a défini que les deux natures sont réunies dans un Christ: celui 
qui dit cela saura que (le concile) n’a pas fait cela en dehors de la théorie 
de Théodore; car Théodore a dit que les deux natures dans l'union 
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complètent une personne, et, dans le onzième discours sur l’incarnation, 
il a dit l'unité de l’hypostase de la manière suivante : « Ce que nous avons 
dit pour montrer la diversité des natures et l’unité de l’hypostase suffit! :د‎ 
il apparaît donc clairement par là que Théodore confesse deux natures 
dans l’unité de l’hypostase et de la personne ?, et le concile de Chalcé- 
doine a défini que la propriété de chacune des natures étant conservée, 
les natures sont unies en une hypostase et une personne. Avant cela il a 
dit : «un et même Christ, Fils, Seigneur unique en deux natures »; Nes- 
torius dit (aussi) que les noms de Christ, de Fils et de Seigneur indi- 
quent les deux natures. Le concile de Chalcédoine a confessé que les 
natures ne sont pas séparées; mais Nestorius a dit : « Dans le Christ 8 
natures ne sont pas séparées, mais unies*. » Un homme qui entend cela 
pourra-t-il dire qu'une chose différente est dite par Nestorius et par ceux 
de Chalcédoine et par Léon? Car (Nestorius) a parlé clairement et il a 
reconnu que c’est un et même Christ qui apparaît dans la nature invi- 
sible et (la nature) visible; et il n’a pas dit deux Christ et deux Fils et 
Seigneurs‘; et le concile de Chalcédoine a dit : « Un et le même Christ, 


1. Voir une partie de ce texte dans E. Sachau, 17600071 Mopsuesteni fragmenta syriaca, Leipzig, 
1869, texte, .م‎ 90, trad., .م‎ 49-50. Cf. Migne, P. G., .ا‎ LXVI, col. 983-4. — 2, D'après Me Scher, 
la traduction syriaque de son traité sur l’Incarnation porte : une personne, une hypostase et deux 
natures. Cf. Comptes rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, avril 1909, p. 306-307. 
Cf. Theodorus bar Kôni, Liber scholiorum, pars posterior, édidit A. Scher, Paris, 1912, p. 191, — 
3. La pièce X le montre explicitement. — #4. Voir, plus bas, la pièce IX, 
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1. Add. 12155, fol. 111 ve. 


Fils, Seigneur unique en deux natures, sans changement, sans ‘confusion 
et sans division. » 


V. — CHAPITRE POUR MONTRER QUE LE CONCILE DE (CHALCÉDOINE N’A RIEN 
FAIT DE PLUS QUE LES HÉRÉTIQUES D'AVANT LUI, LORSQU'IL À CONFESSÉ UN 
Fizs ET UN CHRIST ET DEUX NATURES NON SÉPARÉES, ET QUE, PAR HYPOS- 


TASE, IL A ENTENDU LA PERSONNE, CE QUI EST L'OPINION DE NESTORIUS, 
AU TÉMOIGNAGE DE THÉODORET. 


De Paul de Samosate. De ce qu’il a dit contre Malchion l’orthodoæe ‘ qui parlait 
avec lui au nom du saint concile qui l'avait anathématisé. 

Jésus-Christ, qui est de Marie, s’attacha à la Sagesse (divine) et il fut un 
avec elle, et par elle il fut Fils et Christ; il dit en effet qu'il est Jésus-Christ, 
Fils de Dieu, Lui qui a souffert, qui a enduré les soufflets et les coups, qui a 
été enseveli et qui est descendu au Schéol, Lui qui est ressuscité de chez les 
morts. 11 ne faut donc pas séparer celui qui était avant les mondes de celui 


1. Cf. 2. G., .ا‎ X, col. 247, Le présent texte n'y figure pas explicitement, 
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1. Loofs, Nestoriana, Halle a. 8., 1905, .م‎ 280. — 2. Loofs, loc. cit., p. 335. 


qui est né à la fin des jours. Je n’ai donc garde de dire deux Fils, je n'ai 
garde de dire deux Christs. 


De Nestorius. Du discours intitulé : Le royaume du ciel est semblable a un roi 
qui a fait un festin à son fils ', et sur l’incarnation divine. 


Car nous ne connaissons pas deux Christs, ou deux Fils ou Seigneurs, ni 
un Fils unique premier et (un autre) nouveau; ni un Christ premier et (un 
autre) second, mais un et le même qui apparaît dans la nature créée et in- 
créée. 

Du même, du discours dont le commencement est : Tous les cœurs que le zèle 
envers Dieu possède. 

J'ai dit Fils et j’ai confessé en un mot les deux choses : et la nature créée 
et la nature incréée. Identique est la puissance de la chair de Notre-Seigneur 
et de sa divinité. Identique est l’adoration de celui qui apparaît et de celui qui 
n'apparaît pas. 


1. Matth., xxIi, 2. 
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1. Loofs, loc. cit., .م‎ 332. — 2. Cf. E. Sachau, Theodori Mopsuesteni fragmenta syriaca, Leipzig, 
1869, .م‎ 60 et 97 (texte). Les noms y sont écrits will et wamñdasl. — 3, [Ntçæ Ms. —4. Cf. Michel 
le Syrien, Chronique, II, 105; Photius, Bibl., n° 55. 


Du même, du discours qui & pour titre : Lorsqu'on a lu : Combien de fois 
pardonnerai-je à mon frère s’il pèche contre moi"? 


Pour moi — c’est-à-dire la personne (prosôpon) de l’Église — à tous ceux 
auxquels je parle, je place la même chose devant chacun : je nomme le 
Christ Dieu complet et homme complet; des natures qui ne sont pas divisées 
mais qui sont unies. 


De Théodore. Du discours contre Apollinaire. 
Parce que, dans l’union, les deux natures sont complétées en une per- 


* D fol. 111 sonne, les Apôtres aussi disent très souvent comme au sujet * d’une personne, 


vb 5 . 
les choses qui conviennent aux deux natures. 


De Jean d’Égée. De sa critique de Théodoret, lorsqu'il se plaignait à lui de ce 
que ceux de Chalcédoïne avaient dit une hypostase et deux natures. 


1. Matth., 557111, 21; cf. infra, X, p. 201, 
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Quelle est donc l’unique hypostase de la chair et de la divinité? Dis-le- 
moi. Est-elle simple ou composée, visible ou invisible, de même essence ou 
d'essence différente; ou est-il évident qu'elle est composée, et qu'elle est 
composée de natures qui ne sont pas semblables l’une à l’autre? 


5 Et, un peu plus loin, lorsqu'il tourne en dérision et en moquerie la con- 
tradiction qui existe entre une hypostase et deux natures et lorsqu'il lui dit et 
montre que celui qui dit deux natures confesse par là même deux hypostases, Jean 
d’'Égée ajoute : 


Mais nous reculons peut-être devant la dualité des hypostases pour ne 

10 pas être obligés de dire deux personnes et deux fils? Cette crainte est su- 
perflue et cette réponse n’est qu'une plaisanterie. Car si l’on admet que 
la confession de deux hypostases introduit la dualité des fils, lorsque nous 
préchons deux natures, elles engendrent nécessairement le même nombre 


de fils. 
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1. Gette réponse de Théodoret est aussi visée par Jean Philoponos; cf. Michel le Syrien, Chronique, 
IT, 106 et 118. Le texte grec de Théodoret n’est pas connu. — 2. kssasl Ms. 


Théodoret répondit à cela en se défendant de commettre la faute de dire une 
hypostase composée « de » deux natures. 


Car il savait qu'ils n'avaient pas dit cela dans la définition qu'ils avaient portée 
à Chalcédoine : car ils n'ont pas dit que l'unique hypostase qui s'ensuit est « de 
deux » natures ni qu’on confessera « une nature du Verbe incarnée », mais ils ont 
anathématisé « de deux » qui implique composition et ils ont confessé « en deux », 
et par là il a montré facilement que le concile n’a pas confessé une hypostase com- 


7 4 \ 0 . و‎ 
posée, c'est-a-dire nature, mais une hypostase au sens d’une personne, en entendant 
l’hypostase au sens de Nestorius. 


De Théodoret. De sa réponse à Jean (d'Égée). 


Ceux donc qui font mention de deux natures et de l’union sans confusion, 


les reconnaissent encore en une hypostase qui n’est ni essence ni nature, mais 
personne. 


Et plus loin : Le saint concile a placé une hypostase, non pas, comme je 
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1. شقلا‎ Ms. 


l'ai dit, que par hypostase il ait entendu la nature, mais la personne; car 
l’hypostase suit la personne. 

Voilà ce que Théodoret écrivit, en fortifiant sa réponse à l’aide de citations de 
Nestorius. Les idées connexes montrent encore qu’il n’a pas calomnié (le concile) 
lorsqu'il a dit qu’il a pris l’hypostase pour la personne. 

Lorsque (le concile) dit deux natures ‘, il confesse qu elles sont ous COM- 
munes ou hypostases. Si elles sont communes, il prête à rire même à ceux 
qui sont peu avancés, parce qu'il se trouve dire * que toute la Ernie mais 
a été unie à toute l’humanité; s’il ne dit pas qu’elles sont communes, il montre 
qu'elles sont deux Re parce que la nature n’indique rien autre que 
ce qui est commun ou bien l’hypostase. Et si, lorsqu'il dit une hypostase, il 
entend par là un composé, et non la personne comme Nestorius, il lui conve- 
nait de confesser aussi une nature composée. Et si quelqu'un trouve qu'il a 
dit une hypôstase pour fuir la division de Nestorius et deux natures pour 
repousser la confusion d’Eutychès, il se trouve qu'il tombe dans les deux 
hérésies : par une hypostase dans celle de 18 confusion et par deux (natures). 
dans celle de la division. 


1. Gette finale est de l’auteur monophysite. 
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192 II, — TEXTES MONOPHYSITES. [82] 
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1. Add. 12155, fol. 110 v°. — 2. واهذا‎ Ms. — 3. aimaux? Ms. 


VI. — DE 8ن‎ QUE LES ÉVÈQUES ORTHODOXES DIRENT DEVANT L'EMPEREUR JUS- 
TINIEN LORSQU'ILS FURENT CONVOQUÉS PAR LUI POUR RÉPONDRE AU SUJET DE 
LA VRAIE FOI ET POUR CHERCHER UN MOYEN QUI PERMETTRAIT DE RÉUNIR 


LES ÉGLISES'. 


Ces évêques étaient Sergius de Cyr, Pierre de RiS'‘aînâ, Thomas de Ger- 
manicie, Thomas de Dara, Jean de Tella. 

Lorsque l’empereur leur reprochait d’avoir quitté leurs villes sans motif, 
ils répondaient : « Un nouvel ordre a été donné à l’église et il est cause de 
notre départ : On nous a envoyé à tous des libelles à signer, et y mettre 
notre sceau aurait été anathématiser et nous-mêmes et ceux qui étaient nos 
pères et presque tout l'univers; car, anathématiser Pierre, patriarche d’An- 
tioche, avec tous ceux qui demeurent dans sa communion, et Acace de Cons- 
tantinople, et Pierre d'Alexandrie et ceux avec qui nous restons en com- 
munion, ne serait rien moins que nous anathématiser nous-mêmes avec, pour 
ainsi dire, tout ce qui est sous le ciel. » | 


4. C'est le colloquium cum Severianis, Mansi, Concilia, VIII, 817. On le place en 531 ou en 533. Cf. 
.ل‎ Lebon, Le monophysisme sévérien, Louvain, 1909, p. 74, 
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Et lorsqu’ ils eurent montré hautement leur vérité devant les évêques * que * p fol. 110 
l’empereur avait fait venir pour parler avec eux, et devant les grands qui 
écoutaient, et qu'ils eurent dit : « Les pères nous ont appris à confesser une 
nature incarnée après l'union », ils dirent aux adversaires : « Montrez-nous 
des Pères théophores qui ont dit en propres termes qu'il faut dire, après l’u- 
nion, deux natures unies ou non séparées dans l’unique Christ, comme nous 
vous avons montré qu’ils ont enseigné de dire, après l’union, une nature de 
Dieu le Verbe incarnée. » Les adversaires dirent qu'ils le montreraient ct ils 
ne le montrèrent pas. 

L'empereur dit aux orthodoxes, parce qu'ils n’adhéraient pas à ce que 
disaient les diphysites, d'aller encore près des patriarches de Rome et d’An- 
tioche et de Jérusalem pour les persuader ou pour traiter de la paix de l’é- 
glise. Les orthodoxes dirent : « La règle ne permet pas que cinq humbles 
évêques, qui étaient évêques dans des petites villes, règlent à eux seuls quel- 
que chose de général au sujet de la foi. » 

Comme ils demandaient d’être renvoyés cleZ eux, l’empereur leur dit : 
« Méttez par écrit que vous ne ferez pas d’ordination, que vous ne baptiserez 
pas, que vous ne donnerez la communion à personne en dehors de ceux qui 
sont avec vous. » Ils ne voulurent pas le mettre par écrit parce qu'ils disaient : 
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« Ce serait un opprobre pour l’empereur que nous lui fassions une profession 
par écrit au sujet des choses qu’il ordonne de faire. » Et l’empereur dit : 
« Du moins que chacun de vous jure de ne pas faire l’une de ces choses, et 
vous serez libres, sinon vous serez relégués à Zeugma ». Ils répondirent : 
« Les lois divines ne permettent pas aux prêtres de jurer, de même qu'il n’est 
pas sans danger pour un homme de transgresser l’ordre impérial. » Et l’em- 
pereur dit : « Ou bien faites venir Sévère pour qu'il dise le moyen de procurer 
la paix à l’Église, ou bien dites-le vous-mêmes. » Ils répondirent : « Nous ne 
savons pas où est saint Sévère. » Plus tard, on s'éleva contre eux pour leur 
faire dire la condition à laquelle il serait convenable et possible de procurer 
la paix de l’Église. Et, après qu’on se fut élevé contre eux, les évêques or- 
thodoxes dirent : « Nous pensons qu’on ne réunira pas ceux qui se sont sépa- 
rés prudemment de la communion des adversaires si on n’anathématise pas 
ceux qui disent deux natures après l’union indivisible, ainsi que la lettre de 
Léon et ce qui a été fait à Chalcédoine contre la foi droite, » Ils s’abstinrent 
HN * bénévolement pour l'instant d’anathématiser des noms propres, afin de 
procurer l'union universelle. 
Les évêques dirent cependant encore : « Il faut d’abord supprimer les 
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libelles des Romains auxquels ont souscrit tous les évêques qui occupent 
aujourd’hui des sièges épiscopaux. » Voilà ce que les évêques orthodoxes 
conseillèrent de faire, comme si cela pouvait donner la paix aux églises. 
L'empereur en fut bien embarrassé, car ils avaient souci d’anathématiser 
Diodore, Théodore et Théodoret avec Ibas, Nestorius et Eutychès, de recevoir 
les douze chapitres de saint Cyrille et d’anathématiser ce qui avait été écrit 
contre lui, de confesser une nature de Dieu le Verbe incarnée, de ne pas 
anathématiser ceux qui disent deux natures après l'union ineffable, mais 
ceux qui partagent le Christ en deux natures, comme une ruse trouvée aupa- 
ravant par ceux qui ont les mêmes idées que Nestorius, pendant que leurs 
adversaires confessaient deux natures unies et non séparées, (et demandaient) 
d'accepter le concile de Chalcédoine en tant qu’il condamne Eutychès, de ne 
pas le recevoir dans 8 définition de foi, mais de cesser d’anathématiser la 
lettre de Léon et de ne pas condamner les libelles des Romains; mais ces 
choses ne convainquirent pas les orthodoxes. 

Les évêques que l’empereur fit venir pour discuter avec les évêques 
orthodoxes, sont Hypatius d’Éphèse, Étienne de Séleucie d’Isaurie, Innocent 
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1. Aujourd'hui Verria. — 2. Add. 12155, fol. 115 r° a. 


d'Amôrià (de Maronia), Jean de Béroé — les villes de ceux-ci sont dans la 
Thrace — et Anthime de Trapézonte. Ceux-ci blâmaient Dioscore de n'avoir 
pas scruté les détails dans l'affaire d'Eutychès et de ne pas l’avoir interrogé 
avec soin en tout ce qui concernait la foi, parce qu'il faut que chacun se 


garde de toutes les ruses des hérétiques, mais ils ne le blâämaient en rien au 5 
sujet de la foi. 


VII. — ANATHÉMATISMES IMAGINÉS PAR LES JULIANISTES CONTRE GRÉGOIRE, 
ÉCRITS DU MONASTÈRE DE BEIT Mar ‘ABDA : ILS LES MIRENT PAR ÉCRIT 
LORSQU'ILS FAISAIENT L'APOLOGIE DE LEUR ENSEIGNEMENT. 


3. Celui qui dit que c'est dans un corps passible et mortel et corruptible 10 
que (le Verbe) a été tourmenté, a souffert et est mort pour nous; et qui ne 
confesse pas plutôt que c’est impassible, immortel et incorruptible qu’il a été 
tourmenté, qu'il a souffert et qu'il est mort pour nous parce qu'il demeura, 
sans modification de son honneur, dans l’opprobre de la croix, impassible 
dans les souffrances, immortel dans la mort, en tant que Dieu à qui toutest 15 
facile et rien n’est difficile, qu’il soit anathème. 
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1. Add. 12155, fol. 49. — 2. 2. G.,t. LXXVI, col. 65. 


4. Celui qui dit qu'après la résurrection, le Christ, fils de Dieu, a reçu un 
accroissement ou une gloire, ou un honneur, ou une grandeur dont il man- 
quait et dont il était privé dans le monde avant la résurrection, et ne confesse 
pas plutôt qu'il était parfait et maintenant et toujours, c’est-à-dire qu'avant 
les mondes et dans le monde et dans les mondes futurs, le Christ a la même 
nature, le même honneur, la même richesse, la même gloire de sa grandeur. 
même dans la folie de son incarnation, qu'il soit anathème. 


VIII. — CHAPITRE POUR MONTRER QUE CE SONT LES HYPOSTASES, C'EST-A-DIRE 
LES NATURES, QUI S'UNIFIENT. DE SAINT CYRILLE. DU SECOND TOME CONTRE 


LES BLASPHÈMES DE L'IMPIE NESTORIUS. 


Comment donc encore y aura-t-il un Christ et Fils et Seigneur, s'il est 
attribué de manière divisée aux deux, comme tu l’as dit, pour qu'ils en portent 
le nom et qu'ils le soient en vérité, puisque les hypostases ne se sont pas 
du tout unifiées dans leur union de l’une avec l’autre, mais ont été unies seu- 
lement par l'honneur, l’ordre ou le pouvoir? 
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P. G.,t. LXXVI, col. 408. — 2. P. G., t. LXXV, col. 1380, éd. Aubert, t. V, 2, 784 et 785. — 
Ge, 


1 
2 t. LXXVII, col. 244, éd. Aubert, 15 V, 2, leitres, p. 144-5. 


Du même, de la solution donnée au ‘reproche de Théodoret qui est dans le 
troisième anathématisme. 


Pourquoi nous faites-vous du mensonge un mur invincible et difficile à 
combattre et vous rejetez-vous sur des réponses aussi faibles ? Lorsque vous 
entendez dire que l’unification, à savoir cette réunion véritable des hypostases, 
est en nature et sans aucune confusion et à l’abri du changement, pourquoi 


osez-vous changer la force de ce qui a été dit pour que l’on croie que ce n’é- 
tait pas dit correctement ? 


_ Du même, titre du onzième scholion. 


Même lorsque le Verbe s’est réuni près de l'humanité pour une unification 
véritable, ces hypostases sont demeurées non confondues. 


Encore du même : Que les natures, c’est-à-dire les hypostases, soient de- 
meurées non confondues, nous le confessons dès ici. 


Ensuite, du même, de la seconde lettre à Succensus. Réponse aux objections. 


J'apprends qu'ils demandent encore quelque chose en sus de cela : Car 


* D fol. 49 
ro. 


so DD (1e 1) 
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1. Éd. Aubert, t. V, 2, lettres, p. 116. P. G., t. LXXVII, col. 193. 


« celui qui dit que le Seigneur a souffert dans la chair nue, prive la passion 
de raison et de volonté, (disent-ils); mais si quelqu'un dit qu’il a souffert avec 
l'âme intelligente, pour que la passion soit volontaire, rien n'empêche de dire 
qu'il a souffert dans la nature de l’humanité; mais si cela est vrai, comment 
ne concéderons-nous pas deux natures qui subsistent sans division après 
l'union? Si donc quelqu'un dit : Le Christ a souffert pour nous dans la chair, 
il ne dit rien autre que : Le Christ a souffert pour nous dans notre nature ». 

Cette question combat néanmoins ceux qui disent une nature, celle du 
Verbe incarnée. Comme ils cherchent à montrer que cette (formule) est vaine, 
ils s'efforcent partout de montrer deux natures qui subsistent; mais ils n'ont 
pas remarqué que toutes les choses auxquelles il n'arrive pas d'être séparées 
par la seule théorie, doivent nécessairement s'écarter l'une de l’autre en une 
différence séparée entièrement et manifestement. 


Du même. De la lettre à Acace, * évêque de Mélitène. 
Si quelqu'un cherche de quelle manière il a pris chair et s'est fait homme, 
il voit Dieu le Verbe, celui qui est de Dieu, qui a pris la forme du serviteur, et 


ot 


10 


15 


200 II. — 127115 [90] 
Auso! fus Jonas sp sous Jsos وحعامت. وحبة‎ pl Jon Lis | 
JLaN Jhkutes Jlassassas:s pl A) حه مز بوم حم لوف‎ .fsoûtos 


+Jlasslo 


ls das wañat ms ire 3ل‎ sn di ..arlan 
ru ar «ain Lib art دتكسك,‎ La la 
DaL AN am UNEN دث‎ 024,037 res UE a 
aan mia rune mhaals dumadrer smals 
rrhaxtisdn محل‎ mil rhadix 


oÙ لاتب محفتسل.‎ ER RS ss || بمحفمسا‎ cèts Pine 

Jo وإسزيل.‎ Lie] Jo Juilo فروجمل‎ Luusso He Re EX ل(‎ Lis باوب‎ 
J! HSass لله‎ Jonas Look) جزل‎ où إلل‎ Lie! هلوت‎ Diet لوت حزل‎ 
HrLinn rhadips يله‎ Lac حملحلكم‎ réa علوت‎ Less 
rmnals حم‎ œaliap récap aaû UL œl po 


1. Loofs, Nestoriana, Halle A. S., 1905, p. 279. 


qui s’est trouvé dans la forme des hommes ‘, comme il est écrit; c’est en cela 
seulement qu'on connaît une distinction des natures, c’est-à-dire des hypo- 
stases; car la divinité et l'humanité n’est pas la même chose au point de vue 
de la qualité naturelle. 


IX. — CnapitRe. Que NESTORIUS N’A PAS DIT EN PROPRES TERMES NI 
DEUX CHRISTS, NI DEUX FILS, NI UN AUTRE ET UN AUTRE Firs. 


De Nestorius. Du discours sur : Le royaume du ciel est semblable à un homme 
qui a fait un festin à son fils”, et sur l’incarnation. 


Le Christ, en tant que Christ, n’est pas séparé, car il n’y a pas pour nous 
deux Christs ou deux Fils; il n’y a pas chez nous un Christ premier et (un) 
second, ni un autre et un autre, ni un Fils autre et encore un autre, mais le 
Fils est double, non par pouvoir, mais par nature. 


Il conserve encore sans confusion l’adhérence des natures, car saint Cyrille, 
dans le second tome, lui reproche d’avoir dit : 


1. Philipp., 11, 7, — 2. Matth., 2511, 2, 
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1. Loofs, 249. — 2. 1510., 275. — 3. Ibid., 274. — 4, Ibid., 332. 


Confessons Dieu qui est dans l’homme; adorons l’homme qui est dans 
l’adhérence divine et qui est adoré avec Dieu Tout-Puissant. Et encore : C'est 
pour ceci que le Verbe Dieu est nommé Christ : c’est parce qu'il a une adhé- 
rence constante avec le Christ. Et encore : La Vierge, Mère du Christ, a en- 
fanté le Fils de Dieu, mais parce que le Fils de Dieu est double quant aux 
natures, elle n’a pas enfanté le Fils de Dieu (la nature divine), mais elle a 
enfanté l'humanité qui est Fils à cause du Fils qui lui est conjoint. 


X. — CHAPITRE POUR MONTRER QUE L'IMPIE NESTORIUS CONFESSE DES NATURES 
UNIES, CAR DANS LE DISCOURS QUIL A PRONONCÉ SUR : COMBIEN DE FOIS 


PARDONNERAI-JE A MON FRÈRE S'IL PÈCHE CONTRE MOI'? IL DIT : 


Moi — c’est-à-dire la personne (prosôpon) de l’Église — à tous ceux 
auxquels je parle, j'expose la même chose devant tous, en nommant le 
Christ Dieu complet et homme complet; des natures qui sont non pas 


mélangées, mais unies. 


1. Matth., 597111, 21; cf. supra, p. 188. 
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II. — B. Exrrawrs عم‎ Timornée ÆLure (XI à XVI). 
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1. Loofs, 330. — 9. Ms. add. 12156 (E), fol. 11. Dans ce manuscrit les æ ont la particularité de 
n'être jamais liés avec la lettre suivante. 


Chapitre. Que Nestorius a dit « de deux (natures) une personne (prosôpon) ». 
Du discours qu'il a prononcé sur la foi. 


La différence des natures ne fait subir aucun dommage à l'unité du Fils, 

mais de même qu'autre est le corps corruptible et autre encore l'âme im- 

mortelle et que, des deux, un seul homme est constitué; ainsi du mortel et 

de l’immortel, du corruptible et de l’incorruptible, de ce qui est soumis au 

* D fol. « commencement et de ce qui n’a pas * de commencement — c’est-à-dire de 
V2 Dieu le Verbe — je confesse une seule personne (prosôpon) du Fils. 


XI. — DE saint TIMOTRÉE QUI FUT ARCHEVÊQUE D'ÂLEXANDRIE; HISTOIRE. 
IL PARLE ENCORE CONTRE LE CONCILE ‘. 


Voilà quelles furent les traditions vivifiantes, ainsi que les témoignages et 
la profession de la foi orthodoxe au sujet de Notre-Seigneur et de notre Dieu 


1. Cette pièce porte, dans le manuscrit, le n° 28. — Elle est analysée par J. Lebon, loc. cit., p. 103 
à 108, 
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Jésus-Christ de la part de nos saints et bienheureux Pères. Ils ont énoncé tout 

cela par le moyen de leur foi orthodoxe, comme d’une seule bouche, par le 
Saint-Esprit, choses que les disciples des Apôtres et de Notre-Seigneur lui- 
même manifestent également, car chacun des Pères a été l'héritier du trésor 
vivifiant et patristique de la foi saine. Nous prions pour être nous aussi, 
jusqu’à la fin, les imitateurs et les héritiers de leur foi orthodoxe, pour que 

nous nous détournions de tous les hérétiques qui ont été combattus, ainsi que 

leurs enseignements funestes, par les bienheureux Apôtres et par nos Pères. 

Voici en effet que tous les saints évêques des églises, et les archevêques qui 
étaient docteurs de la foi orthodoxe, depuis la venue de notre vivificateur, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, jusqu’à nous, confessent qu'il est Dieu * Celui + to. u 
qui est مم‎ de la Sainte Vierge, et qu'il était homme en vérité, sans change- 5*9 
ment et sans confusion, en même temps qu'il demeurait Dieu. Ils disent qu'il 

est un avec sa chair et ils lui aïtribuent tout ce qui convient à Dieu et les 
choses humaines, en nommant Dieu Celui qui souffrit dans sa chair, qui res- 
suscita et monta au ciel et qui viendra juger les vivants et les morts. Quant 

à ceux qui disent deux natures dans l'unique Christ, et à ceux qui ne confes- 

sent pas que Celui qui est consubstantiel au Père, est devenu, dans la chair, 
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consubstantiel aux hommes tout en demeurant Dieu, ils les ont anathéma- 
tisés avec leur enseignement funeste. Antiques en effet sont ces deux 
explications qui ont été proclamées par les saints Apôtres et par nos bien- 
heureux Pères les évêques orthodoxes. DÉPRE la venue du Christ jusqu'à 
notre époque, on n’a jamais entendu qu'un évêque ou un archevêque ait 
pensé ou ait enseigné l’impiété de ceux-là, sans être anathématisé et sans 
perdre l’honneur du sacerdoce. C’est pourquoi nos bienheureux Pères les 
évêques eux aussi, aux jours du bienheureux Cyrille, archevêque de l'église 
* d'Alexandrie, eux qui étaient les imitateurs de leurs saints Pères et pleins 
de zèle pour leur foi orthodoxe : lorsque l’impie Nestorius pensa ainsi, et 
précha deux natures pour le Christ, et ne confessa pas que Celui qui fut 
enfanté de la Sainte Vierge était Dieu, sans croire qu’elle-même était Mère 
de Dieu‘, comme leurs saints Pères en sont témoins; après l'avoir dévoilé 
dans le premier concile d'Éphèse, ils le déposèrent et l’anathématisèrent 
ainsi que ses enseignements impies*. Tous les saints Pères qui se réunirent 


1. Nestorius employait lui aussi la locution « mère de Dieu », cf. Le livre d'Héraclide, traduction, 
Paris, 1910, .م‎ 91-92; et 171-173; 260-263 et 345, ligne 7. — 2. Les évêques d'Éphèse qui étaient ortho- 
doxes ont condamné ceux qui plaçaient « deux personnes » dans le Christ et non ceux qui lui don- 
naient « deux natures ». Timothée confond implicitement — et perfidement — nature, hypostase et per- 


* E fol. 11 
v° b. 


* E fol. 11 
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alors sont pour nous des témoins du Christ contre la méchanceté de ceux qui 
disent deux natures et qui ont renié le Christ à Chalcédoine, quand bien 
même ils auraient pensé confirmer l’impiété par leur grand nombre en se 
faisant le double du saint concile de Nicée, comme pour faire croire par là 
qu'ils étaient grands, car certains disent qu'ils étaient au nombre de six 
cent trente-six. 

Après la condamnation de l’enseignement impie de Nestorius, après que 
ses blasphèmes eurent été livrés à l’oubli, lorsque les églises de Dieu étaient 
en toute paix et tranquillité par tout * l'univers, (alors) par la jalousie du dé- 
mon, une controverse fut excitée à Constantinople par Flavien, qui était 
évêque de cette ville, contre Eutychès, prêtre et archimandrite au même 
endroit"; telle fut la cause de la lettre de Léon qui a déjà été condamnée. 
Comme la vérité en témoigne, aucun d’eux ne fut trouvé bien penser; la fin 


sonne, ce qui lui donne beau jeu pour accuser partout les évèques de s'être contredits à Éphèse et à 
Chalcédoine lorsqu'ils n’ont fait en somme que préciser les notions de nature, hypostase et personne, et 
spécifier que s'ils avaient condamné à Éphèse la locution « deux personnes », ils n’avaient jamais 
entendu condamner la locution « deux natures. » Inutile de dire que bien des moines déchaînés à 
Éphèse n’ont jamais compris cette distinction, et Timothée, qui écrit pour eux, s’entoure — perfide- 
ment — d’équivoques, pour les empêcher de la saisir. 

1. En général, on rend Eutychès — qui était monophysite rigide et hérétique — responsable de la 
rupture, cf. Le livre d'Héraclide, p. 294-302, 
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de leur vie l’a bien montré. Flavien en effet se hâtait de reconstruire les 
blasphèmes de Nestorius à partir de la racine, c’est-à-dire du fondement du 
blasphème, lorsqu'il commença à enseigner deux natures dans un Christ et 
de presser Eutychès d’adhérer à la doctrine des deux natures, en présence de 
certains autres évêques de la même province. Mais Eutychès ne croyait pas 
qu'Emmanuel était, dans la chair, consubstantiel avec la Vierge bienheu- 
reuse et Mère de Dieu qui enfanta Emmanuel, comme en rendent maintenant 
témoignage à son sujet les partisans de ceux qui étaient ses disciples, les- 
quels rendront compte au juge et à Dieu d’un tel témoignage. 11 fut donc 


De anathématisé par Flavien, parce qu’il ne * prenait pas sur lui d’adhérer à la 


doctrine des deux natures. Les Actes de cette cause furent envoyés par 
Flavien à Léon qui était alors évêque de Rome, et il répondit à Flavien par la 
lettre susdite coupable d’impiété. 

Un concile se réunit plus tard à Éphèse sur l’ordre du bienheureux 


Théodose, empereur orthodoxe, à cause de la nouvelle locution des deux دن‎ 


natures. 11 était dirigé par notre bienheureux père le confesseur Dioscore, 
avec lequel j'étais, moi et mon bienheureux frère, le prêtre Anatolius ‘. 


1. Anatolius, frère de Timothée Ælure, est mentionné dans la Vie de Pierre l’Ibère, éd. Raabe, 
p. 67. Il a été exilé à Gangra avec Timothée, cf. History of the Patriarchs of the coptic Church of 
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Lorsqu'on eut lu à Éphèse, devant le concile d’alors, les actes de la cause 
susdite, l’enseignement impie de ceux qui disent deux natures fut anathéma- 
tisé par tous à la fois', en tant qu’il est le fondement du blasphème de Nes- 
torius et la racine de (son) enseignement impie. Ils se trouvèrent donc en 
danger d’être déposés de l’épiscopat, tous ceux qui s'étaient réunis à Cons- 
tantinople avec Flavien et qui avaient décrété ces impiétés avec lui. Lors 
donc que beaucoup de paroles eurent été prononcées contre eux par le 
concile, “ ainsi que des anathèmes contre l'hypocrisie, ils se prosternèrent de- 


vant le concile et anathématisèrent ceux qui disent ou pensent deux natures 


dans un Christ; ils convinrent d’en rester à l’enseignement des saints Pères 
et ils confessèrent que « une est la nature de Dieu le Verbe incarnée  «: et 
ils furent reçus par le concile d'Ephèse après qu'ils se furent repentis. 


Alexandria, dans Patrol. Or., t. I, p. 445. Timothée en fait mention dans sa lettre sur Isaïe et Théo- 
phile : « le prêtre Anatolius, mon frère, vous salue », Land, Anecd. syr., .ا‎ 111, 159. 11 est mort à Gan- 
gra et Timothée a ramené ses ossements à Alexandrie avec ceux de Dioscore, car c'est ainsi qu'il faut 
entendre le passage de Land, Anecd. syr., III, 172 : 
Baamod ss opas ورإنهك إسمبوت‎ frac وروت‎ Sr حل‎ .umfoaut صني[ للها‎ WP ax opsax بوه[ وب‎ FRA So 

+ Hoto) 
« L'amour du peuple pour Timothée alla en augmentant parce qu'il amena les os de Dioscore et 


d'Anatolius, son frère (frère de l'imothée), avec lui, dans un sarcophage d'argent. » Ce texte amphibo-. 


logique a fait croire jusqu'ici aux traducteurs qu'il s'agissait d’un « frère de Dioscore ». — 1. On a 
établi, à Chalcédoine, que les évêques égyptiens avaient mené, à eux seuls, tout le second concile 
d'Éphèse. — 2, Cette formule, d’origine apollinariste, a été cause de tous les troubles suivants, parce 
que tous l’admettaient avec des sens différents, depuis les monophysites rigides jusqu'aux catholiques 
pour qui elle est diphysite parce que le mot « incarnée » implique la nature humaine. Cf. Franzelin, 


loc. cit., thèse xxxv, page 311. 
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Eutychès lui-même donna un libelle au concile, et jura dans ce libelle, 
par la sainte Trinité, qu’il adhérait à l’enseignement des saints Pères; il 
fut reçu lui aussi, et personne, à ma connaissance, parmi ceux qui pensent 
-bien, ne fit de reproches à ceux qui reçurent ceux-là au concile. Ensuite 
tous deux (les évêques et Eutychès), à la fin, retombèrent dans les mêmes 
maux et leur méchanceté ne les quitta pas, car le cœur compte pour la justice 
et la confession de la bouche pour le salut, comme il est écrit', et encore : 


l'homme voit la figure (prosépon) et Dieu le cœur?. Flavien — plein de con- 
fiance, à mon avis, dans la lettre impie qui fut écrite par Léon et dans 
laquelle l’enseignement impie des deux natures est confirmé — demeura 


sans donner aucune réponse au concile et sans anathématiser ceux qui osent 

* E fol. 15 * dire deux natures dans un Christ, et il fut déposé ainsi que l’impie Théo- 
| doret avec lui, et quelques autres qui enseignèrent des choses analogues 
contre le Christ. Lorsque l’enseignement impie eut été condamné et que 

ceux dont nous avons parlé plus haut eurent été déposés, tous les évêques, 

réunis alors au concile, adressèrent de nombreuses félicitations et des louan- 


ges à notre bienheureux père Dioscore, archevêque de l’église d’Alexan- 


1, Rom., x, 10, -— 2, I Rois, xv1, 7. 


[99] 11. — TIMOTHÉE D'ALEXANDRIE. — HISTOIRE. 209 


Looiso .où مححزرب‎ Jlassson Jia حم‎ Limit; و/حعمهقدها بحرا‎ 
فقوتب قلي مدقيهى.‎ (oo; /مخزب‎ Jasaos 
Sol \oyouas +, yo) ![يرهيفى:. حم محزممندف‎ Lisa, وب مجاه‎ 5ks 
إاقيقة إفنضقدفا.. حصي حماحا‎ Jpuol eo بد‎ fau] جمكميرةنا.‎ Leo 
مت وؤمف حنه.‎ wol حورا‎ ٠ ns ب‎ 04 wamo/s 0305 où Lnaojo 0-29 
JL pi Jlassoop حم ةحهقدا‎ as pl KeNkaseo متجبحب.‎ Lune KS حب‎ 
Jsoù LEE ado Jla-ssoot Jsoauhso . Lskas يجسمؤ‎ lasoks 
©] ol ‘Lilas معز حز‎ Joot uk sl) SSS يذب ومب‎ ."Jlosoisos 
wa joli vis) wa mels ACOMLSOY où وملكلوي..‎  Éslaso زيف‎ *E fol. 13 
JUL Ro Liucwoies كر‎ AO فاتزهيف‎ lon وإنحب وحمديه‎ House 
SR 5 Jhsi له‎ Jia حمحدح!|‎ Lois as Jo و/اسمتث..‎ où همهم يوه(‎ 
حباما مدحمدر‎ Lo وبل ]معو‎ où يمه[‎ À) as بيب‎ Na) إبحب‎ 
اسبت.؛ ماقف مفب‎ Load, CUS حجكيويية‎ con Lo Las Lo 


1. سكام‎ Ms. 


drie : ils le proclamaient le gardien de la foi et ils disaient que ses paroles 
venaient du Saint-Esprit '. 

Après la mort du bienheureux Théodose, lorsque régna Marcien, il y eut 
encore un concile à Chalcédoine; lorsque tous les évêques s’y furent réunis, 
ils renièrent Notre-Seigneur par écrit, et ils reconstruisirent ici l’impiété des 
deux natures qu’ils avaient détruite à Éphèse ; ils blasphémaient le Christ, ils 
se jouaient, comme en un théâtre, des enseignements de la foi orthodoxe, 
car ils fixèrent par écrit, et ils reçurent dans la définition de la foi, cette 
lettre rebelle qui a été mentionnée plus haut. Leur confrère, ou plutôt leur 
chef, * était celui qu'ils avaient déposé à Éphèse : Théodoret le blasphémateur, > 5 ro1. 12 
ainsi que ceux qui avaient été déposés avec lui’. Celui qui avait été con- “ * 
damné commandait avec grande confiance et ne répondait ni peu ni beaucoup 
au sujet de ses fautes, ce qui suffirait déjà à condamner et à séparer de la 
communion de l'Eglise tous ceux qui l’ont reçu, s’il y avait quelqu'un pour 


1. C’est le cas d’ajouter, comme on l’a fait souvent à Chalcédoine lorsqu'on a revisé les actes 
d'Éphèse : » du moins les Égyptiens l'ont dit ». — 2. C’est inexact; la lecture de la huitième action 
de Chalcédoine montre au contraire que les évêques ont amené Théodoret à condamner Nestorius. Il 
leur a donné satisfaction et il a donc pu être reçu comme Timothée admet qu'Eutychès avait pu l'être 
par Dioscore à Chalcédoine. 
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juger en ce monde selon les canons de l'Église. Ils reçurent aussi Flavien 
comme s’il avait eu raison de dire deux natures dans un Christ et ils se dépo- 
sèrent et s’anathématisèrent eux-mêmes selon la parole de justice; ils dé- 
posèrent, disent-ils, notre bienheureux père et archevêque Dioscore, parce 
qu'il ne voulut pas partager leur impiété et signer la lettre rebelle dont il a 
été question plus haut et qui a aussi été appelée tome parce qu'elle a séparé 
les membres de l’église '. Après l'avoir déposé, ils l’envoyèrent en exil — lui 
qui était vraiment le gardien de la foi — d’abord à Cyzique, ensuite à Hé- 
raclée et enfin dans la ville de Gangra de Paphlagonie*. Quand il y eut 

9 DE 12 terminé sa course et conservé sa foi, ‘il ne lui resta plus qu'a recevoir la couronne 
de justice de la part du directeur du combat : du Christ, juste juge, avec tous les 
saints *. : 

Ceux qui se sont réunis à Chalcédoine rendront compte, devant le tribunal 
redoutable, de leur jugement insensé et de ce qu’ils ont osé faire contre le 
Christ. Ou ils ont bien agi à Éphèse, lorsqu'ils ont anathématisé les ensei- 
gnements impies, et ils ont mal agi à Chalcédoine, ce qui est la vérité; ou 


1. Même idée plus bas, p. 226. — 2. Une histoire légendaire de Dioscore est conservée dans une 
version syriaque, cf. F. Nau, 111510176 de Dioscore, écrile par son disciple Théopiste, Paris, 1903 
(Extrait du Journal Asiatique). Cette légende a été remaniée encore dans plusieurs récits coptes; cf. 
ibid, — 8. Cf. 11 Tim., 118 8, 
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ils ont bien agi à Chalcédoine, comme ils le disent, et on voit qu’ils ont violé 
leur parole à Éphèse, de sorte que de toute manière ils tombent sous leur 
anathème, qu’ils ont porté sur leur tête soit à Éphèse, soit à Chalcédoine!. 
Qui m'entendra, dit Job, mais voila que le témoin de ce qui a été fait contre lui 
est dans le ciel et Celui qui connaît tout cela est dans les lieux élevés ?. Nous 
l’implorons ; nous répandons devant lui les larmes du cœur; jusqu'au moment 
où le Seigneur aura pitié, regardera du ciel et vengera aussitôt sa sainte 
Église catholique et humiliera ses ennemis. Pourquoi Dieu aurait-il pitié du 
concile des oppresseurs qui eut lieu à Chalcédoiïne ? Ils ont renié par écrit la 
foi de leurs pères; ils n'ont pas jugé un juste jugement, car ils ont déposé 
celui qui était innocent “et qui était le gardien orthodoxe de la foi : le bien- * dre 
heureux Dioscore; ils ont reçu les impies et les hérétiques et ils ont mis 
leurs blasphèmes dans la profession de foi par le moyen de la lettre de Léon; 
ils ont immolé la troupeau du Christ. Ils n’ont pas écouté Dieu qui a dit : 
Tu n’accueilleras pas un faux bruit, c’est-à-dire une parole mensongère et 
oppressiye, et لاا‎ ne suivras pas la multitude vers le mal, pour violer la justice*. 
Et encore, après autre chose“ : Tu ne porteras pas atteinte au droit du 


1. Cf. supra, p. 204, note 2. — 2. Job, ,آلا‎ 19. — 3. Ex., 22111, 1-2. — 4. Nous n'avons ici que des 
extraits de l'ouvrage de Timothée, cf. infra, .م‎ 234, n. 2; 243, n. 2 et J. Lebon, loc. cit., .م‎ 101-103. 
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pauvre dans son procès. Éloigne-toi de toute parole 111111 ' . Tu ne favoriseras pas 
le pauvre dans le procès  , car c’est Dieu qui rend la justice ?, et il faut que les lèvres 
des prêtres gardent le jugement de Dieu, sans acception de personne, à l’imitation 
du Christ, grand chef des prêtres; et qu'ils parlent selon la loi du Seigneur; car 
ils sont les messagers du Seigneur tout-puissant, selon la parole du prophète .أ‎ 
Mais les saints ont prophétisé à leur sujet (de Chalcédoine) : Jérémie les 
nomme une troupe de perfides qui ont tendu leur langue comme un arc° contre 


(Eu 


le Christ, et (leur langue est) comme un trait qui blesse. Ils ont commis deux 
+ م‎ fol. 13 maux : Ils ont renié leur Seigneur et leur Dieu et “ils se sont anathématisés 
'" de leurs propre anathème, après avoir déjà été anathématisés auparavant par 10 
le bienheureux Paul et par les saints Pères. C’est d’eux que le bienheureux 
Paul écrivait : Dans les derniers temps, certains s’écarteront de la foi’; et : Aux 
derniers jours, 1| viendra des circonstances difficiles, car les hommes seront égoïs- 
tes, amis de l'argent, vantards, arrogants, diffamateurs, rebelles à leurs parents, 
sans intelligence, ingrats, impies, durs, implacables, calomniateurs, sintempé- 15 
rants, cruels, ennemis du bien, traîtres, emportés, orgueilleux, amis des plaisirs 


1. Ex., XXII, 6-7. — 2. Ex., 25111, 8. — 3. Deut., 1, 17. — 4. Mal., 11, 7. — 5. Jér., 1x, 3. — 6. Jér., 
TRS 7 LIT VIe 
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plutôt que de Dieu, qui ont l'apparence de la piété mais qui ont renié ce qui en fait 
le nerf. Éloigne-toi aussi de ces hommes-là *. 
Nous tous donc qui obéissons au bienheureux Paul, puisque nous avons vu 

de nos yeux que les choses dont il parlait se sont accomplies sur eux, fuyons 
leur communion, car c’est d’eux encore qu’il parlait aux prêtres d'Éphèse 
dans les Actes : Je sais qu'après mon départ, il s'introduira parmi vous des 
loups terribles * qui n’'épargneront point le troupeau; parmi vous enccre, il s'élè- * 5 fol. 1 
vera des hommes professant des doctrines perverses pour entraîner des disciples à ui 
leur suite. Veillez donc?. Et, dans la lettre aux Corinthiens, il a prédit et averti : 
Il arrivera des disputes parmi vous pour faire connaître ceux d’entre vous qui 
sont éprouvés *. Notre-Seigneur lui-même a dit : Gardez-vous des faux prophè- 
tes, qui viennent vers vous sous la peau des brebis, mais au dedans ce sont des 
loups ravisseurs ‘. Et pour que personne ne puisse répondre et chercher un 
prétexte en disant : « Je ne sais pas porter un jugement au sujet des ensei- 
gnements de la foi, moi qui suis un séculier », Notre-Seigneur a prémuni 
aussi (ces) simples en disant : Vous les connaîtrez à leurs fruits”; et : Le voleur 

1. 11 Tim., 111, 1-5. La version syriaque est faite sur le grec et ne reproduit pas la Peschitto. Les 


mots « sans intelligence » n'ont pas de parallèle dans l’editio major de Tischendorf. — 2. Actes, xx, 
29-31, — 3, I Cor., <1, 19. — 4. Matth., 711, 15. — 5. Matth., vir, 16. 
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ne vient que pour voler, pour égorger et pour détruire‘ ; car le bon pasteur donne 
sa vie pour ses brebis, mais le mercenaire fuit? le combat pour le Christ, il 
en vient à trahir la vérité, et il laisse tuer les brebis du Christ par un mauvais 
* E fol. 13 enseignement. Si donc tu vois “ceux dont nous avons parlé — qui ont com- 
© Ÿ battu jusqu'à la mort pour la vérité et qui ont donné volontiers leur vie pour 5 
le troupeau du Christ — suis leur enseignement, et associe-toi à eux en tout. 
Mais si tu vois qu'ils sacrifient, qu'ils perdent et qu'ils persécutent les mem- 
bres du Christ, fuis la fraternité homicide de ceux-là ainsi que leur enseigne- 
ment. Notre-Seigneur, qui viendra juger le monde avec justice, t'a témoigné 
par avance, et par lui et par le bienheureux Paul, que ces paroles pleines de 10 
prétextes, comme : « je ne savais pas », ne pourront pas te servir de réponse 
devant le tribunal redoutable. Notre-Seigneur a dit : I} est nécessaire qu'il 
vienne des scandales, maïs malheur à l’homme par qui le scandale vient*. Tout 
l'univers en général a été scandalisé par le concile de Chalcédoine, car leur foi 
mauvaise 0 été par toute la terre, et les paroles de leur piété (ont été) jusqu'aux 15 
extrémités du monde. Combien de milliers, à cause de cela, ont été tués pour 
le Christ à Alexandrie, en Égypte et à Jérusalem, parce qu’ils n’ont pas adoré 


1. Jean, x, 10. — 2. Jean, x1, 11. — 3. Matth., XVII, 7 = 4: CEMPS M 21351 
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1. موكرزومز‎ Ms. « et parmi les critiques ». Mais p. 216, 1. 2 on trouve |#5a9. 


l'idole d’or et n'ont pas consenti à s'associer au concile de Chalcédoine; mais 

ils l’anathématisaient “avec assurance devant les princes et devant les juges * 5 foi. 13 
et ils étaient livrés par ceux qui passaient pour être des pasteurs etils étaient 5 © 
mis à mort pour le Christ '. Bienheureux donc ceux-ci, car après avoir subi 

la mort pour la piété, ils reçoivent (des mains) du Christ la couronne du mar- 

tyre. Quant à ceux qui ont été la cause du scandale, du sang (répandu) et de 

la persécution, le Seigneur ne leur pardonnera pas, ni dans ce monde ni dans 

le monde à venir *. J'entends par là aussi toutes les choses qui ont été mises 
audacieusement dans ce qu’on appelle la définition du concile de Chalcé- 
doine, où ils ont confirmé aussi la lettre impie mentionnée plus haut, et où 

ils ont osé enseigner des choses semblables à celles qui y sont écrites. Ils 

se sont décerné la sainteté. et se sont proclamés pacificateurs; eux qui ont 
chassé la paix au loin et qui ont excité des dissensions, des scandales et des 
persécutions parmi les membres du Christ. Ils ont amené aussi la division 
parmi les rois et les scissions, car ce n’est pas très longtemps après le concile 


1. L'auteur ne dit pas que c'était en général le vulgaire — peuple et moines — qui était déchaïné 
contre les pasteurs légitimes, au nom d’une question théologique dont il n'était pas juge et qu’il ne 
pouvait même pas comprendre. Les Orientaux avaient demandé, lors du premier concile d'Éphèse, 
que les formules de la foi fussent discutées et fixées par les évêques métropolitains sans devenir un 
prétexte à mouvements populaires. — 2. Matth., x11, 32. 
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des prévaricateurs qu’eut lieu la dévastation de Rome et, jusqu'aujourd'hui, 
l'opposition, la scission et les divisions se trouvent aussi bien dans les 
9 à fol. 13 confins ecclésiastiques que parmi “les rois, car les Occidentaux ne vivent pas 
ss en paix jusqu’à maintenant avec les Orientaux'. Quant à Marcien qui était 
empereur, ils le proclament fidèle, pieux, animé du zèle de la crainte de 
Dieu, lui qui fut gratifié de l’empire par Dieu tout à la fin et à peine *; ils 
disent qu'il possédait le zèle de la crainte de Dieu, pour faire entendre, 
par un détour, que le bienheureux Théodose n’était pas de sentiment or- 
thodoxe *, non plus que les empereurs orthodoxes qui l’ont précédé jusqu’à 
ce que Marcien régna à la fin et.à peine. Les bouches de tous les fidèles 
sont fermées, mais toute langue blasphématrice et impudente qui parle 
contre le Christ est déchaînée et pleine d’audace. C’est le mensonge et non 
la foi qui domine sur la terre; il y a disette de la prédication de la parole 

du Seigneur. 
Quelle église d'Égypte, de Libye et لل‎ Orient n’est pas en deuil à cause 
1e hauts faits de leur persécution et de leur méchanceté? Quel pays et quelle 


1. Toutes ces divisions remontent au premier concile d'Éphèse et Nestorius en tirait argument 
aussi bien que Timothée, cf. Le livre d'Héraclide, Paris, 1910, .م‎ 317-331. — 9. « A la fin de sa vie 
et pour quelques années seulement », car Marcien, proclamé empereur le 24 août 450, mourut déjà 
vers la fin de janvier 457, à l'âge de soixante- -Cinq ans. — 3. Timothée oppose les empereurs les uns 
aux autres pour frapper l'esprit des simples, mais nous savons maintenant à la suite de quelles 
intrigues, à la cour et par la ville, Théodose a sacrifié les Orientaux aux Égyptiens; cf. Le livre 
d'Héractlide, 235-259; 367-369. Voir la même idée plus bas, p. 220. 
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1, biamslo Ms. — 2, ونخهي‎ primà manu. 


ville n’ont pas souvenir des meurtres qui ont eu lieu depuis lors jusqu’à main- 
tenant parmi les brebis du Christ, et des exils et des spoliations ? car méme 
si nous nous taisions, les pierres le crieraient'. C’est là véritablement leur 
paix : d'immoler le troupeau du Christ “et de persécuter ceux qui (les) répri- * Fee 
mandent, pour qu'ils aient le loisir de faire (tout) ce qu’ils veulent sans qu'il | 
y ait personne pour leur répondre. Le psalmiste disait de ceux qui étaient 
comme ceux-là : Je portais envie aux hommes iniques, lorsque je voyais la paix 
des pécheurs”*. Ceux qui te haïssent, Seigneur, je les ai haïs; j'ai été plein de 
dégoût pour tes adversaires. Je les ai haïs d’une parfaite haine; ils étaient pour 
moi des ennemis”. Ils professent qu’ils ont aussi renouvelé la foi immuable, 
comme si elle avait dépéri et vieilli, et si elle était menacée de corruption 
selon leur parole impie. Car, de toute nécessité, ce qui est renouvelé se 
change, en majeure partie, en une chose qu'il n’était pas, selon le bon plaisir 
de ceux qui le renouvellent. Que tel soit le but poursuivi par eux, je vais 
le montrer à l’aide de leurs propres paroles à ceux qui veulent entendre et 
juger ce qui est vrai et juste au sujet des questions en litige *. 

1. Luc, x1X, 40. — 2, Ps, 13:11, 8. — 3. Ps. cxxX VIII, 21-22. — 4, Timothée cite ensuite la lettre de 


saint Léon, divisée en 14 chapitres (bar), puis des extraits de la formule (Hsoaut) du concile de Chal- 
cédoine, jusqu’au fol. 15 r° b. Puis le scribe ajoute : « Du bienheureux Timothée », et transcrit des 
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1. Add. ms. n° 12156 (E), fol. 39 v. Le fol. 19 est édité par .ل‎ Lebon, loc. cit., .م‎ 4. — 2. Sic. 


XII. — DE saint TIMOTHÉE, ARCHEVÊQUE D'ALEXANDRIE. CRITIQUE ET RÉFU- 
TATION DE LA DÉFINITION DONNÉE À (CHALCÉDOINE, AFIN QUE CEUX QUI LA 
RENCONTRENT SACHENT QUE LE CONCILE DE (CHALCÉDOINE N’A COMMANDÉ RIEN 
MOINS QUE D'ACCEPTER ET DE PRÊCHER DANS TOUTES LES ÉGLISES DE DIEU 
LES DOCTRINES IMPURES DE NESTORIUS. Car LA DÉFINITION ‘ (TOME) PORTE : 


1° « Le concile saint et œcuménique, lequel, par la grâce de Dieu et par 
l'ordre des fidèles empereurs qui aiment le Christ, Valentinien et Marcien, 
s’est réuni à Chalcédoine, ville de l’éparchie de Bithynie, dans le marty- 
rium de la sainte et illustre martyre Euphémie, a défini ce qui est écrit ci- 
dessous : 


considérations théologiques, basées toujours sur des quiproquos entre « nature », « hypostase » et 
« personne » jusqu’au folio 29". ب‎ Le texte syriaque (fol. 1-29") « est une compilation et un arrange- 
ment de l’œuvre originale complète, représentée par la version arménienne », écrit M. J. Lebon, Le 
monophysisme sévérien, Louvain, 1909, p. 101. Cette version arménienne a été éditée par Karapet 
Ter-Mekerttschian et Erwand Ter-Minassiantz, Timotheus Ælurus, der Patriarchen von Alexandrien, 


W'iederlegung der auf der Synode zu Chalcedon fesigesetsten Lehre, Leipzig, Hinrich, 1908. — On. 


trouve ensuite (f. 29"-39") des extraits de lettres de Timothée déjà connues par Zacharie le scolas- 
tique, Land, Anecd. syr., II, 148-162, reproduites par Michel le Syrien, Chronique, II, 126-140. Cf. J. 
Lebon, La christologie de Timothée Ælure, dans la Revue d'histoire ecclésiastique, t. IX, Louvain, 
1908, .م‎ 682. Ce dernier article renferme, .م‎ 685-697, un exposé consciencieux des considérations 
accumulées par Timothée autour du mystère de l’incarnation pour faire échec à la formule adoptée à 
Chalcédoine. — Des textes cités plus loin dans le ms. add. 12156 — en particulier ceux de Théodore 
de Mopsugste — ont été édités par Paul de Lagarde, dans Analecta Syriaca, Leipzig, 1858. 
1. Voir Actio v, dans Mansi, Conciles, t. V, col. 108-117 


*# E fol. 39 
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« Notre-Seigneur et notre Sauveur le Christ, lorsqu'il confirmait à ses 
disciples la science de la foi, a dit : Je vous donne ma paix, je vous laisse ma 
paix”, afin que personne ne soit divisé avec son compagnon au sujet de la foi 
de la vérité, mais qu'ils montrent également la prédication de la vérité. » 


Première réfutation de saint Timothée : — Les bienheureux Pères qui vous 
ont précédés, lesquels étaient vraiment saints, qui ont tenu concile pour le 
Christ dans la grâce de Dieu et qui étaient de vrais pasteurs des brebis du 
Christ, ont donné la paix du Christ aux églises, lorsqu'ils ont poursuivi les 
hérésies, eux qui étaient vraiment les disciples du Christ; car il est connu de 
tous les hommes * que ce n’est pas la foi de Notre-Seigneur que vous avez 
affermie; mais vous avez chassé des églises celui qui donne la paix. En effet, 
depuis que vous vous êtes réunis, la paix est partie bien loin, car tous les 
hommes sont divisés contre eux-mêmes pour l’enseignement de la foi et toute 
la terre s’est remplie d’anathèmes ?. 


Suite de la définition : — 2° « Parce que le Méchant ne cessait pas, avec sa 


1. Jean, x1v, 27. — 2, En réalité les troubles remontent au premier concile d'Éphèse et non à Chal- 
cédoine seulement. 
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zizanie, de croître avec les semences de vérité, et qu'il trouvait toujours 
quelque chose de nouveau contre la vérité; à cause de cela, lorsque, comme 
d'habitude, Notre-Seigneur se fut préoccupé du genre humain, il excita le 
zèle du pieux et fidèle empereur, et il réunit près de lui de partout les chefs 
du sacerdoce. » . . | 


Deuxième réfutation : — Ils insinuent ici, de manière tortueuse, que le bien- 
heureux empereur Théodose n'était pas d'un sentiment orthodoxe, et qu’il 
n'avait pas le zèle de la piété et de la foi ‘. Mais si les bienheureux empereurs 
qui ont précédé Marcien n'étaient pas fidèles et zélés pour la foi, c’est donc 
sans raison que Nestorius a été rejeté ainsi que ceux qui partageaient ses 
opinions *. Par les choses qu’ils enseignent plus loin, on peut reconnaître 


* E fol. 40 en vérité qu'ils ne partagent pas” la foi des saints Pères et des empereurs 
r° a. 
orthodoxes. 


Suite de la définition : — 3° « Par l'opération de la grâce du Seigneur de 


1. Même idée plus haut, .م‎ 216. — 2. On ne voit vraiment pas cette conséquence dans la définition 
de Chalcédoine. Timothée, ici et plus loin, a le tort d'oublier que Théodose le Jeune a été très indis- 
posé contre saint Cyrille à cause de la tenue hâtive du concile et qu'il n’a fallu rien moins qu'une 
sédition monacale et de nombreux dons répandus dans son entourage pour l’amener à d’autres sen- 
timents; voir Le livre d'Héraclide, trad., Paris, 1910, pages 240 à 254 et 367 à 369. 
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1. Da Ms. — 2. ee Ms. 


nous tous, nous écarterons des brebis du Christ tout dommage (résultant) 
du mensonge, et nous les ferons paître et engraisser dans les prés de la 
vérité; nous le faisons en poursuivant l’enseignement de l'erreur par une 
condamnation commune. » 


Troisième réfutation : — Et voilà que depuis lors jusque maintenant, c’est le 
mensonge et non la foi qui a prévalu sur la terre, et 11 y avait pénurie pour 
entendre la parole du Seigneur. Des guerres continuelles ont été excitées 
par vos mains contre les brebis du Christ, parce qu’elles ne voulaient pas 
apprendre une augmentation ou une diminution en dehors de l’enseignement 
des saints Pères. Quant à l’hérésie des Phantasiastes, non seulement vous 
ne l'avez pas poursuivie, mais vous l'avez accrue ', et vous avez été des causes 
de schismes et de troubles pour les églises en tout lieu. Si nous nous taisions, 
les pierres parleraient*. Vous reconnaîtrez le prophète, dit en eflet le Livre, 
lorsque sa parole s’est accomplie. Notre-Seigneur a dit aussi : Tout arbre est 
connu à son fruit et par leurs fruits vous les connaîtrezs*. Vous prêchez en 
disant : Paix, Paix! et où est la paix‘? car la paix n’a pas * été donnée par 
votre bouche. 


1. C’est une hérésie dont les monophysites sont seuls responsables, — 2, Luc, xIx, 40. — 3. Matth. 
VII, 16. — 4. Jér., vi, 14, 
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1. Sans Ms. — 9, w° sec. mann. 


De la méme définition. — 4° « Nous renouvelons donc de nouveau la 
foi des Pères dans laquelle il n’y a pas d'erreur. » 


Quatrième réfutation. — Si la foi des saints dépérissait par le temps et la 
vieillesse, il y aurait lieu de la renouveler et de la changer toujours; mais si 
elle ne dépérit pas, il n’y a pas lieu de la renouveler dans les temps; puis- 5 
qu’elle a été posée sur un fondement inébranlable, c’est-à-dire sur le Christ, 
et que les portes du Séol ne prévaudront pas contre elle‘; comment renou- 
velez-vous ce qui est constamment le même et ne peut endurer l'ombre des 
changements? Vous faites connaître par là que vous voulez innover une aug- 
mentation ou une diminution par votre enseignement et non selon le Christ. 10 


Suite de la définition. — 5° « Nous prêéchons à chacun la foi des 318 et nous 

reconnaissons pour nos pères ceux qui ont reçu cette définition de foi : les 

150 qui se sont réunis ensuite dans la grande ville de Constantinople, lesquels 

*E fol. 40 ont aussi défini la même* foi. Nous portons donc les ordonnances et nous 
observons nous aussi toutes les définitions de foi du saint concile qui a eu 15 


1. Matth., xv1, 18. 
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lieu d’abord à Éphèse, dont les chefs étaient les (hommes) dignes de mémoire 
saint Célestin de Rome et Cyrille d'Alexandrie. Faisons d’abord briller la 
définition de foi orthodoxe et sans tache des 318 saints Pères qui se réunirent 
à Nicée aux jours du pieux Constantin digne de mémoire. On tiendra aussi 
les (définitions) des 150 Pères saints qui se réunirent à Constantinople pour 
dissiper les hérésies qui s’élevèrent alors et pour confirmer notre foi aposto- 
lique et catholique. » 


Après avoir récité le symbole des 318 et des 150, ils dirent ainsi : — « Ce 
symbole de la grâce sage et vivifiante suflisait certes à la connaissance 
parfaite et à la confirmation de la piété. » 


Cinquième réfutation. — Comment ceux qui professent tenir ce qui a été 
décrété à Ephèse dans la déposition de Nestorius, ont-ils pu encore décréter 


que personne * ne chercherait rien de plus ou ne prêécherait ou n’enseignerait * E fol. 40 


17 


en dehors de la foi des 318! Comment osent-ils dogmatiser dans une défini- 


ot 


15 tion de foi, car 51 la foi des saints Pères suffit, comme ils l'ont décrété, pour 


PATR. OR. — T. XIII, — F. 2, 15 
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l'enseignement orthodoxe, qu'y avait-il besoin d'introduire deux natures dans 
le Christ et de les placer dans la définition de la foi, lorsque les saints Pères 
avaient anathématisé à Éphèse ceux qui oseraient faire cela ‘! 


De la définition. — 6° « 11 enseigne parfaitement au sujet du Père, du 
Fils et du Saint-Esprit, et il expose l’incarnation de Notre-Seigneur à ceux 
qui le reçoivent avec foi. Mais à cause de ceux qui ont osé détruire, par 
leurs hérésies, la prédication de la vérité et qui ont enfanté de nouvelles 
paroles : tandis que les uns osaient corrompre le mystère de l'économie de 
Notre-Seigneur pour nous etrefusaient de dire : La Vierge est Mère de Dieu ‘ ». 


Sixième réfutation. — Puisque le bienheureux Paul a dit : Un Seigneur, 

*E fol. 40 une foi, un baptéme”, de quel Seigneur donc annonce-t-il l’incarnation” en 
"١  ehors de celui qui, d’en haut, a été appelé Fils du Père? En sus du nombre 
de la Trinité sainte et consubstantielle, quel Seigneur nous nommez-vous ? 

Vous utilisez encore maintenant le seul mot et l'appellation de « Mère de 


1. C’est parce qu'il fallait condamner et exclure les nouvelles hérésies monophysites. — 2. La 
citation s'arrête au milieu de la phrase. — 3. Éph., IV, 5. 
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Dieu » pour en tromper beaucoup, et non en vérité, car, après avoir fait men- 
tion (ici) de la Mère de Dieu Marie, vous ne la nommez plus nulle part « Mère 
de Dieu » dans ce qui suit‘. 


De la définition : — 7° « D'autres ont introduit confusion et mélange, et 
ils ont imaginé follement que la nature de la chair et de la divinité est une: et 
ils supposèrent que dans la confusion (des natures) la nature divine du Fils 
unique était passible ; à cause de cela, pour renverser toutes ces machinations 
contre la vérité, et montrer que la doctrine, depuis le commencement de la 
prédication, est toujours inébranlable, le concile grand, saint et œcuménique 
a défini tout d’abord que la foi des 318 Pères demeurera sans changement. À 
cause de ceux qui attaquent le Saint-Esprit, il confirme l’enseignement qui a 
été donné au sujet de l'essence de l'Esprit par” les 150 saints Pères qui se +*E to1. 40 
réunirent ensuite à Constantinople. Ils firent connaître à tous qu'ils n’ajou- ‘ * 
taient pas quelque chose qui manquait aux anciens, mais qu'ils éclairaient 
par des témoignages des Livres les concepts sur le Saint-Esprit contre ceux 
qui voulaient nier sa souveraine puissance. Et à cause de ceux qui osent cor- 


1. Cette locution figure encore dans la définition des deux natures donnée à Chalcédoine... ex Maria 
virgine Dei genitrice secundum humanitatem. 


ot 


10 


ot 


10 


15 


226 II, — TEXTES MONOPHYSITES,. [116; 


DU pds hp لمحو‎ peine JASORS اذه بمب مبمعط|‎ 
JaSs ٠ Lino; Jess Las يبوه(‎ où waïsiao fo; ههببةبوممز‎ 


Jlaimaso Ja Asso ok) Rand : Russo Jado wojakes 


ناب وإسععمزه! تدمنيه Lasas ..wme;flans‏ وب وإمكحب بحلهدا NS‏ 
Jo‏ يسبيب Jy5s Less sen‏ وومصصيها[. 


Lise, Ke MÉAALA OIL‏ در Low faÿor Jlaisnas‏ منمنلا 
else so «olpas‏ ونع حمحلوي ]© لهيورف Jfhor‏ وسمحقب.. J‏ 
قمصواي اده[ woman‏ مبمدط| وحإدعدم. بذ wn.2005}-0 ls)‏ 
ولعلهدنزمه. ' Jo ER | JT‏ هدببةومما ! حمدوب fut al Joouss pl «gloss‏ 10 * 
.Jloso;sos Jlaiskasa sa aaomi J5l/ «as‏ | وحنل OA‏ ولزي. 
فب Roll Rbbr‏ يدصها. مجيلة ass NS JS pee‏ 


OÙ JAN الد. يحوب حوكب‎ — vÉnaydha كنك‎ ele 
تحط(‎ fsooois fsaamss) لزي‎ Loaëms}s [as Lisa do Faso AL 


1, Hrasoman Ms, كوس ,2 ب‎ Ms. 


rompre le mystère de son incarnation et qui disent follement que Celui qui 
est né de la Vierge Marie est un simple homme, (le concile) reçoit les lettres 
synodales du saint Cyrille, qui était pasteur de l’église d'Alexandrie, écrites 
à Nestorius et aux Orientaux, lesquelles étaient propres à réfuter l'erreur de 
Nestorius et à éclairer ceux qui, par un pieux zèle, désiraient connaître le 
sens du mystère de la foi. » 


Septième réfutation. — Pourquoi, lorsque vous faites maintenant une obli- 
gation de la foi des saints qui a précédé, car vous nommez avec eux-mêmes le 
concile des 150, n'avez-vous pas mentionné maintenant le saint concile 

* E fol. 41 d'Éphèse, qui déposa Nestorius,” mais avez-vous mentionné seulement quel- 
=“ ques lettres synodales pour avoir occasion de leur ajouter l'écrit de rébellion, 
c’est-à-dire la lettre de Léon, qui a été nommée tome avec raison, car elle a 

divisé l’Église contre elle-même ! ? 


Suite de la définition. — 8° « A ces lettres (le concile) joint avec raison 
la lettre du saint et bienheureux archevêque Léon, évêque de Rome grande et 


1. Timothée rapproche téuoc de téuvw. — Son reproche est injustifié, car le concile d'Éphèse a été 
mentionné plus haut, p. 222-293, et Nestorius a toujours été condamné par tous les catholiques. 
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sainte, écrite à l’évêque Flavien de sainte mémoire‘ pour anéantir l'opinion 
mauvaise d'Eutychès, dans laquelle (saint Léon) indique la profession de foi 
du grand Pierre, et qui est comme une colonne commune contre ceux qui 
pensent mal, pour la confirmation de la foi orthodoxe. Car elle combat ceux 
qui tendent à diviser entre deux Fils le mystère de l'Incarnation, et elle 
chasse de la société des prètres ceux qui osent dire que la divinité du Fils 
unique a été passible, elle s'élève contre ceux qui introduisent mélange ou 
confusion dans les deux natures du Christ, et elle poursuit comme des imsen- 
sés ceux qui tirent du ciel ou d’une autre nature la forme du serviteur qui a 


été prise de nous. » 


Huitième solution. — * L'impudence des paroles de la définition que nous 


ot 


It 


ot 


venons de transcrire excite l’étonnement et la surprise tout ensemble, car 


ceux qui auparavant ont déposé Flavien à Ephèse parce qu'il disait deux 


natures, ont'rejeté aussi la lettre de Léon, parce qu'on y trouvait la doctrine 


de Nestorius, et ils ont décidé que dire deux natures dans l'unique Christ 
était la racine et le fondement de l’hérésie de Nestorius?; comment donc 


1. Cf. Mansi, Conciles, t. V, 1365-1390. — 2. C'est ainsi que les Orientaux affirmaient ne combattre 
que pour les deux natures du Christ; cf. supra, p. 182, note 1. 
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maintenant osent-ils enseigner dans la définition de foi, au point de confirmer 
la locution « deux natures dans l’unique Seigneur », de signer la lettre 
écrite de manière si impie comme si elle était bonne? et ils placent 16 défunt 
Flavien parmi les saints après l'avoir déposé quand il vivait et l'avoir mé- 
prisé comme un hérétique. Ou bien ils ont péché d’abord lorsqu'ils l'ont 
déposé ainsi que ceux de l'Orient, et ils tombent sous le coup de la loi 
ecclésiastique; ou bien ils ont mal agi à Chalcédoïne lorsqu'ils ont reçu 
celui-là et ceux qui avaient été déposés avec lui, et ils tombent sous le juge- 
ment de Dieu, ce qui est vrai, pour n’avoir pas obéi à Dieu mais aux hommes. 


De la définition. — 9° « Et ceux qui supposent* deux natures de Notre- 
Seigneur avant l’union, et qui en imaginent une seule après l’union*. » 


Neuvième solution : — Aucun des hommes qui a un cœur sain dans la foi 
n'enseigne ou ne croit deux natures, ni avant l’union ni après l'union, car 


1. L’antinomie entre le second concile d'Éphèse et Chalcédoine tient à ce que les Égyptiens qui 
étaient tout à Ephèse n'étaient presque rien à Chalcédoine. Les évêques du second concile d'Éphèse 
qui n'étaient pas égyptiens sont venus confesser à Chalcédoine qu’ils avaient souscrit sous la menace 
des coups. Saint Flavien est, d’ailleurs, mort de la suite des coups de pied recus à Éphèse et cela 
montre ce qui attendait les évêques qui auraient osé contredire Dioscore et les Égyptiens. Ils ont faibli, 
et Timothée a raison de leur reprocher leur conduite au conciliabule d'Éphèse, mais il en est respon- 
sable pour sa part, puisqu'il y assistait avec Dioscore. Léonce de Byzance réfute Timothée. De sectis, 
Actio vi, P. G.,t. LXXXVI, 1, col. 1233. — 2, Cf. J. Lebon loc., cil., p. 8 (textes). 
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lorsque le Verbe sans chair de Dieu le Père a été conçu dans le sein de la 
sainte Vierge, alors aussi il a pris corps de la chair même de la sainte Vierge, 
d’une manière que lui seul connaît, tandis qu’il demeurait sans changement 
et sans modification en tant que Dieu et qu’il était un avec sa chair, car sa 
chair n'avait pas d’hypostase ou d’essence avant la conception de Dieu et 
Verbe, pour qu’on puisse lui donner le nom de nature en particulier et à part, 
car la nature n'existe pas sans l’hypostase ni l’hypostase sans la personne 
(prosôpon); si donc il y a deux natures il y a nécessairement aussi deux per- 
sonnes (prosépons)'; mais s’il y a deux personnes (prosôpons) il y a aussi deux 
Christs, comme les nouveaux docteurs le proclament. 


Suite de la définition. — 10° « Suivant donc les saints Pères, nous ensei- 
gnons tous également à confesser que Notre-Seigneur Jésus-Christ est un 
seul et même Fils, * le même parfait dans la divinité et le même parfait dans 
l'humanité, vraiment Dieu et vraiment homme, le même (formé) de l’âme ra- 
tionnelle et du corps, consubstantiel au Père dans sa divinité et consubstan- 


1. Le cardinal Franzelin réfute les identifications ci-dessus dans son traité De Verbo incarnato, 
editio quarta, Prati, 1893, Ch. III, p. 224 sq. Il écrit en particulier : Omnis. naturae et hypostlaseos 
definitio, ex qua consequitur tot semper esse hypostases, quot sunt substantiales essentiae ac 4 
singulares, est lheologice erronea et eo ipso eliam philosophice el simpliciter falsa. 
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tiel à nous, le même dans l'humanité, en tout semblable à nous à l'exception 
du péché, engendré du Père avant les siècles selon la divinité, et dans les 
derniers temps, le même, pour nous et pour notre salut, est né de la Vierge 
Marie, Mère de Dieu selon l'humanité; un seul et même Christ, Fils, Sei- 
gneur, Fils unique, en deux natures, qui est connu sans confusion, sans 
changement, sans division, sans séparation; sans que la différence des na- 
tures soit enlevée nulle part à cause de l'union; bien au contraire, la pro- 
priété de chacune des natures est conservée, et elles concourent en une 
‘personne (prosôpon) et en une hypostase, en sorte qu’il n’est pas séparé et 
divisé en deux personnes (prosôpons) mais que c’est un et même Fils unique, 
Dieu le Verbe, Seigneur Jésus-Christ, comme d’abord les prophètes à son 
sujet et (ensuite) Jésus-Christ lui-même nous l'ont appris, et comme la pro- 
fession de foi des Pères nous l'a transmis. Après que nous avons décidé ces 


* Kfol. 41 
v° b. 


* E fol. 4 choses avec toute” l’exactitude et la précision (possible), le saint et œcumé- 


nique concile à défini qu'il ne serait permis à personne de montrer, c’est- 
à-dire d'écrire, une autre foi, ou d'exposer ou de penser ou d'enseigner autre- 
ment. Quant à ceux qui oseraient ou exposer une autre foi, c’est-à-dire (ou) 
montrer ou enseigner ou transmettre une autre règle de foi à ceux qui 
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1. Loofs, Vesloriana, .م‎ 269. — 2. ILasiSs Ms. 


viennent du paganisme, du Judaïsme, ou d’une hérésie quelconque, pour se 


tourner à la connaissance de la vérité; ceux-là — s'ils sont évêques ou clercs 





— les évêques seront déposés de l’épiscopat et les clercs de la cléricature ; 
s'ils sont moines ou laïques, ils seront anathématisés. Fin. 


Dixième solution : ب‎ Nestorius a été déposé lorsqu'il disait deux natures 
dans l'unique Christ, c’est connu de tous ceux qui entendent et qui veulent 
dire la vérité‘; car il a parlé ainsi dans le livre de ses enseignements : 


De Nestorius. Du seisième cahier? : Et certes si tu scrutes tout le Nouveau 
Testament, tu ne trouveras en aucun endroit que la mort soit attribuée à Dieu, 
mais ou au Christ, ou au Fils,” ou au Seigneur, car le nom de Christ ou de 
Fils ou de Seigneur, qui est employé dans les Livres (saints) pour le Fils 
unique, désigne les deux natures, et il indique tantôt la divinité, tantôt l'hu- 
manité et parfois les deux. 


1. Nestorius disait deux natures et a été déposé, mais les monophysites sont seuls à dire qu'il 
a été déposé parce qu'il disait deux natures. Voir en particulier dans le traité De Verbo incarnalo 
du cardinal Franzelin, editio quarta, Prati, 1893, Ch. IT, .م‎ 180 sq. l'exposé des erreurs de Nestorius 
qui sont tout autres. ١ 
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1. Loofs, Nestoriana, p. 273. — 2. [bid., p. 275. 


Du même, du dix-septième cahier : Lorsque le Livre divin veut désigner ou 
la naissance du Christ, qui est de la Vierge Marie, ou sa mort, on ne voit pas 
qu’il place en quelque endroit « Dieu », mais bien ou « Christ » ou « Fils » ou 
« Seigneur », parce que ces trois (noms) désignent les deux natures, tantôt 
l’une et tantôt l’une et l’autre, comme nous l’avons dit. Lorsque le Livre nous 
raconte la naissance qui est de la Vierge, que dit-il? Dieu envoya son Füls*. Il 
ne dit pas : Dieu envoya Dieu le Verbe, mais il prend le nom qui indique les 
deux natures ; car puisque le Fils est homme et Dieu, il dit : Dieu envoya son 
Fils et il fut d'une femme‘, afin qu'au moment où tu entends qu'il « fut d’une 
femme », tu voies en même temps le nom employé qui indique les deux 
natures, afin que tu donnes le nom de « naissance du Fils » à celle qui pro- 

+ E fol. 4 vient de la bienheureuse Vierge, * car Marie, mère du Christ, a aussi enfanté 
'" le Fils de Dieu; mais parce que le Fils de Dieu est double en natures, elle 
n’a pas enfanté certes le Fils de Dieu, mais elle a enfanté l'humanité qui est 

Fils à cause du Fils qui lui est uni... Et plus loin : Mais tandis qu'aupara- 

vant il est Fils et il en porte le nom; après avoir pris la chair, ce Fils (Verbe) 
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1. Loofs, Nesloriana, .م‎ 245. — 2. Ibid., p. 235. 


ne peut plus être nommé séparément Fils (Verbe), pour que nous n'ensei- 
gnions pas deux Fils; mais parce qu'il adhère" à celui qui est Fils depuis le 
commencement; en tant qu'il lui adhère il ne peut pas admettre de division 
dans l'honneur de la filiation — je parle de l'honneur de la filiation et non des 
natures. — C’est pour cela aussi que le Christ est nommé Dieu le Verbe parce 
qu'il a une adhésion constante au Christ... Du même : Car si celui qui est né 
d'elle n'était pas la nature de l’homme, mais était Dieu le Verbe, comme 
ceux-là le disent, celle qui a enfanté ne serait pas la mère de celui qui a été 
enfanté; comment, en effet, serait-elle la mère de celui qui est étranger à sa 
nature ? S'ils lui donnent le nom de mère,’ c’est l'humanité qui a été enfantée 
et non la divinité, car le propre de toute mère est d’enfanter des fils de sa na- 
ture; ou bien donc elle n’est pas mère si elle n’a pas enfanté un fils de sa na- 
ture, ou bien de ce qu'ils lui donnent le nom de mère (il s'ensuit) qu'elle a 
enfanté celui dont la nature lui est semblable... Du même : Je dis encore : 
Celui qui est Fils de notre nature a été envoyé et il a été oint aussi lorsqu'il 


1. Cette expression (ouvégeuæ, liaison, accord, adhésion) était nécessaire à ceux qui tenaient que les 
deux natures subsistaient après l'union. Ils leur accordaient une union (liaison, accord, adhésion), 
mais ils leur refusaient l'unification en une nature. Les monophysites, au contraire, prônaient l’unifica- 
tion (£vwow) des deux natures en une. Voir la doctrine catholique dans Franzelin, loc. cil., thèse 
XxXI1, .م‎ 282. Quomodo unio humanae naturae facta sit formaliter cum hypostasi, non autem imme- 
diate. cum nalura divina, licet nalura et hypostasis in Deo solummodo ratione distinguantur. 
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1. Loofs, Nestoriana, .م‎ 248. — 2. [bid., .م‎ 236. — 3. Ibid., p. 354. — %. Ibid., p. 353. 


annonçait la délivrance aux captifs et la vue aux aveugles... Et encore : Celui 
qui, selon la chair, est fils de la race d'Israël; celui qui, par son apparition, 
est homme; celui qui, selon la parole de Paul, est né de la race de David, est 
aussi, par adhésion, Dieu Tout-Puissant..… Et encore : Pourquoi interprètes- 
tu contre Paul, lorsque tu mélanges dans un corps terrestre Dieu le Verbe qui 
est impassible et que tu soumets le chef des prêtres à la souffrance ! ..... Et en- 
core : Vous vous souvenez certainement de ce que je vous 21 dit bien souvent, 
lorsque je partageais les natures doubles dans Notre-Seigneur le Christ; car 
elles sont doubles en tant que natures, mais unes en honneur; car la puissance 
des natures, à cause de leur adhésion, est une ;* les natures demeurant cons- 
tamment dans leur ordre propre, mais l'honneur est uni à la puissance qui est 
une, comme je 1'981 Du même : J'ai déjà dit souvent que s'il y a parmi 
vous un homme simple, lequel, parmi d’autres choses, se complaît dans cette 
locution de « Mère de Dieu », je n'ai pas de mauvais sentiment contre elle, 
pourvu que de la Vierge on ne fasse pas une divinité. 


De la réponse* : — Par tous ces textes* et par d’autres plus nombreux 


1. Cf. Hébr., v, 9. — 2. On constate donc, une fois de plus, que le présent manuscrit ne renferme 
que des extraits de l'ouvrage de Timothée, car nous n'avons ici qu'une partie « de sa réponse ». — 
3. Nous avons déjà dit que ces textes proviennent tous des coupures faites par saint Gyrille. Il est 
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re. 


1011 


C. 


r° 


* 17 01 42 
a. 


D Lo) LATE‏ الل 


id. 


v° 


ve 


[125] 19. — TIMOTHÉE. — CONTRE CHALCÉDOINE. 235 


JAN Jon Jo co) Nas fes) جز‎ Ja JRSso Lun ححز مب‎ 
إسحفب: كم انب حتب‎ Juno ومجهةا|‎ sa as JAN OR Jhse,o مدر[ رمب‎ 
LAS il إذم‎ HAS OMAN, Liaso DS Jos yl حمدامحز إاتحب:‎ 
©) Mo) محقمسال. يذب ول سعمححكب سب .. هزمىع8|‎ KS Kaas 
SNJ بومحمسال.‎ où o yl aise SÙ JRaco فقيكسم8|.‎ Jlojois 
حمجداه‎ Où مز ومفدحبسي فحلف إبز اذم ولرولي. ول بوه ول بوه( حبن حم‎ 
RO Lao ' oo À os CT إمحب‎ NE Ka يذه‎ 
isa) Cl ais FX KID ادمحب همده.‎ Larson وكاسدمد|‎ 
مرتما فمشمحده.‎ > Dons Jos NN xl Jess HieNso 0001 Del 


encore, Nestorius l’hérésiarque a mis à nu la mauvaise astuce de ses dis- 
ciples : Puisque la naissance qui provient de la sainte Vierge et la mort vivi- 
fiante pour nous s’attachent à un homme en dehors du Fils unique, Verbe de 
Dieu, qui est homme en tout'et qui n’est pas Dieu, lorsqu'il songeait à dire 
deux fils ' 11 prit comme racine et point de départ de son système de placer 
deux natures dans le Christ. Si nous acceptons cela, la prédication aposto- 
lique est vaine, notre foi aussi est vaine, selon la parole de l’Apôtre. Je laisse 
aux auditeurs le soin de juger s'ils ne lui ressemblent pas point par point ceux 
qui vomissent maintenant les (théories) de Nestorius” et qui ont placé ces 
choses dans la définition de la foi. Nos Pères bienheureux, qui étaient les doc- 
teurs de l'Église, les ont anathématisés. Car Félix, digne de sainte mémoire, 
qui fut le docteur de l'église des Romains, a détruit toutes les machinations 
de ceux qui partagent l'unique Notre-Seigneur Jésus-Christ en deux natures, 
lorsqu'il a dit* : « Au sujet de l'incarnation du Verbe et de la foi, nous 


regrettable que nous ne disposions plus du contexte. Timothée aurait pu encore le trouver. le lire el 
nous donner un travail personnel. 

1. Ces conséquences sont personnelles à Timothée, ses adversaires ne les admettaient pas. — 
2. Ce texte apocryphe est — avec le pseudo-Jules et le pseudo-Athanase — l'un des textes apol- 
linaristes cités et utilisés par le premier concile d'Éphèse, Mansi, Conciles, t. IV, 1188, Léonce de 
Constantinople (vi‘ siècle) a déjà réfuté Timothée Ælure en montrant que de prétendus passages de 
saint Athanase, du pape saint Jules (et de saint Félix), allégués par lui et les siens, sont en réalité 
des écrits apollinaristes, 2. G., t, LXXXVI, 1228-33, 1252-57, 1868-73. 
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1. Timothée cite et commente ensuite la lettre de saint Léon. Son raisonnement est d’ailleurs tou- 
jours le même et consiste d'ordinaire à montrer que saint Cyrille écrivait le contraire et que Nestorius 
écrivait la même chose. — C’est l'occasion de rappeler que Nestorius prétendait aussi avoir écrit la 
même chose que saint Léon. Cf. Le livre d'Héraclide, trad., p. 330, etc. 


croyons en Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est né de la Vierge Marie, 
qu’il est éternel, Fils de Dieu et Verbe; ce n’est pas un homme qui fut pris 
par Dieu pour être un autre en dehors de lui. Car le Fils de Dieu n’a pas pris 
l’homme pour être un autre en dehors de lui, mais étant Dieu parfait, il 
a été en même temps homme parfait lorsqu'il a pris corps de la Vierge. » 
11 y a encore d'autres nombreux témoignages des saints évêques que Je 
n'écris pas parce que je suis pressé. 


Fin de la définition du concile de Chalcédoine. 
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Is. add. 12156 (E), fol. 61 r°. — 2. 1æ3m Ms. 


XIII — Voicr QUEL EST L’ANATHÈME QUE L’ON IMPOSAIT EN ÉGYPTE, AU com- 
MENCEMENT DE LA PERSÉCUTION RELATIVE AU CONCILE RÉUNI A CHALCÉDOINE, 
A TOUS CEUX QUI VOULAIENT SE CONVERTIR DE TOUTES LES HÉRÉSIES : C'EST- 
A-DIRE DE CEUX QUI DISENT DEUX NATURES ET DES NESTORIENS OU DES 
PHANTASIASTES, QUI SONT ENCORE LES ÉUTYCHIENS, OU DE TOUTES LES HÉRÉ- 
SiEs', DONT VOICI UN EXEMPLE 


Anastase, prêtre de Jérusalem, j'anathématise le symbole impie qui est 





venu du concile impie réuni maintenant à Chalcédoine à cause des ensei- 


gnements impies et étrangers, opposés à la foi apostolique, qui s'y trouvent 
— ainsi que ceux qui leur adhèrent ou qui les ont signés ou qui y ont 


1. Les textes analogues sont nombreux. Nous avons traduit, Revue de l'Orient chrétien, t. XIV (1909), 
la lettre « écrite de Constantinople à Martyrius, évêque d’Antioche (vers 459), pour lui faire savoir 
comment on y avait décidé que seraient reçus ceux des hérétiques qui revenaient à l'Église catholique », 
.م‎ 119-120. — On lira aussi les canons portés par les évêques jacobites, entre les années 535 et 544, sur 
les clercs et les laïques « qui reviennent de l’hérésie des deux natures » et sur les relations des 
monophysites avec les fidèles des autres religions. Les ordinations reçues chez les diphysites étaient 
valides, ibid., .م‎ 113 à 119 et 128 à 130. — Un long traité de Timothée, prêtre de Constantinople (fin 
du vie siècle), De receptione haereticorum, est édité P. G., t. LXXXVI, 1173. On y trouve un intéres- 
sant dénombrement des nombreuses sectes monophysites. — Le rituel d'abjuration des musulmans 
a été édité (texte grec), traduit et commenté par MM. E. Montet et F. Cumont dans Revue de l'histoire 
des religions, t. LIII (1906), .م‎ 145-163 et .ا‎ LXIV (1911), .م‎ 143-150. Les textes officiels de l'Église 
grecque se trouvent dans J. Goar, Euchologium Graecorum, Paris, 1647. 
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participé, et la lettre de Léon l’impie, évêque de Rome, et les enseigne- 
ments qu’elle contient, qui sont, eux aussi, étrangers à la foi catholique, et 
Juvénal le renégat, parce qu'il a adhéré à ces (enseignements) et qu'il les 
*E fol. 61 a signés, et tous ceux ” qui sont en communion avec lui ou qui pensent 
Ÿ% comme lui, et les ordinations qu'il a faites après la prévarication. Anathème 
à quiconque reçoit l'évêque Juvénal à cause de (son) sentiment au sujet de 

Dieu. Sans y être contraint, j'ai signé cela de ma main. 


XIV. — PRIÈRE DU BIENHEUREUX TIMOTHÉE, QUIL FIT POUR CEUX QUI REVE- 
NAIENT DE LA COMMUNION DE CEUX QUI DISENT € DEUX NATURES D, (ET) 
QUI AVAIENT REÇU LE CONCILE'. 


Seigneur, Notre-Seigneur Dieu Tout-Puissant, Père de Notre-Seigneur 
et notre Dieu, notre vivificateur Jésus-Christ, qui veut que tous les hommes 
vivent et viennent à la connaissance de la vérité”, ton serviteur incline sa tête 
devant toi, il se réfugie en toi, fuyant les liens du démon et l’impiété qui 

1, Timothée nous apprend ailleurs, Michel, Chronique, IT, 135, que, à l’imitation de saint Cyrille et de 
Dioscore, il impose une année de pénitence aux évêques, prêtres et diacres qui se convertissent. Ils 


reprennent ensuite leur rang. — Un siècle plus tard, on leur imposait deux et trois ans de pénitence, 
cf. Revue de l'Orient chrétien, t. XIV (1909), p. 113 et 115. — 2. I Tim., 11, 4. 
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a eu lieu dans le concile de Chalcédoine (tenu) par tes contempteurs; nous 

te demandons et nous te supplions d'envoyer ton Saint-Esprit et ta vertu 

sur celui-ci; écarte de lui et arrache de son esprit toute la perversité de la 

foi qui a eu lieu à Chalcédoine, rends-le digne de s'approcher vraiment de 

la foi droite qui a été préchée par les saints apôtres et les évangélistes, 
compte-le * parmi ton peuple et ton héritage en lui remettant ses fautes par * E .اها‎ 61 
la venue de l'Esprit Saint en tout; sanctifie-le, bénis-le, remplis-le de ta fa 
crainte, dirige-le selon ta volonté bonne, par le moyen de Notre-Seigneur 
et de notre vivificateur Jésus-Christ, par qui et avec qui gloire à toi avec ton 
Esprit saint en tout, bon et vivifiant, dans les siècles des siècles. Amen. 


XV. — CHAPITRES AU SUJET DE LA FOI, QUI FURENT DONNÉS PAR L'ENSEMBLE 
DES VIEILLARDS ET DES FRÈRES D 'ÉGYPTE POUR ÊTRE PRÊCHÉS EN TOUT LIEU, 
DANS LES ÉGLISES, PAR LES ÉVÊQUES QUI ÉTAIENT EN COMMUNION AVEC EUX, 
ET QUI DEVAIENT ÊTRE CONFIRMÉS PAR ÉCRIT, AVEC LEUR SIGNATURE, POUR 
LA SATISFACTION DE TOUS LES PÈRES ET DES PEUPLES". 


Nous confessons et nous croyons selon le symbole divin de la foi des 


1. La fin de cette pièce se retrouve textuellement dans l'Hénotique; cf. Évagrius, Hist. eccl., III, 14, 
P. G., t. LXXX VI, 2624; Land, Anecdota syriaca, 111, 181; Michel, Chronique, IT, 152 (texte, .م‎ 255). 
PATR. OR. — T. XIII. — F. 2. 16 
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318 saints Pères, qui se sont réunis dans la ville de Nicée, en lequel aussi 
nous avons été baptisés, et qui a été confirmé par les 150 saints Pères qui 
se sont réunis dans la ville impériale, et selon ce qui a été fait diversement 
dans les deux conciles qui ont eu lieu à Éphèse métropole! contre l’impie 
Nestorius’ et ceux qui, plus tard, ont pensé comme lui. Nous croyons encore 
et nous confessons au sujet de l’'Unique Fils de Dieu et Dieu qui s'est fait 
homme en vérité, Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est consubstantiel à son 
Père dans la divinité et consubstantiel à nous, le même, dans l'humanité, à 
l'exception du péché?, et qui est descendu et a pris un corps du Saint-Esprit 
et de la sainte Vierge et Mère de Dieu Marie, (nous confessons) qu'il est un 
Fils et non deux, car nous croyons que les prodiges et les souffrances qu'il 
a endurées volontairement dans la chair sont d’un seul Fils unique de Dieu; 
quant à ceux qui divisent ou qui confondent, ou qui introduisent des appa- 
rences (ozvrasix), nous ne les recevons aucunement, parce que l'incarnation 
sans péché qui a eu lieu en vérité de la Mère de Dieu n’ajoute pas un Fils, 


1. L'Hénotique ne mentionne pas le second concile d'Éphèse, mais, par contre, mentionne explicite- 
ment les douze chapitres de saint Cyrille. — 2. Ces quatre mots ne figurent pas ici dans l’Hénotique. 
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car la Trinité est restée Trinité, même après que l’un de la Trinité, Dieu 
le Verbe, s’est incarné. Nous anathématisons d’ailleurs toute hérésie : Nes- 
torius et Eutychès et ceux qui plus tard ont pensé ou pensent comme eux, 
et le tome de Léon, * directeur de l’église de Rome, et tout ce qui a été 


5 dit et fait dans le concile tenu à Chalcédoine. 


XVI. — PROFESSION DE FOI DE SAINT TIMOTHÉE, QUI FUT ENVOYÉE À L'EMPE- 
REUR LÉON PAR LE COMTE RUSTIGUS*; ET HISTOIRE PARTIELLE DE CE QUI 


LUI ARRIVA APRÈS CELA, 


Puisque l’illustrissime comte Rusticus m'a demandé ce que je tiens à 
l'égard de la foi orthodoxe, je fais connaître mon point de vue en témoignant 
que j’anathématise toute hérésie, et ceux qui disent que la chair de Notre- 


1. Cette finale a été supprimée dans l'Hénotique. — Si l'on veut attribuer cette pièce, comme les 
voisines, à l'inspiration de Timothée, mort en 477, il faut admettre que Zénon, en 482, a transcrit, tex- 
tuellement, la profession de foi des monophysites égyptiens et nous aurions ici la source de l'Héno- 
tique. — 2. Une quinzaine d’évèques égyptiens avaient porté à Constantinople leurs plaintes contre 
Timothée Ælure. En conséquence l’empereur Léon I demanda (octobre 457) à une soixantaine d'évé- 
ques et à quelques solitaires ce qu’ils pensaient de Timothée et du concile de Chalcédoine ; Évagrius, 
Hist. eccl., If, 9, P. G., t. LXXXVI, col. 2528. Cf. Mansi, Conciles, VII, 254. Le pape saint Léon 
répondit (Ep. 165, du 17 août 458) que Timothée était un usurpateur, et l'empereur envoya cette lettre 
à Alexandrie, par le silentiaire Diomède ; Évagrius, loc. cit., 2532. La réponse de Timothée nous est 
conservée, Land, Anecdota syr., 111, 139 et Michel, Chronique, 11, 126-130, cf. P. G.. LXXXVI, 273; 
on y trouve une profession de foi très développée. La présente profession de foi aurait répondu à 
une dernière tentative de l’empereur et aurait été suivie de l'exil de Timothée (459-460). Cf. .ل‎ Lebon, 
loc. cit., p. 22; cf. infra, p. 244, n. 1. 
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1, N Ms. 


Seigneur vient du ciel, ou qu’elle est une apparence, ou qu'il n'avait pas en 

lui une âme rationnelle. Je m'écarte aussi de la lettre de Léon, gouverneur 

de l’église des Romains, qui introduit une division dans l’un indivisible, 

Notre-Seigneur Jésus-Christ; à cause de cela, je n’adhère pas non plus au 

concile de Chalcédoine. Car j'ai été baptisé et je baptise selon la confession 
+ ذه .امن زر‎ des 318 saints Pères de Nicée; c’est cela * que je prêche et c’est en cela que 
_. je crois, sans aucune augmentation ni diminution, et ceux qui croient ainsi 
sont en communion avec moi, car (la foi) n’a pas vieilli et n'a pas besoim 
d'être renouvelée dans le temps. Je ne présume pas de dire deux natures 
en Dieu qui a pris un corps et qui s’est fait homme de la sainte Vierge, 
Mère de Dieu. Je confesse surtout la foi, tandis que j’admire avec ravisse- 
ment le mystère indivisible, inébranlable et vivifiant de l’incarnation. Il est 
mauvais en effet que la doctrine de chaque hérésie demeure constamment ce 
qu’elle est, et que celle des chrétiens orthodoxes change avec le temps. 
Ce sera un objet de dérision pour les infidèles si, dans les derniers jours du 
monde — lorsque nous attendons que notre Sauveur le Christ vienne du 
ciel, de manière effrayante, pour la seconde fois — nous sommes divisés 
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1. هاقةم. قرم‎ Ms. — 2. fut, Ms. 


au sujet de la confession de (sa) prédication. Que feront, en effet, ceux qui, 

depuis la venue du Christ, ont baptisé selon le symbole de la foi? Pour moi 

donc, selon le Livre divin, voici que je vivrai dans le Christ * avec la foi*E fol. 62 
même qui m'a été transmise par l'Esprit de sainteté depuis les premiers 
temps; et ce me serait un avantage de mourir en gardant la profession de 

foi des saints Pères qui l’ont rappelée sans changement telle que je l’ai 

reçue et dont voici le contenu : « Je crois' etc. » 

Et après qu'elle a été terminée, il a dit? : Voilà ma foi; c'est avec cette 
profession de foi que je demande de mourir et de ressusciter devant le 
tribunal redoutable de notre Sauveur le Christ, au jour redoutable du juge- 
ment quand il viendra dans sa gloire, pour juger les vivants et les morts. 

A lui gloire dans les siècles. Amen. 

Lorsque cette foi sainte et enseignée par Dieu eut été remise par écrit, 
par moi Timothée, à Rusticus, l’illustrissime comte, sur l’ordre du misé- 
ricordieux empereur Léon qui me demanda ce que je tenais à l'égard de 
la foi orthodoxe, toute hérésie fut aussi dénoncée et maudite par moi ainsi 
que le concile de Chalcédoine qui renia par écrit Notre-Seigneur Jésus- 


1. Timothée a sans doute transcrit ici le symbole de Nicée. — 2. Les présentes coupures ne sont 
donc, pas l’œuvre de Timothée, mais d’un compilateur postérieur; cf. .م‎ 211, 2016 4. 
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1. amsn Ms, 


Christ par l’enseignement impie des deux natures. Après que l’empereur 
eut connu ma profession de foi orthodoxe, ceux qui avaient renié Notre- 
+ E fol. 6 Seigneur le poussèrent et firent tant qu'une condamnation * à un exil pénible 
VE fut portée contre moi' qui enseignais, par la grâce de Dieu, la foi ortho- 
doxe, tandis que toute hérésie était en assurance, en général, par tout 
l’univers, avec ses docteurs, qui sont les antéchrists, comme l’a dit à 
leur sujet Jean, le disciple de Notre-Seigneur *, de sorte que, dans la ville 
impériale elle-même, beaucoup d'hérésies vivaient en assurance, sans que 
personne les réprimât en rien, et ils progressaient pour le mal avec ceux 
qui disent deux natures, trompés et trompeurs dans ces derniers jours *. 
Ceux-là seulement qui confessaient la foi dans la piété : les orthodoxes, 
étaient persécutés par les impies qui disaient deux natures, dans Alexandrie 
et par toute l'Égypte et la Libye et la Palestine, parce qu'ils voulaient vivre 
dans la piété dans le Christ. | 
Lorsque cette condamnation eut été portée contre moi, je fus livré aux 
mains des ennemis de moi et du Christ qui le renièrent par écrit, pour 
1. 11 semblerait donc que cette profession de foi a précédé immédiatement l'exil de Timothée 
(460), mais nous ne voyons pas ce qu'elle ajoute à celle qui a été remise de 457 à 458 au silentiaire 
Diomède, c'est pourquoi nous préférerions supposer qu’elle lui est antérieure et a été écrite en 457. 
Les mots : « ceux qui avaient renié Notre-Seigneur le poussèrent et firent tant, qu'une condamna- 
tion fut portée contre moi », nous paraissent résumer les événements des années 457 à 460. — 9. Cf. 


1 Jean, 1V, 3. — 3. Timothée y a trouvé des Eulychiens, Évagrius, Hislsecch AT HS P5 ل يننا‎ NNEL 
2608, 
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que je fusse gardé par eux comme bon leur semblait, bien que depuis le 
commencement la loi des Romains * et celle de Dieu ne l'eussent pas 
ordonné ainsi : les Romains, en effet, n'avaient pas coutume, comme le Livre 
en témoigne, de condamner un homme avant que les accusateurs n'eussent 
comparu devant l'accusé‘, et celui qui était accusé avait la faculté de 
répondre à tout impie. Lorsque les ennemis de Dieu m’eurent emmené, ils 
me firent et m'imposèrent tout ce qui irrite le Christ qu'ils ont renié, et 
qui viendra avec justice juger les vivants et les morts devant le tribunal 
redoutable pour rendre à chacun selon ses œuvres. Mais rien ne peut me 
séparer de l'amour du Christ, pas même la mort”, car les souffrances de ce 
siècle ne sont rien en comparaison de la gloire qui doit nous étre révélée”; car 
ils firent et imposèrent toutes ces choses lorsqu'ils poursuivaient les trou- 
peaux du Christ et qu'ils les enlevaient. Ils usèrent aussi contre nous 
de la force séculière et cherchèrent à nous tuer afin de prendre les églises 
en assurance, sans qu'il y eût personne pour leur reprocher leur prévarica- 
tion qui eut lieu par écrit, et qu'ils semblassent s’être écartés de la foi 


mauvaise et de l’opprobre des nestoriens, c’est-à-dire * de ceux qui disent *E rol. 62 
5 


C, 


1 


1. Acles, xxv, 16. Les amis de Nestorius invoquent aussi ce même texte, cf. P. O., IX, 540. — 2. Cf: 
Rom., 7111, 35. — 3. Rom., .111لا‎ 18. 
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deux natures, et qu'ils pussent faire d'autorité ce qu'ils voulaient sans 
que personne leur répondit. Pour nous, nous nous réjouissions d’être per- 
sécutés pour le Christ, qui nous a commandé d’être persécutés pour lui 
et de nous réjouir‘; mais les autres seront dans la tristesse et pleureront, 
eux qui transgressent les préceptes du Seigneur et obéissent aux volontés 
du démon qui leur a appris à nous persécuter et à nous tuer, et is pensent 
par notre meurtre offrir un sacrifice à Dieu, selon la parole de Notre-Seigneur ?. 
Nous leur demandons : A laquelle de vos signatures faut-il ajouter foi? 
A celle donnée au second concile d'Éphèse, où vous avez anathématisé et 
chassé comme nestoriens ceux qui osent dire deux natures dans un Christ 
et qui ne confessent pas « une nature-de Dieu le Verbe incarnée »; ou à celle 


donnée à Chalcédoine, où vous vous êtes anathématisés par écrit en disant : : 


« Anathème à celui qui ne proclame pas deux natures dans un Christ 
après l'union, mais qui confesse une nature de Dieu le Verbe incarnée » ? 


*E fol. 63 Parce qu'ils ont détruit ce qu'ils avaient construit, * ils se sont dévoilés 


par écrit comme des prévaricateurs; parce que les mêmes nous ont prêché 
des choses différentes de celles qu'eux-mêmes nous avaient préchées et 
que nous avions reçues, depuis le commencement, des saints apôtres et 


1. Cf. Matth... v, 11-12. — 2. Jean, ,آلا‎ 2 
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بر 


des bienheureux docteurs des saintes églises, ils seront anathèmes selon 
le jugement de saint Paul', c’est-à-dire de Notre-Seigneur Jésus qui parlait 
en lui et qui les reniera devant son Père et devant ses saints anges, 
lorsque Notre-Seigneur siégera sur le trône de sa gloire pour juger l'univers 
dans la justice. Par lui et avec lui gloire à Dieu le Père avec l'Esprit-Saint 
et vivificateur, dans les siècles des siècles. Amen*. 


1. Cf. Gal., 1, 8-9. — 2. La suite du manuscrit ne renferme plus rien de Timothée Ælure. 
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1. Ms. syriaque de Paris, n° 112, fol. 277 (A). Édité par M. Budge, loc. cit., II, .م‎ CXxXXvI, d'après 
le ms. du British Museum, add. 14529, fol. 65 (B). Cf. supra, .م‎ 168. — 2. 11 y a en plus, æas{ ou 
:]رحوف‎ while « Irénée » B. 


XVII. — ExPLicATION DE TOUTES LES HÉRÉSIES عدم‎ Mar XENArAS (Acsénaïa). 


Manès, Marcion et Eutychès nient que le Verbe Dieu ait pris un corps 
de la sainte Vierge Marie, et ils regardent le mystère de son incorporation 
comme des hallucinations et (comme) une illusion (pxvrasix). Ils disent que 
le Verbe Dieu a passé par la Vierge comme par un canal sans rien prendre 
de Marie. 

Valentin et Bardesane disent que le Verbe s'est fait descendre un 

* Syr. 112 corps du ciel et que l’incarnation * du Verbe n’a pas eu lieu de Marie. 
KT a Apollinaire regardait l’incarnation de Dieu le Verbe comme sans 
intelligence (humaine). 

Eunomius disait que le Verbe avait pris de Marie seulement le corps 
et qu'il n’a pas pris l’âme, mais il dit que la divinité tient lieu d’Ame. 

Diodore, Théodore, Théodoret, Nestorius, Irénée, Euthérius (de Thyane) ' 
ct Barsauma (de Nisibe) disent que le Christ était un simple être humain : un 
homme qui fut justifié par ses bonnes œuvres: Dieu l’aima et habita en lui 


1. B ajoute : « Alexandre, André, Ibas, Photius (de Tyr), Cyr ,(هدوذا)‎ Jean et Acace ». 
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1. B ajoute : ILbs 5م 5589[ : إلا 339 |مزب وحذمرهه‎ fausse, .د‎ Loos A. 


et, en lui, il sauva les hommes. Ils disent que celui-ci mourut et que 
celui qui demeurait en lui le ressuscita, et ils le divisent en deux fils' et 
en deux natures et en deux hypostases, (l’une) de Dieu créateur et l’autre 
de l’homme créé et formé. 

Arius, de son côté, dit que le Fils de Dieu est une ا‎ 

Paul de Samosate dit نتتع٠‎ 16 Christ est un simple homme, comme l'un 
des prophètes et des Justes. 

Ensuite l'addition qui a été faite à Chalcédoine dit une quaternité et 
introduit deux Christs après l'union". 

Les Juifs disent que ce Christ qui est venu et que les chrétiens adorent 
est un homme menteur et trompeur, car lorsqu'il est homme il se fait Dieu”; 
[quant au Christ véritable, dont ils disent parfois qu'il viendra] ils ont en vuc 
l’'Antéchrist, le Christ menteur. 

Notre sainte église, mère de nous tous, confesse une nature du Père 
et du Fils et du Saint-Esprit; nous croyons que l’une des hypostases de 
cette essence, du milieu de la Trinité, est descendue et s’est incarnée du 
Saint-Esprit et de la Vierge Marie et qu'elle a pris d'elle un corps, sans que 
l'incarnation causât une augmentation des hypostases, car la Trinité est 


1. Ils l'ont toujours nié, — 2. Jean, x, 33. 
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Hu كوؤهين‎ Ns. — 6. Autre texte dans Assémani, B. O., II, 33-34. 


demeurée Trinité comme elle l'était, même après que l’un de la Trinité, 
Dieu le Verbe, s’est incarné; et il est né en vérité et il est apparu chez les 
peuples dans le monde; et il a mangé et il a bu, et il s’est fatigué, et il 
s'est reposé, et il a goûté la mort, et il a souffert en vérité, et il a été 
crucifié, et 11 a été enseveli, et il est ressuscité le troisième jour, comme 
il est écrit, par la volonté de son Père et par sa volonté et par la volonté 
du Saint-Esprit, et il s’est assis à la droite de son Père, et il viendra pour 
juger les vivants et les morts. A lui la gloire, et à son Père et au Saint- 
Esprit, dans les siècles des siècles. Amen. 


Foi de Mar Acsénaïa, évêque de Mabboug. — Nous confessons trois hypo- 
stases divines, un Dieu. Le Père est Dieu, le Fils est Dieu, le Saint-Esprit 
est Dieu et cela ne fait pas trois dieux. Le Père est nature et le Fils (est) 
fils de nature (consubstantiel) et le Saint-Esprit (est) de la nature, et il n'y 
a pas trois natures. Le Père est essence et le Fils (est) fils de l'essence, le 
Saint-Esprit (est) de l’essence, et il n’y a pas trois essences; nature égale qui 
n'est pas divisée; essence qui est confessée dans les hypostases et qui n’est 
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pas scindée; une nature en trois hypostases qui sont égales et d'accord en 
tout. Voilà notre Dieu, c’est lui que nous adorons et c’est en lui que nous 
croyons. | 

* Comment sont-ils trois sans être séparés l’un de l’autre? comment lors- + syr. 112 
qu'ils sont ensemble sont-ils dits trois? comment le Fils est-il né sans avoir 91١ 2780 
été détaché de son Père? comment le Père l’a-t-il engendré sans qu'il soit 
sorti en dehors de lui? comment, lorsqu'ils sont depuis l'éternité et depuis 
toujours en essence, ne sont-ils pas dits trois êtres? Ces choses et les sem- 
blables sont reçues par la foi et, sans la foi, personne ne peut les entendre ". 


1. M. E. A. Wallis Budge a édité des textes analogues dans l'ouvrage déjà cité The Discourses of 
Philoxene, bishop of Mabbogh, A. D. 485-519. Londres, 1894, .م 11 .]ا‎ XGVI à CXXXVI. 
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XVIII. - Les HÉRÉSIES CHRISTOLOGIQUES D'APRÈS GRÉGOIRE BAR HÉBRAEUS‘. 
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1. Ms. syriaque de Paris, n° 210, fol. 175. — 2. ومدرؤوف‎ Ms. — 3. [lle Ms. — 4. ana, Ms. 


La première [hérésie] est celle de Simon le magicien. Celui-ci, dans ses 
opérations magiques, apparaissait aux Juifs sous la forme du Père et aux 
Samaritains comme Fils ‘ et aux Gentils comme Esprit, et il niait la résurrec- 
tion des morts. — 2° De Ménandre. Celui-ci était disciple de Simon le magi- 
cien, et 1l disait à ceux qui étaient baptisés par lui qu'ils étaient plus excel- 
lents que les anges*. — 3° De Saturnin. Celui-ci disait que sept anges ont 
fait le monde; c’est à eux que Dieu a dit : Faisons l’homme à notre image et à 
notre ressemblance, et ce sont eux qui ont porté la loi. Il disait que le mariage 
vient du Méchant. Comme les démons prétaient (leur) aide aux hommes 
mauvais, le Sauveur est venu pour aider les bons. — 4° De Basilide. Celui-ci 
débuta dans l’hérésie des adorateurs du serpent qui sont nommés gnostiques ‘ 
et il plaçait 365 cieux selon les jours de l’année. Il disait ouvertement que la 


1. Pour Épiphane (XXI, 1), Irénée (I, 23) et Philastre (29), il se donnait aux Samaritains pour le Père 
et aux Juifs pour le Fils. — 2. Sic Agapius, P. O., VII, 505. Les gens baptisés par lui devaient être 
immortels, Irénée, 1, 23; Michel, Chronique, I, 169. — 3. Cf. Michel, Chronique, 1, 174. — 4. Bar 
Hébraeus donne la même équivalence, Chron. syr., éd. Bedjan, .م‎ 52. 11 l'emprunte à Michel, Chro- 
nique, I, 174. La raison en est donnée par Agapius, 2. O., VII, 506. 


FSyr:. 210 
101 175 
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loi immonde devait être accomplie. — 5° Des Ébionites qui sont interprétés 


« pauvres » par les Hébreux, parce (qu'ils vivent) avec Humilité et pauvreté. 


نايك ردح ف 
420 .101 


Ils croyaient au Christ, car ils disaient qu’il avait pris origine de Marie et 
Joseph. ب‎ 6° De Cérinthe, Celui-ci disait que nous passerions mille * ans sur la 
terre à satisfaire les passions, vers Jérusalem, après la résurrection. Il disait 
que le monde venait des anges, et que le Christ était né de l'éducation et du 
progrès de la conduite. — 7° De Valentin. Celui-ci disait que Notre-Seigneur 
avait apporté le corps du ciel, et qu'il avait passé par la Vierge comme par un 
canal. — 8° De Cerdon. Celui-ci enseigne beaucoup d'êtres (éternels) et il disait 
(qu'ils se rassemblèrent et créèrent le monde)", et il niait la résurrection des 
morts. — 9% De Marcus. Celui-ci trompait à l’aide de beaucoup de noms, en se 
servant de la langue hébraïque pour exciter l’admiration de beaucoup*. — 
10° De Marcion*. Celui-ci ne confessait pas que le Christ est fils du Créateur ni 
de Marie, et il niait la résurrection et le jugement; il place trois êtres non 
engendrés : l’un bon qui est caché et sa place est en haut, et celui-ci est le 
Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ; le deuxième, Créateur, qui est (le) Juste, 
et sa place est au milieu; le troisième est la Matière qui est mauvaise, et sa 


1. Les mots entre parenthèses sont empruntés à Agapius, loc. cil., 511. — 2. Longs développe- 


ments dans saint Irénée, I, 15-21. — 3. Cf. Michel, texte, p. 108. Les textes de Michel et de Bar 


Hébraeus semblent être des traductions indépendantes d’un résumé d’Agapius, 2. 0.. VII, 512. 
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place est dans la profondeur. Lorsque le Créateur voulut vaincre le mal, il 
prit la matière et créa l’univers; de ce qui est pur il fit le soleil, les (quatre) 


éléments et le Paradis; il prit de la boue du Paradis et il créa Adam, etillui 


infusa une âme (tirée) de sa propre nature ; à l’aide du limon, il fit le Séol et 
le Tartare. Il injuriait le Créateur, parce qu'il disait qu'il était mauvais lui 
aussi comme la matière; de même pour les prophètes. Pour l Évangile, il n’ad- 
met que Luc, et il dit que le Nouveau Testament a été donné par le Bon, et 
l'Ancien par le Juste, à qui il donne le nom de Créateur. Notre-Seigneur 


* Syr. 210 


fol. 176 1°. 


* Svr. A0 * Jésus-Christ, fils du Bon, descendit.pour délivrer ceux qui croient en lui de 


Ni sujétion au Créateur, et il sembla un homme, bien qu'il n’eût rien pris 
de l’homme, et il souffrit sans souffrir. — 11° Celle des Encratites par un 
homme nommé Tatien qui était de Mésopotamie. Il prônait des mondes 
invisibles (à la manière de ceux de chez) Valentin, et il appela le mariage 
(légitime) un adultère. Et il composa un évangile qui est nommé Diatessa- 
ron, c’est-à-dire des (évangiles) mélangés, parce qu'il supprima les généa- 
logies et tout ce qui montrait que le Christ est de la race de David”, et il 


1. Sic Michel, texte, .م‎ 108. Il ne faut donc pas corriger (Mas en IMass, car cette dernière leçon, 
Bar Hébraeus, Chion. eccles., 1, 44, a chance d’être une correction postérieure. — 2. Sic Théodoret, 
Contra haeret., I, 20. 


fol. 176 
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1. “wo Ms. 


changea aussi l’Apôtre. — 12° De Montan. Il se faisait passer. pour le 
Paraclet et il avait pour femmes Priscille et Maximille qui prenaient le 
nom de prophétesses. 11 donna le nom de Jérusalem à la ville de Pepouza 
et à Tymion, villes d'Asie’; il enseignait encore des mystères immondes. 
A la fin ils se tuèrent de leurs propres mains. — 13° De Bardesane. Il dit 
qu'il y a trois grandes natures : l’Intellect, la Force et l'Esprit, et quatre 
êtres (éternels) ? : le feu, l’eau, la lumière et le vent. C’est de ceux-ci que vin- 
rent les êtres (éternels) et 366 mondes”, et celui qui parla avec Moyse et 
les prophètes est l’archange et non Dieu, et Marie n'a pas enfanté le corps 
qui meurt, mais l’âme lumineuse qui a pris la forme de la chair‘. Il dit 
encore que les anges donnèrent l’âme à l’homme, et les étoiles les membres, 


1. Sic Eusèbe, Hist. eccl., V, xvin, cité par P. de Labriolle, Les sources de l'Histoire du Montanisme, 
Paris, 1913, p. 78. — 2. Nous traduisons |مذمز‎ par « être éternel » comme l’a fait saint Éphrem, mais 
ce mot, chez Bardesane, signifiait seulement « être créé ز«‎ voir Dialogue des lois des pays, dans 
Patr. syr., t. II, 547,, « un ke qui ne diffère aucunement d'un autre n’a pas encore été créé jusque 
maintenant »; 548, « les Lui sont soumis à la puissance de leur Créateur » etc. Bardesane semble 
avoir voulu incorporer au Christianisme une philosophie (alexandrine?) et un système du monde. Le 
Dialogue des lois des pays montre qu'il l’a fait avec une telle maîtrise que nous avons, aujourd’hui 
encore, peu de choses à y changer. Mais ses idées, et surtout ses poésies, ont été livrées aux igno- 
rants, amis et ennemis, et elles sont devenues presque méconnaissables; elles n’ont plus été qu'une 
variété du dualisme que de nombreux hérétiques devaient porter par toute l'Asie. Il n’en reste pas 
moins le prédécesseur de ceux qui devaient, après bien des résistances aussi, incorporer au Chris- 
tianisme la philosophie d’Aristote et le système du monde de Ptolémée. — 3. Agapius, 2. O., VII, 520 
et Michel, I, 184, portent 360. Ce dernier nombre est celui des degrés de la circonférence, mais il faut 
noter cependant que, dans les formules magiques, on chasse les démons « des trois cent soixante-six 
membres » de celui qui porte les amulettes, cf. 11. Gollancz, À Selection of Charms, dans Actes du 
onzième congrès (1897) des orientalistes, quatrième seclion, Paris, 1898, .م‎ 91 et 94. Le nombre 366 
(nombre des jours de l’année bissextile) peut donc avoir aussi son importance. — 4. Michel, Chro- 
nique, 11, 184, doit être corrigé d’après le présent texte. 

 PATR. OR. — T. XIII. — F. 2, 17 
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et 11 dit que, de même que la lune dépouille sa lumière et entre chaque mois 


+ &vr. 210 une fois près * du Soleil, ainsi la mère de la vie, elle aussi, dépouille son vête- 
fol. 176 ve 8 ! À 1 3 1 
°° © ‘ment et entre près du Père de la vie chaque mois une fois et elle a rapport 


avec lui et elle enfante sept fois, et il dit que le Christ est né à l'heure de Jupi- 
ter (Bil) et qu'il a été crucifié à l'heure de Mars (Arès) et qu'il est ressuscité 
encore à l'heure de Jupiter (Bit). 11 nie la résurrection et il nomme le mariage 
une purification. — 14° D'Origène. On dit de lui qu'il n’avait pas une foi saine 
au sujet de la Trinité et qu'il niait la résurrection des corps; mais il abondait 
dans la parole de l’enseignement, et il fit beaucoup de commentaires de 
l'Ancien et du Nouveau Testament, au point que beaucoup de docteurs des 
églises, jusqu'au temps de Mar Jean, s’enrichissaient et profitaient de ses 
écrits, c'est-à-dire recueillaient la rose et brülaient les épines. — 15° Celle des 
Elcésaïtes. [15 disaient qu’il n'y a pas de péché pour celui qui apostasie de 
bouche s’il confesse de cœur, et ils ont un livre tel que celui qui l'entend 
reçoit le pardon de ses péchés. 115 anathématisent les livres des apôtres". — 
16° De Novatus. 11 disait qu'il n’y a pas de rémission pour ceux qui pèchent 
après le baptême, et il fut nommé chef de ceux qui sont appelés Cathares. 
Lorsque saint Grégoire le théologien le réprimande, il dit : « Montre-moi ta 


1. Eusébe. Hist. eccl., NI, xxxvIn; Agapius, 2. O., VII, 526; Michel, II, 193. 
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pureté et j'accepterai ta rigidité; mais je crains maintenant que, couvert (toi- 
même) d’ulcères, tu n’apportes aucune guérison‘. » Le saint disait cela parce 

que le bruit courait que Novatus avait apostasié durant la persécution excitée 

par Dèce “en l’an 561 des Grecs (250) contre les chrétiens. — 17° De Népos * Syr. 10 
(Yôpätôs) l’égyptien. 11 enseignait comme les Juifs. Il disait que les saints nt 
auraient à boire et à manger durant mille ans sur la terre*. — 18° De Sabellius. 

Il disait qu'il n’y a qu'une seule personne (Qnoumä) dans la sainte Trinité : la 

même personne a donné la loi dans l'Ancien Testament en tant que Père, s’est 
incarnée dans le Nouveau en tant que Fils, et a parlé par les apôtres en tant 
qu'Esprit-Saint. — 19° De Paul de Samosate. Il disait que le Christ est un 
simple homme et qu’il fut jugé digne de la grâce divine; il le faisait commen- 

cer à Marie. De belles femmes lui étaient attachées et chantaient (des louan- 

ges) en son nom. Il ne semblait pas condamner la fornication. — 20° De 
Mani*. Il se donna les noms de Messie et de Saint-Esprit. Il disait deux êtres 
(éternels), (l’un) bon et (l’autre) mauvais, à savoir Dieu et la Matière. Lorsque 


1. Or. XXII, 2. G.,t. XXXV, 1144. — 2. Eusèbe, Hist. eccl., VII, xx1V, Michel, Chronique, IT, 195. — 
3. Sur Manès et le manichéisme, voir la bibliographie citée par MM. Ed. Chavannes et 2. Pelliot, 
journal asiatique, X° série, tome XVIII (1911), .م‎ 505 à 507 et XI° série, t. 1 (1913) .م‎ 99. Voir aussi 
dans la Revue de l'Orient chrétien, t. XVIII (1913), p, 225-240. Documeuls trouvés en Asie centrale : 
Un formulaire de confession mazdéen (ou manichéen?), par F. Nau, et ibid., .م‎ 9-15. 


or 
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la Matière eut été troublée, ses fils s’élevèrent les uns contre les autres, (ce 
sont) les démons, le feu, l’eau et les idoles. Ils poursuivaient et ils étaient 
poursuivis les uns par les autres jusqu’à ce qu'ils arrivèrent au ciel, endroit 
de la Lumière, Dieu bon, craignant qu’ils ne mélangeassent leur obscurité 
avec le Bien et la Lumière, les enchaîna là, et il prit une parcelle du feu et il 
la jeta vers la Matière, comme on lance un harpon, et elle l'absorba et 
elle lui fut attachée. À cause de cela, Dieu fut contraint de créer le monde. 
11 disait qu'Adam et Eve provenaient de Séqla, le prince de la Matière, 
et de Nébrôel. Il disait que le soleil et la lune sont des navires qui prennent 
les âmes des hommes et tout le Bien qui est mélangé dans la Matière 
* Syr. 10 * et qui vont les vider à l'endroit de la Lumière, Jusqu'à ce que toute la 
lol. 17 ا‎ soit purifiée du mélange avec le Mal; alors Dieu livrera la Matière 
au feu avec les âmes qui n’ont pas cru en Mämi. Il dit que le mariage vient du 
Malin, et il nie la résurrection des morts; 11 confesse que les âmes changent 
de corps; il dit que les éléments sont animés ainsi que les semences et les 
| plantes. Il dit que Notre-Seigneur n'avait ni âme ni corps, mais il dit que c’est 
en apparence qu'il fut vu, qu'il souffrit et qu'il fit toute chose. Il dit qu'il y 
avait 25 dieux et qu’ils avaient douze femmes". — 21° Hérésie d’Arius. Du Fils 


1. Cf. Agapius, 2. O., VII, 531-535; Michel, Chronique, I, 199. La plupart de ces spéculations n'é- 
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de Dieu il faisait une créature, et il disait que Dieu le Père, avant de créer 
toutes les créatures, créa le Fils, et par lui, créa tout. En conséquence, ilne 
confesse pas que le Fils est consubstantiel au Père, ni, non plus, le Saint- 
Esprit. 11 troubla encore le Verbe de l'incarnation avec d’autres subtilités et 1l 
dit : Dieu le Verbe a pris un corps sans âme et la divinité a tenu la place de 
l’âme. 11 corrompit encore l'ordonnance de l'hymne qui est adressée à la Trinité 
dans la sainte Église, en l'enseignant ainsi : Gloire au Père par le Fils en le 
Saint-Esprit. Quant à l’invocation qui a lieu sur le baptême selon que Notre- 
Seigneur l’a enseigné, il n’osa pas la changer par un mensonge imple', — 
La vingt-deuvième hérésie est celle de Audi (‘Oudi) l'impur. IL a fait quatre-vingt- 
quatorze Révélations et Actes et il y a enseigné le Père de la vie et la Mère 
de la vie, et des enfants nombreux, et des esprits nombreux, et des dieux 


nombreux, et que l’un des anges est le créateur des anges, ” et que Dieu est * Syr. 210 


101 LTBBTE 


soumis au destin, et aussi qu'il se dissout et cesse à la fin avec ses compa- 
gnons, et que Dieu est celui qui 8 crucifié le Christ, et que le Christ est une 
créature, et qu’il est descendu dans tous les firmaments, et que leurs habitants 


ne l'ont pas connu, et que le corps de Notre-Seigneur était céleste, et qu'il fut 


blessé par 18 lance et ne fut pas blessé, et qu'il fut pendu sur le bois et qu'il 


taient pas particulières à Manès, mais faisaient partie des-théories dualistes écloses à Alexandrie et 
remaniées à Edesse. 
1. Litt. : « pour le mensonge d’impiété ». 
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n'y fut pas pendu, et que les créatures ont procédé des Éons, et que le mal 
est mêlé à la nature, et que les anges se sont souillés dans l'adultère, et que 
notre corps provient du Méchant, et qu'il n’y a pas de résurrection, et que les 
âmes vont déjà au jugement, et que le mariage est impur; 11 plaçait trois cent 
soixante firmaments, et (enseignait) que les Séraphins étaient en place de 


Dieu, et que Dieu dit à Eve : « Conçois de moi avant que les Dominateurs 
ne viennent avoir commerce avec.toi », et encore : « Conçois de moi avant 
que les Créateurs d'Adam ne viennent près de toi’. » 

Hérésie 23°. De Macédonius. I disait que le Fils est consubstantiel au Père ; 
pour le Saint-Esprit, il ne le définissait pas. Saint Grégoire de Nazianze a dit : 


1. Philoxène n’a pas mentionné Audi parmi les hérétiques, car. en un autre endroit (Lettre aux 
moines de l'Orient, citée par Mf' Rahmani, Studia syriaca, Mont Liban, 1909, .م‎ xu1). il leur donne 
un brevet d'orthodoxie (à la suite de saint Épiphane). Cela montre avec quelle défiance il faut ac- 
cueillir les rumeurs consignées par écrit chez des auteurs qui peuvent être scrupuleux, crédules, 
intéressés ou trompés. Les auteurs postérieurs les lranscrivent de confiance et parfois les embellissent 
encore. Voici le texte de Philoxène : 
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« Les Audiens proviennent de ‘Oudi, qui était archidiacre du clergé d'Édesse; il s'écarta aussi de 
la voie droite et il ne priait pas avec les fils de l'église parce qu’il disait que les évêques étaient riches 
et que les clercs prêtaient el empruntaient à usure. Pour ce motif il fit aussi un schisme et il s'éloigna 
de l'église. Bien qu'ils aient la réputation de ne pas avoir péché contre la formule de la foi, du moins 
ils recevaient des écrits apocalyptiques. » — En somme, la philosophie dualiste d'Alexandrie avait été 
introduite à Édesse dès le second siècle et avait rayonné de là sur toute l'Asie. La tradition ca- 
tholique l'a repoussée, mais elle est restée la trame sur laquelle ont travaillé toutes les hérésies chré- 
ticnnes et même le mazdéisme. 


[151] 18. — BAR HÉBRAEUS. — SUR LES IÉRÉSIES. 261 
NI SSS fat مب‎ aus Lio مده‎ pi! Poll وتإرسيره. مددا وب‎ 
over Jon مز جز‎ Hot «/وتوعحيوك.‎ ASE a 7خصعات‎ œuf 

où JaN +23 JS jonaxs‏ حزز Lois Lsx‏ ومويقم po‏ مفكوي 
اقعدا. ممُسكك JR cède sol‏ حتب si Jan Ras‏ إل 
حوبي Jon pans jauds sas. as yass Cr‏ كر مب oui‏ 
محرمدا here‏ حمحنز رحلحبي 000 Le! JXure) Jläisado‏ يول Ki‏ 


0 210 


ا عحلفب CON‏ حوب. ه]مازيب JRSN Pipes Rd pobr sol‏ بحا 
حبه. Lo ua oo jan DE JT‏ ميوجبل Se‏ حبه لزحهز( Las!‏ 
BD Sy 001‏ 
و das): INA L'ims A Ca1.00‏ م Jo‏ دم ححمدا Ja NN‏ 
م Look]‏ محهمزة. درجملا بب هام ىم ]5% LS‏ ونت. LS‏ بت 
اذم Loi Ko pos‏ يأف 5m) of ages‏ مب ass sas JR‏ 
الا à‏ يهب JT IRD‏ يهب er Lou JRularts JRuksp‏ (إفحز ول 


« Ceux qui pensent modérément au sujet du Fils’ (nous) disent : Que dis-tu 
au sujet du Saint-Esprit? D'où nous amènes-tu un Dieu étranger et qui ne 
figure pas dans l'Écriture?? » — 24° D'Eunomius. Il disait que Dieu créa le 
Fils avant tout, et que le Fils fit le Saint-Esprit avant toutes les créatures; il 
innova encore pour utiliser « trois fils » dans l’invocation de la Trinité. Pour 
ceux qui étaient baptisés, c’est au nom de la mort de Jésus seulement qu'il 
les baptisait, tandis qu'ils étaient mouillés dans l’eau seulement depuis la tête 
jusqu’à la poitrine; “ils laissaient les autres parties (du corps) comme si elles * Sr. 210 
n'étaient pas pures. Il osait dire encore qu'aucune partie des choses divines "7" 
ne lui échappait mais qu'il connaissait tout, même la nature divine, et qu'il 
connaissait Dieu comme il se connaissait lui-même * — 25° D’Apollinaire. I 
affirme que la nature de la Trinité est d'un seul et il plaça des degrés en 
disant que 16 Père est grand, que le Fils est plus grand et que le Saint-Esprit 
est très grand'. Le Verbe aussi s’incarna et prit une âme, mais ce fut l'âme 
végétative et animale et non l'âme rationnelle. Il dit qu'il ne prit pas l’intel- 
ligence mais que Dieu tint la place de l'intelligence. En un autre endroit, 


1. C'est-à-dire «les Ariens mitigés ». — 2. Or. XXXI, P. G.,t. XXXVI, 133. — 8. Agapius, P. O., 
VII, 574. — 4. Il faut intervertir ici le Père et l'Esprit : « l'Esprit est grand et le Père est très grand ». 
Cf. Agapius, 2. O., VIE 576; Michel, Chronique, II, 276. 
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il attribue l’Incarnation à toute la Trinité, comme Sabellius. Il dit que le corps 
de Notre-Seigneur était céleste: il dit que le Fils a une nature mélangée; il 
dit qu'il y aura nourriture, boisson et mariage après la résurrection ; il fit 
mille psaumes et dit qu’ils étaient plus beaux que ceux de David. — 26° d'Eu- 
sèbe, homme d’Édesse. 11 avait pour disciples des vieillards qui donnaient le 
nom de « révélations de Esprit » aux songes et aux opérations des démons. 
Ils disaient que ceux qui venaient près d'eux recevaient les dons de l'Esprit 
au point que même s'ils dormaient avec des femmes ils ne le sentiraient pas 
et que le corps que nous avons pris ne sert à rien'. — La vingt-septième héré- 
sie est celle d'Eutychès. Celui-ci se montra partisan de Valentin et d'Apollinaire, 
c'est pourquoi il dit que Dieu le Verbe ne prit rien d'humain de la Vierge 
mais qu'il fut changé et qu'il devint chair; aussi il ne dit pas que le corps de 
Notre-Seigneur nous est consubstantiel et il attribuait au Christ une nature 
.رذ‎ 210 mélangée et changée. — La vingt-huitième hérésie * est celle de Julien le Phanta- 


5-0006 





1. C'est une variété des Messaliens combattus par Philoxène dans sa lettre à Patricius éditée par 
M#° Rahmani, S{udia syr., IV, 1909, et dont la version grecque figure dans de nombreux manuscrits 
sous le nom d’Isaac de Ninive, cf. éd. Nicéphore, Leipzig, 1770, lettre 4, p. 540. 


(1531 18. — BAR HÉBRAEUS. — SUR LES HÉRÉSIES. 263 


Jo sc Lo Lu sk) Jasper uso Joot رمحن فحز‎ os bot 
LS محن‎ dass 55% Limquss محرحزنها|‎ do لله حز حمب يمه.‎ 
| sas دلله‎ 
SS pr Do) Lo LR cé 6 الخععاب‎ 1.000 

cr UNS) JoNo cou) [eus عزمز.‎ oo ose fsoäro ددسم مب‎ 
 .ادةدبم وإى !ث8(‎ Las) Hans 0) JON Jo اططخ( معدل‎ 
Haas Roy pl اإهدا| حز رورإقلز. .وز‎ os تلت فت‎ amie 
Se Joss NN) .Lsuas محمايعب‎ SRI ado fonts 
ol pl وكير‎ LaN Luna posabso mike إت فكاو(‎ usoto 
JRasil بهو[‎ Ji5as Ko Go) Eskso Nas Ko حول‎ Joous wmañas 
où pl of .copio waumauas,s Les o جيه‎ wwoofJf;sls دحفمحبه‎ 


ous‏ بوه ححا ! هرمو[ |مزازدف إلى هينا| Liso‏ مدهحزب. 
rh Load‏ 2 هزوف حمحبد 2 Jo «ot LA)‏ ومعحلملي 


1. Refs Assémani. — 2. Cf. B. O.. II, 291 


siaste, celui d'Halicarnasse. Il disait que le corps de Notre-Seigneur, à partir 
de Funion, s'était changé en la nature divine et, à cause de cela, ne nous était 
pas consubstantiel, et il disait que Notre-Seigneur avait accompli dans Île 
monde toute l'incarnation par apparence (oavracix) et non en vérité. — La 
vingt-neuvième hérésie est celle desTrithéites. Is disent que puisqu'il est certain 
que la nature appartient à chacune des hypostases en particulier et qu'elle 
est Dieu, il s'ensuit que la Trinité est trois natures et trois Dieux aussi bien 
que trois hypostases'. — La trentième hérésie est celle d'Étienne bar Sudaili 
(Soudaylé) *. 11 dit qu'il y a une fin pour les souffrances et que les impies ne 
seront pas toujours suppliciés mais qu'ils sont purifiés dans le feu et qu'ainsi 
les démons eux-mêmes trouveront miséricorde et que tout retournera à Îa 
nature de Dieu comme l’a dit Paul : Pour que Dieu soit tout en tout”. 11 écri- 
vit un livre pour fortüfier cette opinion et 11 l’appela du nom de Hiérothée, 
maître de saint Denys; du moins beaucoup pensent que le livre de saint Hié- 
rothée est de lui. 
Éclaircissement additionnel'.— 11 faut savoir que toutes ces sectes que 
1. Cette hérésie et les deux précédentes sont des hérésies monophysites. Les Orientaux s'étaient 
rendu compte, dès le premier concile d'Éphèse, qu'elles devaient sortir de la formule » une nature du 
Verbe incarnée » mal comprise; ils pouvaient, d'ailleurs, voir déjà à l'œuvre Eutyches, l’un des princi- 
paux appuis de leurs adversaires. — 2. Écrivain syrien panthéiste du ve au vie siècle, ef. R. Duval, 


La littérature syriaque, Paris, 1907, .م‎ 356-8. — 3. I Cor., XV, 28. — 4. La suite nous donne le senti- 
ment de Bar Hébraeus, primat jacobite d'Orient, sur les luttes christologiques. 
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nous avons énumérées sont des hérésies très pernicieuses, parce qu elles cor- 
rompent les natures (divine et humaine), et qu'elles mélent des doctrines 
païennes au dogme chrétien; aussi Dieu — gloire à sa grâce! — les a extirpées 
pour ainsi dire de fond en comble. Les autres sectes qui brillent aujourd’hui 
dans le monde, ne se combattent que pour les désignations de l'union, car 
elles pensent toutes également bien au sujet de la trinité et de la conserva- 
tion, sans changement ni mélange, des natures dont le Christ est (formé) : 
+ نيع‎ 210 * Aînsi certains confessent une union en (une) nature et en (une) hypostase, ce 
LA DE ‘sont les Jacobites, syriens, égyptiens, couschites et nubiens; quant aux armé- 
niens, bien qu'en quelque chose ils penchent vers les partisans de Julien 
(d'Halicarnasse), ils ne le font pas entièrement. D’autres disent que l'union 
n'est ni en (une) nature ni en (une) hypostase, mais (a lieu) en une personne 
(prosépon) seulement. Ce sont tout particulièrement les Nestoriens. D’autres 
ont choisi une voie moyenne entre ces deux voies, et disent que l'union est en 


(une) hypostase et non en (une) nature. Ce sont les Grecs, les Romains ; 


melkites syriens, les Maronites syriens, les Ibères, les Russes et les Alains. 
Les Romains, c’est-à-dire les Francs, se distinguent de ces autres parce 
qu'ils disent que le Saint-Esprit procède du Père et du Fils. 

Les Maronites sont séparés de tous en ce qu’ils disent une volonté et une 
opération pour les deux natures et non deux volontés et deux opérations'. 


1. Assémani a déjà cité, traduit et commenté ce passage, Bibl. Or., IT. 291-2. 117 a montré un 


[155] 18. — BAR 1118841505. — SUR LES HÉRÉSIES. 265 


Russie‏ مب نيمكب Die)‏ حبذت Lago Lio‏ مب Li‏ دمب Jis‏ إندزبي 
Ed pesto Luoio ae‏ مكلوي. JLas,sss Jo hs, per DOS‏ 
ado wi) its Loos‏ انب ie‏ هاثاب LOIS puy s| Aa‏ 
bus + Luë,‏ دسم[ ca Jas,siso‏ 000 حرصلا حرجنا NT RECENT CUT‏ 
as]‏ ومزمل. wasiosoflo‏ ننؤتمل. دموعسب وماعع عمنودف. Sacs‏ وب 5h‏ 
his)‏ بإمحزي إه لل بإمحزي جح ازيبوي مقهز cry‏ ل( esse‏ 
tn pra PES‏ 0 
عمدحب Das, pur‏ /ندزب oëioo [its Koomils‏ 


Tous les Grecs confessaient aussi une volonté et une opération jusqu’au temps 
d’un certain moine Maxime (le confesseur) et d’un autre Théodoric de Har- 
ran (Aboukara) et de Jean Damascène. Les Nestoriens, qu'ils disent deux 
natures ou non, boitent toujours des deux jämbes, car on ne trouve rien de 
ce genre dans leurs livres anciens ; nous avons appris de beaucoup de ceux 
qui les connaissent qu'ils disent une volonté des deux natures et hypostases. 


bel exemple de la « survivance des erreurs », car les plus grands ennemis des Maroniles doivent 
convenir qu'au moment où écrivait Bar Hébraeus, il v avait déjà un siècle que les Maronites ne les 
professaient certainement plus. Quant aux siècles précédents, « Dieu sait mieux ce qu'il en est », 
comme le disent les Musulmans. Il est certain que nous ne trouvons pas trace de monothélisme dans 
les lettres échangées après 591 entre les jacobites et les moines de Mar Maron, cf. Bulletin de l'asso- 
ciation Saint-Louis des Maronites, Paris, janvier et avril 1903, ni dans les œuvres attribuées à saint 
Jean Maron, cf. Revue de l'Orient chrétien, t. IV; cf. f. VI. 117. 11 est non moins certain que leurs 
adversaires — les melkites et les jacobites — accusent des Maronites de monothélisme, mais qui 
sont ces Maronites ? Quel est leur rapport avec la nation maronite du Liban? En quels termes défen- 
daient-ils la doctrine monothélite? Nous n'avons que des témoignages d'auteurs très suspects, car Icurs 
écrits fourmillent d'erreurs et ils se copient les uns les autres, Bar Hébraeus nous en est un exemple. 
Les Maronites peuvent donc continuer à croire qu'ils n’ont à déplorer que des défaillances individuelles, 
souvent matérielles et non formelles, causées par les relations de voisinage, aux siècles où tant d’'Orien- 
taux, avec ou sans eux, étaient attachés aux formules hérétiques. 


APPENDICE 


Dans tout son ouvrage ‘, à l’occasion de chaque partie, Bar Hébraeus 
mentionne et réfute les hérésies opposées, mais cette mention est presque 
toujours très incidente, ou, tout au plus, ne vise qu’un point et un raisonne- 
ment particulier; nulle part ailleurs on ne trouve l’ampleur et l'intérêt des 
notices que nous venons de transcrire et de traduire. 

Par exemple, à la fin du chapitre v de la théologie, on trouve men- 
tionnées sept hérésies (fol. 76) sans aucun nom propre. Chaque paragraphe 
débute par : « Hérésie de ceux qui disent... » | 

Plus loin, au chapitre د‎ du XI° fondement, consacré au libre arbitre, 
au destin et à la toute-puissance divine, on trouve encore cinq hérésies : 
1° des philosophes péripatéticiens; 2° des physiologistes; 3° des astro- 
nomes; 4° des Manichéens; 5° des Musulmans. 

Voici l’hérésie des astronomes qui est — si l’on en juge par le dialogue 
des Lois des pays — celle que Bardesane a d’abord partagée et qu'on a con- 
tinué à lui attribuer, bien qu'il l’ait réfutée : 
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1. ILooÿow Ms. — 2. Cf. Ps. Lxv, 15 محامه موسا‎ (holocausta) medullata. — 3. حدة : زسذا‎ prima manu; 
1389 [Nuiso sec, m. 


Troisième hérésie. Des astronomes. Deux parties. Première partie : Leurs argu- 
ments de raison. — Ils disent que les étoiles et les signes du zodiaque sont les gouverneurs 
de ce monde. C’est en eux et par eux que s’accomplissent toutes les opérations acciden- 
telles et essentielles des êtres rationnels et irrationnels ?. C'est ainsi que nous voyons les 
fleuves déborder lorsque la lune est pleine 3, et que les moelles se complètent (dans les 


. 1. Ms. syriaque de Paris, n° 210, cf. supra, p. 58. 


2. Cf. Firmicus Maternus, Matheseos libri VIII. « Sunt autem signa infinitae potestatis et infinitae 
licentiae, eo quod fata hominum suae potestatis auctoritate designent », II, 4. — 3. Marées ? 
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os), et que les œufs des oiseaux et la mer s'arrondissent, et que les saisons de l’année 
sont réglées par le mouvement circulaire du soleil dans les signes du zodiaque, et le 
soufle des vents est excité par le mouvement de Mercure d'une constellation zodiacale 
à une autre et son entrée à l’intérieur des rayons solaire et sa sortie. Pour les êtres 
raisonnables, nous voyons de même que pour tout homme, lorsque le maître de sa nais- 
sance" monte vers son exaltation? et regarde bien vers les bonnes (planètes) #, de 
nombreux avantages arriveront à cet homme; mais si le maître de sa naissance est 
brûlé ou est descendu ou regarde mal vers les mauvaises (planètes), beaucoup d'accidents 
lui arriveront. D'après cela, disent-ils, ils sont certains que toutes les œuvres de ce 


monde sont effectuées par les astres et non par la Providence ou par la liberté, mais 
bien par le destin et la fortune. 


Dans da seconde partie Bar Hébraeus réfute leurs arguments comme Bar- 
desane l'avait déjà fait magistralement. Voici le paragraphe consacré aux 


Manichéens avec la réfutation de Bar Hébraeus et les arguments des Musul- 
mans. 
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1. fausses Ms. futis in marg. — 2. Hageso Ms. — 3, ILamiol Ms. — 4. ILÿoNæo Ms. 


1. Firmicus, loc. cit., IV, 19 : « Geniturae dominum quem Graeci vocant, totius geniturae possidet 
summam et ab ipso stellae singulae decretam diligentiam sortiuntur; qui si bene fuerit collocatus, in 
his in quibus gaudet signis vel in quibus exaltatur, vel in domiciliis suis, nec malivolarum nociva radia- 


tione pulsatus nec bonivolarum stellarum praesidio destitutus, omnia bona pro naturae suae qualitate 


decernit. » — A la naissance d’un enfant, l’astrologue cherchait dans quel signe du zodiaque était ou le 
soleil ou la lune {suivant que la naissance avait lieu de jour ou de nuit). Le maître de la naissance était 
celle des cinq autres planètes à laquelle on avait attribué soit ce signe du zodiaque soit le suivant. 
Mars, par exemple, avait pour domicile le Bélier et le Scorpion; Firmicus, ébid., IV, 19 et II, 2. ل‎ 
2. « Stellae in altitudinibus suis constitutae, maximae felicitatis decernunt 12514118 », ébid., IT, 3. — 3. « Si 
Mars et Saturnus aliqua radialione respexerint Solem vel si cum eo fuerint collocali », ébid., 111, 5. 
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Quatrième hérésie. Des Manichéens. Deux parties. — Première partie : Leurs argu- 
ments de raison. — Ils disent qu’il y a deux êtres (éternels) : la Lumière et les Ténèbres. 
Les bonnes actions sont faites par la lumière et les mauvaises par les Ténèbres, parce 
que si un seul être (éternel), c’est-à-dire Dieu, pouvait faire le bien et le mal, il serait 
lui-même ou bon ou mauvais, ce qui n'est pas vrai, parce que le Bon lorsqu'il fait 
le mal — et le mal n’est pas le bien — serait un être bon qui n’est pas bon, ce qui 
est absurde: le second point n’est pas vrai non plus parce que le mauvais, lorsqu'il 
fait le bien — et le bien n’est pas le mal — serait un être mauvais qui n'est pas 
mauvais, ce qui est absurde. Il est évident par là, disent-ils, que les opérations dans 
ce monde ne sont pas gouvernées par une Providence unique et qu’il n’est pas possible 
que les libertés l'emportent sur les deux parties de la contradiction (ävrigao) : je veux 
dire le bien et ce qui n’est pas bien. 

Deuxième partie. Solution de cet argument. — Nous avons dit que 18 lumière est un 
accident et possède substance par un hasard fortuit, comment donc pourrait-elle être 
cause du corps et de ses opérations? De même le mal est une privation, comme nous 
l'avons montré; comment donc celui qui n’est rien pourrait-il être cause des diverses 
choses? — Un homme des anciens s'attaquait aux partisans des deux êtres (éternels) 
et les condamnait et disait : Lorsqu'un homme dit : « J'ai péché », ou il dit vrai ou 
il ment. S'il dit vrai, et que la lumière soit cause de ce qu'il dit vrai, il se trouvera que 
la lumière est cause du péché qui est un mal, ce qui est absurde; et si (on dit) que ce 
n’est pas la lumière mais les ténèbres qui sont causes de ce qu'il a dit vrai, il se trouvera 
que les ténèbres seront causes de la vérité qui est un bien, ce qui est absurde. 511 ment 
et que la lumière soit cause de son mensonge, il se trouvera que la lumière est cause 
du mensonge qui est un mal, ce qui est absurde. Si ce n’est pas la lumière mais les 
ténèbres qui sont causes de son mensonge, les ténèbres se trouveront être une cause 
de justice, qui est un bien, à savoir qu'il dise « j'ai péché » lorsqu'il n’a pas péché, 
ce qui est absurde. — Nous dirons que cet argument, bien qu'il fortifie notre opinion 
et qu'il renverse l'opinion adverse, ne nous plaît pas, parce qu'il est sophistique, vu 
que les Manichéens pourraient répondre et dire que le créateur du péché ce sont les 
ténèbres et que confesser son péché avec justice est lumière; aussi nous disons que la 
première réponse est la principale. 

Hérésie cinquième. De certains musulmans. Deux parties. — Première partie. Leurs 
arguments de raison. — Première objection. Ils disent que Dieu — gloire à sa grâce 


MSyr 210, 


fol. 305 "ا‎ 
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— n'a jamais pu faire les œuvres que l’homme peut faire, parce que l’homme dans 
toutes ses actions sert ou Dieu ou le monde, c'est-à-dire ou la justice ou le péché; 
comme Dieu n’a pas un autre Dieu à qui il puisse plaire et qu’il ne peut pas non plus 
plaire, par l’accomplissement de ses désirs, à ce monde méprisable et matériel; à cause 
de cela, il est exact, disent-ils, que Dieu ne peut pas faire les actions que l'homme fait 
dans sa liberté. C'est donc.l’homme (par lui seul) qui fait tout ce qu'il fait, soit bien 
soit mal, et la Providence divine ne peut rien’faire par ses mains. Et un homme, con- 
firmant de lui-même cette objection, disait les paroles mêmes de Notre-Seigneur : 
Un serviteur ne peut pas servir deux maîtres; en conséquence Dieu, puisqu'il n’a pas 
d'autre seigneur, ne peut pas faire ce que l’esclave, c’est-à-dire l’homme, fait. ع‎ 
Deuxième objection. Ils disent que tout ce que fait l’homme, soit le bien soit le mal, 
il le fait par sa liberté. Si la Providence faisait aussi les choses qu'il fait, cette action, 
si elle provenait de la Providence, annihilerait la liberté; mais puisque nous savons de 
science certaine que nous avons la liberté qui fait volontairement ce qui est choisi, nous 
savons de science certaine que ce n’est pas la Providence qui fait quoi que ce soit par nos 
mains. — Troisième objection. Ils disent que Dieu ne peut pas faire ce que l’homme 
peut faire, parce que beaucoup des actions de l’homme sont mauvaises et Dieu ne fait 
pas le mal, parce que celui qui fait le mal, le fait ou sans le savoir, ou parce qu'il en 
a besoin, à savoir pour l’apaisement des passions, et il en retire du profit; mais Dieu, 
dont la science n’a pas de limite, qui est accompli en tout et n’a besoin de rien, ne 
peut pas faire le mal, et on conclut de là qu’il ne peut pas faire tout ce que l’homme 
fait, mais que c’est la liberté de l'homme qui fait les actions de l’homme, L'un des 
nôtres, renforçant cette objection, citait le mot du prophète Habacuc qui dit : Tes yeux 
sont trop purs pour voir le mal et tu ne peux pas regarder l'iniquité. 


Bar Hébraeus réfute ensuite ces trois arguments. 
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HISTOIRE DE NESTORIUS 


d’après 


LA LETTRE A COSME 
L'HYMNE DE SLIBA DE MANSOURYA 


SUR LES 


DOCTEURS GRECS 


Conjuration de Nestorius 


contre les migraines 


MANUSCRITS UTILISÉS 


Pour la lettre à Cosme : 
Vatican, Borg. Siro 82 'K. VI, 4, du xix° siècle (A. 
Pour l'hymne de Sliba : 
Brit. Mus., Or. 7460, du xvu° au 51111“ siècle (A. 
Berlin, Oriental fol. 619, écrit en 1715 B. 
—  Sachau 330. du xv° au xvi* siècle (C). 
Pour la conjuration de Nestorius : 


Paris, syr. n° 347, écrit en 1734. 


LA LETTRE A COSME 


INTRODUCTION 


Cette lettre se trouve, en syriaque, dans un recueil de canons, 
de synodes et d’écrits canoniques nestoriens, apporté par M° David 
(mort archevêque syrien catholique de Damas), et conservé mainte- 
nant au Vatican!. Elle a été éditée et traduite en allemand par M. Oscar 
Braun dans la Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesell- 
schaft, t. LIV (1900), .م‎ 378 à 395. Nous l'avons traduite en français 
dans Le livre d'Héraclide, Paris, 1910, p. 362-6. 

La lettre est certainement traduite du grec, d’après la facture de 
certaines phrases {surtout des premières) et les nombreux mots grecs 
qui ont été simplement transcrits dans le syriaque. Nous reproduirons 
ces mots grecs en note. — MS Craflin a bien voulu prendre la peine 
de collationner le manuscrit. 

M. Braun suppose qu’elle est formée de deux parties, l’une )1 à 10) 
serait la lettre écrite de Constantinople du vivant de Nestorius, 
cf. 10; l’autre (miracles de Nestorius) aurait été ajoutée après coup, 
car elle suppose toujours que Nestorius est mort. La première partie 
pourrait avoir été écrite peu après 435, la seconde partie serait pos- 
térieure à 451. La lettre a cependant. une certaine unité, car c’est 
le moine Élie, mentionné dans le titre, qui est censé être venu d'Égypte 
à Constantinople pour raconter les miracles de Nestorius, cf, 12. Si 
l’on admet le récit de l’auteur, Élie, arrivé à Constantinople après la 


1. Borgiano Siro 82 (K, VI, 4). Voir la description de ce manuscrit dans Synodicon 
Orientale, Paris, 1902 (Notices et extraits des mss., .ا‎ XXXVII), م‎ 3 à 11. 


274 INTRODUCTION. (164) 
mort de Nestorius, c'est-à-dire sous le patriarche Anatolius (449 à 458, 
aurait dû attendre la mort d'Anatolius pour vulgariser les miracles 
de Nestorius (cf. 12) et la présente lettre aurait été écrite après 458. 
Enfin la finale (15) se rapporte à toute la lettre. On peut donc supposer 
qu’une lettre (1 à 10 et 15), écrite en grec après 435, lorsque Nestorius 
était à l'Oasis (l’édit qui l’envoyait d’Antioche à Pétra est de 456), aurait 
été interpolée après 458. 

IL est remarquable que Barhadbeësabba, PO: 116 1586 عر اذ‎ 
connaît que la première partie de la lettre et le miracle déjà vulgarisé 
par Évagrius. Il ignore les paragraphes 11, 12 et 14. Il est donc 
possible que la lettre n'ait pas été complétée avant le vi siècle et que 
ces additions soient dues à des Orientaux, sinon Barhadbesabba, qui 
reproduit tous les récits favorables à Nestorius, n'aurait pas manqué 
de résumer les miracles de l’aveugle guéri (11-12) et du mort ressuscité 
44), s'ils avaient été vulgarisés à son: époque (fin du vi‘ siècle). Nous 
reproduisons cette lettre comme texte de comparaison àvec 2. O., IX, 
fase. 5. 

Cosme nous est connu par le catalogue d'Ébedjésus, qui attribue 
à Nestorius « une lettre à Cosme »'. Il s’ensuit que Nestorius aurait 
écrit au destinataire de la présente lettre, ou mieux, comme le suppose 
M. Braun, que la présente lettre est celle qui est visée par Ébedjésus ; 
cet auteur aurait seulement voulu dire qu'elle est consacrée à Nes- 
torius et qu'elle avait été traduite, vers 539 {au moins la première 
partie), en même temps que le livre d'Héraclide, elle a été utilisée 
plus tard : en particulier par Barhadbesabba, par l’auteur de la légende 
syriaque de Nestorius, cf. Revue de l'Orient chrétien, 1910, p. 1-25, 
et par tous les historiens (Mari, Amr, Sliba de Man ourya) qui ont 


utilisé les mêmes sources. 


F. Nau. 


1. Cf. Assémani, Bibl. Or., I, 1, .م‎ 36. 


* Borg. 
Siro 82, 
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A = Borg. Siro 82; B — édition Braun. 

1. ذى‎ À. — 2, فقومو‎ À. — 3, æabjSaæo À. Dans le livre d'Héraclide ممه قزم نمه مى‎ est aussi écrit 
rarement ممهكزملة ف‎ : cf. éd. Bedjan, p. 14, note 2. — 4. aæaXaso À. — 5. (@bilo A. On trouve 
aussi @+b5l pour Ariston, P. O., X, p. 20, ligne 9. — 6. وإ]5اوه حصي‎ A. Hæmsolil} B. — 7. (Bus À. — 
8. B add. .ه‎ — 9, Læsoslils. 


LETTRE TRADUITE DU GREC EN SYRIAQUE, DANS LAQUELLE SE TROUVE 
L’HisToine DE Mar NESsToRIUs. 


1. À l'honorable, au saint et pur élu choisi du Christ, Cosme, chef des 
fidèles qui sont à Antioche d'Orient, (de la part de) Candidianus comte’, 
d'Élie stratélate*, de Sophronius comte, d'Élie et de Paul moines, d’Artémon 
paramonarios * de l’église de l'Anastasie ,؛‎ de Pierre archidiacre, de Parthé- 
nius trésorier‘, et du reste des frères qui participent au mystère de la véri- 
table orthodoxie, que votre paix soit grande"! | 

2. * Un ouragan‘ a soufflé sur le navire de notre ville et a frappé aveu- 
glément la pierre solide : les rames et les gouvernails qui la dirigeaient ont 
été brisés: l'ancre dont dépendait son salut a été coupée et elle est demeurée 


1. xéuns. — 2: 6700:1707. — 3. Portier ou Gardien. — #. Église de Constantinople construite par 
saint Grégoire de Nazianze. — 5. Keunkiapyos. Pierre est aussi appelé &pytôtéxovos, au lieu du syriaque 
rich mesam$oné. — 6. Cf. I Pierre, 1, 2 : dpiv… elphvn .عور لونم‎ — 7. Litt. : « un ouragan du nord- 
est (eüpoxAvôwy) ». 
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1. ÎLasss B. 9 CRC À, وسزمد]‎ B: - 3, us; A. 


au fond sans connaissance de l’orthodoxie; ta fraternité sait cela quand 
même nous ne le dirions pas. Tu demandais dans ta lettre à être renseigné 
sur Nestorius qui fut jadis votre concitoyen' et peu après notre évêque ل‎ 
maintenant 11 n'est plus ni l'un ni l’autre, mais sa demeure est dans le pays 
des barbares — nous avions négligé (jusqu'ici) de te donner réponse. Mais 
nous avons vu que le souvenir de cet homme se perdait chez les fidèles 
qui aiment la vérité, et que le mal contre lui grandissait au point que 
l'usage de son nom était supprimé, que l’on conduisait de nouveau au bap- 
tème et que l’on donnait un autre nom à ceux qui avaient reçu de ses mains 
le signe du baptême et qui étaient appelés de son nom?; (nous avons vu) 
que les songes racontés contre lui par les moines de chez Dalmace trou- 
blaient le cœur des sages”, que les anathèmes du parti de Cyrille avec 
l'ordre impérial troublaient même ceux qui étaient affermis dans la foi, et 
que les moniales de chez Pulchérie‘ racontaient toutes sortes de choses à 


1. A Antioche, Neslorius avait été éludiant el moine du couvent d'Euprépios. Il écrit même qu'il 
y est né, 2. O., IX, 526. — 2. D'après un document jacobite copte : «le roi (Théodose) ordonna qu’on 
détruisit le nom de Nestorius de dessus la terre. et le roi ordonna que ceux qu'on trouverait s'ap- 
pelant N. parmi les chrétiens fussent sujets à la peine de mort », Amélineau, Mémoires de la mission 
archéol. française au Caire, t. III, p. 134. — C’est sans doute encore pour faire disparaître ce nom 
que l'empereur ordonna d'appeler les partisans de Nestorius non pas nestoriens mais simoniens. 
Labbe, Conciles, 1. 111, col. 1210, — 3. Nestorius fait allusion à ces récits, dans le Livre d'Héraclide. 
trad., p. 240. — 4. Peut-être les cubiculaires Marcella et Droseria, mentionnées dans la lettre d'Épi- 
phane. Lupus, Ad Ephesinum concilium variorum Patrum epistolae, Louvain, 1682 (reproduit Mansi, 
Conciles, t. V et Migne, P. G., .نا‎ LXXXIV, col. 549-864), 2. 292, .م‎ 418. 


* p. 691. 
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1. 30» .لخ‎ 2. À om. > .قزه هامة‎ B propose de combler cette lacune par < Belwa-w, mais كز هافك‎ 
s figure 2. O., IX, 528: — 3. Nas B. 


son sujet; pour le dire en un mot : (nous avons vu) que son souvenir dispa- 
raissait comme il a disparu lui-même : aussi nous, dont les noms sont écrits 
plus haut, parce que tu nous conjurais beaucoup dans ta seconde lettre 
pour apprendre le mode de sa déposition, et parce qu Eutychès, le porteur 
de ta lettre, nous priait aussi à ce sujet, nous avons jugé bon de donner 
réponse à ta lettre d'un avis commun, pour faire connaître à ta piété quelques 
reproches ‘ qui furent adressés à Nestorius. 

3. Voici le premier : Dès qu’il entra dans la ville, il la trouva pleine de 
dérèglement au sujet de la foi : les clercs s’arrogeaient de l’autorité? dans 
l'église; les moines sortaient, sans prudence, sur les places publiques *; 
les Borhoriens osaient entrer dans les églises avec les chrétiens ; en un mot, 
* la ville était pleine de tout désordre. Certains, du parti d’Arius, songèrent 
à bâtir de force un oratoire dans la ville, grâce à l'appui de l’empereur; 
Nestorius le brüla et il y eut dans la ville trouble et effusion de sang sans 


1. Zérmue. — 2. Lit. : « marchaient avec autorité (aÿbevtia) ». — 3. D'après Mari, traduction de H. 
Gismondi, Rome, 1899 .م‎ 30, : « (Nestorius) anathémalisa les moines qui avaient coutume de se mon- 
trer sur les places publiques et de passer la nuit en dehors de leur monastère. » Cf. 2. O., IX, 528- 


529. 
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1. ممكازز يعي‎ À. — 9, دهمةارهنوف‎ A. 


fin; tout murmurait contre Nestorius', l'affaire fut presque en péril”, car 
le parti des Ariens était puissant parce qu'ils étaient écuyers* de l'empereur. 

4. De plus, des clercs d'Alexandrie vinrent près de l’empereur et se 
plaignirent d’avoir été censurés illégalement par leur évêque; Nestorius 
les aida dans le jugement devant l’empereur, et cela l'avait mis en grand 
péril*. 

9. De plus, l’impératrice* Pulchérie, moniale, et ses moniales dinaient 
le dimanche au palais épiscopal®, après avoir reçu la communion: Nestorius 
ne l’admit pas, et il en résulta un grand bruit contre lui de la part des clercs 
et de toute la cour. 

6. De plus, Nestorius fit effacer l’image de Pulchérie® qui était peinte 
au-dessus de l'autel; cela le fit presque chasser de l’église °. 

7. De plus, Nestorius fit enlever l’étole (5roxt) de Pulchérie, laquelle tan- 


tôt était étendue sur l'autel au moment de la communion et tantôt était 
portée par elle. 


1. C£ Socrate, VII, 29, — 92. xiySuvos. — 3, onafäpro. Cf. 2. O., IX, 529-531. — 4. xivôuvos. Cf. 
Livre d'Héraclide, p. 92-93, et P. O., IX, 536-7. — Nestorius avait semblé aussi prendre la défense des 
clercs romains condamnés par saint Célestin, — 5. Baoiliooa xvpia, « regina domina », ou peut-être 
xôpn, « reine vierge ». — 6. émioxomeïov. — 7. D'après Mari (p. 30) : « (Pulchérie) avait coutume, le 
dimanche après la communion, de manger avec toute sa suite chez le patriarche, » — 8. Le texte 
donne encore à Pulchérie l’épithète de )ملالا‎ 011 xépn. — 9. Ce fait est mentionné par Mari (p. 30) et 
par la légende syriaque de Nestorius. M. Brière, loc. cil., p. 20, Cf. P. O., IX, 565. 
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1. «2929 لل‎  2.|ؤس‎ A. 


8. De plus, en la grande fête de la Pâque, l'empereur avait coutume de 
recevoir la communion dans le Saint des saints; Pulchérie désira (le même 
privilège), elle convainquit l’évêque Sisinnius ' أ‎ elle recevait la communion 
avec l’empereur dans le Saint des saints. Nestorius n’admit pas cela, mais 
un jour qu'elle se dirigeait selon sa coutume vers le Saint des saints, Nesto- 
rius la vit et demanda ce que cela signifiait; l'archidiacre Pierre lui exposa 
la chose : Nestorius courut, il la rencontra à la porte du Saint des saints et 
l'arréta et il ne lui permit pas d'entrer. 

La reine? Pulchérie fut irritée contre lui et lui dit : « Laisse-moi entrer 
selon ma coutume. » Mais il lui dit : « Ce lieu ne doit être foulé que par les 
prêtres. » Elle lui dit : « Pourquoi * n'ai-je pas enfanté Dieu! » Il lui dit : 
« Toi, tu as enfanté Satan »; et il la chassa de la porte du Saint des saints”°. 
Elle partit irritée, alla trouver l'empereur et lui raconta la chose. L’empe- 
reur lui dit : « Par ta vie, ma sœur, et par la couronne qui est sur ta tête, 


5 je ne cesserai pas avant d’avoir tiré vengeance de lui. » Depuis ce jour il 


n’eut plus aucun crédit ‘ près de l'empereur. 


1. Prédécesseur de Nestorius, mort le 24 déc. 427. — 2. Cf. Livre d'Héraclide, .م‎ 363, note 12. — 
3. Cette anecdote a passé dans Mari. Les auteurs jacobites prétendent que Pulchérie avait péché et 
Nestorius (Livre d'Héraclide, .م‎ 89) semble le dire aussi. Cf. Suidas, au mot Pulchérie et P. O., IX, 


565. — 4, napbnoia. 
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À. D 659 4-5 وقوومدا‎ A. 


9. Dès lors toutes les calamités tombèrent sur cet homme, son âme faiblit 
et son corps (prosépon) languit : Il était jeune, roux, avec de grands yeux 
et un beau visage, on aurait dit un second David: le timbre aussi de sa voix 
était agréable’. Il disait diverses chôses au moment de la communion et 
beaucoup qui venaient à l’église ne le faisaient que pour entendre le son de 
sa voix. C'était un homme excellent et jalousé, qui n’avait pas l'expérience 
des affaires du monde et qui manquait de ce qu’on appelle amabilité. 

10. Sur ces entrefaites, Eusèbe, évêque de Dorylée?, s’éleva contre lui 
parce qu'il désirait la ville impériale, ainsi que Memnon d'Éphèse et Cyrille 
d'Alexandrie, parce que celui-ci aussi désirait le siège (épiscopal) de notre 
ville”, et il mettait aussi en mouvement Célestin de Rome, homme peu 
instruit. Ils réunirent, contre lui, un concile à Éphèse (soi-disant) pour 
venger la foi, et il est maintenant au pays des Couschites, dans une île‘ qui 
est proche du fleuve le Nil. 

11. Moi Élie®, j'ai souvent été là et j'ai vu Nestorius parler avec les 


1. CE Socrale, VIT, 29, et Denys bar Salibi, édité et traduit 2. O., VIII, 162-3, — 2, Le texte porte 
« de Zïlôdôlôn », mais on sait qu'Eusèbe de Dorylée fut l’un des premiers et des principaux accusa- 
teurs de Nestorius. Cf. Héraclide, p. 296. — 3. Même imputation dans {éraclide, P: 92. — 4. On trou- 
vera plus loin : » à l'Oasis ». — 5. Cf, P. O., IX, 566-7. — 6. Elie est sans doute le moine qui figure 


* p. 653. 


1171] 1. — LA LETTRE A COSME. 281 
nas دمب جلاذ‎ Jlains Lis مدرحيه! مب‎ où مجلزقل. مونب‎ pas حدم‎ 
LAS SpA bDoias So إسى..‎ wmauian ja Lion RNCS 
ومزل‎ Nolo arms auns) Jo لزهةا(‎ aks;co AR où Jon 50 
امب‎ Leo) soso .Jsaso و/حا‎ Lio, سول }2+ لحدحعهعد,زما..‎ 
محزه وإحز‎ SS ak s0 LORS mul والحونت ييف‎ aMsolo fais 
رحر‎ AS solo Jladls جاهحددا‎ ss) (1| ESS همدذ[. 450 مدييف‎ 
كفي‎ Js où وإ اشرب‎ où où 5%! أب.‎ D واسرا.. اده ونب /مدز‎ Nul 
حب حةدهيف.‎ Joo Like حفتحمهقنا].. ادجدا نز‎ Lol حمدقمب‎ JS حر‎ 
JL إسب وحكط‎ mA oisso ههو[..‎ ya JLSéasas Jsodo 
Lis NS po .olaisofs pose pe Eur Has Se Hafuoïa: 
+20 هيت حه* حمدال وإ|ونزسا وممححطظط ولر مواق.‎ Koadllo .où Lio Joc 
FR D Roë فاست‎ mao Jus ESA JS حيط‎ 
ببسب تيب ومب.‎ Jioss Jiouù Jon يمنت‎ So pu Rio 


1. مترحزية‎ À. 


anges, et son désert lui plaisait plus que la cour impériale. Après sa mort, 
j'allai à Alexandrie avec mon frère Léontius, à cause d’une maladie des yeux 
qui lui était survenue, car il était aveugle. Je le conduisis aux médecins et 
ils ne purent pas le guérir. 

12. [1 y avait près d'Alexandrie un monastère, nommé ‘10 Abba Qiorä", 
et j'appris que les hommes y étaient guéris. J'y conduisis Léontius mon 
frère et je le jetai sur le tombeau d’Abba * Qiôra. Comme la nuit s’avançait, 
il vint un homme habillé comme un médecin qui lui dit : « Veux-tu voir? » 
11 lui répondit : « Oui. » Celui qui lui était apparu lui dit : « Est-ce que 
les trois flambeaux qui sont en Cilicie* ne te suflisent pas? » C’est ainsi 
que Léontius me le raconta et me le confirma par serment. Je pris Léontius 
mon frère et j'entrai au pays des Mauritaniens, à cause de la renommée d'un 
médecin habile dans son art. Lorsque j'y arrivai, ce médecin était mort et 
je fus très peiné à cause de la fatigue du chemin que j'avais endurée sans 
profit. Comme je m'en retournais pour revenir, je désirai voir Nestorius, 


dans le titre. La suite a été ajoutée postérieurement dans le corps de la présente lettre (11 à 1%), 
وا‎ la finale (15), car ici Nestorius est mort. 

. Peut-être « Cyr » qui a donné son nom à Abou-Kir. — 2. Diodore, évèque de Tarse, Théodore 
de بال‎ et Neslorius, élève de ce dernier. 
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car je l’aimais. Parce qu'il habitait près du fleuve, je me détournai pour le 
voir, car nous naviguions sur le fleuve. Lorsque j'arrivai à sæ cellule, je 
trouvai qu'il avait quitté la vie et j’eus douleur sur douleur. Dans sa cellule 
même, je trouvai un vieillard à cheveux blancs, je lui demandai son tom- 
beau et 11 me l’indiqua. J'y allai et je tombai sur son tombeau en pleurant. 
Quand j'y fus resté une heure, ce vieillard me dit : « Tu aimais donc ainsi 
Nestorius! Ne pleure pas, seigneur, car Nestorius vit près de son maître. » 
Je fis venir mon frère Léontius‘ et le mis sur le tombeau. À cause de sa 
souffrance et de la fatigue de la route, il s’assoupit et s’endormit sur le 
tombeau durant près d’une heure. Lorsqu'il se réveilla, il se leva en voyant, 
et il cria à haute voix en disant : « Mon frère Élie, aide-moil! je ne sais 
pas ce qui m'est arrivé, si je vois réellement ou si c’est une hallucination. » 
Lorsque nous eûmes attendu longtemps et vu que ses yeux s'étaient réel- 
lement ouverts, nous fimes connaître à ce vieillard ce qui était arrivé et 
il nous dit plein de joie : « Ne vous ai-je pas dit que Nestorius vit? » et 
il nous disait diverses choses sur la foi des deux natures. Nous partimes de 
là avec joie et nous vinmes à Alexandrie, et je racontai l'événement devant 
des hommes d'Alexandrie; les uns crurent et confessèrent que Nestorius 


1. Le syriaque porle ici « Léon ». 
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1. on À. — 2, Sec. m. À. — 3. waisano À. 


était un homme de Dieu, les autres se moquèrent et jugèrent que cette 
chose n’était pas digne de foi. Nous partimes de là * et nous alläâmes à Cons- 
tantinople et je racontai la chose devant l’évêque de notre ville. 11 fut dans 
l'admiration durant près d’une heure, et ensuite il me défendit avec serment 
de le dire à personne, et je cachai cette chose jusqu’au jour de sa mort. 

13. De plus', lorsque Nestorius était en vie, l’île dans laquelle il habitait 
fut pillée par les barbares, et Nestorius lui-même fut emmené avec eux. 
Lorsque, à partir de l'Oasis, ils marchaient dans le désert intérieur”, la 
chaleur de midi devint violente sur eux, et les pillards comme les captifs 
commencèrent à être tourmentés par la soif, et il y avait péril* de mort. 
Nestorius s’approcha et dit aux pillards : « Si vous rendez ce butin, Notre- 
Seigneur sauvera vos vies. » 115 lui promirent avec serment de faire selon 
sa parole. Nestorius s’approcha et s’agenouilla en prières et il implora 
Notre-Seigneur à qui tout est facile. Aussitôt une source d’eau fut donnée 
en cet endroit et elle sauva les vies en danger. 11 reconduisit les captifs 
dans leur pays et renvoya les pillards en ‘he, sans qu'aucun d'eux osât 


1. Le présent prodige figure P. O., IX, 584-5, dans une rédaction indépendante de celle-ci. — 2. Lo- 
eutian fréquente dans les Apophthegmes : in interiori eremo. — 3. xivÈ VOS. 
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effrayer quelqu'un des captifs, car ils craignaient beaucoup Nestorius, parce 
qu'ils voyaient que le Seigneur était avec.lui. 

14. De plus, comme on le raconte, il ressuscita un mort du tombeau. 
Voici comment la chose arriva : Deux marchands qui voyageaient sur le 
fleuve, vinrent par hasard pour passer la nuit dans cette ile. Lorsqu'ils 
eurent partagé (le fruit de) leur négoce, Satan, en l’un d’eux, fut jaloux; il se 
leva durant la nuit contre son compagnon, le tua, lui prit son gain et alla 
à Alexandrie. Il accusait Jean ‘, celui qui gardait la cellule de Nestorius, (et 
disait) : « C’est lui qui a tué mon camarade et qui a pris son gain, voilà que 
le cadavre est encore près de son habitation, car je n’ai pas osé l’ensevelir 
de crainte qu'il ne me tuât aussi; voilà que le corps gît dans les roseaux 
qui sont près du fleuve. » Le préfet* d'Alexandrie s’émut et envoya en cet 
endroit près de cinquante cavaliers romains pour lui amener le vieillard 
Jean ‘. Lorsqu'ils arrivèrent * près de sa cellule, deux d’entre eux, hommes 
sans miséricorde, entrèrent, et comme ils le faisaient sortir de sa demeure, 
il leur dit : « Qu'est-ce que cela signifie, seigneurs? » Il pensait que cela 
lui arrivait en haine de Nestorius. Ils lui dirent avec dureté : « O profanateur 


1. Johannes. — 2, irapyos. 
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de tes cheveux blancs! tu es en embuscade dans le monastère et tu mets 
à mort le juste en secret'. » Ils l'emmenèrent et le mirent à côté du cadavre, 
et l’un des chefs lui dit : « O âme maudite! c’est toi qui as fait cela? » 
Et il jurait (en disant) : « Je ne sais pas ce que vous dites. » Alors ils tirérent 
le cadavre des jones sous lesquels il était caché, et ce chef* lui dit : « Crois- 
tu, maintenant que tes veux voient, ou bien persistes-tu encore dans ton 
impudence? » Lorsque Jean” vit ce dont il s'agissait, il dit à ce chef : « Je 
suis donc responsable, seigneur, du sang du mort, mais, parce que le temps 
est mauvais et que la chaleur brüle, entrons dans le monastère jusqu'à ce 
que la température de midi se refroidisse. Voilà que je suis entre vos mains, 
faites-moi ce qui paraîtra bon à vos yeux. » Ils le crurent parce qu'ils 
souffraient aussi, et ils entrèrent dans le monastère en portant le mort. 
Jean? leur demanda de mettre le cadavre sur le tombeau de Nestorius, et 
ils le placèrent où il le disait, puis ils s’assirent pour manger. Tandis qu'ils 
mangeaient, Notre-Scigneur, à qui tout est facile, visita son serviteur, 
ressuscita le mort et délivra l'opprimé (de la main) de ses oppresseurs. Je 
n’en ai pas été témoin oculaire, car je l'ai entendu dire. Mais j'ai été témoin 
oculaire du reste. 
1. Cf. Prov., ,11د‎ 28. — 2, êlxupyoz. « chef de dix hommes ». — 3. Johannes. 
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15. Nous ne voulions pas que ces choses fussent connues, parce qu'il 
n'y avait personne qui pensât à cet homme; mais maintenant que tu t'en- 
quiers de ces choses, voilà que nous avons annoncé à ta sainteté une partie 
de ce qui est arrivé. Bien que la parole soit impuissante à raconter les choses 
telles qu'elles sont, cependant, à cause de ta précieuse prière et d’Eutychès 
porteur de ta lettre, nous avons écrit à ta sainteté une partie de ce que 
nous avons vu et entendu; d’abord pour répondre à l'instance de ta demande, 
et ensuite parce que de telles choses nous sont précieuses aussi, lorsque 
nous les consignons dans notre lettre * par la règle de l’amitié. Sois et reste 
en bonne santé, ainsi que toute ta maison, dans Notre-Seigneur. Amen. 


Fin de la lettre: 


* p. 656. 


* p. 656. 
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SLIBA DE MANSOURYA 


HYMNE SUR LES DOCTEURS GRECS 


INTRODUCTION 
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Sliba, fils de David, vivait dans la première moitié du xvi° siècle, 
comme M“ Addaï Scher l’a montré d’après la date de plusieurs de 
ses poésies, Revue de l'Orient chrétien, t. XI (1906), .م‎ 30. Il était 


de la ville de Mansourya, près de la ville de Djézireh". 
Nous éditons son hymne sur les docteurs grecs d'après le manus- 


crit du British Museum Or. 7460 [A), fol. 48'°, et les deux manuscrits 
de Berlin Or. fol. 619 {B), fol. 87°, et Sachau 830 (C), fol. 14'*. 
Cette pièce figure dans le plus grand nombre des exemplaires du 
livre d’offices nommé Wardaï. 


1. La position exacte de Mansourya nous est donnée dans le colophon du ms. add. 1975 de Cam- 
bridge, écrit en 1586 : 
was fauno fsoss Dojo |s ses AN LO ao Joy Vs بت‎ ul حت وب الى متخا 580 وقشمر جزجمهز روكب‎ 
.bio pis JAoiseo فزنةز حجزندة|‎ er HE soi جز‎ Lu por [auad fasçaso His جز‎ . ASS ححثر| وب إى لز‎ Jp 
pass إوأسل‎ Vs See .JRys) IR ب‎ VS ER Euys foi No) jam aug Na Euio يعنصم ومتهحهز‎ 

[ul mix Lurass Jisoas Gil Jlassaso Jlassas‏ ومذؤت نويل . past‏ لكك Ke‏ |محب 

Volume écrit par le prétre Joseph, fils du prêtre défunt David, fils du réis (chef) Ilanû du village 
béni de Mansouryah, bâti sur la rive du Tigre, au-dessus de Gozarta Zabdaila, et il est sur la route 
de Phenk dans le voisinage des deux illustres monastères de Mar Aha et de Mar Jean. 

De ce village était originaire le jacobite Basile, maphrien de l’est, surnommé ESS رححر‎ cf. ms. de 
Cambridge, add. 2887, fol. 53 a. 

2, Ms. in-4, sur papier, écriture nestorienne, 256 fouillets, du xvr® au xvir1' siècle. Ge manuscrit, 
incomplet au commencement et à la fin, contient les hymnes de Georges Warda; nous avons noté : 
fol. 8, sur les prophètes; fol. 11, sur la Nativité de la Sainte Vierge; fol. 32, sur la Nativité du Christ; 
fol. 40, sur Pierre et. Paul, etc. Le papier a noirci, l’encre rouge a souvent disparu. 

3. Ms. de 248 feuillets, sur papier, reliure orientale. Du fol. 117 au fol. 242, toutes les pages portent 
un trou où le papier semble s'être crevassé et être tombé en poussière. On a comblé ces trous avec 
du papier sur lequel on a raccordé les mots. Le titre du ms, fol. 1°, est : « Le livre des Nas (hymnes) 
de Warda. » Il a été terminé le 19 mars 1715 au village de Derbend (#559) dans le pays de Targahour 
(Soon GE). 

4. Ms. de 232 feuillets, sur papier, du “لا‎ au xvi° siècle, écrit par Sabriso‘, évêque de Hasan Kèt 
et Arzoun وأذاي)‎ 1ÿLlo Haaws [Sao] Sassisæ), Le manuscrit semble avoir été mouillé. 11 y a des 
taches et des mots usés le long des marges intérieures; quelques pages semblent avoir été collées 
ensemble, par exemple 128, 194. Pour la description et le contenu de ces deux derniers manuscrits, 
voir le catalogue des manuscrits syriaques de Berlin. 

5. Le ms. add. 1980 de Cambridge, écrit en 1723, renferme, fol. 208", la commémoraison des docteurs 

( pATR. OR. — T. XIII — F. 2. 19 
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M“ Scher a édité deux opuscules de Sliba. Le premier raconte 
la destruction de Djézireh (Gozarta) et des villages environnants, 
durant les années 1510 à 1513, par les Persans, les Kurdes et les 
roitelets des environs, avec la finale accoutumée en Orient : « La 
ville fut brûlée. Musulmans, Syriens, Juifs qui avaient échappé au 
carnage, furent emmenés en captivité »; le second opuscule est 
l'histoire de Khezmo, martyrisé par les Musulmans en 1523. Journal 
asiatique, X° série, t. XV (1910), p. 123-127. Un poème de Sliba 
conservé dans un manuscrit de l’église d’Alkosche porte en marge 
vers le milieu : « L'auteur a composé son poème depuis le commence- 
ment jusqu'ici en l’an 1824 des Grecs (1515) et, depuis ici jusqu'à la fin, 
en 1842 (1531)! ». Sliba a encore écrit quelques poèmes sur la péni- 
tence, sur la croix, sur les défunts, cf. 46 de l'Orient chrétien, 
t. XI (1906), .م‎ 30 et Journal asiatique, X° série, t. X (1907), manus- 
erits de Diarbékir n° 46, 79 à 84, 88, 90, 94, 95, 112. 

L'hymne sur les docteurs grecs nous a paru intéressante parce 
qu’elle est une versification de 8 légende de Nestorius éditée par 
M. Maurice Brière dans la Revue de l'Orient chrétien, t. XV (1910) 
.م‎ 1-28 *. Nous y verrons un résumé de l’histoire de Nestorius éditée 
P. O., IX, fase. 5, et surtout un specimen de la métrique syriaque. 
La strophe (à) comprend quatre vers qui se terminent tous quatre 
sur la même assonance (rime); chaque vers a sept pieds’; deux vers 
forment un édifice (ne). Pour aider le lecteur, nous ajoutons les voyelles 
jacobites qui ne correspondent pas toujours exactement aux voyelles 
orientales (nestoriennes), mais qui aideront à saisir la mesure et 8 
rime, 


F. Nau. 


grecs; fol. 210*, une hymne de Babaï sur le même sujet; fol. 229*-235, l'hymne de Sliba de Mansourya 
fol. 336", la commémoraison des docteurs syriens — Le ms. add. 1982 de Cambridge, écrit en 1697, 
renferme aussi, fol. 46, les docteurs grecs; fol. 48, l'hymne de Sliba sur le même sujet; fol. 56, les 
docteurs syriens. Le ms. syriaque n° 184 du Vatican contenait l'hymne de Sliba sur les docteurs 
grecs, mais ses onze feuillets furent arrachés (après le fol. 49) sans doute par Joseph I‘, patriarche 
chaldéen, d'après Assémani, Catalogue, t. 111, p. 389. 

1. Ces faits ont permis à Ms" Scher de fixer la date exacte de Sliba qu’Assémani (Bibl. Or., 111, 1, 463) 
plaçait à tort sous Timothée le Grand (780-823). Le Père Cardahi, Liber thesauri, Rome, 1875, p. 57, 
admettait la date donnée par Assémani. 

2. Jean bar Penkayé, qui écrivait à la fin du vrr° siècle, expose aussi l’histoire du concile d'Éphèse 
comme l’a fait Barhadbe$abba, mais nous n'en connaissons encore que le résumé donné par Ms Scher, 
Journal asiatique, X° série, .ا‎ X, 1907, p. 173-4. 

3. Excepté les quatre premières strophes où les vers ont sept et huit pieds. 


* C fol. 15. 
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rec. manu B. — 10. كدوم[‎ C. -- 11. So js A.— 12. لاه‎ 


Autre (hymne) en mémoire des docteurs grecs, composée par le prêtre Saliba 
(Sliba), fils du prêtre David, fils du prêtre Mégbél, du village béni de Mansou- 
ryah, qui est dans le pays de Gezirtâ; il l'a composée d’après l'histoire de Mar 


Nestorius. 
5 Sur : Iyon (e) lak ‘oubâ. * Nous dirons : 0 vous qui scrutez le dogme et 
qui étudiez la foi — laquelle comprend en vérité une nature en trois subs- 


tances, car le Père est la cause et ceux qu'il a causés sont l'Esprit et le 
Verbe qui a reposé dans le sein de la Vierge, qui a pris corps en elle sans 


rapports (conjugaux) et qui est né sans mélange, en deux natures sans. 


10 confusion, et de même en substance, en une personne (xpdcwmov) de l'assomp- 
tion, une personne qui s’approprie les deux natures — venez, écoutez et 
entendez l'histoire, pleine de tristesse et de tous gémissements, de ce qui 
a été fait avec astuce par les théopaschites. — Écoutez, d hommes stu- 
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1. Les deux vers précédents figurent en marge du ms. de Kalila et Dimna de Ms Graffin, cf. 
Revue de l'Orient chrétien, t. XVI, 1911, .م‎ 202. — 2. vnoeD À, — 3. كوومصا‎ Mss.— 4. Lalla 


B. — 5. B intervertit les deux vers précédents. — 6. C barre ces deux mots et met en marge 
LS .مة أندقف‎ 


dieux (syohasruxot), ce qu'ont fait les hérétiques contre le pur et le chef des 
justes, et l’illustre parmi tous * les vaillants. 

Voyez (ces gens) dignes de tout tourment, comment ils ont persécuté le 
juste et ont introduit la fraude et le schisme dans l’économie salvatrice. 
Voyez les prêtres rebelles, qui ont donné des satisfactions aux Satans et ont 
offert des sacrifices aux démons dans l’espoir de vaincre le chef des hommes 
illustres. Ils l'avaient assiégé de toutes les ruses, ils lui avaient caché tous 
les pièges, ils avaient creusé sous lui tous les souterrains et ils avaient 
ouvert toutes les fosses. Pour lui, — comme une tour solidement fondée et 
comme un mur qui soutient les constructions, dont les maisons (démos) sont 
posées par l’artiste sur le fondement du fils de la colombe, — il ne s’émut 
pas * عل‎ leurs tyrannies (risavvos), ne fut pas effrayé par leurs assauts, ne 
craignit pas leurs menaces, et ne s’associa pas à leurs blasphèmes. C’est 


notre père glorieux, le chef de tous les sublimes, qui fit de son âme un 
temple au Seigneur, Mar Nestorius le Grec! 


1. Le ms.'C (de Berlin) gratte Xestorius et le remplace par Jean (Chrysostome?), ici et plus haut. 


* B lol. 88. 


A lol. 
HOT. 


* B lol. 88. 
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1. Sic 8. وبيدؤمسههما‎ AC, — 2, a C. — 3. وهدؤما .78 وزع‎ AC. 


Cet élu était du pays de Germanicie, de la ville qui est appelée Mar'aÿ en 
langue syriaque', et il fut élevé dans les écoles (oyonxc), devant ce con- 
templatif (Sewonrixés) docteur Théodore, l'interprète du Testament (dratrixr). 
11 nous faut rapporter en peu de mots les prodiges que fit celui-là, Théodore 
l'interprète, maître du juste Nestorius. Cet homme remarquable était du pays 
même de Syrie, de près de la ville d'Antioche, fils de princes illustres”. Ses 
parents étaient des hommes connus, ils étaient païens et même mauvais, et 


ils le conduisirent, dans leur ignorance, à l'école des choses impures et 


fétides. Durant quinze ans, après quil fut devenu jeune homme, il fut instruit 
dans la science païenne. des livres remplis de futilités. Il les étudia en plé- 
nitude, s’y instruisit au possible, les médita en suflisance et y apprit l’élo- 
quence (férwe). La pensée lui vint ensuite et le désir naquit dans son cœur 


C'est ce qui a fait croire que la présente rédaction était faite « d'après l'histoire de Jean (bar Penkayé) ». 
Cf. P. O., IX, .م‎ 501. C’est inexact. Un scribe a seulement voulu démarquer la pièce entière et rem- 
sn « Nestorius » par « Jean (Chrysostome) », autre « docteur grec ». 

. C'est la tradition commune, cf. P. O., VIII, 162-163; mais Nestorius semble dire « qu'il est né 
el ni a grandi à Antioche », P. O., IX, 526, cf. p. 517. — 2. Cf. P. O., IX, 504. 
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de s'approcher aussi de l Eglise, et de méditer sur tous (ses) écrits et livres.‏ 
Il y avait en ce lieu un monastère, à côté de la ville d'Antioche, où il y avait‏ 
des hommes admirables faisant des prodiges et des signes. Il se leva aussitôt‏ 
et alla près d'eux, 11 leur en indiqua aussi la cause, il les supplia encore,‏ 
et 11 leur demanda de lui permettre de demeurer près d'eux. Ils remirent sa‏ 
*Alol. demande à une année'” et n'agréèrent pas sa requête, d'abord à cause de‏ 
v°.‏ 19 


ses concitoyens, ensuite pour l'éprouver. Ils répondirent et dirent au bien- 
heureux : « Nous n'avons pas la coutume * de dépasser le nombre auquel 
nous sommes aujourd hui. » Lorsqu'ils virent que (cet homme) comblé de 
grâce n'abandonnait pas son désir, ils le reçurent .avec grande joie et lui 
donnèrent l’ordination sacerdotale. Il demeura là vingt et un ans, comme on 
l'écrit à son sujet, s’instruisant dans tous les livres, et leur faisant des com- 
mentaires. Le peuple mauvais et égaré des malheureux Macédoniens tomba 
dans l'envie; ils disent que le Saint-Esprit est une créature*, qu'il a été fait 
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AC. 


et qu'il n’est pas éternel. Ils causèrent un grand tumulte, ils excitèrent des 


le peuple chrétien et contre les ortho- 


troubles et des controverses contre 


doxes fils du lit nuptial. Le saint parti répondit et dit à ce peuple agité : 
« Nous avons chez nous un prêtre qui discutera avec nous. » Alors les fils de 
l'erreur s'écrièrent : « Nous n’admettons pas en justice que celui qui possède 
le degré du sacerdoce dispute avec les Pères. » Cette nuit même, les 


de ce chef des docteurs un évêque, chef 


hommes probes se levèrent et firent 


des prêtres, contre les Macédoniens. Au matin de ce jour, ils le firent 
asseoir sur un siège élevé et il disputa contre ce dogme (ddyua) impur des 


avec eux et il les vainquit promptement; 


Macédoniens. I1 combattit vaillamment 


il les fit bientôt rougir et ils s’enfuyaient vaincus". Les Pères réfléchirent et 


, à savoir la ville de Mopsueste qui était 


donnèrent un troupeau à notre père 


pleine de toute erreur. Lorsque Théodore arriva * à Mopsueste, il vit que toute 


635 à 607. 


+. Voir le résumé de celle dispute, ?. O., IX, 
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cette foule (5y20s) absolument (4r&s) honorait le démon cruel Mopsus ‘. Notre 
père eut * la pensée de ramener toute la ville de cette grande erreur à la vérité 
de la foi. Alors tous eurent la pensée et dirent : « Levons-nous en hâte, 
avant qu'il ne nous fasse honorer la croix, pour lui faire adorer le démon 
Mopsus. » Et le peuple rebelle prit l'image du malfaisant Mopsus et il alla à côté 
de l'autel et 11 le cacha dans le mur de l’autel. Lorsque notre père glorieux 
entrait dans l’église de Mopsueste pour se prosterner devant la croix vivante, 
il vit que la muraille se fendait. Et la petite idole en sortit et elle tomba 
devant le bienheureux. Les soldats de Satan furent saisis de crainte, après 
qu'ils eurent vu ce prodige. Ceux qui avaient fait cette action vinrent et con- 
fessèrent cette folie; ils dépouillèrent toute impureté et reçurent le signe du 
baptême. 

Il y avait dans cette ville un juif chef de la synagogue; quand il vit ce 
prodige, 11 s’approcha de la foi ?. 11 admirait sa doctrine et il lui demanda 


1. Of. P. O., IX, 508, — 2, Jbid. 
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instamment de le baptiser; et notre père le fit un peu attendre et il lui dit 
ces paroles : « Lorsque je te verrai ferme, je te baptiserai, je te ferai entrer 
à l’église et je te ferai participer aux mystères. » Et tous les jours il venait 
près de lui et il se complaisait à le voir; il admirait sa science et il était 
enflammé de son amour. Après quelques jours, Théodore attendit qu'il vint 
et il ne vint pas; il en fit demander * la cause et il apprit que la mort l'avait 
enlevé. Ce juste excellent fut rempli d’une amère douleur, à cause de la mort 
de cet homme, et il s’informa de son tombeau. Il appela le prêtre et il lui dit : 
« * Le Christ me réclamera cet homme au jour de sa venue, parce qu'il me l'a 
demandé et que je ne lai pas baptisé. » Et il se leva avec l’archidiacre, et 
ils allèrent tous deux près du tombeau, en ne prenant avec eux que de l'eau 
simple, et les (saints) mystères et l'huile dans leurs mains. Le juste fit une 
prière et le sépulchre s’ouvrit à cette heure, et le mort en sortit au bout de 
trois jours. Et après qu'il l’eut ressuscité, il prit l'huile sainte et il le signa, 
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TERESA ANT. هذ( تب حبذه رحن‎ ,iS6 


1. IL D. — 9. حكب‎ AC. — 3. أه‎ À. — 4. (L حر‎ ol) وخر‎ B. — 5. كححصرا|‎ B. — 6. Les trois vers 
précédents sont cilés en marge du ms. de Kalila et Dimna de Ms Graflin, cf. Rene de l'Orient chré- 
lien, L. XVI (1911). .م‎ 203. — 7. B add. et eradit m2: 


il sanctifia encore l’eau et il le baptisa'; il le fit participer aux mystères 
adorables. Alors le saint lui demanda : « Que désires-tu, Ô homme? Ou de 
reposer ici ou de revenir au monde de fatigue? » L’(homme) étonnant répondit 
et dit : « [1 me plaît de demeurer ici. » Et ensuite il l’embrassa et lui donna 
la paix, et il ensevelit ce baptisé (et) signé. O D prodigieux! 6 thau- 
maturge ! Que ta prière soit, pour les [1 Églises, un mur à tout heure. 

Nous avons raconté cela en peu de mots et nous l'avons consigné en 
quelques lignes, d'après l’histoire de l'homme prodigieux, interprète du 
Nouveau et de l'Ancien (Testament). C’est le précepteur de Mar Nestorius, son 
maître, son sophiste, son instructeur, son pédagogue et son chef. (Nestorius) 
était diacre de l’église de la célèbre ville d'Antioche?; il abondait en toutes 
connaissances et il était rempli de toutes sciences. A cette époque mourait le 
second catholique * (après) Mar Jean le bienheureux, qui avait été chassé de 


1. Les phrases suivantes manquent 2. O., IX, 509, mais NEIL dans la Légende de Nestorius, 


lievue de l'Orient chrélien, .نا‎ XV (1910), p. 18. — 2. CI. P, O., IX, 
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son siège. Théodose le Jeune entendit la renommée de cet homme excellent; il 
lui envoya un courrier et le fit venir avec grand honneur. Comme il était en 
route, il approcha de la ville de son maitre (Théodore), 11 y entra, fut béni 
par lui et demeura deux jours près de lui. Lorsqu'il se mit en route pour le 
quitter, Théodore sortit avec lui jusqu'au martyrium (de sainte Thècle), il 
l'accompagna, l'embrassa et lui dit adieu selon sa coutume. Ils entrèrent au 
martyrium de sainte Thècle, et là il lui tint (ce) discours : « Je sais que la 
douleur t'atteindra de la part des méchants, fils de l’iniquité; Je sais en effet 
qu'aucun mortel n'est aussi zélé que toi, et il t'arrivera du mal de la part des 
ذا‎ hommes fils de perdition. Mais sois vigilant en ton esprit et en ton àme et 
en ton intelligence ; modère un peu ton zèle * contre la personne (rg66wrov) de + تل‎ for. vo. 
ton ennémi'. » Après les nombreuses recommandations qu'il lui fit, 11 se mit 
en route et il arriva et parvint avec joie à la ville de Byzance. Et dès que le 
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juste y arriva, — aussi vite que l'éclair, — il fut nommé catholique, sur 
l'ordre porté par l’empereur. Dès que saint Mar Nestorius fut nommé patriar- 
che, il persuada Théodose et fit revenir les os de Jean'. Le jour suivant, il 
monta pour faire l’allocution et s’assit sur le grand &äux. L'homme juste 
parla ainsi : « Donne-moi, 6 glorieux empereur, ton royaume débarrassé des 
odieux hérétiques (aisertoi), et je te donnerai le royaume du ciel. Toi certes, 
donne-moi pouvoir * sur les hérétiques, avec puissance, et je te soumettrai 
les Perses, pour qu’ils te servent en tout temps*. » Le cinquième jour il 
ordonna et fit mettre le feu aux églises des Ariminites (Ariens), et, dans cet 
incendie, de nombreuses maisons périrent. Saint Mar Westorius supprima 


aussi, à Constantinople, le cirque (zipxoc), et le théâtre de toute * hérésie (œipeots). 
À cause de la suppression de la danse et du théâtre, et de l'incendie des 
maisons et des églises, ils concevaient de la haine contre lui. Et parce qu'ils 
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le détestaient beaucoup, ils jetaient leurs biens dans la mer' et quand on leur 
demandait pourquoi ils le faisaient, ils disaient que c'était à cause de Nes- 
torius. Tandis que ceux-là le haïssaient et ne voulaient pas le regarder, 
l'empereur lui était attaché et l’affectionnait et il l'honorait bien davantage. 

Lorsque le séditieux Cyrille vit ramener les os de saint Jean (Chrysostome) 
qui avait été douloureusement chassé par le méchant Théophile”, il fut frappé 
d'une amère jalousie (comme un) chien immonde et enragé, et 1l commença 
à corrompre toutes les homélies et (tous) les écrits que l’excellent (Nestorius) 
avait composés. Il était surtout rempli d'envie et de haine à cause de la place 
de Byzance la grande, et parce que (Nestorius) était honoré par la cour. 
Partout où cet homme impur voyait « Dieu et l’homme » en une seule 
locution, il enlevait le nom de Dieu Très-Haut et il écrivait l'homme simple *. 


1. Il faut peut-être entendre « qu'ils envoyaient leurs biens par mer » dans d’autres pays. Autre 
version dans P. O., IX, 523. — 2. Cf. 2, 0., IX, 562. — 3. Cf. 2. O., IX, 538-539. — « (Cyrille) se mit à 
fausser les écrits et les homélies que le bienheureux avait faits : partout où il trouvait, dans son ensei- 
gnement, « Dieu et homme », il enlevait le mot « Dieu » et il mettait le mot « homme », afin de pou- 
voir par là l'accuser d’avoir les mêmes idées que Paul de Samosate; il écrivit une lettre à Célestin, 
évêque de Rome, et il lui envoya les homélies qu'il avait faussées, en disant : Nestorius affirme que 
Notre-Seigneur le Christ est un homme ordinaire », cf. Légende de Nestorius, loc. cit, p. 19-20. 
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Et 11 envoya des dons et des présents à l’évêque Célestin, et il obscurcit 
son esprit par fraude, afin qu'il se fît son aide. Il lui envoya aussi des lettres 
et des écrits pernicieux, que lui-même — rempli de rage — avait corrom- 
pus. et qui avaient été faits par le chef de la sainteté. Le trompeur fit savoir 
à Célestin * de Rome que (Nestorius) confessait, dans le Christ Seigneur, un 
homme simple et ordinaire. Et Célestin, corrompu, envoya aussitôt une lettre 
à notre père : « J'apprends que tu penses, au sujet du Christ un, comme 
(pensait) Paul le maudit. Tu confesses comme Paul de Samosate. Reviens sans 
tarder, sinon, le dixième jour, je te retrancherai de l'Église‘. » 

Lorsque notre père lut la lettre, il comprit aussitôt que Cyrille, dans sa 
folie, avait excité ce trouble. Il fit aussitôt savoir à l’empereur : « Voici que 
Cyrille, plein de perfidie, et Célestin, ont formé le projet de me chasser 
d'ici. Maintenant, sans attendre, convoque ceux du parti de Cyrille; que 
l’on étudie nos deux paroles et que l’on rejette celui qui sera reconnu 


1. Cf. P. O., IX, 53%. 
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coupable. » Théodose, l'indolent, dit qu’un concile n'était pas nécessaire : 
« Je chasserai moi-même le Romain, et je mettrai fin à son pouvoir. » Notre 
bienheureux père répondit et il dit aussi à l’empereur : « Je ne ferai pas cela, 


si ce n’est dans un juste jugement. » 


5 (L'empereur) ordonna de réunir un concile, et que tous vinssent à Éphèse, 
près des ossements du Théologien (deokéyos), de Jean l'apôtre (ardsronoc). Et 
l'empereur ordonna que Mar Jean le juste, (évêque) d’Antioche, serait le juge 
et Candidianus le modérateur. Mar Nestorius (y) vint et le chien Cyrille (y) 
arriva, en amenant avec lui toute une foule ,ومديرة)‎ semblable à celle qui 

10 vint contre le juste (iousrés). C'était alors le mauvais temps, et Jean (en) était 
retardé et, comme il était près de venir, ‘ il le leur fit savoir. [1 leur écrivit : * ? ll 91. 
« À cause de la rigueur du temps, * j'ai été retardé; mais voici que je suis *A fo. 
proche et je me joins aussitôt à vous. » Lorsque le malheureux Cyrille apprit 0 
que le juge approchait de manière inéluctable — il apparut par l'événement 


1, 04 P. O., IX, 543. 
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qu'il portait uniquement (&rA&) envie à Mar Nestorius — il alla trouver 
> G fol. 19, Memnon (Amnon) * et le convainquit en lui donnant de l'or. Il lui obéit, et ils 
commencèrent par déposer saint Nestorius. Lorsque les juges — Jean et 
Candidianus — arrivèrent ‘, ils virent qu’on avait transgressé les ordres, et — 
en hommes pleins de zèle — ils furent irrités. Tous furent d'avis d’une 


suppression ?, et ils frappèrent de déposition et d’anathème l’impur Cyrille 
et l’injuste Memnon (Amnon). 

Et Théodose apprit que cette sédition (r4cx) avait eu lieu et il dit : 
« Envoyons un homme pacifique, qui les apaise et les persuade. » Or il y 
avait un tribun (fribunus), ennemi du juste Nestorius, qui dit : « J’y irai, et je 
les pacifierai dans l’amitié*. » Lorsque celui-ci, privé de charité, s’en alla, 
il fit courir 16 bruit, à Éphèse, que Nestorius, le grand prêtre, avait été 
déposé de tout côté. Lorsque les gens de Candidianus le virent, ils firent 
connaître à l’empereur ce qu’avaient fait ces maudits, contre Nestorius et ses 


1. Cf. P. O., IX, 549, — 2, Lilt. : « abscissio ». — 3. Cf. P. O., IX, 551. 
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autres compagnons. Et l’empereur illustre envoya une lettre scellée de son 
nom, pour que sept de chaque parti vinssent et pour qu'il fût lui-même le 
réviseur de leur jugement '. Cyrille, chef des audacieux, monta? avec ses 
mauvais compagnons, et de notre parti, des justes, Jean avec six autres. Le 
malheureux Cyrille courut, et entra le premier dans la ville, et il fit des 
présents aux gens du palais pour ne pas laisser entrer les élus. La sœur de 
l’empereur victorieux, * l’insensée Pulchérie, seconde Jésabel et Athalie, 
prêta la main à cette folie. Cette (femme) à l'âme impure avait donné un 
vêtement à l'autel, pour y consacrer l’Eucharistie, et le saint l'avait enlevé 
et jeté. Elle avait une image peinte à l’intérieur de l’église à la manière 
d’une idole, et le juste illustre l’avait fait recouvrir toute entière de couleur 
noire *. Et lorsque le martyr vit que Pulchérie le haïssait et le calomniait, il 
écrivit à l’empereur et il lui demanda de le laisser aller à son monastère *. 
Candidianus, promptement, fit connaître à l’empereur la sédition que 


1. Cf. P. O., IX, 554, 563, — 9. Cyrille, comme Nestorius, resta à Éphèse — 3. Of. P. O., IX, 565. — 
4. Cf. 2. O., IX, 555. 
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Cyrille avait machinée en secret dans ce concile contre Nestorius. Il fut en- 
flammé de colère et de courroux et fut rempli de zèle, et il ordonna que 
(l’homme à l'esprit) plein de contention fût rejeté jusqu'aux confins de la 
création. Tandis qu’il confirmait la lettre (sacra) par sa signature et par son 
nom, suivant l’usage, pour que l’abominable Cyrille füt rejeté, la lettre de 
l'homme modeste lui arriva, Lorsque l’empereur lut la lettre, il souffrit 
douleur et angoisse, il déchira le papier avec colère et il brisa la plume et 
l’encrier. Et l’empereur dit : « Je lui ai assuré d’abord et lui ai dit qu'un 
concile ne lui était pas nécessaire; et il n'a pas écouté ma voix et ne l’a pas 
suivie. Et maintenant que je veux venger sa cause et perdre complètement 
celui qui le couvre de honte, voilà que de sa volonté il le refuse! qu'il aille où 
il demande (d'aller)! » L'empereur ordonna de donner avec honneur à notre 
père une bête de somme avec une litière (Xexrxov) et un courrier pour aller 
honorablement à son monastère". 

Il demeura quatre ans au monastère. Comme les habitants d’Antioche 


1. Cf, P, O., IX "556 et 563, note 1. 
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6. Lacune d’un feuillet dans C. 


l’écoutaient, et qu’ils sortaient tous les jours près de lui, pour se délecter 


Jean fut poussé par la colère et fit dire à la cour * A fol. 


53 V°. 


: « Pour qu’il n’y ait pas deux hommes pour une femme, com- 
. » Alors l’empereur, à la demande de 


de son enseignement, * 
impériale 
mande de me donner une (autre) place ' 


5 Pulchérie, porta un décret, et ils jetèrent le juste paisible au désert aride de 
l'Oasis. C’est sur le conseil de cette Pulchérie insensée, seconde Jézabel, que 


Comme le juste lui-même en témoi- 


ce second Élie *? fut jeté en exil (é£opiæ). 
: « Nous habitons dans un pays ardu, avec les fils de Cham, peuple 


gne 


oppresseur, qui n’a pas l'organe de l’odorat *. 


Et lorsque le maudit Cyrille — membre Re (de l'Église, et) odieux 


10 


— vit que * le zélé Nestorius avait été jeté au désert et qu'il n’avait souffert * 8 fol. 92 
aucun mal, il envoya un philosophe et lui donna de l’argent en récompense .أ‎ 
Cet insensé vint et l’injuria et lui dit avec audace : « Tu es le chien Nestorius, 
chef de toutes les hérésies (xipéous); c'est toi qui as excité toute sédition 


1. Cf. 2, O., IX, 566, — 2. Cf. Journ. as., X° série, .ا‎ X (1907), p. 173 (d’après Jean bar Penkayé). 


: « peuple qui n’a pas de nez ». — 4. Cf. 8. O., IX, 579. 


— 3, C'est-à-dire 


19 


بت . 


10 


DE NESTORIUS. [196] 


tof of SS EN] Ni 
DA 2 ظ‎ 2 L.i A 


J—1 54 un é503 9 ylo 
Jus) ss كه‎ AA SR 
هكم مشا مؤزلر فاع عل‎ 


و 


Ke ف‎ SR] هو‎ 
ANS حتلائرة موت‎ [+ LU 
os so pat Pers 
LÉRSRS sé koi 4 
مك ةمق 00 1556 علمحكك.‎ 
ES as af مقر‎ 
HS AS SSo LÉ دقى‎ 
Léo jf فكر )أ‎ 


III. — HISTOIRE 
24 2 

aléas‏ باإؤهمتيفي: 
كاب مساب FANS‏ كم 
حدؤئامز 0 2 مكيت تنه 
Hi‏ حقحفز فتشمر* إثا 
حموتحةم ب كنك إثل: 
#دقير Haès oise où‏ 

LA 4 

RQ ES محري‎ Jess; 


306 


LÉ oil بدا هم‎ 
De lo El +608 
LT ie 


pt 3550 re 
ask مؤلقيوت خمر ققمه‎ 
+08 دقاحب‎ was No 
LÉ JS Su 


2 2 2 2 
جه هن[ SOS]‏ إبكة. مقن هة| sl ANS‏ + 


1. ILaïtæjose in marg. B. — 2. ls B. — 3. واوا‎ A. — 4. KT A. — 5. Lacune d'un feuillet dans A. — 
6. Où # Mss. 


(oréow) dans le royaume de Théodose. » Nestorius répondit et dit : « Tu as 
bien fait en vérité de m'appeler chien, parce que le chien flatte ce qui est à 
son maître et jappe en hurlant contre l'étranger. Selon la comparaison que 
tu as faite, j'imite le chien, parce que je cherche à plaire à mon maître 
et je jappe contre Cyrille. » Et lorsque le furieux Cyrille vit que son messager 
revenait avec honte, il fit venir du désert quatre cents hommes, à prix 
d'argent. 11 leur donna une grande récompense, et il leur envoya des pièces 
d'argent pour les moines et pour leur directeur, et il leur commanda et leur 
dit : « Si vous tuez Nestorius, le Seigneur agréera votre peine plus que vos 
jeûnes, vos veilles et vos offrandes. » Quand ils allèrent et parvinrent à son 
monastère, ils l’'appelèrent et frappèrent à sa porte; il sortit près d’eux et ils 
parlèrent avec lui; ils l’interrogèrent sur Nestorius. « Il va venir », leur dit-il, 
quand il apprit la cause de leur venue ‘; il les fit entrer dans le monastère 
et il commença à les instruire. Il leur dit la doctrine sur la nature de la 


1. Cf. P. O., IX, 680. 
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divinité qui n’admet pas la souffrance comme l’a dit cet homme (Cyrille) 
litigieux. Il les fit mettre en prières; il fit faire aux moines des inclinations, et 
de ferventes adorations avec continuité. Quand 115 eurent terminé l'office, 
ils lui demandèrent pourquoi (Nestorius) n’était pas venu et 16 fils de la jus- 
5 tice leur répondit : « Voilà qu'il vient avec promptitude. » Il ouvrit sa bouche 
pleine de grâce — lui qui était une mer de doctrine — et il expliqua l’in- 
carnation du Sauveur de toutes les créatures, tandis que tous le regardaient, 
se complaisaient en sa vue, admiraient son enseignement et étaient confirmés 
dans sa doctrine. Ils se levèrent et dirent en prières une autre section (des 
10 psaumes), il les fatigua de génuflexions' et, quand ils eurent terminé, le 


juste leur dit : « C’est moi Nestorius ; c’est moi que vous cherchez et que vous 
êtes venus pour mettre à mort. Faites maintenant votre volonté et le désir de 
celui qui vous a envoyés. » Lorsqu'ils entendirent cela de sa bouche, tous se 
prosternèrent et l’adorèrent ; ils l’imploraient avec larmes et ils lui criaient : 


1. Lire bo ou IN, P. 0., IX, 580, ligne 7. 


or 
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1, C recommence ici. 


« Aie pitié de nous! » Et toute cette foule cria à haute voix, prosternée 
devant le saint : « Nous sommes dès maintenant confirmés dans la foi sans 
tache. Et pour que tu saches que nous sommes confirmés dans ta foi, toi avec 
nous, consacre-nous les mystères, le pain et le vin, et communie-nous avec 
eux. » Notre père se leva aussitôt, il consacra et leur donna la communion; 
ils la reçurent avec pureté d'esprit et ils quittèrent le saint. 11 appela le chef 


MECNOL20; 


+ ن‎ fol. 20, de cette troupe et il le retint une heure auprès de lui, * il lui fit des recom- 
P 1 : 


mandations au sujet de nombreuses choses et il lui dit en prophétie : « Voilà 
maintenant que tu pars et que tu vas arriver au fleuve; tu verras que tes 
compagnons l'ont traversé et tu resteras seul; et aussitôt une barque se 
détachera de ce côté et viendra près de toi et elle te fera traverser le fleuve 
des eaux sans secours humain. » Quand il eut parlé avec lui et lui eut fait 
de nombreuses recommandations, qu’il l’eut prémuni contre toute œuvre 
mauvaise, il le bénit et l’envoya près de ses compagnons. Et quand ce 
directeur, chef de monastère, partit et arriva au fleuve, il vit que la troupe 
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1. هط‎ C. — 2, À recommence ici. 


l'avait traversé et que la barque était attachée près d'eux. Et aussitôt la 

barque se détacha, et elle vint près de lui avec rapidité et elle le fit passer 

en un clin d’œil, comme le pape (patriarche) l'avait prophétisé. Et ils retour- 

nèrent avec joie à leur monastère, confirmés dans la foi; eux qui étaient 
5 venus comme des loups, retournèrent changés en brebis et en agneaux. 

11 arriva qu’à cette époque des barbares, avec leur roi tyran, vinrent faire 

un butin innombrable et emmenèrent aussi le bienheureux '. Et ils allaient 

dans un désert aride où il n’y avait pas de pluie ni d’eau; ils furent saisis par 

la soif et tombèrent tous, les pillards “et les captifs. On fit savoir au roi * 8 fol. 93. 
10 misérable qu’il y avait parmi ses captifs un élu qui honorait le Dieu vivant 

et dont la prière était aussitôt exaucée. Et le roi appela le saint et il lui dit : 

« Lève-toi et demande pour nous maintenant, à ton maître qui aime 8 

hommes, d’apaiser nos souffrances. » Le bienheureux répondit et lui dit : 

* « Si tu me demandes de prier, sois miséricordieux pour tes prisonniers *A fol. 
15 et tu trouveras les miséricordes et la grâce. » Le roi impur répondit et dit au كن‎ 


1. Cf. P. O., IX, 584. 
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juste chéri : « Je remets entre tes mains tout ce peuple que j'ai fait captif.» 
Ensuite notre père glorieux pria, et aussitôt jaillit subitement un grand 
fleuve d’eau, et les captifs et leurs maîtres reposèrent. 

Il arriva encore, un jour, qu'un catholique (chef) voyageant par mer 
approcha aussi de la région où était cet homme excellent ‘. Comme il était 
dans le navire, il s’éleva un vent violent et le navire commença à être en- 
dommagé : aussitôt ils le tirèrent sur: la terre ferme avec vigueur. Cet 
homme illustre sortit du navire et marcha comme pour se distraire; 1l arriva 
(ainsi) à la demeure de Mar Nestorius le Voyant. Il frappa à la porte. Nes- 
torius se leva, lui ouvrit, le fit entrer dans sa petite demeure, et commença à 
parler avec lui et à l'interroger. IL l'interrogea sur l'empire et sur la paix 
des Pères et sur la tranquillité des Églises et sur les ordres du sacerdoce. Et 
ce catholique lui répondit : « Depuis que le perturbateur Nestorius a été 


1. Cf. P. 0., IX, 581. 
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chassé au désert (#nuos), le clergé se trouve en paix. « O (l'homme) à 
l'esprit humble! son zèle ne s’éveilla pas, ses pensées ne furent pas troublées 
et la colère ne monta pas dans son cœur. Mais il lui répondit avec joie : « Béni 
soit le Seigneur Christ, puisque, par la perte de ce perturbateur, 11 y a 
eu paix et repos pour les églises. » Alors il le fit asseoir près de lui, et il 
commença à parler avec lui et il expliqua la venue de Notre-Seigneur et son 
économie. * Le Chrysostome (xpuséorouos) ouvrit la bouche et lui expliqua le (Nou- 
veau) Testament (dualiéxn), depuis l'annonciation de l’archange jusqu à Constan- 
tin. Il lui raconta successivement : la prise (du corps), l'union, la naissance, 
le baptême, les apôtres et l’évangélisation. 11 lui dit combien 11 était odieux, 
et quel mal insensé, indigne et inconvenant c'était, de porter la souffrance 
sur la nature divine‘. Le saint lui dit combien il était impudent et mauvais 
qu’un homme osât rapporter à la nature impassible les accidents et la souf- 


1: Cf. بط‎ O., IX, 582 : « la nature de la divinité est au-dessus de la souffrance ». D’après Barhadbe- 
fabba et Sliba, Nestorius combattait les monophysites. 
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1. وكوب‎ C.— 2. ومرت‎ À. — 3, ومصمرا‎ B, — 4, upts A. 


france. Après l’avoir entendu, le catholique admira sa science ; ensuite il se 

leva, l’embrassa et lui souhaita la paix, puis il alla vers ses compagnons. Il 

+ C fol. 1. leur dit : « Notre embarras n’a pas été inutile, car * j'ai vu aujourd'hui un 
homme excellent, dont l'esprit est brillant comme l'éclair. 11 m'a fait entendre 
aujourd’hui des paroles qui font mon admiration et que je n’avais entendues 
d'aucun autre, sinon de Simon bar-Jona. » Ceux qui étaient là lui dirent : 

« Si tu le connaissais, ou si nous te révélions son nom, tu t'écarterais sans 

doute de lui. » Il leur répondit et dit : « Quiconque a honte de lui, renie 
Jésus-Christ et est destiné à la Géhenne. » Et tous ceux qui montaient le 
navire répondirent à ce pape (patriarche) : « C’est le pur Nestorius, qui a 

été chassé dans ce désert. » Quand il entendit et comprit, il couvrit aussitôt 

sa tête de cendre; il alla et courut près du juste; il se prosterna et tomba à 

à ses pieds. Et il criait: « O Seigneur, pardonne-moi! écris-moi une lettre pour 
2% Dorothée que j'ai expulsé, * afin qu’il me pardonne comme tu m’as pardonné. » 


+ B fol. 94. 
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des trois strophes suivantes qui sont encadrées entre des points supplémentaires, — 4. feux AC, — 
5, Has 8. 


Le prophète lui répondit et lui dit : « Tu n'as pas besoin de lettre, car 
tu ne le trouveras pas vivant avant le jour de sa sépulture. » Il le pressa 
et il lui écrivit une lettre, et il lui dit en prophétie 
et tu verras qu'ils emportent un mort; demande-lui le pardon et dis-lui 


« Tu iras à la ville, 


5 encore que, dans une heure, moi aussi je le précéderai. » Aussitôt celui-ci, 
sans retard, abandonna l'affaire pour laquelle 
un cheval de courrier et se rendit aussitôt à ce pays. Quand le patriarche 


* 


il était envové, il monta 


arriva au pays de Warcianopolis, il vit Dorothée au cereueil, comme Nestorius. 


le lui avait dit '. Aussitôt notre père béni donna ordre de déposer ce mort 
10 vénéré, il se jeta sur sa poitrine et pleura et il l'implora avec humilité : 
« Mar Dorothée, pardonne-moi, comme ton ami m'a aussi pardonné; et 
il a dit : Voilà que je vais devant toi au pays que j'ai aimé pour moi. » 
Ensuite le juste excellent donna ordre de construire un superbe tombeau 


1, On lit en marge du ms. 0 : « Les trois strophes à partir d'ici et à la suile ont été faites par 
Rabban Abraham de Séleucie, Et voici que nous mettons trois croix pour distinguer ces strophes. » 
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1, قل‎ B, — 2, uaaso B. 


(\vscéxouov), ils y placèrent ce corps pur et 115 l’ensevelirent avec honneur. 
Un jour que (Nestorius) était en prières", ses lèvres s’arrétèrent et son 
visage était troublé et ses prunelles laissaient couler des larmes. Ses 
disciples lui demandèrent : « Pourquoi ce trouble à cette heure? » Et il répon- 
dit : «J'ai appris par révélation que le blasphémateur Cyrille est mort. » 
Ses disciples écrivirent l’heure, et (lorsque) des courriers passèrent en cet 
endroit, ils les interrogèrent à ce sujet et tout s’était ainsi passé en vérité. 

Et, comme le saint à l'esprit pur, * qui le voyait et le savait, l'avait montré 
et indiqué, il quitta ce monde une heure avant Dorothée ?. Il le quitta et alla 
vers son maître, tandis que les gouttes de sa sueur coulaient encore à cause 
de ses efforts et de son continuel combat. 1! combattit le bon combat (&yév) ; 
il termina sa course avec justice, il conserva bien sa foi et il recut la couronne de 
sa victoire”. C’est la mer des sagesses et l'océan de toutes les sciences, qui 8 
élevé l'essence de la nature (divine) au-dessus des souffrances et des atteintes. 


1. Cf. P. O., IX, 585. — 2, Cf. P. O., IX, 583. — 8. Cf. II Tim., 1v, 7. 
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10 


Bienheureux es-tu, Ô saint père, qui as vaincu dans la dispute toute cette 
foule mauvaise des partisans du magicien Cyrille. Bienheureux es-tu, 6 grand 
parmi les athlètes (&ànrrs) et illustre parmi les lutteurs (éywvioris), qui as 
combattu avec les archontes (?), (avec) Cyrille et ses maudits compagnons. 

5 Bienheureux es-tu, colonne de lumière ; comme de l’or * pur et éprouvé, tu as * G fol. 22, 
scruté et examiné la vérité, et tu as vaincu 16 furieux Cyrille. Bienheureux 


es-tu, notre illustre père, qui as supporté, à l’exemple de l’apôtre Paul, les 
persécutions et l'opprobre, de la part de ce peuple rebelle. Bienheureux 
es-tu, 6 notre glorieux père, qui as fait sortir les eaux de la terre aride et 
10 qui as désaltéré un peuple barbare et délivré les captifs. Bienheureux es-tu 
Que tes perfections doivent être grandes et que tes belles actions doivent 
être étonnantes, pour que tu aies (pu) racheter les dépouilles de tes voisins 
à l’aide de l’eau dont tu as abreuvé les pillards. Bienheureux le thaumaturge! 
bienheureux le révélateur des choses cachées! Bienheureux seras-tu à la 


15 venue de Jésus, seigneur des créatures! Bienheureux seras-tu en ce dernier 
jour, lorsque le Seigneur Jésus se manifestera et te placera une belle cou- 
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plans LSRLES Jékas | iso as NS ذو من‎ 


1. وبووو|‎ À. — 9, On trouve, lignes 3, 4, 5, quatre vers de huit syllabes. 


ronne et te fera hériter le royaume du ciel! Ta prière sera un mur élevé, pour 

"AMI. tous ceux qui fêtent ta mémoire et pour tous ceux qui marchent” sur tes 
traces. Que tes défenseurs (suvryopix) trouvent miséricorde et que le malheu- 
reux plus que tous qui a composé ton poème soit jugé digne de pitié, grâce à 
tes prières! 


II 


CONJURATION DE NESTORIUS CONTRE LES MIGRAINES 


INTRODUCTION 


Les hommes, à toute époque, se sont préoccupés de trouver des formules 
pour se préserver de divers maux, pour nuire à leurs ennemis et pour se 
procurer des biens. C’est l'objet de la magie proscrite par les évêques et 
poursuivie par eux chez beaucoup d’hérétiques, surtout chez ceux qu'ils 
nommaient Manichéens. Il faut distinguer cependant les formules nuisibles 
à autrui des simples prières destinées à écarter le mal. Les premières, comme 
celles de Beyrout qui permettaient « de commettre n'importe quelle action 
criminelle ‘ », ont disparu de l'Orient chrétien mais sont peut-être encore en 
usage chez les Musulmans”. Les secondes, fort inoffensives, analogues par 
endroit à des prières de rituels, existent encore dans d'assez nombreux manus- 
crits syriaques nestoriens * et ne mettent en cause que la crédulité de leurs 
détenteurs. Tel est le petit manuscrit syriaque n° 347 de Paris (8 cm. sur 6)° 
qui renferme surtout des prières : le Pater, le commencement de l'Évangile 
de saint Jean, avec les conjurations (+) ou prières des Pères, de saint 
Georges, de saint Paul, de Mar ‘Abdiso', de tous les martyrs, de Mar Saliba, 
du prophète Daniel. On y trouve cependant aussi quelques talismans (past) 
formés de lettres ou de mots qui n’ont pas de sens’. Au point de vue 
graphique, on y trouve quelquefois le F retourné en usage dans le syro-pales- 
tinien et quelques lettres mandéennes. Nous en détachons (fol. 56* à 59) la 
conjuration (formule), au nom de Nestorius, « pour guérir les migraines », 
comme complément aux prodiges qui lui sont prêtés ci-dessus. 


tique. Xe série, t. IX (1907), p. 529-537. — 3. M. H. 601132273 a analysé deux de ces manuscrits 
A selection of Charms from syriac Manuscripls, dans Actes du عل‎ congrès international (1897) des 
orientalistes, quatrième section, Paris, 1898, .م‎ 77-97; il les a édités depuis : The Book of Protection. 
Un autre manuscrit, écrit en 1792. est analysé, partiellement traduit et commenté par M. F, Macler, 
Formules magiques de l'Orient Chrétien, dans Revue de l'histoire des religions, t. LVIII (1908), 
p. 9-33. Deux autres, des années 1779 et 1800, sont conservés à Berlin sous les n°* 107 et 345. Tous 
sont d'origine nestorienne. — 4. 69 feuillets, écrit par Gagô (8), du village Artôn inférieure (ee من‎ 
,(أذجي اسذمج|‎ en l’année 2045 des Grecs (1734). — 5. Voir les carrés magiques de la Revue des Études 
Grecques, t. XX (1907), p. 364. Voir aussi les études de 11, Pognon, Jnscriplions mandaïtes des coupes 
de Khouabir, Paris, 1898, et James A. Montgomery, Aramaic incantation Texts from Nippur, Phila- 


delphie, 1913. 


1. P. 0., 1, 58, 62. — 2. Cf. Carra de Vaux, Talismans et conjurations arabes, dans Journal asia- 
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(loi)‏ إسزا ورحس(ا| وثهل مبحقدا هبيجميز! 


" وحفحز بوول‎ où Less Loi wma Lino? حرحهايه مححمالة‎ 
ne. حمقط[ز‎ Looso Ia y, So JS مكب 15.56 من‎ [sas SK 
بعر دوب‎ SX Laë ass رنب‎ so 2) La & 500.0 JS jo Lai JS p 


حتلهبمى دجنب محمتديمت ومن ريحقيمت نت sains‏ إلمحب”ة مةر| Lo‏ 2 
NS‏ حصبكحا| ومزمحال. إهزنا «où‏ حسوهزه Lao,‏ وحكيزه sr‏ 
محححا: Lim) «ass aMopsso‏ كلمي sel ” RDS Laos «ass‏ 

AS Les Jo JR y Loi Mad Lio AT فريف صبمفة‎ do 
ممحتها‎ Laso Lis مكب حركةا|‎ fé حرّمه بلحب‎ aol 


1. bass bus Ms. La in précédente, fol. 53-56, est « contre le mauvais œil «. ب‎ 
9. | Boat Ms. — 3. هي‎ Ms. — 4. وومر‎ Ms. — 5. 00 Ms. ب‎ 6. DS Ms. — 7, waxel Ms. — 8. Cf. 


Gollancz, Actes du onsième congrès, loc. cit., p. 79. Le ms. omet lŒS. — 9, Le ms. porte : 
dodo IS, Lois asso. 


Autre (conjuration) du mal de tête et des yeux et du front. 


Par la prière et par l’intercession de Mar Nestorius, saint prêtre, qui 
demeurait parmi les îles de la mer' et qui pria et implora Dieu pour la 
migraine, et les esprits mauvais et noirs et pour le mal de tête, et les 
migraines et les rougeurs, et pour tout genre de plaies sur la tête, comme 
des yeux et des sourcils et des tempes et des dents de celui qui porte ces 
lettres; je les lie par le char des chérubins; je les lie par le bâton de Moyse 
et par la harpe du roi David et par l’anneau de Salomon; je les lie par ceux 
qui crient nuit et jour : Saint, saint, saint est Dieu*; je te lie, esprit de la 
migraine, et il ne t'est pas possible de t’attaquer à la tête de celui qui porte 


1. La lettre à Cosme porte que Nestorius a été exilé « dans une île qui est proche du fleuve le Nil », 
supra, p. 280. Elle a sans doute influencé le présent écrit. C’est encore la guérison de l'aveugle Léon- 
tius, racontée dans la lettre à Cosme, supra, p. 281-3, qui aura donné l’idée d'implorer Nestorius pour 
les maux d’yeux et, en général, pour tous les maux de tête. — 2, Cf. Apoc., Iv, 8. 


* fol. 57. 


* fol. 58. 


ل الزن ء 


[209] 3. — CONJURATION CONTRE LES MIGRAINES. 319 


el A0 SO ! ومحفمس| مبمحوي‎ ot] وبمجزات محرمهممع‎ 
Sas 407 Lans جمدي‎ (où Lui) Hayaos وتوسل‎ J558 El xess 
مني‎ Etes مدزل وقجمه[‎ Ris Dos, صنق وحطبق ومدككي مدزل‎ fe asso 
| Da hé يحب‎ où مب مسقحذز حتدذ|‎ Puy هدتها‎ 
pl Hg EN دز ميمه‎ Lise وزمس| بمدرهل.‎ Jiso Lol حفر‎ 
supaslo مجتهبحتب‎ Liso Rio .usodfs Lroias FU AN usa كيه‎ 
مححظ‎ Li) so ia) مك‎ Lo Mio Lis cas وثقب.‎ OLS030f.500 


1. كحوي‎ Ms. — 2. Le manuscrit porte ensuite, au fol. 58’, douze cercles concentriques, plus ou 
moins distants, avec des couleurs rouge et jaune et, au centre, deux mots en croix : le mot B3L écrit 
horizontalement, et un mot qui semble bisl, écrit verticalement. — 3. Le texte suivant figure au fol. 
59", écrit sur des cercles concentriques, comme les textes des coupes de Khouabir édités par M. Po- 
gnon. L'inscription part du centre et tourne en sens inverse du mouvement des aiguilles d’une montre. 
22 Lei mag Ms. — 5. &i-29 Ms. — 6. Om. Ms. 


ces mots', par les prières des saints prophètes et des apôtres et de ma 
dame Marie, mère du Christ, et de tous les saints de Notre-Seigneur. Amen. 

Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, je les lie par (Nestorius) 
l'ami de Notre-Seigneur Jésus-Christ — Notre Seigneur, notre Dieu et 
notre roi seigneur de toutes les_ créatures, seigneur des morts et des 
vivants — loin des artifices astucieux et des pensées mauvaises, en faveur 
de celui qui porte ces lettres. 

Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Seigneur, qué mes oppresseurs 
sont nombreux! Nombreux sont ceux qui disent à mon âme : Tu n'as pas de 
secours chez ton Dieu. Mais toi, Seigneur, tu es mon soutien et ma gloire, et 
tu relèves ma tête. De ma voix, j'ai crié au Seigneur, et il m'a exaucé de sa 


1. L'église jacobite a connu aussi des incantations analogues, mais elle les a sans doute proscrites 
plus sévèrement que n’a pu le faire l’église nestorienne. Jacques d'Édesse (vi siècle) condamne 8 
prêtres « qui disent des incantations, attachent des liens, font des amulettes et écrivent des formules 
(magiques) pour les inflammations et les maux de tête ». D'après Jacques, ces prêtres ne peuvent pas 
être « comptés parmi les chrétiens », cf. Les canons et les résolutions canoniques de Rabboula, Jean 
de Tella, etc. traduits par F. Nau, Paris, 1906, p. 53. On trouve condamnées en cet endroit, p. 53-60, 
beaucoup de ces superstitions, au sujet des sorts, des amulettes et des présages, pour chasser la grêle 
et les criquets aussi bien que les maladies des gens et du bétail; ceux qui recourent aux envoûtements 
doivent être punis comme les homicides, ibid., p. 55-56; certains recouraient aussi aux menaces 
d'anathèmes pour se procurer des biens matériels, ibid., p. 57-59. C'est sans doute en ce sens qu’il faut 
entendre le texte suivant cité dans Oriens Christ. Leipzig, t. VIII, p. 256-7 : Sancti Apostoli dixe- 
runt ut superior populum educet cruce, non anathemate, neve vincial... si aulem ipse anathematizat 
et vincit in re injusta, quaerens ut animam expleat et ex cupidilale humiliandi et subjiciendi (homi- 
nes), sit ipse ligatus… 

© pATR. OR. — T. XIII. — F. 2. 91 
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320 111 — HISTOIRE DE NESTORIUS. [210] 
Asodss ميمحبب 3 محا(‎ Lais Las) ممكوي حتثب‎ Lao ! وبمحمظ‎ 
لمحب‎ D Haba Jyoiso Lans Jos مدححما‎ jo) or Jr لمحب‎ où 

: Ras) Ro مةو[‎ 


1. وصعة‎ Ms. — 2. Ps. 111, 1-5. 11 manque trois mots au verset 1. — 3. Om. Ms. — 4. baass Ms. — 
5. On trouve ‘ensuite « le lien des langues des rois et des émirs et des chefs... ». 


* 


montagne sainte. Je me suis couché et j'ai dormi et je me suis éveillé". Et tous 
les hommes mauvais donneront des paroles pacifiques à celui qui porte ces 
lettres. Le roi? impie, mauvais, rebelle, sera lié envers celui qui porte ces 
lettres. Amen. 


1. Ps. 111, 1-5. — 2. Ceci peut se rapporter à la suite, mais nous avons poussé jusqu’au nouveau 
titre. 
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AD EECTOREM 


Dum‘libros arabicos, praesertim asceticos, assidue, non paucis abhinc 
annis, ea mente perlegerem ut studiis quibusdam ad theologiam moslemicam 
spectantibus operam darem, quaedam Domini Jesu dicta et facta obiter in- 
veni, quae vel in canonicis evangeliis omnino desunt, vel ab eorum textu 
quodammodo differunt. 

Opera autem praecipua ex quibus ea yerba dominica excerpsi non magnae 
antiquitatis sunt, quippe quae ut plurimum ad saecula vel "كز‎ vel XI" a 
Christi nativitate tantum attingunt ‘, uti vider: fas est in tabula huic prooemio 
annexa in qua ipsorum operum catalogum texui. Animadvertendum tamen 
est ea dominica verba operibus e quibus sunt excerpta antiquiora esse : à fra- 
ditionistis enim, ut aiunt, (arabice râwis) transmissa sunt, qui non raro usque 
ad primum hegirae saeculum, hoc est ad septimum a Christi nativitate, per- 
tingunt. 

Ad horum autem verborum authentiam quod attinet, pauca quidem asse- 
rere possum : mihi tantum insinuare fas sit non magni esse ponderis dubium 
quod de fide talibus verbis praestanda excitat D'Herbelot in sua Bibliothèque 
Orientale, articulo Engil?, asserens nihil fere commune cum veritate evange- 
lica eos textus habere, quippe qui uti merae deturpationes arbitrariae illius 
veritatis sunt cénsendi. Non enim credo hunc dubium stare posse, si attente 
consideretur nihil moslemis scriptoribus asceticis profuisse suppositam de- 
turpationem ingerere : exceptis quidem paucissimis verbis in quibus eviden- 


1. Duo solum excipienda sunt opera, scilicet B et MMA, quorum auctores saec. VIII 
aut IX a Chr. nat. vixerunt. 

2. D'Herbelot, Bibliothèque Orientale, pag. 294 5 : « Les Mahometans mettent dans 
l'Evangile tout ce qui leur plaît, et ils en citent des passages qui ne s’y trouvent point. 
Car il est vrai de dire que tout ce que les Musulmans citent de l'Evangile, soit histo- 
rique, soit doctrinal, a quelque fondement dans le même Evangile : mais ils lui donnent 
toujours quelque nouveau tour, afin qu'il ne paroisse pas qu'ils l’ont emprunté des 
Chrétiens, et pour persuader aux ignorants qu'ils ont entre leurs mains les yrais ori- 


ginaux...…. » 


336 AD LECTOREM. [6] 


tissime patet scriptoris scopus, ut ita dicam, moslemicus, negationis scilicet 
Christi divinitatis (qui vero scopus secundarius est), doctrina, quae in cae- 
teris omnibus verbis Jesu adscribitur, pure evangelica (quod ad spiritum, 
ut aiunt, attinet) proculdubio est censenda, nec ad dogmata sive christiana 
sive moslemica, vel inficianda vel asserenda quomodocumque afferuntur, sed 
tantum ut disciplina moralis, ascesis, concupiscentiae mortificatio, aliaque 
hujusmodi topica ascetismi moslemici, Jesu qui uti verus propheta colitur 
auctoritate roborentur. Ergo si nullum commodum nullaque apologetica 
utilitas in tali veritatis evangelicae supposita corruptione ab scriptoribus 
moslemicis ingerenda probari possunt, proculdubio sequitur 10010 Domino 
Jesu ab ipsis adseripta quodammodo connecti cum certa traditione christiana, 
apud ecclesias orientales, orthodoxas vel heterodoxas, vigenti ante saeculum 
septimum a Christi nativitate. Hanc vero traditionem non dico ab omni erroris 
macula puram esse, quinimo ab ipsis traditionistis deturpatam, quamvis non 
ex professo, sed tantum propter indeclinabilem alterationem omni transmis- 
sioni orali inhaerentem. Stylus ipse planus verborum, candor narrationis 
ingenuus, adjuncta denique tum temporis tum loci quae in quibusdam Jesu 
factis anachronismum redolent, omnia haec nobis significant transmissionis 
vehiculum, ut ita dicam, non scriptum fuisse, sed orale, nec per theologos 
primo tradi, sed potius vulgi sermonibus referri'. Notum est insuper quod 
usque ad secundum hegirae saeculum traditiones mohammedanas ore tan- 
tummodo, non vero scriptis, servata 350116 transmissa fuerint. 

Et haec, quamvis pauca, sufficere possunt credo ad evincenda dubia quae 
D’Herbelot movebat adversus evangelicam originem arabicorum verborum 
de quibus hîc agimus. Eaque proinde utpote documenta christiana cujusdam 
non spernendae antiquitatis, quae per insperatam viam, per moslemos nempe, 
ad nos usque pervenerunt, accipienda sunt. 


1. Nec desunt documenta quibus evidenter a judaeis christianisque constat moslemos 
in primordiis ore tantum biblicas traditiones hausisse antequam eas scripto mandarent. 
En praecipua quae mihi nota sunt : 

1" ex Bostdän al- ل‎ (ad marginem TS edito ejusdemque auctoris), pag. 5, quod 
sic se habet : « Narrat Al-Fasan al-Basri quod ‘Omar filius al-Khattâb dixit Mahometo : 
O Dei Propheta! Quidam homines traditiones ex judaeis atque christianis depromptas 
nobis narrant. Ân vero earum quasdam scripto mandare nobis licebit? Mahometus 
autem ita illum respexit ut intuitu suo iram [qua excandebat] in vultu proderet. Postea 
vero exclamavit : Numquid etiam vos desipientes estis similiter ac judaei atque chri- 
stiani? Ecce ego ad vos veni in verbis [ut sol] candidis, et si Moyses adhuc viveret, non 
posset quin sequeretur me. » 

ex BB, pag. 70, excerptum : « Quidam ita traditiones narrant sicut eas audierunt,‏ سدق 
ut verba judaeorum christianorumque tradant, suae tantum scientiae thesaurum dite-‏ 


scere cupientes. » Testimonium hocce ad secundum hegirae saec. attingit. Cfr. etiam 
quae de hac re traduntur ibid. pag. 118. 
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Nec mirum quod moslemicos scriptores evangelicae doctrinae testes sive 
transmissores dicamus. Omnes enim qui de historia moslemicae religionis 
sunt edocti perfecte norunt quam multum religio ista de thesauro christianae 
revelationis acceperit. Arabes ipsi anteislamici, non omnes idololatriam aut 
atheismum profitebantur, sed vel judaicis dogmatibus erant imbuti vel variis 
haeresibus christianis, nestorianismo praesertim, fidem adhibebant. Hujus 
sectae influxum tum in arabes anteislamicos ad christiana dogmata redu- 
cendos, tum in Mahometum ipsum erudiendum ejusque Alcoranum efforman- 
dum, et hoc cujusdam nestoriani monachi, Sergii Bahirae scilicet, sugge- 
stione et doctrina, ñnemo est qui nesciat, praesertim postquam cl. F. Nau 
in lucem edidit suum de hac re eruditum opus cui titulus L'expansion nesto- 
rienne en Asie‘. Nec oblivioni dandum ea omnia quae vel a cl. Caussin de 
Perceval, Wright et Sprenger, jam multis abhinc annis, vel nuper a cl. Neusch, 
Becker et Goldziher, sunt elucidata circa influxum in Mahometum ejusque 
doctrinam inductum per propinquos et socios ipsius pseudo-prophetae qui 
monophysismum coptum profitebantur, aut 21115 haeresibus judaeo-christianis, 
gnosticismo scilicet, nomen dederant antequam Mahometo se conjunxissent *. 

Hic autem influxus non tam in dogmate quam in moribus, ascesi prae- 
sertim, late patet. Quamvis enim Mahometus sese proderet imprimis uti 
inimicissimus hostis totius christianae doctrinae in eo quod haec attinet ad 
consilia, ut dicunt, evangelica imitanda, adeo ut christianum monachatum taxa- 
tive interdixerit, tamen in ipsis jam moslemicae religionis primordiis aliqui, 
et non quidem pauci, visi sunt homines pii et devoti, qui, praetermissa tali 
mahometica interdictione, ad ritualia religionis moslemicae praecepta quas- 
dam alias spirituales ut aiunt exercitationes jungebant : orationibus nempe 
supererogatoriis, jejuniis non praeceptis, nocturnae vigiliae, eleemosynis non 
ritualibus, celibatui perpetuo, arduis longisque peregrinationibus, eremi- 
ticae denique vitae, aliisque quamplurimis penitentiae et mortificationis ope- 
ribus se devovebant. 

A secundo hegirae saeculo, vita haec eremitica vel peregrinabunda, sin- 
gulis tantummodo personis hucusque propria, paulatim desinit esse talis et 
coenobitica etiam devenit. Sensim denique ac veluti per gradus, monastica 


1. Apud Bibliothèque de vulgarisation du Musée Guimet, t. XL (Leroux, Paris, 
1914), praecipue pag. 211-237. 

2. Cfr. Caussin de Perceval, Essai sur l’hist. des Arabes avant l’Islamisme (Paris, 
1847); Wright, Early Christianity in Arabia (London, 1855); Sprenger, Life of Mo- 
hammed (Allahabad, 1851); Neusch, Muhammeds Quellen für seine Kenntnis des 
Christentums {apud Zeitschrift f. Missionskunde und Religionswissenschaft, 1910, 
heft 4); Becker, Christentum und Islam (Tübingen, 1907); Goldziher, Muhammeda- 
nische Studien (Halle, 1889), Il, 268; Goldziher, Vorlesungen über den Islam (Heidel- 
berg, 1910), 3, 7, 12, 13, 28. 
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institutio, a Mahometo execrata, evolvitur apud moslemos, currentibus sae- 
culis, atque ita perficitur ut nihil in ea desit de his quae christianum mo- 
nachatum constituunt : asceteria scilicet sive conventus, hierarchia sive 
officiorum gradus, regulae sive praefinitae vivendi constitutiones, ordines 
denique proprie dictae surgunt, et non tantum pro viris sed etiam pro foe- 
minis, quae virorum austeritatem ubique imitantur . 

Quonam vero ex semine arbor haec mystica perfectionis monasticae in 
arida moslemorum terra pullulare atque succrescere potuit? Non aliud qui- 
dem germen fingi aut excogitari potest quam monachatus ipse christianus 
qui et moslemis perfecte cognitus et arabibus anteislamicis non ignotus di- 
cendus est : monasteria etenim christiana per totam.Arabiam, necnon per 
Syriam, Persiam et Ægyptum, inveniebantur; cum anachoretis christianis, 
vitam eremiticam degentibus, arabes per desertum peregrinantes sese non 
raro miscebant, ipsorum dura mortificationis exempla mirantes atque exhorta- 
tionibus asceticis aures adhibentes. Ergo nihil mirum si posteaquam apud 
moslemos monastica christianorum instituta radices emittere coepissent, 
statim ut ea monachorum christianorum exempla ab ipsis moslemis imitata 
fuerunt, nihil aliud hi totis conarentur viribus quam antimonasticam Maho- 
meti physionomiam, ut ita dicam, delere, tum traditiones fingendo in quibus 
Mahometo tribuebantur quae a Domino Jesu facta sunt vel dicta ?, tum etiam 
in medium afferendo verba et exempla, authentica vel apocrypha, ejusdem 
Domini Jesu, ea mente ut ex ipsius auctoritate asceticae innovationes robur 
acciperent. | 

His positis, evidenter, ni fallor, evincitur origo generatim christiana 
verborum et exemplorum quae a moslemicis scriptoribus afferuntur utpote 

Domino Jesu prolata vel facta. Nunc. vero, utrum omnia et singula depen- 
ant ex uno tantum fonte scripto, an ex multiplici origine; num scilicet a 


1. Cfr. apud Goldziher, Vorlesungen, caput cui titulus Asketismus und Sufismus, 
pag. 139-200; item Macdonald, Development of Muslim theology, jurisprudence and 
constitutional Theory (New-York, 1903), pag. 173-184; necnon ea quae in synopsim 
reduxi apud meum opus Abenmasarra y su escuela (Madrid, 1914), pag. 12-16. 

2. Non paucas hujusmodi traditiones pseudo-mahometicas jampridem etiam collegi, 
quas, cum per otium mihi liceat, in lucem edere, Deo adjuvante, spero. Interim, videas 
ea quae Goldziher de re hac scripsit, tum locis supra citatis, tum in Revue d’hist. des 
relig. (XVIII, 180), sub titulo /nfluences chrétiennes dans... l'Islam. 

3. Dixi generatim ut alias fontes non excluderem, rabbinicas, scilicet, aut graecas 
prae-christianas, vel etiam buddhicas, quae, etsi raro, assignari possent ut origo remota 
verborum factorumque quorumdam Jesu Domino a moslemis tributorum. Videas, ex. 
c. quae de Diogene stant in hac nostra collectione sub. n° 81. Cfr. Yahuda, A/-Hidäja 
انا‎ Fara'id al-Quiub des Bachja ibn Josef ibn Paquda (Leiden, Brill, 1912), pag. 81, 
أطت ,1 .م‎ de buddhica origine aliquid insinuatur. Item : Strack, Jesus, die Häretiker 
und die Christen nach des ältesten jüdischen Angaben (Leipzig, 1910). 
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quodam evangelio apocrypho hucusque ignoto fluant, an vero ex apocryphis 
bene notis aut ex canonicis evangeliis, quamvis deturpatis, deriventur, non 
semper mihi fas esset asserere. 

Similiter, utrum omnia et singula dominica verba et facta, quac hic 
collegi, agrapha omnino et simpliciter, an secundum quid tantummodo, sint 
dicenda, non semper decernere ac statuere potui, utpote qui in re tanti 
momenti exiguissima eruditione praeditus eram. 

His ergo aliisque simillimis quaestionibus praetermissis, quas per stu- 
diosos biblicarum rerum enucleandas atque definiendas esse non ambigo, mihi 
praesertim interest compilatoris simul et interpretis partes sustinere, colli- 
gendo nempe arabicos textus, eosque latinitate donando. | 

Quaedam itaque, etsi pauca, de ratione et ordine quo munus hoc exple- 
vimus, dicenda nunc esse oportet. 

Ac primo animadvertendum existimo nostram verborum factorumque Jesu 
Domini copiam numero longe superare omnes agraphorum arabicorum col- 
lectiones hucusque in lucem editas. Si enim vel Antilégomena a Preuschen 
collecta', vel Paralipomena quae a Pick? excerpta sunt, vel ea quae nuper 
ex professo collegit Zwemer ut opus cui titulus The Moslem Christ redige- 
ret*, conferas, incunctanter advertes eorum exiguissimas copias impares 
numero esse collectioni huic nostrae, quae, plus minusve, ter centum logia 
aut agrapha, eaque magna ex parte omnino inedita aut ignota, continebit. 

Lectorem deinde monitum esse volo non omnium et singularum operum, 
a quibus mea 10910 excerpsi, exspoliationem, ut aiunt, systematicam, hoc 
est omnino exhaurientem, consulto me fecisse : illa enim tantummodo do- 
minica verba ex eis accepi quae subito et improviso casu, nec quaerente me 


1. Preuschen, in suo opere Antilegomena : Die Reste der aufserkanonischen Evange- 
lien und urchristlichen Ueberlieferungen (Giessen, 1905), logia moslemica non inclusit. 

2. Pick, Paralipomena : Remains of Gospels and sayings of Christ (Chicago, 1908). 
Hac in collectione sex tantum moslemica logia auctor inclusit, a quodam persico opere 
deprompta. Cfr. pag. 100-103. 

3. Zwemer, The Moslem Christ : An essay on the life, character, and teachings 
of Jesus Christ, according to the Koran and orthodox tradition (Edinburgh and 
London, 1912). Moslemica logia a Zwemer hoc in opere collecta (pag. 144) ad octo 
tantum vix attingunt, eaque deprompta praecipue sunt ex opusculo a R. P. Cheïkho 
edito sub titulo Quelques légendes islamiques apocryphes (apud « Mélanges de la Fa- 
culté orientale », Beyrouth, 1910, pag. 43). — Alii etiam arabicis litteris devoti scriptores 
obiter in suis studiis quaedam moslemica Domini Jesu logia notarunt. Exempli causa : 
D'Herbelot, Bibl. orient., pag. 230 8; Goldziher, op. cit.; Yahuda, op. cit.; Carra de 
Vaux, Gazali (Paris, Alcan, 1902), pag. 146, 154, 191, 192; Field, Christ in Moham- 
medan Tradition (sed opus hoc videre non potui). Cfr. mea opera Algazel : dogmätica, 
moral, ascética (Zaragoza, 1901), pag. 596, et La mystique d’Al-Gazzäli (apud « Mé- 
langes de la Fac. orient. », Beyrouth, 1914), passim. 
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nec quidem cogitante, librorum arabicorum lectio sub: oculis mihi posuit. 
Unum autem opus excipias oportet, cujus argumentum penitus in meis lec- 
tionibus hausi, illud nempe cui titulus 1hy@ ‘ulüm al-din seu Vivificatio scien- 
tiarum. religions moslemicae ab Algazele, mysticae theologiae äpud moslemos 
principe, scriptum, cujus quatuor volumina absolute exspoliavi. 

Non pauci, postea, arabici historiographi, ut exempli causa, Tha‘alabi, 
Tabari, Ibn al-Athir etc., apud quos de Jesu vita quaedam reperiuntur narra- 
tiones, in hac nostra collectione desiderantur; non autem immerito, sed © 
consulto, hosce testes praetermittendos censui, utpote qui in plurimis Alco- 
ranum sequuntur; doctrina vero alcoranica quae ad Jesum refertur, perop- 
time discussa fuit, jam multis abhinc annis, cura studioque clarissimorum 
virorum, quorum opera variis edita linguis apud doctos bene nota atque 
divulgata manent *. 

Non omnia, denique, et singula quae in nostra collectione invenies ad 
Jesum personaliter attinent; in quibusdam enim, non quidem frequentibus, 
de Joanne Baptista, de Zacharia ejus patre aut de Maria Virgine agitur, 
quae porro excludere nolui propter horum textuum cum caeteris strictam 
connexionem evangelicam. 

Quod autem ad verborum factorumque congeriem ordinandam spectat, 
nullam rerum sive argumentorum rationem habui (sub singulis scilicet ru- 
bricis sive titulis textus omnes unius ejusdemque materiae congerendo), sed 
potius ea omnia, sine intermissione aliqua, in seriem continuatam et per 
numeros distinctos recensitam texui, quae ex uno eodemque scriptore de- 
prompsi, nihil aliud curans quam rationem chronologicam servandam in auc- 
toribus ordinandis omnibus, uno tantum excepto, Algazele scilicet, quem, pro- 
pter uberrimam textuum copiam ex ejus 1774 a me depromptam, priorem ante 
omnes alios scriptores collocandum existimavi, ideoque totum hunc priorem 
verborum Domini Jesu fasciculum ipsi 5011 dicavi. Ad calcem, nihilominus, 
alterius ‘fasciculi (qui dominica verba ex caeteris scriptoribus continebit), 
verborum omnium catalogum per materias digestum atque ordine alphabetico 
instructum apponere, Deo juvante, conabor, quo studiosorum vestigationes 
in rebus biblicis expediam facilioresque reddam. 


1. En praecipua hujusmodi opera : Gerock, Versuch einer Darstellung der Chris- 
tologie des Koran (Hamburg und Gotha, 1839); Manneval, La Christologie du Coran 
(Toulouse, 1867); Sayous, Jésus-Christ d'après Mahomet ou les notions et les doctrines 
musulmanes sur le Christianisme (Paris et Leipzig, 1880); Zwemer, op. cit., alcora- 
nicam etiam christologiam enucleat, addens quaedam ex Tha‘alabi opere, cui titulus 
Qisas al-anbiyä sive Prophetarum Legendae, excerpta, quae non Alcoranum sed 
traditionem sequuntur. Primus autem qui hoc Tha‘alabi opus descripsit Lidzbarski 
fuit in ejus dissertatione, Lipsiae, anno 1893, edita sub titulo De Propheticis, quae 
dicuntur, legendis arabicis prolegomena. 
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En denique normam sive agendi rationem quam in singulis verbis in lucem 
edendis instituere censui : Primo, arabicum textum typis mandavi, etsi illum 
excerpserim ع‎ libris jam editis ‘; facilius enim studiosis credidi textus omnes 
in unum volumen congestos inspicere quam singulos in singulis libris per- 
vestigare. Deinde, lectiones varias ejusdem textus adjunxi, ex caeteris scrip- 
toribus, mihi notis, excerptas. Postea, arabicum textum in latinum ea fide- 
litate verti quam ‘et mea exiguüissima quidem facultas et arabicae linguae 
ingenium patiebantur. Denique vero quasdam annotationes addidi quae tri- 
plicem scopum, ut plurimum, habent : 1" scilicet ut verborum sensus magis 
magisque enucleari possit; 2° ut maxima verborum antiquitas, semper ac 
mihi licuit, demonstraretur per traditionistas aetate antiquiores scriptori 
e cujus opere verbum excerpsi; 3" tandem ut verbi connexionem proximam 
remotamve cum evangeliis canonicis aut apocryphis discernerem, aut, in 
casu, agraphum esse verbum inferrem. 

Sed lectorem monitum esse praecor quod non semper mihi quidem lici- 
tum fuit secundum officium ea eruditione quam rei momentum exigebat 
explere : si enim fontes moslemicas singulorum 120/4 verborum pervestigare 
fere semper potui quia hujus operis Commentarium in decem voluminibus 
existit, sub titulo IJfhäf, cujus auctor singula verba ab Algazele in medium 
allata interpretatur eorumque antiquiores fontes evocat, non ita facile in cae- 
teris verbis explanandis laborare potui, tali adjumento orbatus; quapropter 
cum de his verbis quae apud Jhyä non inveniuntur tractare debeam (quod 
quidem in altero praesertim fasciculo eveniet), vix aegre aliquid de eorum 
fontibus antiquioribus dicere mihi licebit. 

Quod vero ad tertium officium per me explendum attinet, plane confiteor 
tantam esse imperitiam, qua in rebus historico-biblicis laboro, ut vix pau- 
cissima eaque parvi praetii et quidem argumento elucidando imparia afferre 
potero. Sed mihi sufficiat materiam ut aiunt primam aliis me doctioribus in 
re biblica offerre, ipsisque fortasse occasionem praebere investigationibus 
novis, quibus et agraphorum problema clariore luce patescat, et logiorum cata- 
logus augeatur et tam vexata quaestio de oralibus evangeliorum fontibus * 
uberiori documentorum copia ad veritatis scopum paulatim attingat. 


1. Ad calcem praefationis hujus, tabulam videas in qua conspectum siglorum 
singula opera exprimentium ordine alphabetico instruxi. Sigla autem, aliquando ex 
arabicis titulis, interdum ex operum auctoribus, non raro denique ex utrisque simul, 
scilicet, ex titulis auctoribusque sunt efformata. Numeri romani quos, in casu, post 
operis siglum invenies, polumen indicant; arabicorum autem, qui sequuntur, numero- 
rum prior, paginam, alter vero lineam significat; siglum denique inf., quod immediate 
annexum huic postremo arabico numero interdum videbis, lectorem monet linearum 
numerum ab énferiort parte supputandum esse. 

2. Cfr. Jacquier, Histoire des livres du Nouveau Testament (Paris, 1906), Il, 296- 
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Si tamen vel in hoc vana spe fuerim deceptus, alia proculdubio commoda 
ex hac agraphorum arabicorum collectione profluere spero : primum, nempe, 
ut perfectius dignosci possit imago quam de Domini Jesu vita, doctrina atque 
virtute moslemorum ascetici scriptores confinxerunt; deinde, ut influxus 
christianae ascesis in moslemorum mysticam luce meridiana clarior resplen- 
deat. 

Restat denique ut, priusquam huic praefationi finem imponam, liberali- 
bus doctisque amicis Ribera, Alarcén et Massignon qui quosdam ex AS, BC. 
H, MMA, 5, TA a se excerptos textus mihi generose donarunt, pro tam 
magno beneficio justas debitasque gratias referam ‘. 

Scripsi Matriti, 5 kalendis Julii, anno MCMXV. 


Michaël Asix et Paracios. 


310, 334-340, ubi hodiernorum praecipuae hypotheses de fontibus hisce oralibus scrip- 
tisque in synopsim reducuntur, et quomodo hisce temporibus مرق‎ xupiexé magno sint 
apud biblicarum rerum scriptores pretio demonstratur. 

1. Necnon grates solvere libet eis olim alumnis disciplinae meae, scilicet Alarcôn 
supradictus et G. Palencia, qui vel in logis omnibus conferendis, vel iisdem jam prelo 
mandatis corrigendis, diligenti non minus ac solerti cura mecum adlaborarunt. 
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كتانب عوارف المعاى للعارف بالله للامام السهرو ردى - A‏ 


Liber charismatum sapientialium a Deo infusorum ei qui mystica fruitur intui- 
tione : Suhrawardi auctore. 

Edit. Cahirae, anno 1312 hegirae, ad marginem Iu., I, 47-IV, 391. — Auctor vixit 
saeculis XIT-XIIT a Christi nativitate. Cfr. Brockelmann, Geschichte der arab. 
Litteratur (Berlin, Felber, 1902), 1, 440. 


AS = اماه الاحكام السلطانية للماوردى‎ 
Liber statutorum politicorum : Mäwardi auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1298 hegirae. — Auctor vixit saec. XI a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 386. 
4311  ىلازغلا ايها الولد للامام ابى حامد‎ 
Epistola cui titulus « O mi fili « : Algazele auctore. 


Edit. KRASAHB, anno 1905 a Christi nativitate. — Auctor vixit saeculis XI-XII 
a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 423. 


sh RS للا‎ 1 À 
Liber rhetorices dictionisque perspicuae : Al-Jéhiz auctore. 


Edit. Cahirae, anno 1313 hegirae in duobus voluminibus. — Auctor vixit saec. 
VIIT-IX a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 153. 


88 جامع بيان العلم وفضله وما ينبغى فى روايته وحمله للامام ابن عبد البر القرطبى ج.‎ yes 
Breviarium sive summa doctrinae de traditionum propheticarum scientia, 
hujusque praestantia, necnon de recta methodo ad illas docendas discen- 

dasque : Ibn ‘Abd al-Barr auctore. 


Edit. Cahirae, anno 1320 hegirae. — Auctor vixit saec. XI a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 368. 


0 3 Pat 
BC = الاندلس لابن القوطية‎ 0 
Historia Andalusiae : Ibn al-Qutiyya auctore. 
Impressum, sed nondum in lucem edit., Matriti, cura Regiae Academiae Histo- 


riae. — Auctor vixit saec. X a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 151. 
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CA — [Codex anonymus, quia et acephalus, narrationes fabulosas sive ahadith conti- 
nens, qui asservatur in Bibliotheca matritensi cui titulus « Junta para ampliaciôn 
de estudios + sub numero XXVII®]. 


CS = السمرقندى‎ Ab ste LS المحروق‎ m6) قرة العيون ومفرح‎ 
Oculorum refrigeratio tr en cordis exhilaratio : Samarqandi auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1308 hegirae, ad marginem T. — Auctor vixit saec. X a 
Chr. nat. 
Brockelmann, I, 196. 
فاتحة العلم للامام اببى حامد الغزالى‎ : 
Scientiarum vs seu FAR Alpazele auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1322 hegirae. — Auctor vixit saeculis XI-XII a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 425. 


EM لمكو ةوللث للع الاكبر محيى الدين ابن العررى‎ last كك‎ 
Liber revelationum apud Meccam habitarum : Ibn al-‘Arabt auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1293 hegirae, in quatuor voluminibus. — Auctor vixit saec. 
XII-XIII a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 442. 


G= ge dd (jo Gb JU al LE 
Liber quo nihil amplius est opus veritatis viam quaerentibus : ‘Abd al-Qûdir 
al-Jiläni auctore. 
Editum Cahirae, anno 1322 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XII a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 435. 


كذال هنكك الاستار فى de‏ الاسرا a‏ النابلسى .= H‏ 


Velorum islaceratio in scientia mysteriorum : ‘Abd Loan Nâblust auctore. 
Ms. Bibliothecae Khedivialis 3245. — Auctor vixit saec. XVII-XVIIT a Chr. nat. 
Brockelmann, II, 346. 

IC = العقد الفريد للامام ابن عبد ريه‎ LS 
Gemma praetiosa sive unio : Ibn ‘Abd Rabbihi auctore. 


Editum Cahirae, anno 1293 hegirae, in tribus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. X a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 154. 


 ىلازغلا حامد‎ (at كتاب اجحياء علوم الدين للانام‎ 
Liber pivificationis scientiarum religionis : Algazele auctore. 


Editum Cahirae, anno 1312 hegirae, in quatuor voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XI-XII a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 422. 


الزبيدى 
Piorum doctorum munus in explanationem mysteriorum libri « Vivificationis‏ 
scientiarum religionis » : Sayyid Mortadh& auctore.‏ 
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Editum Cahirae, anno 1311 hegirae, in decem voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XVIII a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 422; Il, 288. 


كنز العمال فى سئن الاقوال والافعال للهندى البرهان ح كا 
Thesaurus operatorum de traditionibus dictorum et factorum : Al-Hindi al-‏ 
Borhän compilatore.‏ 
Editum Cahirae, anno 1313 hegirae, in octo voluminibus. — Auctor vixit saec. XVI‏ 
a Chr. nat.‏ 
Brockelmann, 11, 151,,3, 385.‏ 


كتاب اللالى المصتوعة ى esta Nt‏ 'الموضرعة للامام bent‏ - ,ا 
Margaritae factitiae de traditionibus apocryphis : Al-Soyüti auctore.‏ 


Editum Cabhirae, anno 1317 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XVI a Chr. nat. 
Brockelmann, II, 146... 


LM = (GNT على‎ bas el Less be © Gal ll QG © es 

Liber donorum virtutumque subtilium de necessitate omnia Dei gratiae tri- 
buendi : Al-Sha‘räni auctore. 

Editum Cahirae, anno 1321 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 


saec. XVI a Chr. nat. 
Brockelmann, Il, 338. 


DT — 0) من مكاشفة‎ as © المقرب ل حضرة علام ل‎ 1 ie كناب مكا‎ 
Ja يل‎ lt LS 
Liber illustrationis cordium, quo anima ad Ejus qui Re pernoscit pro- 
pinquatur; sive Epitome libri majoris ejusdem tituli, qui Algaseli adscribitur. 
Editum Cahirae, anno 1300 hegirae. - Auctor vixit saec. XI-XIT à Chr. nat. 
Brock., [, 425. 


منهاج العابدين للامام ابم ى حامد الغزالى حت ذلا 
Devotorum via D Algazele 7.‏ 
Editum Cabhirae, anno 1313 hegirae. — Auctor vixit saec. XI-XII a Chr. nat.‏ 
Brock., I, 423.‏ 
es Bones Nan Ne Algazele auctore.‏ 
Editum Cahirae, anno 1317 hegirae, ad marginem N. — Auctor vixit saec. XI-‏ 
XII a Chr. nat.‏ 
Silet Brock.‏ 
كتاب محاضرة الابرار ومسامرة الاخيار فى الادييات والنوادر والاخبار للشيز الاكبر = MM‏ 


معيى الدين ابن العربى 


Sermocinatio prompta justorum et confabulatio nocturna optimorum de rebus 
litterariis, narrationibus peregrinis, histortisque : Ibn al-‘Arabi auctore. 
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Editum Cahirae, anno 1305 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit saec. 
XII-XIII a Chr. nat. 
Brock., I, 447. 
MMA = كتاب الموطا للامام مالكك بن انس‎ 
Liber qui traditionum studium planum facit : Mälik auctore. 
Editum lithographice, Dehli, anno 1216 (?) hegirae. — Auctor vixit saec. VIIT a 
Chr. nat. 
Brock., I, 66, 175. 
MS — كه المرسى‎ y st ; 
Lexicon verborum proprietatem SRE Ibn Sidah auctore. 
Editum Cahirae, anno 1321 hegirae, in septemdecim voluminibus. — Auctor vixit 


saec. XI a Chr. nat. 
Brock., I, 309. 


Oblectamentum studiosorum : ‘Obayd al-Dharir auctore. 
Editum Cahirae, anno 1317 hegirae. — Auctor vixit, ad minus, post saec. XIV a 


Chr. nat. 
Brock., Il, 369,4. 


قتا قو ت, Cl‏ فى معاملة RH Ab ares‏ = 

Cordium Loi ut consuetudinem sive familiaritatem cum Deo amando 
habeatur : 461 Tälib al-Makkhi auctore. 

Editum Cabhirae, anno 1310 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 


saec. X a Chr. nat. 
Brock., Il, 265. 


RA = lit فى‎ RL رسالة الغرالى' الى‎ 
Algazelis epistola ad imperatorem Malikshäh, de dogmatibus moslemicis. 


Editum Cahirae, anno 1325 hegiras: — Auctor vixit saec. XI-XIT a Chr. nat. 
Silet Brock. 


الرسالة الفشيرية فى علم التضوفل للها م ابى لقانت | القشيرى - 110 
rue epistola 3 scientia mysticismi.‏ 


Editum Cahirae, anno 1318. — Auctor vixit saec. X-XI a Chr. nat. 
Brock., I, 432; Il, 117. 
DS سائل اكران امنا‎ 
Epistolae fratrum puritatis. 
Editum Bombay, anno 1306, in quatuor voluminibus. — Auctores vixerunt saec. X 


a Chr. nat. 
Brock., I, 213. 


Hi — ا الصالحينى 3 اليافغى‎ usb) روض ال‎ ES 


Hortus chrysanthemorum de legendis sanctorum : Al- Ydfi't auctore. 
Editum Cahirae, anno 1315 hegirae. — Auctor vixit saec. XIV a Chr. nat. 
Brock., II, 177. 
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Epistola de amititia atque de amico sincero : Abû Hayyän al-Tawhidi auctore. 
Editum Constantinopoli, anno 1301 hegirae. — Auctor vixit saec. X a Chr. nat. 
Silet Brock. 

Se سراح الملوى) للامام ابى بالطو‎ 
Lampas principum : Abû Bakr al-Tortusht auctore. 
Editum Cahirae, anno 1289. - Auctor vixit saec. XI-XII a Chr. nat. 
Brock., 1, 459. 


مختصز تذكرة الاهام + للشعرانى — T‏ 


D * 
Epitome libri memorialis [futurae vitae] a Doctore Cordubensi scriptum et per 
al-Sha'räni compendiatum. 


Editum Cahirae, anno 1308 hegirae. — Auctor compendii saee. XVI vixit, auctor 
vero operis saec. XIII a Chr. nat. 
Brocks 1 415; 111 507 
3000 قاب اديت الا ا كد اك لد‎ 
Catecheses arcanorum : أطك‎ Sa'id al-Kharkäshi auctore. 


Ms. Regiae Bibliothecae Berolinensis’2819. — Auctor vixit sacc. XI a Chr. nat. 
Brock., I, 200. 


ue حاف لقال‎ SI للدمام‎ Gil Eee ال عكري او‎ pal LES 
Aurum nativum liquefactum, sive liber de monitione principum : Algazele 
auctore. 
Editum Cahirae, anno 1317 hegirae. — Auctor vixit saec. XI-XIT a Chr. nat. 
Brock., I, 423. 


TS, 95,1 ا الغافلين‎ 
Expergefactio negligentium : 35671167067201 auctore. 
Editum Cahirae, anno 1326 hegirae. — Auctor vixit saec. X a Chr. nat. 


Brock., [, 196. 
TSS — Slt ile Lab Le QI EL كنان‎ 
> [QE . 8 


Liber classium majorum |ascetarum sive mysticorum] : Al-Sha‘ränt auctore. 

Editum Cahirae, anno 1315 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XVI a Chr. nat. 

Brock., II, 338,3. 


DES‏ اليواقيت والجواهر فى بيان عقائد الاكابر 0 عبد الوهاب الشعرانى ح لا 
Liber hyacinthorum gemmarumque de expositione dogmatum doctorum maxi-‏ 
morum : Al-Sha‘räni auctore.‏ 


Editum Cahirae, anno 1321 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XVI a Chr. nat. 
Brock., II, 336,. 
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ds Then 08 inf les Jus pence jeta LUE 
| lou Su ÿ le ex lei 


Ir., 1, 406, 19. — 1. .فذاكف‎ — 2. Lectiones quaedam in Ir. occurrentes : 1* قال‎ 
| 2 a : 59 AE a _ 
= Fe عليه السلام من‎ rt cr ٠ Lo من تعلم لله 3 عالم عامل معلم اي ا‎ 

LE à ir pie 1e ans A 5 لله‎ es. 


Dixit Jesus (benedicat illum Deus et salutet!) : « Qui scientia praeditus 
fuerit et fecerit et docuerit, hic vocabitur magnus in regno coelorum. » 

Matth., v, 19. — Deest nomen Jesus in Ir., ut si verba Mahometo adscribenda es- 
sent. En lectiones quaedam aliqualiter diversae et in Ir. occurrentes : 1* testimonio 
Thawr suffulla, qui saec. VIIL vixit (Cfr. Wüstenfeld, Liber classium virorum etc., 
class. V, biog. 16) : « Dixit Messias, Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) : Qui didi- 
cerit etc. » — 2: deprompta ex al-Termidi operibus (saec. IX) : « Sapiens, faciens et 
docens etc. » — 3° quae non Jesu sed Mahometo tribuitur ab al-Daylami, quamvis 
nullius auctoritalis sit testis, utpote non antiquus (saec. XV) : « Qui didicerit propter 
Deum et fecerit propter Deum recensebitur ut magnus in regno or Cr et terrae. » 


Da: LS Fo >‏ :2000124 لاد 
ول أكدية الثمر وليس UE‏ بطيب وما أكثر العلوم وليس كلها بنافع 
Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Quam multae sunt arbores! sed‏ 


non omnes fructum ferunt. Quam multi fructus! sed non omnes boni. Quam 
multae scientiae! sed non omnes utiles. » 


Cf. Matth., vn, 16-20, non tamen ad litteram, sed tantum ad sensum. — Auctor Ir. 
(1, 229, 6) asserit verbum hoc Jesu tribui testimonio Wahab filii Munabbih (saec. VID). 


قال , عيسى ak‏ السلام las Y‏ الحكمة. عند .غين Jh, I, 27, 4 inf. Wal‏ — .8 
فتظلموها ولا تمنعوها Lai‏ فتظلموهم MAIL FRS‏ لل as)‏ 0 الدواء nie à‏ الداء 
من وشع الخكمة فى غبر اهلا der A5‏ ومن Le‏ أهلا فقد ظلم ان اللحكمة Le‏ وان 

2 و ا ا‎ Leb Si 


11 1, 253, 1 inf. — 1. لكل‎ — 2. Lectiones aliae in Ir. occurrentes : 1* عليه‎ Eee قال‎ 


السام 3 الول ادلا فان وضعتها 1 غير اداها ضبيعك Las OÙ‏ مر اهلها ضيعءنتك كن 
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ls 
es heal CT AT LE — er دن‎ Mau وسلم أن‎ UE قال رسول اللد صلى اللد‎ 


ee = 


ve عند الجهال فتظلموها‎ Le LAS N Hit الى‎ Je بنبغى قام فى ببى أسرائيل‎ 
Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : >» Ne sapientiam exponatis COram indi- 

gnorum oculis; eam enim fraudabitis. Nec vero dignos arceatis ab ea, illos 
enim fraudabitis etiam. Estote sicut benignus medicus qui medicamentum 
ad morbi locum applicat. Qui sapientiam indigno proponit, is est ignarus ; 
et qui dignum arcet ab ea, is est injustus. Sapientia quidem suum jus 
habet necnon et suos familiares [qui ea synt digni] : Cuicumque ergo jure 


1١ 


quodam sit praeditus, suum jus tribue. » 


Prima hujus verbi pars, scilicet usque ad vocabulum applicat, occurrit etiam in Q. 
(apud Ir., loc. cit.) iisdem plane terminis ctin RIS., IV, 208, 13, usque ad vocabulum 
etiam. Ad secundam vero quod attinet partem, en lectiones variae, ab auctore Ir..allatae : 
15 quae auctoritate Sofyân al-Thauri (saec. VIT) fulcitur, sic se habet : » Dixit Jesus 
(quem Deus salutet!) : Sapientia quidem suos habet familiares. Si ergo eam proposueris 
coram indignis,.peribit; si autem ab ea prohibueris dignos, peribit [similiter]. Esto 
sicut medicus qui medicamentum ubi oportuerit applicat. » — 2* occurrens in Ailyat 
al-awliyd (ssec. XI) : « Dixit Propheta Dei (cui Deus benedicat eumque salutet') quod 
Jesus filius Mariae surrexit in medio Filiorum Israël et dixit : © Filii Israël! ne loqua- 
mini de sapientia coram ignaris; eam enim fraudabitis etc. » ut supra in textu. Cfr. 
RIS., IV, 179, 10. — Cfr. n. 4. — Item 7° ad Cor., 1, 6 et ir, 1,2. 


قال عيسى ! عليه السلام لا تعلقوا الجواهر* فى أعناق Ih, 1, 48, 4inf.‏ — .4 
الخنازير فان الحكمةة خير من الجوه. ومن4 كرهها فهو شر من الخنازيرة 

©. apud Ir., 1, 343, 3 inf. — Item F., 62, 6 inf. — 1, Q. حديث عيسى‎ L3s. — 2. 0. أ‎ 
F. الجوهر‎ . APE he) .فمن 17 يدا‎ —5.QetF. ps, — En aliae recensiones in 


لا تطرحوأ الدر :2 — .قال بعض :الانبياء لا تلقوا دركم Ir. oceurrentes : 1 pl ssl‏ 
.فى 51 الخنازير 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Ne appendatis margaritas ad por- 
corum colla; sapientia enim melior est quam margarita, et qui illam 
spreverit pejor est quam porci. » 


Matth, vu, 6. — Cum idea necnon et imagine hujus evangelici textus melius con- 
sentiunt duae aliae recensiones in Ir. occurrentes, quam lectio In. En eorum versio : 
1° quae usque ad judaeum conversum Ka‘b al-Akhbâr (saec. VII) protrahenda di- 
citur, sic se habet : « Dixit unus ex prophetis : Ne immittatis margaritas vestras in 
rostra porcorum. » 22 cujus auctoritas minoris est ponderis, similiter ait : « Ne proji- 
ciatis margaritas » etc. Nota 'bene in his duabus recensionibus loqui de margaritis non 
mittendis, dum in textu [u. de eisdem non appendendis ad colla loquatur. Ni fallor, 
non aliud quam lapsus calami in voce تلقوا‎ explicare poterit textus primigenii corrup- 
tionem, nam facile permutatur تلقوأ‎ in Lilas; haec autem vox, semel admissa, caetera alia, 
vi contextus, induxit. Notandum etiam aliam recensionem adduci ab auctore Ir., loc. 
cit., in qua vestigium quoddam invenias evangelicae veritatis, quod in caeteris deest, 
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nempe : « Ne projiciatis margaritas ad ora canum. » Quod ad sensum attinet hujus do- 
minici verbi, auctor Ir. asserit Jesum per m»argaritam scientiam mysticam sive interlo- 
rem. per canes aut porcos indignos homines significare voluisse. Cfr. n. 3 
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2-15 = 6Ir. a. — 7. 0. 2. — 8. Ab hac voce ad finem usque deest totum 
in 18.. M. et Q. — 9. En lectio alia ab auctore Q. adducta {apud Ir.) et quae perfectior 


a 
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est, veritatique evangelicae propior in modo dicendi : قناة‎ ne Ce يلك ل اعد‎ 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : » Similes sunt improbi sapientes 
lapidi quae super fluminis ostium illapsa fuerit : aquam enim nec ipsa 
bibit nec in satum agrum fluere sinit. Similes etiam sunt improbi sapien- 
tes latrinae tubo cujus exterior [facies] gypsum album! est. interior autem 
est fetore ‘plena. Similes item sunt sepuleris, quorum exterior ffacies! 
quidam bhabitatus locus f[videtur}, intus vero sunt ossibus mortuorum 
plena. » 


Matth., xxun, 15, 27. Cfr. Matth, x, 33. — Prima harum trium parabolarum, /apidis 
scilicet.quamvis in .انعلا‎ ad litteram non inveniatur. ab eo tamen quoad sensum prove- 
nire videtur, nam ibi dicitur v. 13; : « Quia clauditis regnum coelorum ante homines : vos 
enim non intratis, nec introeuntes sinitis intrare. » Confirmatur similitudo explicatione 


auctoris Ir. ad locum, quae sic se habet : بق الاخرة فلا]‎ LR dti 
2 L'' (Es م‎ 


PAM ANIE RE ARE 

Sic etiam sapientes hujus mundi sedent‏ » [حم ae‏ ارد تركوا ne salt‏ إلى الله 
super viam vitae futurae, et nec illi intrant nec devotos homines incedere sinunt Deum‏ 
versus. » — Quod ad secundam attinet parabolam, ex tertia (quae ad litteram in Matth.‏ 
invenitur) nasci diceretur vi amplificationis imitativae. — Addit auctor [r. aliam lec-‏ 
tionem verbis pleniorem et quae stylo similior est evangelico textui. Nota quod inve-‏ 
niatur in Q. cujus auctor antiquior est Algazele. En ejus versio, in qua novam para-‏ 
bolam reperies, arboris scilicet quam nerium oleander (graec 3xsvr, arab. 5 hisp.‏ 
adelfa) appellant : « Vae vobis, improbi sapientes! similes estis tubo etc. Vae > vobis, im-‏ 
probi sapientes! tantummodo similes estis sepulcris dealbatis, quorum exterior est‏ 
gypsum, intus autem sunt ossa mortuorum. 0 sapientes hujus mundi! tantummodo‏ 
similes estis arbori nerio, cujus flos pulchra est, sapor autem amarus vel lethale‏ 


venenum. 0 sapientes hujus mundi! similes estis lapidi ete. » Cfr. n° 6, 53 ct 61. 


MICIIAEL ASIN. . [22]‏ 352 
قال ue‏ عليه HU‏ كيف يكون من اهل Th, I, 46, 14 inf. dl‏ — .6 
من مسيره! الى ET‏ وهو مقبل على طريق” abs‏ وكيف يكون من اهل العلم من يطلب 
الكلام ليخبر به PV‏ ليعمل به4 ْ 

11 n203,88, د‎ TK :قيب لسر‎ Ir رولا د الطزيو‎ — 4. En lectio copiosior ab 
auctore Ir., loco citato, allata : وأنتم ترزقون‎ ER) السلام تعماون‎ ME كلام عيسى بن مريم‎ 
لِا ترزقون فيبا الا بالعمل ويلكم علماء الشينا الاجر‎ rl تعملون للدخرة‎ Y, هل يعبر لعل‎ 
من اهل العلم من‎ ON ل يطلب عمله كيف‎ Jar =) تاخذون والعيل لدو يوشكك‎ 
CES, اليه] مما ينفعه‎ Dal وما يضرة أشهى اليه [أو قال‎ sx سيرة ألى آخرته وهو مقبل على‎ 
يكون الث والعلم فوق روسكم والعمل تحت اقدانكم فلا احرار كرام ولا عبيد اتقياء.‎ 

Apud MM., ,ند‎ 203, 10, hoc etiam verbum 11. invenitur, sed ad primam vocem Css 


exclusive interrumpitur, addendo tamen sequens fragmentum : 1ه أن تخرجوا من‎ 
رو‎ Su LPC ST. 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Quomodo inter sapientes [recen- 
sendus] erit qui, per viam futurae vitae incedens, gressus suos versus 
vitam hujus mundi dirigit? Et quomodo inter sapientes [recensendus] erit 
qui verbum [Dei, scilicet] quaerit, ut illud [aliis] renuntiet, non vero ut illud 
re adimpleat? » 


Luc., 1x, 62 et xvur, 32; Matth., xxx, 3, sed non ad litteram. — Hoc verbum, ut auctor 
[r. loc. citato asserit, pars tantum est alterius verbi dominici copiosioris quidem et anti- 
quioris, cujus mentio fit in libro cui titulus Æ/#/yat al-awliyä (saec. XI), sed utpote 
transmissum ab egregio theologo al-Dastowâi qui medio saec. VIII est vita functus 
(Cfr. Wüstenfeld, Liber class. viror., class. V, b. 29). Sie se habet : « Verbum Jesus 
filii Mariae (quem Deus salutet!) : Propter hanc vitam operatis, quamvis res ad illam 
necessarias absque opere vestro det vobis Deus. Non tamen propter futuram vitam 
operatis, quamvis res ad illam necessarias nonnisi vestro opere det vobis Deus. Vae 
vobis, improbi sapientes! Mercedem accepistis, opus auteém neglexistis! cito futurum est 
ut dominus operis quaerat [ex vobis rationem] operis sui! Quomodo inter sapientes [re- 
censendus] erit qui, per viam futurae vitae incedens, gressus tamen suos versus vitam 
hujus mundi dirigit, et amplius quod illi nocet quam quod illi est utile appetit aut amat? 
Et quomodo inter sapientes [recensendus] erit qui verbum [Dei, scilicet] quaerit, ut illud 
aliis renuncict, non vero ut illud re adimpleat? Super capita vestra scientiam [imponitis] 
et sub pedes vestros opus [collocatis|. Nec ergo homines liberi largitate praediti nec 
servi timidi [dicendi estis]. » Ut jam in lectionum notatione monui, apud MM. invenitur 
hoc Ir. verbum, sed ad primam vocem 01072000 interruptum, quamvis adauctum se- 
quenti appendice : « Cito futurum est ut ex mundo hoc ad sepulchri tenebras et an- 
gustias educamini. » Quod ad sensum attinet hujus verbi, generali quadam et remota 
pollet analogia cum parabolis evangelicis servorum bonorum et malorum, quamvis cum 
nulla earum litteraliter cohaereat. Cfr. n°° 5, 8, 53 et 61. 
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1,59, 299 19 Tr. 1, 3683 2.inf.s x, 448,19 — AW., 36, 3 inf. — RC., 117, 15 inf. 
Mile aÙt at AN ييل‎ 0 03 NÉE — 3. In. et RC. que I — 4 RC. 
ep url :“يا‎ — 5. AW. addit &. — 6. Ir. et RC. DOME — 7, AW. << .من‎ RCE 
addit النأس‎ Es — Apud RC., 118, 5, Le nr : Je Le ١ اذا‎ US 
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Dixit Deus (qui exaltetur!) Jesu (quem Deus salutet!) : » 0 fili Mariae! 
Te ipsum hortare; [postquam] autem a te ipso hortatus fueris, tunc et gentes 
hortator. Ni vero sic feceris, erubesce me. » 


Hoc dominicum factum quamdam, ni fallor, praesefert analogiam in verbis cum illis 
Luc., 1v, 23 « Medice, cura te ipsum » quamvis contextus omnino differat. — Quod ad 
sensum hujus verbi in mente Algazelis attinet, nullo modo est ambigendum; ipse etenim 
in opusculo cui titulus والاعتقاد‎ EPA] 355 رسالة‎ (Epistola de hortatione morali et عل‎ fide 
dogmatica) nuper edito (Cahirae, 1900) ad calcem alterius ejusdem libri cui nomen 

FR | القسطاس‎ (Bilanx fidelis), hoc factum dominicum iterum tradit ejusque sensum 
declarat; ait enim {f. 85) « hortatorem aliorum qui seipsum non antea hortatus fuerit 
similem esse ei qui alios illuminare voluerit, cum ipse lumine non fuerit praeditus, nam 
ullo unquam modo arboris umbra recta esse poterit, si arbor ipsa fuerit curvata; et 
hac de causa — concludit — revelatum fuit Jesu etc. ». — Auctor Ir. loc. cit. asserit 
hoc dominicum factum traditum esse a duobus scriptoribus qui quidem usque ad Mälik 
filium Dinär {saec. VIII) illud retroagendum existimant. Apud RC., 118, 5, hoc ipsum 
fere textum invenitur, non autem Jesu, sed auctori anonymo adscriptum : « Dictum etiam 
fuit : Dum hominibus hortandis homo sedet, clamant eum duo angeli [ipsius custodes, his 
verbis] : Te ipsum hortare [monitione] qua fratrem hortaris tuum. Ni vero sic feceris, 
Dominum tuum qui te videt erubesce. » 


قال ue‏ عليه السلام مثل الذى يتعلم العلم ولا Ih,, I, 48, 15. dus‏ — .8 
به كمثل 5e‏ زنك 5 الس فحملت فظبر Us‏ فافتضحت فكذلك من .لا عمل يعلفه 
يفضحه Je Tail‏ ,بوم القيامة على رؤس الاشهاد 

12 2374140: —1. [r. الله تارق‎ . 
Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Similis est qui scientiam addiscit 
et [quod scit] non facit, mulieri quae secreto moechatur; postea vero ventre 
gravescit, ejusque graviditate [omnibus] revelata, ignominia rubescit. Sic 


etiam eum qui quod scit non facit, Deus (qui exaltetur!) in die judicii coram 
omnium oculis ignominia afficiet. » 


Nullam hujus verbi similitudinem cum evangelicis verbis invenio. — Ad illius auc- 
toritatem quod attinet, in Ir. loc. cit. asseritur ipsum ïiisdem plane terminis in Q. re- 
periri. — Cfr. n. 6. | 


التوراة! والانجيل مكتوب لا تطلبوا de‏ ما لم Th, I, 48, 15 inf.‏ — .9 
تعلموا حتى تعملوا بما علمته * 


Ir., 1, 375, 1. — 1. Deest sl, le in Ir. — 2. En lectio aliqualiter diversa in Ir. occur- 
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Scriptum est in Lege Moysis et in Evangelio : » Ne quaeratis scire 
quod ignoratis, usque dum illud totum quod jam scitis faciatis. » 

En verbum exigua dignum fide, si ad haesitantiam testimoniorum attendas : Algazel 
enim, ut vidisti, libris Moysis et Evangelio illud simul assignat ; auctor vero Ir., Evan- 
gelio tantum. Denique, ut hic asserit, idem verbum invenitur in //ilyat al-awliyd, auc- 
toritate Mälik filii Dinâr (saec. VIII) traditum, sed libris christianis in genere, non vero 
Evangelio, adscriptum. En ejus verba, auctoris Ir. scilicet, narrationem Mälik referentis : 
« Dum libris quaerendis ardenter incumberem ea mente ut in eis specularer, in quod- 
dam christianorum monasterium introivi, qui quidem christiani quemdam mihi librum 
monstrarunt in quo, dum speculatus fuissem, haec inveni : « O fili Adam! cur scire 
« quaeris quod ignoras, dum illud quod jam scis adhuc non facis ? » Alibi autem (apud 
al-Sha ‘râni, Latdif al-minan, 1, 55, 11) idem tribuitur alio mystico, cui nomen Ibrahim 
filius Adham (saec. VIII). Hic profecto asserebat se invenisse sententiam hanc — de 
cujus evangelico origine omnino silet — insculptam super quemdam lapidem in terra 
jacentem. Addit auctor Ir. idem verbum etiam in Q. inveniri. 


روى أن عبسى صلوات الله عليه وسلامه! خرج Ih,, I, 217, 15 inf.‏ — .10 
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Narratur quod Jesus (super quem Dei benedictiones et salutatio descen- 
dant!) exivit ad pluviam petendam a Deo. Cum autem [{ejus discipuli] taedio 
afficerentur [vel melius in desertum exiissent, ut habet 1r.], dixit eis Jesus 
(quem, Deus salutet!) : « Qui ex vobis peccatum commiserit, revertatur 
(sc. in domum suam]. » Omnes ergo reversi sunt, et non remansit cum 
eo in deserto nisi unus [sc. homo, ut addit Ir.|. Dixit ei Jesus (quem Deus 
salutet!) : > An non est tibi aliquod peccatum? » Dixit [homo] : « Per 
Deum [juro] me nihil aliud scire [commisisse] nisi quod prope me quadam 
die orantem mulier transivit, ad quam hocce oculo respexi; sed posteaquam 
illa me praeterivit, digitum meum in meum oculum introduxi, (e loco suo] 
evulsi, illumque post mulierem ejeci. » Dixit ei Jesus (quem Deus salutet!) : 
€ Invoca ergo Deum fsc. ad pluviam petendam] ut ego ipse tuae depreca- 
tioni amen dicam. » Dixit [se. narrator] : Fecit ergo [sc. homo ille] invoca- 
tionem suam [Deo] et frepente] coelum nubibus coopertus fuit, imber deci- 
dit, omniumque sitis extincta fuit. 
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Elementa praecipua hujus dominici facti in evangelio inveniri non est ambigendum. 
1° Ac imprimis, spiritus, ut ajunt, totius narrationis cum illo Joan. (1x, 31) plane cohaeret 
« scimus autem quia peccatores Deus non audit etc. ». Congruit et mens auctoris, Al- 
gazelis scilicet, ut Ir. advertit sequentibus verbis لفقل من الذنوب]‎ 2 EC ES فل‎ 
يوجب الاجابة‎ Le le [والبراة‎ : » Hic textus sibi vult quod immunis a peccatis necessario 
exauditur a Deo. » — 2° Ea Jesu verba « Qui ex vobis peccatum commiserit etc. » in 
memoriam revocant illud Joan. (vu, 7, 9) quando Jesus mulierem in adulterio deprehen- 
sam dimisit, etsi contextus toto coelo differat. — 3° Hominis responsio insinuare videtur 
illud Matth. (v, 28) : « Qui viderit mulierem ad concupiscendum etc. », atque evidenter 
sumpta est ejus conclusio ex illo Matth. (xvir, 9) : « Et si oculus tuus scandalizat te, 
erue eum et projice abs te. » — Quod attinet ad antiquitatem traditionis hujus domi- 
nici facti inter mohamedanos, ne verbum quidem in [r. invenies, 


11 — Ih., I, 229, 18. A Ji “كان‎ lys ' “عليه‎ dl صلى‎ ue des 
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Q: apud Ir., v, 69, 4. — Iu., n, 113, 18; 1v, 95, 15. — 1. Ir. .عليه السلام‎ — 2, Desunt | 

apud Ir. hae quatuor ultimae voces. Addit tamen lectionem quae in fine aliqualiter differt 


وأنصرنا على من عادانا ولا تجعل مصيبتنا لى ديننا ولا : et Mahometo fortasse assignatur‏ 
D, Len LS Lu Jess,‏ مبلغ علمنا ولا Es‏ علينا من لا يرحمنا 


Oratio Jesu (cui Deus benedicat eumque salutet!). Dicebat : « O Deus! 
Ego quidem impotens factus sum ad devitandum quod abhorreo nec utilia 
quae sperabam possideo : res enim [hujus mundi] in manü proximi mei 
sunt, et quasi qui opus [manuum suarum]) oppigneratum habet, ego evasi. 
Nullus quidem pauper egenior me! Ne ergo permittas, o Deus! ut inimicus 
meus de malo meo gaudeat nec ut amicus meus moerore me afliciat. 
Ne [permittas] quid adversi in rebus quae ad vitam spiritualem spectant 
me pati, nec solicitudinem de rebus hujus mundi esse maximam mearum 
solicitudinum. Ne me subjicias sub potestate illius qui mei non miserea- 
tur. O Vivens! O Sempiterne! » 


Asserit auctor [r. hanc orationem dominicam inveniri in variis operibus quae de tra- 
ditionibus tractant, ex. gratia : in commentario Sahih al-Bokhäri ab al-Termidi scripto 
(saec. IX); in libris Abû Bakr ibn Abi al-Dunyà {saec. IX); in Q. denique, ex quo opere 
ab Algazele excerpta esse debuit. Oportet tamen animadvertere, apud al-Termidi 
hanc orationem occurrere aliqualiter in fine diversam et non uti a Jesu certe prola- 
tam ; ait enim supradictus auctor illam tradi ab Ibn ‘Omar {saec. VIT), quodam ex Maho- 
meti sociis, qui quidem asserebat « non prius a suo discubitu Prophetam Mahometum 
unquam levari, quam orationem supradictam profunderet ». Sed, ut vides, non inde 
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sequitur Ibn ‘Omar negasse orationem hanc Jesu tribui debere. Caeteri omnes auctores 
supra laudati nullum de hac attributione dubium movendum existimant; immo oratio- 
nem hanc uti a Jesu prolatam tradi asserunt a testibus fide dignis nec quidem recen-. 
tioribus, puta Ja'‘far filio Barqân et Jarir filio Hâzim (+ saec. VIN). — Cum precandi 
formula discipulis suis a Jesu praescripta apud Matth., vi, 9-13, nullo pacto haec oratio 
dominica cohaeret. Poterit tamen quamdam analogiam, etsi remotam, deprehendere qui 
versum 13"" attente conferat cum duobus ultimis incisis quae sic incipiunt : « Ne [per- 
mittas] quid ete. » et « Ne me subjicias etc. ». Et nota quod auctor Ir. ut hoc ultimum 
incisum patefaciat, sic ait : « Fortasse hoc sibi vult : ne me subjicias sub potestate 
angeli vindicatoris qui mei non misereatur. » Et cum hoc loco conferas oportet ea quae 
a SS. PP., Joanne Chrysostomo praesertim, traduntur in explanatione illius versus « Sed 
libera nos a malo », et malum hoc diabolum esse asserentibus. 


كان pé A al Je‏ سحب يون 46 Ih., I, 248, 3 inf‏ — .12 
عابهما السلام من SE‏ شعير” قنام عن ورده حتى اصبح فاوحى الله ie‏ اليه يا ge.‏ 
ل ل امن meule ch ch‏ ان الك Fiona‏ 
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بعد المسوح 


Ir. v, 187, 18 inf. - 1.12. .على بن ابى الخير رحمه الله تعالى‎ — 2. Addit Ir. .مرة‎ — 
3. Deest, as in Ir. — 4. Ir. Sous. —5. 7 .الحديد‎ 


Dixit ‘Ali, filius Abû Talib : « Satiatus fuit [semel tantum] hordeaceo 
pane Joannes Zachariae filius (quos ambos Deus salutet!), proindeque, 
somno usque ad auroram [propter satietatem] deditus, orationem vigiliae 
illius neglexit. Deus autem (qui exaltetur!) revelavit 1111 : « 0 Joannes! 
« Num domum meliorem tibi quam domus mea, aut patrocinium quoddam 
«tibi melius quam meum patrocinium invenisti? Per potentiam et maje- 
« statem meam [juro et obtestor], o Joannes! quod si semel tantum Para- 
« disum vidisses, jam adeps corporis tui liquefactus desiderio evanuisset 
atque anima tua halitu ex corpore exiisset; ac si semel tantum Gehennam 
« vidisses, jam adeps corporis tui liquefactus evanuisset atque post lacrymas 
« pus effudisses, vestemque pelliceam post cilicium [sive saccum] induisses. » 


2 


Hoc joanneum factum, ‘Ali, 68115 Abû Tâlib atque Prophetae Mohammedis generi, 
utpote narratori, apud Iu., tribuitur; auctor vero Ir. a quodam ‘Ali, filio Ab al-Khair, 
cujus et patriam et aetatem prorsus ignoro, asserit esse prolatum. Tantummodo nar- 
ratorem Mohammedi non fuisse coëvum ex eo conjici licet quod auctor Ir., post ipsius 
mentionem, formulam adjungit deprecatoriam gi ورحمهة الله‎ hoc est, « Deus miserea- 
tur illius! », non autem ac رضم الله‎ sive « Deus propitius sit ei! »; haec enim posterior 
formula solis Mohammedi cognatis aut familiaribus jam vita functis adjungitur. — Vox 
الصديد‎ quam per pus latine verti, proprie, ut Freytag eam interpretatur, significat : 
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_ €Tenuis aqua in vulnere sanguini mixta, antequam. in pus (iywe) concrescit. » — Apud 
Ir. autem, pro الجلد‎ sive veste pellicea, |الحديد‎ 5176 ferream loricam invenies, et meo 
quidem judicio, haec posterior lectio melius quam prior congruit non tantum cum idea 
verum etiam cum littera textus : similiter enim desinit ac ,الصديد‎ ut rhythmica exigit 
totius orationis compositio. — Agraphum est hoc factum, quamvis quodammodo cum 
Matth., in, 4, locisque parallelis cohaereat. 


18. — Th, 137 56, 18. Sd LA G السلام مؤت“‎ Le mn 0! [us] 
السلام بحاكة فطلبت الطريق! فارشدوها غير الطريق فقالت اللهم انزع البركة من‎ 

ar 56‏ فقراء el G A‏ لوجر سور 

قال Q. jé:‏ .2 حي ا ف طريق موضع كذ م Q. apud Ir., v, 509, 21. - 1. Q.‏ 


5-4 


Dur 0 R Lan à‏ دعاءها فيهم 


Narratur quod Maria (quam Deus salutet!) transivit, dum Jesum (quem 
Deus salutet!) quaereret, prope textores quosdam a quibus viam sciscitavit; 
sed 1111 a recta via eam aberrare fecerunt. Dixit ergo [Maria] : » O Deus! 
tuam benedictionem ab eorum negotiis averte, eorum et familiam pauperem 
[esse facias], ipsique ut aspernabiles habeantur in omnium oculis. » Et 
exaudita est oratio ejus. 

* Tam Algazel quam auctor Q. hunc factum referunt auctoritate fulti cujusdam Mu- 

jähid filii Jobair qui initio saec. VIII mortuus esse dicitur (Vide Wüstenfeld, op. cit., 
clas. 111, b. 18). — Quamwvis facti hujus argumentum ex Ævangelio infantiae videatur 
depromptum, nihil tamen illi simile invenire potui apud Fabricium (Codex apocryphus 
Novi Testamenti; Hamburgi, 1719; vol. I, م‎ 210), ne quidem in ejus locis in quibus de 
Maria Jesum quaerente agitur. 


14. — Ih,, II, 110, 15. أوحى الى عسبى عليه السلام‎ als ' الله‎ Gas 
0 


[r., vi, 177, 16, — 1. Ir. .ذلكك عنكك‎ — 2. En lectio simillima, in [n., 11, 110, 6 inf. 
occurrens, sed non Jesu assignata : xs قال غلك الله بن عمر رضى الله عنهما والله لو‎ 
Cup) يوم‎ Ce at علنا علنا 5( شيل‎ JL انامة روانفقك‎ N الليل‎ use ai >: النهار‎ 
Ls LOS طاءة الله وبغض لاحل دعصي الله ما نثعنى‎ JY Le قلبى‎ d .وليس‎ 


Narratur Deum (qui exaltetur!) revelasse Jesu (quem Deus salutet!) : 
« Si mihi serviisses ea devotione qua [mihi serviunt omnes] qui sunt in 
coelis et in terra, non esset autem [in corde tuo] nec charitas [qua proximum 
amatur] in Deo, nec odium [quo proximum abhorretur] in Deo, nihil t&bi 
illud prodesset. » 


Ut auctor Ir., loc. cit., asserit, hoc verbum in Q. etiam occurrit, sed fontes aut testes 
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antiquiores nequaquam ibidem afferuntur. In Iu. tamen, loco supra citato (IT, 110, 6 inf.}, 
alia lectio simillima pleniorque occurrit. sed quae non Jesu assignatur. at cuidam 
‘Abd Allah filio ‘Omar, uni scilicet ex Prophetae Mohammedi sociis, qui Caliphae ‘Omar 
‘secundi nempe in ordine calipharumi filius fuit, ac proinde qui saec. VIT visit. Accipe 
ergo versionem hujus verbi plenioris, ita ut in In. occurrit, omissis vero lectionibus 5 
Q. etinlir. (VE, 178, 9 inf.) allatis : « Disit ‘Abd Alab. filius ‘Omar : Per Deum! Etsi 
jejunavero toto die, nihil omnino manducans neque bibens : etsi noctem insomnem in 
oratione duxero: etsi opes meas, marsupium post marsupium, in via Dei [secl. in pios 
usus, puta, ad sacrum bellum gerendum) distribuero, in die autem quo moriar. qui- 
viscumque sit, non esset in corde meo charitas in eps qui Deo obediunt et odium in eos 
qui contra Deum peccant, nihil mihi illud prodesset. » — Quoad originem hujus verbi, 
necnon et alterius supra laudati, nemini dubium quin ex Prima ad Corinth., xur, 1-5. 
non autem ex evangeliis, procedat. 


18, Ih,.II, 110, 16. أهل المعاسى‎ en a Je ee en 
5 . a ٠. . 53 9 5 tre ] 2 
es Cr الكت رضا 34 > قالوا ا م الله‎ pr وتقربوا 0 الله بالشاعد‎ 


2 كنا 
قال بجالوا من تذكركم الله رؤيته ومن يزيد فى عملكم كلامه ومن يرغيكم فى الآخرة due‏ 


Ir, 1 17711 2 N., 158. 8. ارا‎ N, use. — 2, Ir. اع‎ — 3. N. addit علكم‎ 


05 \ سه 
0 


Dixit Jesus ‘quem Deus salutet!) : « Facite vos Deo amabiles, odium 
peccatorum erga vos quaerendo, et appropinquate Deo ab eiïs discedendo, 
et beneplacitum Dei quaerite eis displicendo. » Dixerunt iscil. discipuli 
« 0 spiritus Dei! Cujus ergo sodalitatem quaeremus? » Respondit Jesus: : 
Socii estote eorum quorum intuitus Dei memoriam ‘in mentibus vestris 
excitare valeal, quorum verba opera vestra bona multiplicent, quorum 
denique virtutes futurae vitae desiderium in vobis concitare queant. » 


Nihil aliud huic verbo simile in evangeliis inveni, quam illud Joann., xv. 18 sequ., 
dum in sermone post eucharisticam coenam Apostolos hortatur Jesus ad odium perse- 
quentium sufferendum. Fateor tamen longe dissitam sive remotam ut aiunt talem ana- 
logiam esse. — De fontibus verbi nihil omnino tradit auctor Ir. Tantum asserit apud 


Q. etiam idem verbum inveniri. 
16. — Th, IT, 124, 1. bi 1 Des CS AU UN ae Le JG 
عوزته‎ DAS بل3‎ JG ونغطيه‎ ss الريح ثوه عنه* قالوا‎ lues x اخاكم نائما‎ 


US‏ سبحان الله من” يفعل5 هذا فقال احدكم يسمع بالكلمة فى as lat‏ عليها 


وشيعها باعظم منها 


fe كلاد‎ inf, sed لك تلن‎ ntr Be de, — 3. IT. GE Ho .فقالوا‎ 
ا‎ 10. ln يثغل‎ sed mendose pro .يثعل‎ — 7. Ir. اكلية‎ sat .يسيع من‎ 
à ab 


— 8. Legas فيزدد‎ ut in Ir. recte. 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) discipulis suis : « Quidnam facitis 
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dum videtis fratrem vestrum dormientem, et ventum illum nudasse tunica 
sua? » Responderunt : « Operimus et velamus [nuditatem ejus]. » Dixit 
[Jesus] : « Nequaquam, quinimmo pudenda ejus detegitis. » Dixerunt : « Bene- 
dictus sit Deus! quisnam est qui tale agit? » Respondit [Jesus] : « Unus 
vestrum qui detrectationem adversus fratrem suum audiens, non modo 
auget, verum etiam 1111 detrectationi aham graviorem addit. » 


Ni fallor, verbum hoc in evangeliis deest. Similitudinem vero sive parabolam a Jesu 
adhibitam, ex Genesi, 1x, 20-23, desumptam esse nemo non videt. Sensus autem totius 
verbi ad charitatem fraternam proculdubio refertur. Confirmatur contextu totius para- 
graphi in quo Algazel agit de obligatione qua omnes tenentur fideles tam de fratribus 
bene loquendi quam eorum defectus tegendi. Hinc vero nihil mirum si, immediate post 
illud Jesw verbum, addat Algazel quod sequitur : « Scias enim oportet veram hominis 
fidem {scz/. islamiticam] non perfici, dummodo non velit frater fratri suo quaecumque 
sibi ipsi vult. » Jam vero haec verba cum illis Hatth., vir, 12 « Omnia ergo quaecumque 
vultis ut faciant vobis homines, et facite ill Nihil de fontibus verbi 
apud Îr., praeterquam quod in Q. adest. 





17. — Ih, III, 23, 19. صلى‎ pr à لعيسى‎ * JAN PE الب‎ 
DY ES Ut ولا‎ Ge . كلمة‎ Jlis ail Yi dl Y إرقل‎ 4 Ji etes الله عليه‎ 


vur, 271, 8 inf. — M., 193, 17. — 1. Ir. non habet imprecationem hanc. — 2.‏ رعلا 
ME LES‏ السلام 171907 ا 

Narratur diabolum (quem Deus maledicat!) apparuisse Jesu filio Mariae 
(benedicat ei Deus eumque salutet!), et dixisse ei : » Dic non esse alium 
dominum praeter Deum. » Respondit [Jesus] : > Verbum equidem verum; 
sed tamen illud non dicam propterea quod a te ipso prolatum est; etiam 
enim sub illo verbo ambiguitates latent. » 


Hoc dominicum verbum neminem praeter Algazelem tradidisse mihi videtur. Quoad 
ejus sensum attinet, 1° ad trinam Jesu a diabolo tentationem in deserto referri non est 
dubium: sed in nullo synopticorum ad litteram invenitur; 2° patet etiam, in hac nar- 
ratione, ut in evangelica, diaboli consilium esse perscrutari num Jesus Deus esset an non: 
3° praecipua denique analogia invenitur narrationem hanc inter et secundam tentationem 
juxta Matth, 1v, 5-7, eo quod in utroque loco verba diabolus vera adhibet ad tentandum, 
quae tamen sub aliquo sensu falsa vel saltem ambigua sunt. 


روى انه لما ولد عيسى بن lun‏ عليه السلام ات .4 ,26 Ih,, III,‏ — .18 
الشياطين ا فقالوا اصحت الاصنام قد ie‏ روسها Ulis‏ هذا , حادث فل 00 


Ir., vu, 278, 17. — .1ق‎ 32, 8 inf. — 1. Ir. non habet a “بن‎ — 2. 1116 pausam appo- 


nendam vocemque الزموا‎ addendam ante vocem ا ومكانكم‎ monet auctor Îr., ita ut duae 
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LR‏ فطار حتى A‏ خافقى' الارض" فلم يجدا شيأ ثم وجدة de que‏ السلام قد ولد 
واذا. Hill‏ حافين به فرجع اليهم فقال ان نيا قد ولد البارحة ما <مات انثى قط 
و ضعت الا ]وان حاضرها ألا هذا 6 من As OÙ‏ الاصنام بعد هخم EC AU‏ 

Le DE MST MES 


clausulae ab invicem distinctae hanc diaboli responsionem constituant, 1° nempe هذا‎ 
Hyde فل‎ US, Ge .[الزموا]‎ Cfr. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, sub 
voce .كان‎ - 3. M. .فوجد‎ — 4. 15. M. بالملائكة‎ —,5. Ir. et M. .فايئسوا‎ 


Narratur quod quando natus est Jesus filius Mariae (quéem Deus salutet'), 
accesserunt daemones ad diabolum et dixerunt ei : « Hodie apparuerunt 
idola jacentia per terram capitibus demissis. » Respondit [eis diabolus|] : 
« Eventus ولط‎ vere novus! In loco vestro [sistite]! » Et [haec dicens] volavit 
ad extremos usque orientis et occidentis terminos, nihil inveniens; postea 
tamen Jesum (quem Deus salutet!) natum et angelos eum cireumdantes 
invenit. Regressus itaque est ad illos [sc. ad daemones] et dixit : « Pro- 
pheta quidem heri natus est. Nemo unquam 8 foemina conceptus aut 
in lucem editus me absente fuit, praeter hunc [prophetam]. Desperate ergo 
idola post hanc noctem [ab hominibus] esse adoranda. Sed tamen filios 
Adami tentate [eis suggerendo] festinationem et levitatem [in opere|. » 


Hujus loci elementa eorumque fontes, meo quidem judicio, sunt sequentia : 1° Idola 
corruisse, simul ac Jesus natus est, depromptum mihi videtur ab evangeliis apocryphis, 
praecipue ab Ævangelio infantiae (apud Fabricium, Codex apocryphus, X, 175) ubi asse- 
ritur Ægypti idola, ad adventum Jesu cum Maria et Joseph in quamdam civitatem, 
corruisse. — 2° Ex eodem fonte fluit quod additur, nempe, angelos Jesum natum cir- 
cumdedisse (Cfr. /bidem, 1, 172). — 3° Diabolum nescivisse Jesu conceptum et Mariae 
partum, a Hieronymo discimus traditionem quasi apostolicam esse ; ipse enim asserit 
Un evangelium secundum Matth., Gb. I, cap. 1) martyrem Ignatium hanc causam ad- 
duxisse cur Jesus a desponsata conceptus esset, ut partus nempe ejus celaretur diabolo 
dum eum putat non de virgine sed de uxore generatum (Cfr. Fabricius, I, 280, ad Nico- 
demi Evangelium). Cum his conferas oportet quae in apocrypha /saiae Ascensione 
(x, 11: x1, 16, 19) dicuntur de diabolo Christi nativitatem ignorante. — 4° Ad confes- 
sionem diaboli quod attinet, asserentis se omni conceptioni partuique adesse, praeter 
Jesu domini, testimonium eximium dogmatis originalis peccati, ut mihi videtur, praese- 
fert. Immo si verba auctoris Ir. hunc Algazelis locum explicantis perpendas, proculdu- 
bio advertes hujus loci sensum ad majora se extendere. En verba Ir., loc. cit. : « Deus 
(qui exaltetur!) Jesum praeservavit immunem a Satanae praesentia, dum natus est, 
necnon ab ejus ictibus in suum latus, uti in authenticis traditionibus constat quae ad Abû 
Horayra [Mahometi coaevum] usque protrahuntur et quae sic.se habent : « Nemo conci- 
« pitur qui a Satana non sit in latere confossus quique non edat primam vocem cum 
« fletu mixtam propter Satanae punctionem, exceptis Jesu ejusque Matre. » Et aliter : 
« Nemo concipitur qui a Satana non sit [ante nativitatem] semel aut bis oppressus, 
« praeter Jesum Mariae filium et Mariam. » Hucusque auctor Ir.; unde evidenter patet 
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de immaculatae conceptionis B. M. Virginis dogmate hic etiam agi. — 5° Dialogus 
denique inter diabolum (ابليس)‎ ejusque subditos, daemones scilicet sive Satanas 
(الشياطينى)‎ quid similitudinis habere diceretur cum illo qui in Æpangelio Nicodemi (loc. 
cit., 1, 279 sequ.) reperitur inter Satan et principem inferorum. — Quoad fontes loci 
attinet, nullus auctor, quod scio, praeter Algazelem, illud affert. 


19. — Ih., III, 48, M. ai ss 396 dal عله الشلام2 من"‎ Lo JS 
رايت حبل الجاهل شيناك فاحتبته”‎ 


Îr., var, 350, 14. — M., 165, 14. — 1. Ir. addit 32س مرم‎ Ir. om. hoc ave. — 


3. Ir. .فقال‎ — 4. Ir. om. hoc verbum. — 5. Ir. ailes. 


Dictum fuit Jesu (quem Deus salutet!) : « Quisnam te bonis moribus 
imbuit? » Respondit [Jesus] : « Nemo me instituit. Nescientis ignoran- 
tiam vidi turpem esse, eamque devitavi. » 


De fontibus hujus verbi, quod agraphum mihi videtur, nihil in Ir. invenio. Asserit 
tantummodo ejus auctor, ab aliis, praeter Jesum, verbum hoc prolatum fuisse: ait 
enim, loc. cit. : « Cuidam dictum fuit : unde mansuetudinem didicisti? et respondit : ex 
vicinis meis. Alio vero dictum fuit : unde urbanos didicisti mores? et respondit : ex 
mercati plebecula; vidi enim eorum rusticitatem, eamque devitavi. » 


20. — Ih, IT, 48, 8 inf — It, VII, 351, 18. — M., 165, 4 inf. 
حاضرة لموعود غائب لم يره‎ ét قال عيسى عليه السلام طوبى لمن ترك‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Beatus qui reliquerit cupiditatem 
praesentem propter [aliquid] promissum absentem quod nondum vidit. » 


Nihil de fontibus in Ir. — Quoad sensum verbi attinet, evangelicum equidem videtur ; 
imo, non ambigendum esse existimo cum beatitudinibus secundum Matth. et Luc. 
aliqualiter cohaerere, tum in forma seu stylo loquendi, tum etiam in generali idea sive 
themate verbi : de compensatione enim quadam seu retributione futura agitur in hoc 
loco sicut in evangelicis ) « ecce enim merces vestra multa est in coelis »). Melius tamen 
diceres hoc verbum convenire cum illo Joann., x, 25 : « Qui amat animam suam etc. », 
si attendas ad vocem شهوة‎ quae ut synonyma >03 نفس‎ a mysticis moslemicis adhibetur, 
quaeque nihil est aliud quam litteralis translatio رورس‎ appetitus scilicet concupiscibilis 
et irascibilis (Cfr. Tn., II, 3, 5 inf.). Videas autem textum graecum Joann. habere : 


كا نامع ré xbopuy‏ ل buyhv abroD‏ باع rat 6 puoûiv‏ 
قال Le‏ عليه السلام! .يا معشر الحواربين احبعوا* Ih, 111, 60, 18 inf.‏ — .21 


‘Q.apudIr., vir, 388, 13. — 1. Q. JG عليه السلام‎ Lee 0س .وق اخبراعن‎ pit جوءوأ‎ 


En lectio antiquior quidem et in Ir. occurrens, desumpta ex opcre jam‏ .3 — «وعطيفوأ 
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قال OL‏ ابن دينار' بلغت du st‏ عليه السلام قال لاصحابه : laudato Hilyat alawliyd‏ 
.أجيعوا أنفسكم واظميها وأعروها لم لعل قلوبكم Li Y!‏ الله عر وجل 

قال عبيسى ad‏ السلام نا معشر العتواريين جوعوأ بطوككم لعل Cfr. dns pie 56, 20 x‏ 
SE.‏ رق ربكم 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : » O coetus apostolorum! ventres 
vestros esurientes facite, et corpora vestra nudate. [Ita enim) corda vestra 
videbunt fortasse Deum (qui honoretur et glorificetur!). » | 


Verbum hoc, ut monet Ir., ab auctore 0. et ab auctore Hilyat al-awliyd, ante Algaze- 
lem, fuit traditum, atque lectionibus non certe iisdem, ut supra notavi. Harum antiquior 
proculdubio videtur ea quae in //ilyat citatur, protracta usque ad Mälik filium Dinär 
(saec. VIII), et quae sic se habet: « Dixit Jesus (quem Deus salutet!) discipulis suis : 
« Famelicos vosmetipsos reddite, sitientes, nudos atque aegrotantes. [Ita enim| corda 
« vestra fortasse cognoscent etc. » Addendum quod ab ipso Algazele in In. (III, 56, 20) 
idem verbum traditur textu breviori que sic se habet : « Dixit Jesus etc. : ventres vestros 
esurientes facite: [ita enim] corda vestra fortasse videbunt Dominum vestrum. » Nec 
omittendum Algazelem, et cum eo auctorem Ir., asserere hunc etiam verbum tribui 
Mahometo. — Evangelica hujus loci idea ex quarta et sexta beatitudine ) Hatth., v, 6, 8) 
excerpta videtur ; forma vero differt. 


ا ا ل ات سكيف à cel‏ سين Th, III. 61 6 inf.‏ 22 
صباحا لم يأكل فخط. dl‏ الخبز فانقطع عن RU‏ فاذا رغيف موضوع بين نديه 
فجلس CR‏ على فقد! HU‏ واذا شيخ* قد اظله فال له عيسى بارك الله فيك5 با 
ولى الله ادع الله تعالى4 لى فانى كنت فى de‏ فخطر بالى الخيز فاتقطعت عنى فقال 
اتلك "اانا طن r % die À JL Le EN D de‏ 5 بن" كان Bi‏ 
حضر لى شىء أكلته من غير فكر وخاطر 

Ir., vir, 393, 8 inf. — 1. Ir. Sanyo; zw. — 3. Haec tria verba desunt in Ir. — 


© 
4, Deest hoc verbum in Ir. — 5. Sequentia ad finem usque in Ir. desiderantur. 


Narratur quod postquam Jesus (quem Deus salutet!) perseveraverit in 
intimo colloquio em Domino suo per sexaginta dies, nihil manducans, 
repente ei in mentem venit panis recordatio, qua colloquium abruptum fuit. 
Et ecce ante illum parvus panis in terra depositus. Sedit ergo [Jesus], 
amissum colloquium deflens, et ecce senex illum ab alto respiciens, cui 
dixit Jesus : « Benedicat te Deus, o Dei amicel et Deo (qui exaltetur!) ora 
pro me; ego quidem in extasi [in statu, ad litteram] eram, dum subito in 
mentem panis recordatio mihi venit et extasis abruptus fuit. » Dixit senex : 
« O Deus meus! si quidem scires mihi aliquando panis recordationem in 
mentem venisse postquam Te cognovi, non mihi parcas. Quinimo quoties- 
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cumque mihi aliquid cibi praesens erat, inconscienter atque inattente man- 
ducabam. » 


Ne verbum quidem de hoc loco in Ir. invenies, quo possimus circa illius originem 
aliquid inferre. De fontibus moslemicis nihil similiter. Et, quod scio, locum ab Algazele 
tantum affertur. — Quoad ejus sensum attinet, aperte videtur divinitatem Christi, imo 
illius sanctitatem, perperam describi. Depingitur enim Jesus ut quidam eremita, nondum 
perfectionem assecutus, qui consilia directionis asceticae necnon orationis suffragia ab 
illo sene seu abbate jam perfecto impetrare compulsus est; quod quidem signum est 
evidens ab evangeliis haereticorum apocryphis hoc locum vere singulare ortum ducere. 
In ipso tamen quaedam similitudo deprehenditur cum quadragesimali jejunio in deserto, 
de quo synoptica loquuntur evangelia et praesertim cum prima diaboli tentatione qua, 
Jesum esurientem post jejunium, diabolus provocat ad transmutandos lapides in panes. 
Verba evangelica Matthei {1v, 2, 3, 4) attente legas et, ni fallor, ea invenies esse hujus 
loci archetypum, deturpatum quidem, singularibus amplificatum adjunctis, atque inter- 
polatum, sed non ab illo omnino distinetum. 


: 9 ل . : | 

قال! عيسى عليه السلام* اباكم والنظرة فانها تزرع فى 1h, 111, 74, 8 inf.‏ — .23 

mue : ie us à 

القلب شهوة وكفى ها“ ts‏ 

11 var لانن دنه‎ MA. 24,0 ل لس‎ 105 9 inf. MA: Le JS. 2h 
DEA © الشيرة 5 علا‎ 7 4 MA. addit الضاحيها‎ 

Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Cavete vobis ab adspectu [mulierum 


scilicet}; concupiscentiam enim in corde seminat et ad tentationem suflicit. » 


Nihil in Ir. de hoc verbo plane evangelico. Cfr. Matth., v, 28. 


24. — Ih, 111, 74, 1inf. — It, VII, 488, 6 inf. قبل )> عليه الستلام ما بدء‎ 

JE Li‏ النظر أوالتمنق 

Dictum fuit Joanni (quem Deus salutet!) : >» Quodnam est scortationis 
initium? » Respondit : « Adspectus [mulierum scilicet] et cupiditas. » 


Legas ea quae in superiore verbo dixi. 


25. — Ih, 111, 80, 6 inf. — It, VII, 458, 1 inf. السلام‎ ak قبل لعسى‎ 

دلنا على عمل ندخل به الحنة قال لا تنطقوا ابدا قالوا لا نستطيع ذلك فقال فلا تنطقوا 
Y|‏ 5 
ع 


Dictum fuit Jesu (quem Deus salutet!) : « Indica nobis opus quo [adim- 
pleto] in paradisum intrare [certe possimus]. » Respondit [Jesus] : « Ne 
loquamini unquam. » Dixerunt [ejus discipuli] : « Istud efficere non possu- 


mus. » Respondit [Jesus] : « Ne ergo loquamini nisi bona. » 
PATRs OR: — T. XIII, — Fe 3. 30 
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Asserit auctor Ir. hoc verbum ab scriptoribus mysticis tradi atque Jesu tribui, testi- 
monio cujusdam Sofyän filii ‘Oyayna, traditionum moslemicarum cognitione valde periti, 
qui mortuus dicitur quasi centenarius initio saec. IX et quem omnes veridicum testem 
praedicant (Wüstenfeld, VI, 19). Addit tamen, ab aliis tribui simillimum verbum cuidam 
homini ,رمام‎ Salmän Persicus nomine, cujus longevitas vere fabulosa protracta dicitur ad 
ducentesimum et quinquagesimum vitae suae annum, 118 ut asseculus fuisset, asserente 
Ibn al-Athir (III, 238), quosdam Jesu discipulos. 4 his vere fabellis praetermissis, 
illud quod uti certum tenendum nihil aliud puto quam haec duo : medio saec. VIII mor- 
tuum esse, et verbum illi a quibusdam auctoribus tributum simile quidem esse dominico 
verbo. En ejus textum (Ir., VII, 454, 2) : « Dixit ei quidam homo : « Moneas me 
« quaeso. » Respondit [Salmän] : « Ne loquaris omnino. » —.« Sed quomodo [objecit ille] 
« patietur homo omnino non loqui? » Respondit [Salmän] : « Si ergo non potes quin 
«loquaris, ne loquaris nisi bona, aut tace. » Haec lectio mihi suspicionem ingerit verbum 
hoc, sicut et illud, nihil esse aliud quam amplificatio quaedam illius triti proverbii tam 
apud arabes quam inter alios usitati : « Melius est tacere quam male loqui. » Utcumque 
vero sit, nihil in evangeliis huic verbo simile invenio. Tantummodo afferri possent, ut 
exemplar, quaedam vitae, ac praesertim passionis, Jesu qui vehementer a falsis testibus 
accusatus semper tacuit. Item, didagma illud dominicum apud Matth., 531, 36, 37. Quoad 
vero initium verbi attinet, .عله‎ Matth., xix, 16: « Quid boni faciam ut habeam vitam 


aeternam ? » 


قال غنسى ae‏ السلام العنادة .6 ,455 Ih., III, 81, 4. — It, VII,‏ — .96 
301 اسراة اتلعة امنا فى" المت "مجرء" فى UT SL‏ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Pietas in Deum decem partes [com- 
plectitur] ex quibus novem ad silentium freducuntur}, una vero tantum in 


fuga hominum [sistit]. » 


Auctoritate Wohaib filii al-Ward (+ saec. VIII) traditum dicitur verbum hoc, ut 
asserit auctor Ir. qui tamen non ita clare ut desideraretur rem explicat, nam ex ejus 
verbis dubitari potest num Wobhaib tradidisset verbum hoc ut a Jesu prolatum, num illud 
tribuisset alio prophetae vel sapienti. Dubium augetur ex eo quod, etiam auctore 
Ir. asserente, ipsissimum verbum in //ilyat al-awliyd occurrit non Jesu sed cuidam 
sapienti assignatum. Qui quidem sapiens appendicem quamdam verbo adjungit quae sic 
se habet : « Volui ergo mea sponte quamdam rem silere et non potui; sed tunc in solitu- 
dinem perrexi et alias novem [partes pietatis seu sapientiae] sum assecutus. » — Quod 
attinet ad hujus loci originem evangelicam, nihil invenio praeter ea quae in superiore 
verbo adduxi. 


قال Th, IL 85, 11. — It., VII, 471 18: LS se OU a us‏ — .29 
كذيه ذهب حماله 9 re‏ الرحال سقطت مروءونه ومن ne‏ همه سقم حسمه ومن ساء 


ل ٠‏ 2 وه 4 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Qui multum mentitur, ejus decus 
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decus deperit; qui cum pedisequiis disputat, ejus magnanimitas decedit : 
qui multum est sollicitus, eJus corpus aegrotat; cujus vitiosa est indoles, 
seipsum castigat. » 


Nihil aliud de hoc verbo apud Ir. invenio praeter quam a quodam auctore, Ibn Abi 
al-Dunyà nomine, esse citatum; qui quidem auctor, ut ille addit, testimonio fulcitur 
cujusdam ‘Abd al-‘Aziz ibn Fusayn, qui asserit hoc verbum audivisse ut a Jesu pro- 
latum. Hujus autem antiquioris testis aetas omnino me latet. Quod vero spectat ad Ibn 
Abi al-Dunyä aetatem (si ille non sit alius ab egregio traditionista Abû Bakr ibn Abf 
al-Dunyä), saec. IX vixisse notum est. — Hujus autem verbi similitudo cum evangelicis 
locis prorsus me fugit. 


28. “Ih., III, 87, 6. موث‎ Ji شنو‎ à li de ue أن‎ css 
Man عورد لتتانى‎ dis SJ 75 Lis أتقول ف‎ Sa روح‎ Lis سلام‎ 


Lr., ةرس‎ —N., 199, 19 M NT Let .عيسى بن مريم‎ - 2. N. ns لك‎ 
.فقال له اذهب .23 .3— .على الطريق‎ - 4. Ir. .له 20016 .21 .فقالوا‎ — 5. In N. desideratur 
hoc ave. — 6. N. .تقول‎ 7.17.6 N. — 8. N. addit mi Las. — 9. N, .النطق بسو‎ 


28. — Narratur quod juxta Jesum (quem Deus salutet!) transivit porcus, 
cui ille dixit : « Vade in pace. » Objectum ergo fuit ei : « 0 Spiritus Dei! an 
porco dicis haec? » Respondit [Jesus] : « Abhorreo docere linguam meam 
probrosa verba. » 


Antiquior testis hujus dominici facti celeberrimus doctor Malik filius Anas 
(+ saec. VIII) videtur esse, ut auctor Ir. asserit. — Quamdam invenies analogiam inter 
hujus verbi doctrinam et Matth., v, 22, si rem accurate perpendas. Adjuncta vero 
quaedam, puta porcum, fluere dici possent ex illo Marc., v, 11-14, cum daemonibus a 
Jesu ire concessum est in porcos. Cfr. n. 29. 


29. — Ih., III, 100, 9. ومعدة‎ OUI al lé Jus + lt JU 
الحواربون بجيفة4 كلب فقال الحواريون ما أنتن ربح هذا الكاب5 فقال عليه ااصلاة‎ 
st QU ai LOU 

Ir., vi, 537, 17. — 1. Ir. addit Pre 2. Desunt haec duo verba in Ir. — 3. Deest 


sx in Ir. — 4. Ir. .على جيفة‎ — 5. Deest E dd in Ir. — 6. [r. nomen عيسرى‎ loco hujus 
ave ponit. 


Dixit Mälik filius Diînär : « Transivit Jesus (quem Deus salutet!}, et 
apostoli cum eo, juxta canis cadaver jam foetescens. Dixerunt apostoli : 
« Quam maxime foetet hujus canis odor! » Reposuit ille (cui Deus benedicat 
eumque salutet!) : « Quam maxime albent ejus dentes! د‎ 


Apud /ilyat occurrit etiam, teste [r., hoc verbum, Jesu tributum et etiam auctori- 
tate Mâlik filii Dinâr (+ saec. VIIT) traditum. Quod ad hujus verbi sensum spectat, nihil 
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dubium de detractione seu obtrectatione vera agi, scilicet de sermonibus quibus foeda 
vel mala proximi vulgamus, quae quidem realiter existunt (arabice ,(الغيبة‎ ut auctor 
Hilyat monet. Consonat Algazel qui, post adductum verbum, sequentia adjungit : « Quasi 
Jesus discipulos suos a canis detractione avertere voluisset, eosque monens nihil nisi. 
optimum de omni creatura Dei loqui oportere. » — Prorsus agraphum hoc verbum puto. 


Cfr. n. 28. 


قال يحبى لعيسى عليهما السلام .8 ,6 Th, 111, 114, 16. — It, VIIL‏ — .30 
لا تغضب قال لا أستطيع أن لا أغضب انما أن بشن.,قال ,لا Yu our‏ #قال ..هذا. عس 


Dixit Joannes ad Jesum (quos Deus salutet!) : « Ne irascaris. » Respon- 
dit [ei Jesus] : « Non possum quin irascar; homo [enim] dumtaxat sum. » 
Reposuit [Joannes] : « Ne acquiras opes. » Respondit [Jesus] : >» Hoc [jam] 


fieri potest. » 


Teste auctore Jr. scimus hoc factum jam allatum esse ab Abû Bakr ibn Abi al-Dunyà 
(saec. IX) ad iracundiam improbandam. Sed nihil amplius, praeter hoc, de testibus anti- 
quioribus scio. — Nihil huic facto consonum in evangeliis invenies. Immo plura sunt loca 
huic omnino contraria, ea scilicet in quibus Joannes Baptista infra Jesum esse aperte 
se confitetur. Hinc suspicor hujusmodi verbum (sicut et alia quae postea adducentur 
quibus eadem praestantia Joannis supra Jesum asseritur) ex quodam haereticorum 
Christi divinitatem negantium evangelio ortum ducere. 


gl. — Th, IIT, 119, 7. قال.‎ al 2.2 أى.‎ ELU Lee lu om JL 
الغضب وما إشته‎ ga قال4 فما‎ Flux غضب الله قال فما يقرب من غضب الله قال أن‎ 
قال عسى, الكبر والفخر والتعزز والحمية‎ 


1. var, 18, 4 inf. — 1. 1 VS قال عيسرى‎ sed perperam. — 2. 12. غضبب‎ sp 00 
3. Ir. monet corrigendum ut sequitur : غضب الله قال أن لا تغصب‎ op يباعد‎ Le — 


4. Ir. addit =. 


Dixit Joannes ad Jesum (quos Deus salutet!) : « Quamnam rem formi- 
dabiliorem [existimas] ? » Respondit [Jesus] : « [ram Dei. » Reposuit[Joannes] : 
« Quidnam vero [me] appropinquabit ad iram Dei? » Respondit [Jesus] : 
« Quod irascaris [adversus proximum tuum]. » Dixit [Joannes] : « Quidnam 
autem iracundiam incipere atque crescere facit? » Respondit Jesus : « Super- 
bia, jactantia, arrogantia et vehementia. » 


Ut in lectionum annotatione jamjam monui, auctor 11. supponit Jesum, ut discipulum, 
Joanni interrogantem ut magistro, cum contrarium omnino locus Ix. praeseferat. Sed 
nihil aliud quam calami lapsum hujusmodi lectionem Ir. puto. Aliter enim nullo pacto 
explicari posset quod ultima interrogatio facta sit a Joanne, non vero a Jesu, tam in Îr. 
quam apud In. — Ipse auctor Ir. monet etiam, et quidem recte, simillimum verbum tribui 
non Jesu et Joanni, sed Muhometo per quemdam ex ejus discipulis interrogato circa 
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eumdem subjectum. Videas profecto hos locos apud Ir. laudatos (VIT, 5, 15 inf. ; 6, 11), 
necnon locos In. parallelos (III, 114, 10 et 18). In eis tamen invenies CR duas 
priores € tribus interrogationibus. — Denique quod ad antiquitatem textus de quo nunc 
agitur spectat, non adeo est venerabilis ut fide magna existimetur dignus ; auctoritate 
enim Abù Bakr filii Abi al-Dunyâ (saec. IX) tantum fulcitur. — De locis evangelicis 
huic loco quodammodo similibus nihil praeter Matth., v, 22 adduci posse videor. 


مر المسيح! بن مريم عليه الصلاة* والسلام بقوم من .19 ,198 ,111 Ih,,‏ — .82 


3,4 1 4 قروا ا ا RSR‏ 
فق مما عندكا 


Ir., vi, 34, 10. — 1. Ir. addit LE — 9, Deest in Ir. — 3. Ir. addit Le Ja ls. 


Transivit Messias filius Mariae (cui Deus benedicat eumque salutet!) 
juxta quamdam judaeorum multitudinem, qui quidem maledixerunt ei. Ille 
tamen eis benedixit. Dictum ergo fuit ei [scilicet a discipulis suis] : € Ili 
sane maledicunt, dum tu benedicis! » Respondit [Jesus] : >» Unusquisque 
suas expensas profert ex eo quod apud se habet. » 

Apud Ir. habes hoc verbum adductum esse auctoritate Abû Bakr filii Abi al-Dunyà 
(saec. IX) toties jam laudati. — Illud vero non agraphum tibi videbitur, si cum Matth, 
x, 34, 35 et Luc., vi, 28, 45 conferas, et vim vocis نفق‎ accurate perpendas. Ad confir- 
mationem, nota quod auctor Ir. asserit ex hoc Jesu verbo prodiisse illud apud Arabes 
tritum proverbium : « Omne vas, ex eo quod in semetipso habct, redundat, aut fluit aut 
saltem exudat. » 


33. — Ih., IL, 127, 13. — It., VIIL, 45,12. + JV d 0e US 

استغفر لمن ظلمه فقد هزم الشيطان 

Dicitur scriptum esse in Evangelio : « Qui veniam Deo poscit pro 8 
qui eum injuria affecerunt, daemonem fugat. » 


Auctore Ir. teste (vin, 45, 12), ab eodem Ibn نطق‎ al-Dunyà (saec. IX) allatum dicitur 
verbum hoc apud quemdam hujus librum qui De injuriarum remissione intitulatur. 
— Locus evangelicus de quo hic agitur, Luc., vi, 28 proculdubio esse videtur. 

قال ue‏ عليه السلام لا نتخذوا GA‏ را فتتخذكم uiTh "III, 189/ 11 "inf.‏ 84% 
le‏ اكنزوا حرم عند da re‏ فان ساب صن le GAP‏ عليه الآفة وصاحب 
كنز الله لا يخاف عليه الآفة وقال عليه افضل الصلاة! والسلام” يا معشر الحوارين انى 

قد PS‏ لكم La‏ على وحبها فلا شنعشوها بعدى فان من خث LAN‏ ان عصى الله4 


Ir., vu, 82, 12 inf. — M., 65, 6 inf. — 1. Ir. om. has duas voces ultimas. — 2. [r. 
et M. addunt Last. — 3. Ir. .اكبيث‎ M. CS — 4. Ir. :الله عصى‎ 
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فها وان من حنث الدنيا ان الآخرة لا تتدرك الا بتركها ألا فاعيروا Val‏ ولا تعمروها 
del ot lsdels‏ كل Ua > ils‏ ورب شهوة ساعة اورئت” اهلها حزنا طوبلا وقال 
أيضاة بطحت لكم الدنيا وجلستم على ظبرها فلا Li est‏ الملوك والنساء UE‏ الملوك 
فلا تنازعوهم الدنيا فانهم لن les‏ لكم ما تركتموهم ودنياهم وأما النساء فانقوهن بالصوم 
والصلاة وقال UD La Alt‏ ومطلوءة فطالب الأخرة air‏ الدنيا حتى BUS Jeu‏ 

رزقه وطالب LA‏ تطلبه الاخرة 7 CE‏ الموت Abe À-Ls‏ 


5. Ir; 3 — 6. Ir. om. hanc vocem. — 7. Ir. om, hanc vocem. — 8. 17. om. 
hanc vocem. 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Ne assumatis vobis hunc mundum 
pro hero; ipse enim assumet vos sibi pro servis. Thesaurizate thesaurum 
vestrum apud eum qui illum non est dilapidaturus; nam de eo qui thesau- 
rum hujus mundi possidet timeri potest jactura; de eo autem qui Dei 
thesaurum possidet, jactura timeri nequit. » 

Dixit etiam [Jesus] (cui Deus peroptime benedicat eumque salutet!) : 
« © coetus apostolorum! Ego quidem hune mundum prona facie humi 
prostravi pro vobis. Cavete ergo ne eum post me resurgere faciatis ; mundi 
enim turpitudo [talis est] ut in eo [viventes] adversus Deum sint rebelles ; 
mundi etiam turpitudo [talis est] ut futura vita adipisci nequeat, eo non 
relicto. Nonne? Quasi praetereuntes ergo, non vero ut incolae, in eo [vitam 
agite] et scitote quia radix omnis peccati amor mundi est, [et scitote etiam 
quia] momentanca voluptas diuturnam persaepe tristitiam voluptuosis 
generat. » 

Et dixit etiam : « Ego pro vobis hunc mundum in faciem ac pronum 
substravi, [ea mente ut] super ejus dorsum sederetis; sicque nec reges nec 
mulieres vos commovere [tentationibus poterunt]. Quod ad reges attinet, ne 
contendatis contra illos [propter] mundum; ipsi enim vobis non obsistent, 
dummodo eos eorumque opes [ad litteram : eorumque mundum] derelinquatis. 
Quod vero ad mulieres spectat, cavete ab eis jejunio et oratione. » 

Et dixit etiam : « Mundus ex eis qui quaerunt et eis qui quaeruntur [con- 
stituitur] : qui futuram quaerit vitam, a mundo quaeritur ut in mundo perfecte 
colligat quae ad praesentem vitam sunt necessaria; qui vero hunc mundum 


quaerit, a futura quaeritur vita usque in diem quo veniat mors eumque 
per cervicem arripiat. » 


Quatuor hic locus dominica verba perfecte distincta continet, teste auctore Ir. qui 
de singulis sigillatim loquitur. Hac etiam de causa in paragraphos disjunctos singula, 
ut vidisti, sunt disposita, ut clarius quae dicam intelligantur. Ac imprimis, auctoritate 
Ibn Abi al-Dunyä (saec. IX) tradita sunt omnia et singula verba. Verbum 2°" invenitur 
insuper apud /ilyat (saec. XI) ex biographia Sofyân al-Thauri (saec. VIII) deprom- 
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ptum, sed partim tantum : » Mundi amor caput est omnis peccati. » Aliam ejusdem 
secundi verbi partem citatur ab auctore al-Daylami (saec. XI) vocato, sed non Jesu 
assignata, at Mahometo, his terminis : « Mundus spectationis locus est vitae futurae. 
Quasi praetereuntes ergo etc. » Quartum et ultimum verbum etiam occurrit 32110 1 
utpote a Mahometo non vero a Jesu prolatum. Addit tamen statim idem auctor hoc 
verbum peregrinum زغريب)‎ esse, videlicet traditionistis non valde fide dignum, utpote 
ab uno tantum teste transmissum, quamvis hic unus esset ex eis qui secunda gene- 
ratione islamitica vixerunt. — Argumentum totius loci referendum, ni fallor, videtur ad 
sermonem dominieuf in coena; et fliationem, ut ajunt, joanneam praeselerre dices, 
si ad vocem #undus (الدنيا)‎ toties in eo repetita oculos convertas. Notum est enim hanc 
vocem in IV° Evangelio sumi in sensu metaphorico valde simili ei quem in loco de quo 
nunc agimus habet. His generatim suppositis, en loca evangelica cum quibus quaedam 
hujus dominici sermonis incisa quodam modo cohaerere mihi videntur : 1° Matth., vi, 19-20 
cum inciso incipiente : « Thesaurizate etc. ». — 2° Joan., xvi, 33 («.. sed confidite, ego 
vici mundum رز«‎ cum incisis quae ita incipiunt : « 0 coetus apostolorum etc. » et « Ego 
pro vobis etc. ». — 3° Matth., vi, 24 (« Non potestis Deo servire et mammonae ») cum 
illa phrasi « futura vita adipisci nequeat etc. ». — 4° Matth., xvir, 20, cum inciso illo 
« cavete ab eïs jejunio etc. ». — 5° Illud vero dictum « momentanea voluptas etc. » imi- 
tationem quamdam sed per contrapositionem suggerit illius paulini verbi //* ad Cor, 
iv, 17, » Hoc momentaneum etc. ». — 6° Similiter, meo judicio, dicendum de sententia 
« radix omnis peccati amor mundi est », quae de genere similium proverbiorum Antiqui 
Testamenti, ut puta Eccli., x, 15, procedere videtur. — His tamen analogiis non obstan- 
tibus, dici potest totum locum agraphum esse. 


SD" Ih, 111,140, 10°inf "It, VIII, 86, 16 inf —"M}#67,"8; 
قال عيسى عليه السلام لا يستقيم حب الدنيا والاخرة فى قلب مؤمن كما لا يستقيم الماء‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Non permanent [simul] amor hujus 
mundi et futurae vitae in corde credentis, sicut nec permanent aqua et ignis 
in uno eodemque vase. » 


Unus tantum testis ab auctore Ir. profertur, dum de hoc verbo loquitur : Ibn Abi 
al-Dunyä scilicet jam persaepe laudatus (saec. IX). — Si non in imagine, in argumento 
saltem, verbum aliqualiter congruit cum illo Matth., vi, 24 : « Nemo potest duobus 
dominis servire. » 


قبل لعسى عليه السلام لو اتخذت LE‏ يكنك! قال Ih., 111, 140, 7 inf.‏ — .36 
LR‏ خلقان من كان ES‏ 


1 VIT, 86, 13 inf. — M., 67, 11. — 1. Deest haec vox in Ir. qui tamen supplet eam 
addendo, commentarii instar, &)l .تاوى‎ 


Dictum fuit [seil. a discipulis suis] Jesu (quem Deus salutet!) : « 51 do- 
mum quamdam quae te protegeret tibi sumeres...! » Dixit [Jesus] : » Nobis 
satis sunt tritae vestes eorum qui ante nos vixerunt. » 
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Ne verbum quidem apud Ir. invenitur de fontibus hujus loci. — Ad Matth, "111, 20 
(« Vulpes foveas habent et volucres coeli nidos : Filius autem etc. ») proculdubio verbum 
hoc, quamvis agraphum, refertur. Cfr. verb. seq. et n°“ 40 et 75. 


ES Ce 08 M OPA Ts 2 D 2 de à 
فيا‎ V6 يلجأ اليه فوقعت عينه على خيمة1 من بعيد فاتاها‎ Le والبرق يوما فجعل يطلب‎ 
A فى جل فاتل فاذا فيه أسد فوضع يدك عليه وقال‎ US فاذارهو‎ Le امرأة فحاد‎ 
is اليه ماواك فى‎ Fu لمى ماوى فاوحى الله‎ des جعلت” لكل شىء ماوى ولم‎ 
رحمتى لازوجنك يوم القيامة مائة حوراء خلقتها بيدى ولاطعمن فى عرسك أرعة الاف‎ 
goal ل ل و ا ل ل‎ Lt 5 سيل‎ LS Eee ps le 

الدنيا عيسى بن مريم 


Ir, van, 87, 6. — M., 67, 19. — 1. Ir. .فرفعت له خيمة‎ — 2, Deest haec vox in Ir. 2 
3. Deest in Ir. .تعالى‎ — 4. Deest in Ir. POULE 


Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) vehementi pluvia, tonitru, 
fulmine, quadam die, vexatus, quaerere coepit asylum ad quod confugeret, 
et [casu] tentorium a longe videns, in illud profectus est; sed cum intus 
mulierem vidisset, a tentorio divertit. Ecce autem speluncam in monte 
quodam [invenit}, in eamque profectus est; sed ecce in ea leo, super quem 
Jesus] manum suam imponens, dixit : « 0 Deus meus! mansionem ubi 
commorari posset, omni creaturae disposuisti; mihi vero non ita asylum 
constituisti. » Tune Deus (qui exaltetur!) revelavit ei : « Asylum tuum im 
firma sede misericordiae meae [constitutum est]. Ego quidem in die judicii 
centum formosas puellas in matrimonñium tibi dabo, quas manu mea formavi, 
teque plene cibis saturatum super thronum tuum {stabiliam] per quatuor mil- 
lia annorum, ex quibus dies unus sicut vita hujus mundi erit, ac [tandem! 
praeconem jubebo hoc promulgare praeconium : Ubinam sunt devoti, a 
rebus mundi hujus abstinentes? Venite et visitate honoris causa thronum 
ejus qui vere abstinens fuit, Jesu, scilicet, filii Mariae! » 


Nihil aliud de fontibus hujus dominici facti apud Ir. invenies praeter testimonium 
Ibn Abî al-Dunyà (saec. IX). — Agraphum est omnino, quamvis ejus elementa praecipua 
vestigare atque tam in synopticis quam in apocalypticis scriptis invenire, studioso non 
sit difficile. Mihi tamen, rebus hisce prorsus imperito, satis sit innuere saequentia : 
1° Pars prior dicti, scilicet usque ad verba « Tunc Deus etc. », cum illo Matth., 1111, 20, 
quoad sensum saltem optime cohaeret. — 2° Residuum dicti, nempe revelatio Jesu a 
Deo facta, ex Matth., x1x, 29 simul atque ex Luc., xxir, 29, 30, proculdubio fluit. — 
3° Notandum tamen haec posteriora evangelica loca ita esse deturpata ut haeresim 
millenarismi sapiant, praesertim ex eo quod de centum puellis supponitur in loco de 
quo agimus. Cfr. Hieron. apud Zib. JIT in Matth., cap. 19 : « ut qui unam [mulierem] 
pro Domino dimiserit, centum recipiat in futuro. » 


LOGIA ET AGRAPHA. 371‏ ]#1[ 
قال ue‏ بن lo‏ عليه السلام ول لصاحب Jh., III, 141, 5. LA‏ — .838 
كين يموت وتركها وما فيها” وتغره Paul‏ وثق بها وتخذ له ووبل4 للمغترين كيف | 


ما parte ere‏ ,حون وجاءهم ما بوعدون “ds‏ لمن Li‏ همه والخطاءا عمله 


112. vin, 87, 12. — 1. Deest in Ir. مريم‎ uw — 9, Deest وما فيها‎ in Ir. — 3. [r. “4, 
وتخرة‎ et quidem recte. — 4. fr. .ويل‎ — 5. Sic in In. et in Ir., sed perperam pro .أرثهم‎ 
— 6. Ir. L ; 


ما 


Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) : >» Vae homini illi qui 
mundum diligit! Quomodo morietur et mundum ac omnia quae in illo sunt 
derelinquet! In mundo spem posuit et ab ipso est deceptus; in eo confisus 
est et ab ipso est frustratus. Vae illis qui mundo sunt decepti! Quomodo 
eos conteret id quod abhorrent, et eos derelinquet id quod amant, et super 
eos veniet id quod eis est comminatum! Vae homini illi cujus sollicitudo 
mundus est, et cujus opera peccata sunt! Quomodo ignominia mane afficie- 
tur pro peccato suo! » 


Nullum aliud testimonium tradit Ir. de hoc verbo praeter quam quod apud opera Ibn 


Abi al-Dunyä (saec. IX) occurrit. — Puto illud ad seriem maledictionum beatitudinibus 
contrariam pertinere, uti videri fas est apud Luc., vi, 24-25. Agraphum tamen esse mihi 
videtur. 


قال عمار بن سعيد مر عبسى عليه السلام بقرية فاذا .17 ,141 ,111 Ih.,‏ — .89 

اهلما موتى فى الافنية والطرق فقال! يا معشر الحوارين ان هؤلاء مانوا عن de‏ ولو ماتوا 
عن غير ذلك لتدافنوا فقالوا L‏ روح الله وددنا أن لو علمنا” خبرهم فسأل الله تعالى فاوحى 
اليه اذا كان الليل فنادهم يجسوك فلما كان الليل أشرف على نشز ثم نادى Jai L‏ القرية 
احا مح LÉ‏ دوم الله فال ما حالكم وما قصتكم قال سا Gale GS‏ 
وأصحنا فى il‏ قال وكيف ذاك “.قال 5 ele Jai Lol Lai Les‏ كال وني 
كان حكم للدنيا JE‏ حب الصبى لامه اذا Us; ol‏ بها واذا ادبرت حزنا DES,‏ 
عليها قال فما بال اصحابك BJ‏ بتجسونى قال لانهم ملجمون بلجم CAL re‏ ا 
غلا slt‏ قال فكيف أجتتى أنت من ينهم قال لانى كنت pré‏ ولم أكن منهم فلما نزل 
هم العذاب أصانى معهم فانا معلق على شفير حينم لا أدرى أنجو منها ام اكب JU Li‏ 


]., vor, 87, 4 inf. — M., 68, 5. — 1. Ir. addit لهم‎ 1 le LM lle) LI. — 
3. Ir. قالوا .4.121 - .فسال ربه فاوحى الله اليه‎ 4 fra — 5. Deest تعن‎ in Ir. et M. — 
6. Ir. REPIR — 7. Ir. 110 — 8. M. قالوا‎ ut supra — 9. Ir. Us, — 10. M. .قالوا‎ 0010 
0 — 12. Ir. JS SOLS TT, #: 
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2 عافية الدنا VI,‏ 2 155 


— 14.12. السلام‎ lt. 15. En alia verba inserta, utpote ad hocce factum domini- 
cum spectantia, apud Æ/élyat al-awliyä, teste Ir. : le قال‎ St كن‎ L [seit كال امس عيسسرى‎ 
معاصى الله .... قال‎ Je رما لا لاض الطافوث قال الطاعة‎ ds, lbl 
زفي‎ qe En اطباق‎ Je LL op جمرة‎ JB Que Us Ju er JU all Le, one 
JB œil 1 الثار‎ à Gt ادر‎ Vi مالعاو‎ ML 


57 السلام Ge‏ اقول كم دل re ee‏ ماء القراح والنوم على المزابل مع 32 
rs‏ مع is‏ الزن والاخرة. 


Dixit ‘Omûr filius 5010 : « Transivit Jesus (quem Deus salutet!) per 
villam quamdam et ecce ejus incolae mortui jacebant ante domorum porti- 
eus et per vias. Dixit ergo [Jesus discipulis suis] : >» 0 coetus apostolorum! 
hi quidem ira Dei correpti mortui sunt; si enim aliter mortui essent, sese 
ad invicem certe sepeliissent. » Dixerunt [discipuli] : « 0 spiritus Dei! 
cupimus ut si [impetrare posses a Deo] quod circa eorum historiam doce- 
remur... » Rogavit itaque [Jesus] Deum (qui exaltetur!) et Deus] revelavit 
ei [saequentia] : « Cum nox adveniat, voca eos ad te, et ipsi responsum 
reddent tibi. » Cum ergo advenisset nox, ascendit [Jesus] in locum editum, 
et continuo clamavit : « 0 gens hujus villael » Et respondit ei unus [ex eis] : 
« Ecce obediens tibi adsum, o spiritus Dei! » Tum [Jesus] interrogavit 
eum : « Quaenam est conditio vestra et qualis historia? » Respondit ille : 
« Nos quidem in salute [quodam vespere] pernoctavimus, et [mane inse- 
quenti] in inferno apparuimus. » Dixit [Jesus] : « Et quomodo istud [factum 
est]? » Respondit ille : « Quia mundi eramus amatores et peccatoribus con- 
sentientes. » Dixit [Jesus] : « Et qualis erat amor vestrum erga mundum? » 
Respondit ille : « Qualis est amor pueri erga matrem suam : dum benigne 
nos excipiebat, laetabamur; cum vero tergum nobis vertebat, contrista- 
bamur et illum [mundum scilicet] deflebamus. » Dixit [Jesus] : « Et quid- 
nam concivibus tuis est quod mihi responsum non reddiderunt? » Re- 
spondit 1116 : » Quia fraenati jacent igneis fraenis per manus quorumdam 
angelorum [qui quidem] saevi sunt et inhumani. » Dixit [Jesus] : « Sed quo- 
modo tu, cum sis [unus] ex eis, mihi responsum reddidisti? » Respondit ille : 
« Quia ego inter eos, sed non ex eis, eram. Cum itaque [Dei] punitio super- 
venit in eos, me etiam simul cum eis attigit. Et ecce ego suspensus immineo 
super abyssum gehennae, ignorans [adhuc] num ex ea liberandus ero, an 
in eam capite pronus dejiciar, » Dixit tum Messias apostolis suis : « Re 
quidem vera! Panem hordeaceum cum sale duro mixtum manducare, cili- 
cium induere, et in sterquiliniis dormire, [totum hoc adhuc] multum est, [si] 
ad salutem animae in hac et in altera vita [assequendam prosit]. » 


[43] LOGIA ET AGRAPHA. 373 


Quisnam sit hic ‘Omär filius 5810, cujus auctoritate factum hoc dominicum ab 
Algazele traditur, prorsus ignoro. Eamdem ignorantiam auctor Ir. similiter confitetur, 
qui tamen addit hocce factum, quibusdam adauctum verbis, etiam occurrere apud Hilyat 
al-awliyd (saec. XI), utpote transmissum a Wahab filio Munabbih, judaeo quodam ad 
islamismum converso, qui saec. VII vixit et auctor extitit cujusdam libri cui titulus 
De traditionibus israeliticis الاسراثيليان)‎ CUS). Hine utile duxi verba alia, ab hoc 
antiquiore teste allata, appendicis instar addere, quorum versio haec est : « Dixit [Jesus 
homini illi resuscitato] : « Et quodnam peccatum vestrum fuit? » Respondit : « Servitus 
» idolorum. » Dixit [Jesus] : « Et quaenam fuit haec idolorum servitus? » Respondit : 
« Lubens consensus erga peccatores. <... Dixit Jesus : « Et quidnam est al-hdwiya 
» [الباوية]‎ 235 Respondit : « Infernus sempiternus. » Dixit [Jesus] : « Et quid est hoc? » 
Respondit : « Pruna ignea [cujus magnitudo] similis est omnibus straturis terrae [simul 
« sumptis]-et in qua animae nostrae sepultae jacent. »..….. « Et ecce ego suspensus uno 
« capillo immineo super infernum, ignorans [adhuc] num manibus pedibusque colligatis 
« vinctus in inferno jacebo, an liberatus ero. » Dixit Jesus : « Amen dico vobis : panem 
« hordeaceum manducare, aquam meram bibere et in sterquiliniis simul cum canibus 
« dormire..… » etc. ut supra. — Quod ad sensum attinet ultimae sententiae a Jesu pro- 
latae et sic incipientis : « Panem hordeaceum etc. », quaedam addere necessarium duco, 
quia indoles arabici sermonis non optime in sententia hac versioni latinae accommodatur. 
Sensus itaque est : omnes corporis mortificationes, quamtumvis magnae sint, pro nihilo 
sunt existimandae, vel ut melius dicam, utpote voluptates et blandae deliciae, si 5 
adjutus homo vitam aeternam lucrari possit, Cfr. n. 70 et 80. — Agraphum omnino 
esse verbum hoc, mihi videtur. ١ 


40. — Ih, III, 141, 11 inf. — M, 68, 17. l العلام‎ ak ee قال‎ 


Ir., vu, 88, 14 inf. — 1. Ir. addit 0 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Quisnam erit ille qui aedificabit 
domum super undam maris? Istud sit vobis mundus! Ne ergo eum ad 
instar stabilis loci suscipiatis! » 


Similiter ac omnes pene loci de despectu mundi loquentes, hic etiam locus occurrit 
apud Ibn Abî al-Dunyà (saec. IX). Cfr. n. 75. — Quaedam analogia deprehendi potest 
inter hoc verbum et imaginem a Matth., vi, 26 adhibitam. 


قبل لعيسى عليه السلام علمنا علما! واحدا يحنا Th, 111, 141, 10 inf.‏ — .#1 
الله عليه قال ابغضوا الدنيا يكم الله Ju‏ 2 


1, vu, 88, 13 inf. — 1. [r. Ne? 29, Tr. om. db. 


Dictum fuit [a discipulis suis] Jesu (quem Deus salutet!) : « Doce nos 
unam tantum scientiam propter quam Deus nos amet. » Respondit [Jesus] : 
« Mundum odite; Deus (qui exaltetur!) vos amabit. » 


374 MICIIAEL ASIN. . | [an | 


De fontibus hujus verbi idem dicendum ac in verbo praecedenti. — Quoad illius 
cohaerentiam cum evangeliis, non ambigendum credo illud referendum esse ad Joan., 
xu, 25 et xv, 18, 19, sed tantum in sensu. 


قال عيسى عليه السلام يا Th, 111, 149, 9. — It, 7111, 90, 18 inf.‏ — .42 
5 سالامة LA‏ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : » © coetus apostolorum! Dummodo 
religionis oflicia integre [adimpleatis|, contenti estote vilissimis hujus mundi 
rebus, sicut etiam gentes hujus mundi exiguissimo religionis cultu sunt 
contenti, dummodo integram hujus mundi possessionem obtineant. » 


Etiam hoc verbum uno testimonio Ibn Abi al-Dunyà (saec. IX), praeter Algazelem, 
fulcitur. Sequuntur apud Iu. duo versus poetae cujusdam mihi incogniti, qui eadem 
antithesi idearum constant. — Ni fallor vero, haec antithesis quamdam habitudinem 
praesefert ad alia quidem dominica verba apud Matth, x, 39, xvi, 24-26, quae simi- 
libus antiphraseos modis consistunt. 


49. — Th, IL 298, 19 inf. 2,3 UN LA LOU de 
LS ai ودع‎ ail 5 عن‎ al des Sol 5 L JG J& 4,1 80 els; 
وأفضل"‎ 

inf. — Ir., vint, 90, 13 inf.; item, var, 321, 11. — 1. In. et Ir. (bis)‏ 12 ,142 ,11 رسآ 
Hinc ad finem usque‏ .4 .لها pro‏ الدنيا )1°( Los. — 2. In. et Ir. (bis) +. — 3. In. et Ir.‏ 


totum deest in In. et Ir. (1°). — 5. Ir. (2°) .أنه‎ — 6. Ir. (2) .افضل واكبر‎ 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : » O tu qui mundum quaeris ut eo 
mediante pie et religiose vivas! Amplius pie [viveres] si mundum relin- 
queres. » Et addidit : « Quia [noxa] minima quam talis [experiri potest] haec 
est : quod cura servandarum hujus mundi rerum a Dei recordatione eum 
impediat; et memoria Dei, maxima et excellentior [virtutuml] est. » 


Prima hujus verbi pars, ad vocem usque « relinqueres » auctoritate Ibn أطخ‎ al-Dunyà 
(saec. IX) traditur, ut Ir. asserit. Reliquum vero ab Algazele tantum perhibetur. Videas 
eamdem plane sententiam, infra sub n° 50, cujus hic finis pars mihi videtur. Conferas 
etiam n° 73. - Agraphum esse credo verbum hoc, cujus sensus (quod dives scilicet 
non facile salvetur quia ubi thesaurum habet ibi etiam cor ejus est) optime cohaeret, 
quamvis non in littera, cum locis synopticorum non paucis. 


44. — Th, 111, 146, 12 inf. شئت اقتديت بصاحب الروح والكلمة عيسى‎ lol 


[ri 111101181 111 تم‎ Ir ذف‎ 


ل 


LOGIA ET AGRAPHA. 375‏ [45] 
ابرق mr‏ عليه السلام فانه* كان يفول ادامى الجوع وشعارى الخوف ولباسى الصوف وصلاتى* 
El G‏ مار mes (les ail colis ol‏ لطنامى وناك ما 11 ادرسل 

بيت وليس ot cd‏ وأصبح وليس لى شىء وليس على الارض أحد أغنى منى4 
En quaedam alia versio‏ .4 — .وصلائى Ir. et M. rectius quidem‏ .3 — .حيث Ir‏ .2 


فلقد كان [عيسى ] نوسلك الجر ويلبس اشن a‏ ولم تكن apud 17145 Nahj al-balägha‏ 
.له زوجة ولا ولد لا je‏ مالا ولكن alé di‏ يداة 


Imitare [o frater!], si hoc tibi placet, [vivendi rationem] illius qui in 
semetipso [Dei] Spiritum et Verbum possidebat, Jesu nempe filii Mariae 
(quem Deus salutet!). Ille profecto dicebat : « Condimentum cibi mei fames 
est; operimentum interius, timor [Dei]; amiculum autem exterius, lana: 
pallium vero meum in hieme, loca radiis solis exposita ; lucerna mea, luna ; 
jumentum meum, mei pedes ; esca denique et edulium, omne quod terra [sua 
sponte] protulit. Mihi quotidie advesperascit nihil omnino possidenti; mihique 
illucescit nihil similiter habenti. Et tamen divitior me nemo super terram. » 


Asserit auctor Ir. verbum hocce paene ad litteram inveniri apud quemdam librum 
cui titulus Na; al-Baläga, auctore al-Shartf al-Murtadhà Abû al-Qâsim ‘Al, filio Tâähir 
(saec. X), qui quidem princeps ‘alidarum fuit (Cfr. Brockelmann, Gesck. d. arab. 
lit., 1, 404). In supradicto libro, qui totus quantus est, verbis et sententiis ‘Ali constat, 
occurrit Sermo quidam (خطبة)‎ ipsi ‘Alt assignatus, cujus fragmentum auctor [r. inge- 
rit, ea mente ut ejus cohaerentiam cum verbo dominico de quo agimus patefaciat. Et 
requidem vera ipsissimum est, ni excipias quod in textu nostro verba utpote ab ipso 
Jesu, stylo ut aiunt directo, perhibentur prolata, in libro autem MVahj utpote ab ‘Ali 
tradita, sed instar narratoris qui stylo indirecto illa Jesu facta auditoribus refert. Notan- 
dum etiam quod, ut jam supra dixi, quaedam, pauca quidem, addit, quae sic se habent : 
« Pro cervicali petram sub capite suo ponebat [Jesus dum dormiebat], durum induebat 
vestitum... nec uxorem nec filium habuit, opes non dilexit, immo pro vili eas habuit.…: 
nec famulum alium quam ipsius manus adhibuit. » — Agraphus omnino videtur locus, 
quamvis ejus elementa quamplurima apud synopticos reperiantur. — Cfr. n. 36, 37, 63, 
praesertim vero n. 77. 


45, — Ih,, IIL, 148, 15 inf. Lil كوه تعب‎ QUI de ue OÙ léss 
لا كم تروّجت قالت لا أحصهم‎ JS هتماء عليها من كل زينة‎ Done ورآهاة فى صورة‎ 
SOU قال فكلهم مات عنك أم” كلهم طلقك قالت بل؟ كلهم قتلت7 فقال عيسى عليه‎ 
واحدا بعد‎ EU لازوّاجك الاقين كيف؟ لا يعتبرون بازواجك الماضين كيف‎ Le 

واحد"! ولا يكونون منك على le‏ 


Ir., vu, 107, 2 inf. — N., 209, 11 inf. — TM., 29, 5. — RA., 73, 4.7 1.11 .قبل‎ — 
الدبا ل ات‎ huge 32 Jr. .فراها‎ — 4. N. .عجورة‎ — 5. Ir. et N. .أو‎ — 6. Ir. om. .يل‎ 
— 7. N. .قتلتهم‎ — 8. N. simpliciter .قال عيسى‎ — 9. Ir. om. .كيف‎ — 10. Ir. وأحدا‎ 
.واحدا‎ — 11. En denique /ectiones diversae apud TM., RA. et 0. (haec ultima in Ir. 
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رأى عيسى  ae‏ السلام Li‏ فى. jee‏ مكا شفاتة وى على صورة عجوز occurrentes. 18 TM.‏ 
Si‏ فقالت بل انا قتطلتهم ls‏ فقال يا عجبا منكك ومن دواهيكك هذا صنفك باهلكق 
a‏ كر sn:‏ ف 5 NIET Or.‏ 

RA. Fra CRE st,‏ مم ESS‏ راغبون وعليكك JE‏ وبمن Lee‏ لا يعتيرون 
ER‏ فى بعض مكاشفاته وى على صورة أمراة تجوز هرمة فقال كم تزوجتك بعلا JU‏ لا 
تحصو كثرة فقال مانوا او طلقوى قالت بل انا قتلتهم وافنتهم ققال يا A Lee‏ الحمقى 
Q. LS 2 LAIT‏ 32 — .الاخرين الذين بشاهدون L‏ بسواهم Aro‏ وهم ESS‏ يرون 
بن مريم الدنيا. فى صورة امراة JE‏ مكف زوج فلل نعم ازواج كثيرة قال هم JB Lai‏ 
ps ES >‏ حينئذ انها L55‏ ار 


Narratur quod Jesu (quem Deus salutetl) mundus apparuit, ita ut eum 
vidisset sub specie vetulae edentatae, omnibus [tamen] coopertae ornamen- 
tis; dixitque ei [Jesus] : « Quot viros in matrimonium duxisti? » Respon- 
dit [vetula] : « Eos [prae multitudine] numerare nequeo. » Dixit [Jesus] : 
«Num autem omnes mortui sunt, te vidua relicta, an omnes te repudio dimi- 
serunt? » Respondit [vetula] : « Quinimo, omnes [ipsa] interfeci. » Dixit ergo 
Jesus (quem Deus salutet!) : « Vae viris tuis superstitibus! Quomodo a viris 
tuis jam praeteritis exemplum non sumpserunt, [videntes] quod singulos 
illorum sigillatim perdidisti, et contra te tamen cautionem non adhibuerunt ! » 


Verbum hoc, ut supra in variantibus lectionibus monui, occurrit etiam, teste Ir., 
apud Q., librum quidem antiquiorem Algazele. Ille tamen non ita longam tradit nar- 
rationem sed in compendium redactam et utpote a Mahometo prolatam : « Mundus 
repraesentatus est fratri meo, Jesu filio Mariae, sub specie mulieris, cui dixit [scil. 
Jesus] : « Habesne virum? » Respondit illa : « Utique : viros quamplures. » Dixit : 
« Num illi vivunt? » Respondit illa : « Nequaquam; eos interfeci. » Cognovit ergo 
tunc [Jesus] mulierem illam mundum fuisse qui ei apparuerat. » Et nota quod auctor 
Q. verbum hoc affert utpote kadith mar/fü', scilicet utpote traditionem qua quidam 
ex Mahometi sociis, Anas filius Mâlik nomine (saec. VII), rem iisdem terminis narrat 
qui ab ipso Mahometo fuerunt adhibiti. Notandum est etiam similem vetulae appari- 
tionem allegoricam tradi in itinere nocturno (ésré) Mahometi, uti videri fas est apud 
Tafsir sive Alcorani Commentarium per al-Tabart editum, XV, 5, 10 et alibi. — Cohae- 
rentiam quamdam locum servare suspicor cum illo Joan., 1v, 16 seq. أطت‎ colloquium 
Jesu cum muliere samaritana occurrit. — Locus hic unus est ex paucissimis quae 
Levinus Warnerus ex mohammedanis scriptoribus, persicis praesertim, congessit, ut 
videri fas est apud Fabricium, Cod. Apocr., 111, 395. Et, ni fallor, recensio quam prae 
oculis habuit ille, ut verbum hoc latinitate donaret, cum recensione apud RA. occur- 
rente, quam supra adduxi, optime cohaeret. Cfr. etiam D'Herbelot, Biblioth. Orient., 
supplem., pag. 230 b; et R. Basset, Revue de Traditions populaires, XII, 68. 


46, — Th, III, 149, 11 — It, VIII, 110, 6. — Q. apud It. … JL 
الدنيا قنطرة فاعيروها ولا تعمروها‎ OUI علية‎ 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Mundus hic pons est. [Quasi ergo 
praetereuntes] per eum transite; non vero [quasi incolae] adhaereatis ei. » 


Teste Ir., non modo apud Q. verbum hocce iüisdem plane terminis occurrit, verum 
etiam transmissum constat per Mâlik (saec. VIII), auctoritate cujusdam Mahometi socii, 
Ibn ‘Omar nomine (saec. VII), qui illud tradit utpote per Prophetam Mahometum 
prolatum, sed Jesu etiam tributum. — Agraphum mihi omnino videtur. — Cfr. secun- 
dam verbi n°34 partem, primamque أ‎ 75; ambobus enim verbum hoc est identicum. — 
Insertum jam fuit a Bernhard Pick in suo opere cui titulus Remains of Gospels and 
sayings of Christ (Chicago, the Open Court publishing Co., 1908), .م‎ 100, n° 107, utpote 
arabicis insgulptum characteribus super portam cujusdam mohamedani templi prope 
Agra in India siti. 


قال عيسى عليه السلام بحق أقول لكم كما ينظر Ih, 111, 149, 18 inf.‏ — .47 
المريض الى الطعام! فلا يلتذ به من شدة الوجع كذلك صاحب Gal‏ لا يلتذ بالعنادة ولا 
Pa‏ ابي SR Ur EU‏ الدابة اذا لم to‏ 
Las‏ وتغير ? SH US Lie‏ اذا لم. رقي باكر الموت ونصب العادة AS‏ وتغلظ 
وحق اقول لكم ان الزق ما لم ep‏ ود LL: Pepe Er‏ لت 
لوا ما لم تخرقها الشبوات أو Lin‏ الطمع أو يقسيها النعيم فلو LS Le DS‏ 


1 se 111, 3. — Q. apud Ir. — 1. Ir. .طعام‎ — 2. Ir. وتغبر‎ Lurel, 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Amen dico vobis : sicut respicit 
infirmus ad cibum nec tamen eo delectatur propter vehementem morbi 
dolorem, ita etiam mundi hujus amator devotione non delectatur nec ejus 
dulcedinem experitur propter mundi hujus amorem quo se captum esse ani- 
madvertit. Amen dico vobis quoniam bestia, dummodo non equitatur nec 
verberibus domatur, indocilis quidem atque indole mutabilis est; ita etiam 
corda [hominum], dummodo mortis recordatione et devotionis disciplina non 
emolliuntur, obdurata et contumacia manent. Amen dico vobis quoniam uter, 
dummodo non dilaceratur vel arescit, parum illi deest quin vas aptus evadat 
melli [liquatae]; ita etiam corda [hominum], dummodo cupiditatibus non 
corrumpuntur vel avaritia sordescunt aut vitae commoditatibus arescunt, 
vasa proculdubio evadent apta sapientiae. » 


Tantum apud Q., praeter Algazelem, verbum hocce occurrere monet Ir. Addit tamen, 
apud Ailyat al-awliyä quoddam verbum inveniri aliqualiter simile huic (quamvis tantum 
in prima ejus parte) et quod non Jesu sed Mälik filio Dinâr (saec. VIII) tribuitur. En 
ejus textus : « Corpori, dum aegrotat, nihil bene prodest : non cibus, nec potus, nec 
somnus, nec quies; ita etiam cor hominis, dummodo hujus mundi amore capitur, nihil 
illi prodest religionis monitio. » — Agraphum prorsus, quamvis vere evangelicum tum 
idea tum stylo, mihi videtur. Cfr. n. 89. 
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قال عسبى عليه السلام ا طالب الذنا" ميل Ih, 111, 149, 5 Hit‏ — .48 
0 ماء البحر كلما ازداد شزيا أزداوة عطشا Das Fu‏ 


0 دوو‎ Ir., vin, 114, 6 inf. — RA., 74, 8. — 1. RA. om. ride ARS 


2 RAS eR A: sh. __5, Pro his duabus vocibus RA saequentia ponit : J'» ذلا‎ 


.يشرب الى أن Eh‏ ولا يروى 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : » Qui mundum quaerit similis est 
homini qui aquam maris bibit : quo magis potum auget, 0 magis auget 
sitim, donec [aqua] ipsum interficiat. » 

Locus hic nonnisi apud Q. occurrit, praeter duo Algazelis opera. De antiquioribus 
testibus ne verbum quidem apud [r. invenio. Sensus vero loci patet : ut enim auctor 
Ir. ait, qui maris aquam bibit, non modo non satiatur, immo quod pejus est, sitis 
ardorem in gutture suo exacerbat, et sic paulatim aquam exiguis haustibus bibens 
mortem in ea ipsa invenit. Eodem plane modo homo, hujus mundi laqueis irretitus, 
non modo non satiatur, verum etiam quo plura possidet eo magis magisque semper 
desiderat, donec tandem mortem sempiternam adinveniat. Ex paucissimis dominicis 
verbis quae Warnerus congessit (apud Fabricium, Cod. Apocr., 111, 394) is unus est. 
Ejus versio suggerit lectionem apud RA. occurrentem. — Agraphum mihi videtur esse. 


قال الحواريون لعيسى! عليه السلام ما لك تمشى Ih, 111, 161, 14 inf.‏ — .49 
Je‏ الماء ولا نقدر على ذلك فقال لهم ما منزلة Al‏ والدرهم عندكم قالوا حسنة قال 
ess‏ والمدر 00 سواء 


©. apud Ir., vin, 146, 17 inf. — M., 91, 13. — N., 212, Sinf. — 1. Ir. et N. addunt 
y Du 7. livel N. والمدر‎ LENS. 


Dixerunt apostoli ad Jesum (quem Deus salutet!) : « Quid est quod 
tu super aquam ambulas, nos autem non possumus ? » Respondit eis : 
« Qualem apud vos aestimationem denarius meretur et drachma? » Dixe- 
runt : « Bonam. » Dixit [Jesus] : « Mihi vero idem sunt ac stercus. » 

Nullus testis Algazele antiquior verbum hoc tradit, quod scio, praeter auctorem Q. 
— Quod vero attinet ad illius cohaerentiam cum evangelicis locis, sequentia nota : 
1° aliqualiter convenire cum illo Matth, xiv, 25-26 ubi dicitur Jesu discipulos esse 
turbatos cum Magistrum super mare ambulantem ad eos venire vidissent; 2° senten- 
tiam a Jesu.in sua responsione prolatam illud Pauli (Ad Philipp., 1, 8) « omnia..….. 
arbitror ut stercora » proculdubio recordare. 


50. — Ih., III, 164, 17 inf. — It, VIIL, 156, 4. SLI ak ne JG 
um JG de ce ii ان7‎ dé de Le ce vel où 2bT x JU 5 Ut 
يشغله اصلاحه. عن الله تعالى‎ JS ان وضعه فى حقه‎ Ji فى غير حقه‎ 
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Dixit Jesus (cui Deus benedicat eumque salutet!) : « In divitiis tria damna 
sunt : [vel enim] eas acquirit [homo] ex [fonte] non licito.. » Dixerunt [ei] : 
€ [Quid autem] si eas ex [fonte] sibi licito acquirat? » Respondit : « Vel 
eas insumet in rebus quae sibi non liceant. » Dixerunt [ei] : « [Quid vero] 
si eas insumat in rebus sibi licitis? » Respondit : « [Tum ergo] cura servan- 
darum divitiarum a Dei (qui exalteturl) recordatione eum impediet. د‎ 


Auctor Ir. qui in singulis Iu. sententiis, immo vocibus, enucleandis illustrandisque, 
persaepe plus aequo, moratur, nihil prorsus de hoc dominico verbo tradit: nec tantum 
de ejus fontibus silet, verum, quod praeter illius consuetudinem est, ne verbum quidem 
profert ad explanandum hujus loci sensum, cujus stylus non ita planus tritusque mihi 
videtur. — Cum hoc loco conferas oportet finem verborum sub ni‘ 43 et 73 positorum, 
qui quidem finis ad hunce locum pertinet, ni fallor. Quod vero de illo ut agrapho illic 
censui, idipsum de hoc censeo. 


قال … Ih., 111, 169, 12. — ©. apud It, 7111, 176, 16 inf.‏ — .51 
عليه السلام استكثروا من شىء لا تأكله QU‏ قبل وما هو قال المعروف 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!l) : « Expetite valde rem quam ignis 
vorare nequeat. » Dixerunt [ei] : « Quaenam [autem haec res] est? » Respon- 
dit : « Beneficium [ex liberalitate proximis vestris collatum]. » 


Nullibi quam apud Q., praeter [x et Ir., verbum hoc occurrit, cujus germanus sensus 
ex Contextu tantum atque ex adjunctis conjici fas est. Agitur imprimis de generositatis 
seu liberalitatis (-L&“|) excellentia, quam virtutem Algazel hîc laudibus effert, e pro- 
phetarum doctrina depromptis. Hinc sequitur verbum dominicum hoc sibi velle : Ne 
quaeratis opes seu divitias hujus mundi thesaurizare, quas quidem ignis vorare potest. 
Imo, eleemosynas et charitatis opera (معروق)‎ facite, quorum merita apud Deum nun- 
quam sunt defectura. Vel etiam, si vox نار‎ {ignis) in sensu inferni accipiatur, ut auctor 
Ir. mavult, locus interpretandus erit perinde ac si Jesus dixerit : Ne quaeratis res 
thesaurizare quarum possessores in inferno sunt cruciandi, sed e contra etc. In superiore 
casu, locus cum illo Maith., vi, 19 sequ. congrui diceretur; in posteriore vero non 
ita. 


LC TR Pr TA ES Op EE RME‏ الو للا ا 
الل المؤمن السخيل وأبغض اناس التى الفاسق السخى قال له5 99 قال لان السخيل قد 
كفانى بخله والفاسق السخى أتخوف أن يطلع الله عليه فى سخائة dis‏ ثم ولى وهو يقول 

عدوي ل PSE‏ ا لا 


Ir., van, 199, 10. — M., 55, 14. — 2111., 1, 65, 5. — 1. M. om. .بن زكرن‎ - 2. M. .عليه‎ 
— 3. M. .فقال .12 .4 .قى صورته .مده‎ — 5. Ir. om. .له‎ 6. M. .لماذا‎ - 7. Lectio MM. 


PATR. OR. — T. XIII. - F. 3. 25 
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aliqualiter, Lip in fine, a caeteris differt : LG ينا من كدوك نافع قال لفى‎ 

Le LS 7‏ السلأم ابليس cos JS‏ من احب الناس اليكث وابغسهم.اليكك قال 

Ne UP Es‏ اك مومن Je‏ وأبغض النا ادكه JS‏ قا 0 ولم ذلك قال 
VEGAS‏ الله dei‏ فاخثفى rs LR Etes‏ 


Invenit Joannes Zachariae filius (quos Deus salutet!) diabolum sub {reali] 
forma [ei apparentem], cui dixit : » علط‎ mihi quisnam hominum tibi ama- 
bilior sit, quisnam vero odibilior. » Respondit [diabolus] : » Amabilior homi- 
num mihi est fidelis avarus; odibilior autem hominum mihi est improbus 
liberalis. » Dixit [Joannes] : « Cur autem sic? » Respondit : » Quia [quod 
attinet ad] avarum, avaritia ejus satis mihi est; quod vero ad improbum 
liberalem spectat, timeo ne Deus illum liberaliter operantem videat ac proinde 
benigne excipiat. » Postea [diabolus] tergum vertit dicens : « Ni tu Joannes 
esses, haec tibi non nuntiarem. » 


Nihil de hujus verbi fontibus auctor Ir. tradit. Auctor vero MM., quamvis aetate 
Algazele recentior, docet nos originem verbi a traditionibus moslemicis per Nâfi' trans- 
missis petendam esse. Hic profecto Nâfi° traditionum scientia fuit peritissimus ac 
maxima dignus fide utpote suas traditiones ducens ex discipulis sociorum Mahometi 
immediatis et utpote saec. VII et VIII vivens. En ergo versionem textus a MM. allati, 
in parte tamen finali tantum, quae quidem aliqualiter differt : « Respondit [diabolus] : 


« Amabilior hominum etc...….; odibilior autem hominum mihi est omnis hypocrita [in 
fidei confessione] liberalis. « Dixit [Joannes] : « Cur autem sic? » Respondit : « Quia 
liberalitas maxima naturalis perfectio Dei est, et timeo ne Deus etc... ac proinde 


illi [suam hypocrisim] parcat. » Hucusque tantum textus MM. attingit. 


بلغنا ان عبسى بن مريم عليه السلام قال! يا غلماء Ih,, 111, 182, 18 inf.‏ — .58 

السوء تصومون وتصلون وتصدقون” ولا تفعلون ما تؤمرون3 وتدرسون ما لا تعملون* فيا 
سوء ما تحكمون تنوبون بالقول والامانى وتعملون بالبوى” وما يغنى عنكم أن PE Lis‏ 
وقلودكم دسة بحق أقول KI‏ لا تكونوا كالمنخل ce‏ منه الدقيق الطبب وتسقى7” 
فيه النخالة SOS‏ انتم تخرجون الحكم من افواهكم Gb‏ الغل فى صدوركم يا عسيد 
الدنيا كيف يدرك الاخرة من لا تنقضى من الدنيا شهوته ولا تنقطع منها رغبته بحق 
أقول لكم* ان SR CE‏ من أعمالكم che‏ الدنيا تحت ألسنتكم والعمل تحت 
lu. (a), 1, 44, Linf. — Im. (b), ut, 297,9 int. — Ir, (a), 1, 351, 9 inf. — Ir. (b), vm,‏ 

213, 6. — Ir. (c), van, 318, 1 inf. —F., 18, 8. — M., 177, 7. — 1. [r. (c) tantum affert قال‎ 
Pa 1”. .ضلوات الله عليه‎ — 2. 10, 18. (b) et Ir. (c) .وتتصدقون‎ — 3. In. .تامرون (ط)‎ 


— 4. Ir. (b) et (c) perperam 6 55 — 5. Ir. (c) باليبدى‎ sed non recte — 6F. 
om. S. — 7. F. .يبقى‎ — 8. Ir. ) .وكذلكت (ط)‎ — 9. F. om. M. — 10. F. om. ST. — 
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اقدائكم بحق أقول لكه"! افسدتم HG‏ فصلاح الدنيا أحب اليكم من صلاح 
الآخرة فاى QUI‏ اخسر*! متكم لو Poser‏ وبلكم Fe‏ تصفون الطريق للمدلجين 
وتقيمون فى Peu‏ المتحيرين؟! GE‏ تدعون اهل الدنيا ليتركوها لكم”! مهلا Xe‏ 
rs‏ ماذا بغنى عن cul‏ المظلم ان بوضع السراج فوق D‏ وحوفه وحش مظلم كذلك 
لا يغنى عنكم ان يكون og‏ العلم بافواهكم واجوافكم منه وحشة معطلة يا عبيد الدنيا 
لا aus‏ أتقياء ولا كاحرار كرام توشك!! الدنيا ان تقلعكم عن اصولكم فتلقيكم على 
وجوهكم ثم KE‏ على مناخركم ثم تاخذ خطاباكم بنواصيكم ثم ت:دفعكم'* من خلفكم 
حتى تسلمكي 7 الى sols ël,e EU EU)‏ فيوقفكم على سواتكم ثم Se‏ سوء 
اعمالكي 23 | | 
Vo. — 12. In. (b), F. et‏ دنياكم NS. — 18. (b) et Ir. (c) addunt‏ الدنيا addit‏ ."1 .11 
Cie‏ 3 
F., M. et In. (a)‏ .حتى متى (ه) أه (ط) (b), Ir.‏ .هل .14 — .كلتم تعلمون 13.F.‏ — .أخس Ir. (c)‏ 
.وانتم مقيمون مع المتعيرين M. et In. (a)‏ .16 — .محلة (b) et Ir. (c)‏ .18 .15 — .إلى متى 
et Ir.‏ (ط) F., In.‏ .20 — .يوشكك F.‏ .19 — .ثور om.‏ (ط) Ir.‏ .18 — .فتاكلوها addit‏ .17.17 — 
عراة ."1 .حفاة In. (b) et Ir. (c) addunt‏ .22 .ثم يسلمكم Ir. (c)‏ .91 — .يدفعكم العلم (c)‏ 
En alia verba huicce simillima, tum sensu tum forma loquendi, atque‏ .23 — .حفاة فرادأ 
Les es je dt JG‏ (عس كد اخبار بنى أسرائيل US‏ لغير "1 : apud Ir. occurrentia‏ 
الدين وتتعلمون لغير العمل وتبتاعون [وتتباهون faliter‏ لعمل الاخرة تلبسون جلود الضان وتخفونى 
انفس NT faliter Cast?)‏ وتئقون القذى [القذاء «وغثلة] من شزابكم وتبتلعون Je Jet‏ 
ع الحرام وتنقلون الدين bille‏ امغالوالعجهاك م D‏ تعينونهم برفع الخناصر تطيلون el‏ 
وتبيضون  CU‏ تفتنون [تقتنصون faliter‏ بذلكث مال اليتيم والارملة فبعزتى حلفت لا خبرتكم 
تنقون 2008 - .[لاضر بتكم faliter‏ بقتنة يضل فيها di,‏ ذى [ذوى faliter‏ الراى وحكمة الحكيم 
قال موسى عليه السلام تلبسون CE‏ *"3 — .البعوض من شرابكم ات باحما 
الرهبان وقلوبكم قلوب الخنازير والذئاب الضوارى. 


Narraverunt nobis quod Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) dixit : 

» 0 improbi sapientes! jejunatis, oratis et eleemosynam facitis, sed ea 
quae f[aliis] praecipitis vos non adimpletis nec ea quae [alios] docetis 
facitis. O quam turpiter [vitae vestrae rationem] instituitis! verbo et desi- 
deriis ad Deum vos convertitis, sed [tantum]) cupiditatibus [moti realiter] 
operatis. Quid vobis prodest cutem vestram mundare, dum corda vestra 
sordescunt? Amen dico vobis : ne sitis sicut cribrum quod extra se farinam 

_ejicit bonam, dum intra se furfures relinquit [tantum]. Ita et vos ex oribus 
vestris [verba] sapientia [plena] ejicitis, dum in cordibus vestris odium 
remanet. O servi hujus mundi! Quomodo futuram vitam assequetur ille 
cujus cupiditas nondum est hujus mundi rebus satiata et cujus desideria 
nondum finierunt? Amen dico vobis quod corda vestra plorabunt propter 
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opera vestra : mundum [enim] hoc sub linguis vestris posuistis, opera autem 
bona sub pedibus. Amen dico vobis : vitam futuram corrupitis [F., I. (b) 
et Ir. (c) addunt hanc praesentem vitam integram servando)]; integritas igitur 
hujus mundi amabilior :vobis est quam futurae vitae integritas. Quisnam 
ergo hominum erit qui a via recta plus vobis aberret [vel qui conditione 
vilior vobis sit, ut aiunt F., In. (b) et Ir. (c)], siquidem haec non ignoratis ? 
Vae vobis, duces! [caeterae omnes lectiones aiunt quousque tandem] viam 
eis qui noctu iter faciunt monstrabitis, dum vos ipsi in mansione attonitorum 
[seu nutantium et perplexorum) quiescitis, ita plane ac si gentes quae rebus 
bujus mundi fruuntur hortaremini, ea tantum mente ut vobis res suas pau- 
latim relinquant. Vae vobis! Quid prodest domui tencbrosae si lucerna 
super tectum suum ponatur, dum interior recessus desertus sit et obscurus ? 
Ita etiam et vobis nihil prodest si lumen scientiae in oribus vestris sit, dum 
interiora vestra scientiae vacua atque orbata sint. O servi hujus mundi ! 
Nec ut servi [dominum suum] timentes, nec ut homines liberi largitate prae- 
diti [habendi estis]. Cito futurum est ut mundus ipse © radicibus vestris vos 
evellat, ita ut super facies vestras vos pronos demittat; postea vero naribus 
pronis vos humi prostret ; deinde crinibus frontis vos arripiens ut peccatorum 
vestrorum [poenas luatis}, a tergo vos impellet ut vos nudos sigillatim 
tradat Angelo pensatori boni et mali, qui quidem, postquam ignominiam 
vestram vobismetipsis patefaciat, juxta operum vestrorum malitiam vos 


puniet. » 


Hic dominicus sermo adversus improbos sapientes occurrit etiam, teste Ir. (locis 
citatis), apud Q. üisdem plane verbis; excerptus videtur ab Algazele ex operibus 
Al-Härith al-Muhâsabt qui saec. IX vixit; sed auctor Ir. nihil omnino dicit de aliis 
hujus sermonis fontibus. Instar appendicis tamen, alia verba tum Jesu tum Moysis 
tum Dei adjungit quae, ratione sensus et formae loquendi, utpote fragmenta vel re- 
censiones variatae hujusce sermonis proculdubio sunt habenda : 198 verbum occurrit 
apud AHilyat al-awliyä, atque traditum dicitur a Wahab filio Munabbih {saec. VII). Sic 
se habet : « Dixit Deus (qui exaltetur et honorificetur!) objurgans sacerdotes et doctores 
Filiorum Israël : Rerum divinarum scientiae studetis, sed non propter religionem; 
edocti estis, sed non ut [bene] operetis, quamvis de operibus ad vitam futuram neces- 
sariis gloriemini(?); pellibus ovium induti estis, sed animas luporum 8 
servatis; festucam ex potu vestro excolatis, sed illicita montibus similia deglutitis ; 
religionis onus.hominibus ita grave redditis ac si mons esset, vos autem ne minimos 
quidem digitos levando eos adjuvatis; orationem prolongatis; vestes dealbatis vestras; 
ad haec autem omnia [facienda ?], orphanorum et pauperum bona furatis [ve/ praedatis]. 
560 per honorem meum juro, me probaturum [vel percussurum] vos esse aerumna tali 
qualis [adhuc omnino] latuit consilium prudentis et sapientiam sapientis. » — 2°" frag- 
mentum evidenter est hujusce verbi, quod quidem inseri deberet post vocem بن‎ ae] 
« attonitorum ». Traditum dicitur a quodam ‘Abd Allâh filio al-Samäk (cujus saec. me 
latet, quamvis saec. VIII vixisse suspicor) et occurrit similiter apud Ailyat, sic se 
habens : « Culicem ex potu vestro excolatis, camelos autem cum oneribus suis deglu- 
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titis. » — سدق‎ quod traditum dicitur a Ka‘b al-Akhbâr (saec. VIT), occurrit etiam apud 
Hilyat, atque utpote lectio varia et deturpata cujusdam fragmenti verbi primi est haben- 
سحل‎ : « Dixit Moyses [quem Deus salutet!] : Monachorum vestibus induti estis, corda 
autem vestra corda porcorum sunt et luporum rapacium. » Cfr. n.5, 6,61.— Jam a primo 
aspectu suspicari potest sermonem hunc dominicum, necnon omnes aliae lectiones 
supra allatae, cohaerentiam servare intimam cum locis synopticorum non paucis in 
quibus Jesus pharisaeos et scribas arguebat. En ergo loca Matth. quibus hic sermo 
amplius mihi videtur esse similis : xx, 3; xv, 8, 19, 20; xxunr, 25-28 ; xv, 14. Quod 
ad lectiones alias spectat, conferas oportet Matth, 711, 15; 25311, 24; xxnr, 4; xx, 14. 


0 ce 6 1 C0 A AT ON ARE RE 
فانطلقا فانتهيا الى شط نهر فجلسا‎ dl, ابن مريم عليه السلام فقال أكون! معك‎ 
رغيف ثالث4 ققام عيسى عليه السلام الى النهر‎ as تغديان” ومعبما ثلاثة أرغفة فاكلا رغيفين‎ 
للرجل من اخذ الرغيفة ققال؟ لا أدرى قال7‎ Ji فشرب ثم رجع فلم يجد الرغيف‎ 
mi a Lori ba JE U lues lus LD dis Pacte dus Get 
!9 ققام فذهب‎ Pal الرجل ثم قال للخشف! قم باذن‎ Salé هو‎ LAS واستزى لايل‎ 
ققال للرجل أسألك بالذى أراك هن الآية من اخذ الرغيف ققال9! لا0 أدرى!2 ثم‎ 
ALT 4 قال‎ Lie LI Al Je Lui del de يعسو‎ AE الى . وادماءماء‎ Léa 
it Lis الى ' مفازة‎ Lib Hi Y 20 Cie di 4e 2) بالذى أزاك: هنلا‎ 
Les قصار‎ 7 Ju باذن الله‎ Les كن‎ JE LS عيسى عليه السلام يجمع” ترابا‎ 
28 ققال,,أنا .الى‎ ١ الرغيف‎ Gi لى:.وثلث :لك وثلث: :لمن‎ ex 28 ثم .قال‎ Si tn فقسمة‎ 
وفارقه عيسى عليه السلام فاتبى2 اليه رجلان فى المفازة‎ SU فقال كله‎ se اخذت‎ 
أحدكم*2 الى‎ LG أثلاثا‎ Le هو‎ Ji mt, Fe أن يأخذاه‎ HALLE ومعه المال38‎ 


Ir., vin, 228, 3. — M., 139, 15. — N.; 211, 7 inf. — 1. N. 118, hucusque ab 
initio, narrationem breviatur : الله‎ L JE, J, asre عليه السلامى‎ Loue روى أن‎ 
4 .اصحبكك .2.17 “أكون‎ N. om. .واضحبكك‎ — 3. N. فانطلق فانتبى الى شاطى نهر‎ 
يتغخدق‎ Je. — 4, Omnes om. .ثالث‎ — 5. N. الرغيف‎ ur) Ji. — 6. N. JB. — 7. N. 
om. .قال‎ — 8. N. .الرجل‎ — 9. 1+. et N. .معها‎ — 10. N. .ولدان‎ — 11. Ir. et N. om. .قال‎ 
— 42. N. last — 13. N. واكل . منه .14:17 — .وشوك‎ — 15. Ir. et N. .وذ لكقف‎ — 16. N. a). 
— 17. N. add. .عز وجل‎ — 18. N. om. فذهمب‎ — 19. N. JG. — 20.17. .ما‎ — 21. Ir. add. 
JG. Hine ad vocem usque ادرى‎ propinquiorem, N. totum om. — 22. Ir. .قال‎ — 23: Ir. 
add. .قال‎ N. narratio ab hac voce usque ad ثم‎ propinquiorem sic se habet: فانطلق حنى‎ 
Li .انتبى إلى مغارة فجيع عيسى عليه السلام‎ — 24.17. om. get. — 25. Ir. من كثيب‎ 
as, — 26. N. add. .له‎ - 27. Jr. om. ls. N. وجل‎ je. — 28. Ir. .فقال‎ N. .وقال‎ — 29. 
om. الذى‎ — 30. N. a5541, — 31. Ir. لكك قال‎ AS .قال‎ — 32. N. Le. — 33. N. om. 
JU} .فى المفازة ومعه‎ — 34. N. .وارادا‎ — 35. N. .ياخذا الذهب‎ — 36. N. JB فبلا ذلكك‎ 
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ee LA‏ يشترى نا طعاما تأكله38 JG‏ فوا أحدهم JE‏ الذى بعث لاى شىء 
أقاسم Ne‏ هذا المال me‏ أضع فى هذا الطعام Lee‏ ب اودري مسب عار اف مو etes‏ 6 ا 
. وقال ذانك الرجلان لاى شىء des‏ لهذا ثملث المال ولكن اذا رجع aus‏ واقتسمنا المال 
Le‏ قال فلما رجع اليهما قتلاد وأكلا الطعام فمانا Lis‏ ذلك Jul‏ فى المفازة eh‏ الثلاثة 
عند قتلى قفر هم عيسى عليه السلام على تلك الحالة ققال لاصحابه six‏ الدننا فاحذروها 


Jet .يذهب‎ - 37. N. ح .حنى .مزه‎ 38. Ir. et N.,om. Kb. 39. Hine ad finem usque, 
textus N. breviorem perhibet recensionem quae sic se habet : Se! واحد وا‎ ris 
ام وقال فى نفسه اجعل فى هذا الطعام سما فاقتلهما واخذ المال جميعه وجعل فيه السم وقالا‎ 
اليهما‎ See lors id) اذا رجع قتلناه واقتسمنا‎ SAIT له‎ Jan: وض‎ Lys Lis 
قتلى عندة فمر عيسى عليه السلام‎ SM, اليغا رة‎ ai فبقى المال‎ Lls م اكلا مر من الطعام‎ 5 
b, ee oil يذه‎ ae JS لساك‎ uk Je Lol 


Narratur, auctoritate Jarîr et Laith, quod : Comitari voluit quidam 
homo Jesum Mariae filium (quem Deus salutet!) et dixit ei : « Tecum ero 
tibique sociabor. » Abierunt ergo ambo simul et perveñerunt ad fluminis 
ripam [ubi] sederunt ad manducandum. Secum autem tres panes porta- 
bant ex quibus duos tantum ederunt, unus vero remansit. Surrexit itaque 
Jesus (quem Deus salutet!) ad flumen [tendens], et postquam aquam pota- 
ret reversus est. Sed panem qui remanserat non inveniens, dixit homini : 
« Quisnam panem arripuit? » Respondit [homo] : « Nescio. » Dixit [narrator] : 
Et abiit inde [Jesus] et socius ejus secum; cumque vidisset dorcadem cum 
duobus pullis suis, unum duorum ad se vocavit, qui quidem postquam ad 
Jesum pervenit, ab illo fuit jugulatus ; ex eo [ex illius carne, frustrum Jesus] 
assavit, comedit ipse et homo ille etiam, dixitque postea pullo : « Surge 
cum Dei venia! » Qui quidem surrexit discessitque. [Jesus autem] dixit 
homini illi : « Te rogo, per Illum qui miraculum hoc te videre fecit, [ut mihi 
dicas] quisnam panem arripuit. » Respondit [homo] : « Nescio. » Pervenerunt 
postea ad fluvium aquae [plenumi, et apprehendens Jesus manum homi- 
nis, super aquam incesserunt ambo, cumque [jam fluvium] pertransiissent, 
dixit [Jesus] ei : « Te rogo, per Illum qui miraculum hoc te videre fecit, [ut 
mihi. dicas] quisnam panem arripuit. » Respondit [homo]: « Nescio. » Per- 
venerunt postea ad desertum locum [N. ad speluncam] et cum [ibi] ambo 
sedissent, coepit Jesus pulverem arena [mixtum] colligere cui dixit : « Aurum 
fias cum Dei (qui exaltetur!) venial » Et aurum factus est, quod [Jesus] in 
tres divisit partes, dixitque [homini] : « Mihi una, altera tibi, tertia denique 
ei qui panem arripuit. » Respondit [homo] : « Ego [sum] qui panem arripui. » 
Dixit ei [Jesus] : « Totum [aurumi) sit tibi. » Indeque discedens Jesus (quem 
Deus salutet!), illum reliquit solum. Duo autem homines per desertum 
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[incedentes], usque ad ipsum, qui secum aurum habebat, pervenerunt et 
cum voluissent [aurum)] illi arripere ipsumque occidere, dixit ille : « Sit in 
tres divisum partes. Et mittite in villam unum ex vobis ut cibum quod 
manducare possimus nobis emat. » Dixit [narrator] : Miserunt ergo unum 
ex eis qui quidem [intra se] dixit : « Ut quid vero aurum hoc cum hominibus 
istis dividam? Quinimo, venenum in hoc cibo recondam, sicque ambos 
occidam, aurumque [totum] mihi tantum arripiam. » Dixit et fecit. [Interea] 
autem duo illi homines dicebant : « Ut quid tertiam auri portionem [homini] 
isti dabimus? Quinimo eum, cum revertatur, occidamus, et aurum inter nos- 
metipsos dispartiamus. » Dixit [narrator] : Cumque [homo ille] ad ipsos esset 
reversus, eum occiderunt, cibum [postea] manducaverunt et mortui sunt. 
Remansit ergo aurum illud in deserto, et juxta illud tres illi homines inter- 
fecti jacebant. Transiens igitur juxta illos ita jacentes Jesus (quem Deus 
salutet!) dixit discipulis suis : » Hic est mundus! Eum ergo cavetel « 


فاصابهما الجوع وقد انتهيا الى قرية JU‏ عيسى لصاححه انطلق فاطلب لنا طعاما من هذ 
القرية وقام عيسى de‏ فجاء الرجل ثلاثة ارغفة فابطأ عليه انصراف عيسى فاكل رغيفا 
فانضرف عبسى تقال ابن الرغيف اثالث ققال ما كانا الا رغيفين قال قمرا على Less‏ 
حتى مرا Les ei‏ فدعا عيسى عليه OU‏ ظبيا منها فذكاد فأكلا منه ثم قال عيسى عليه 
السلام للظبى قم 'باذن الله فاذا هو يشتد JS‏ الرجل سبحان الله ققال عيسى بالذى اراك 
six‏ الأنه من Lis Lol‏ فال ما UE‏ الا ii‏ كال Je Les‏ فدرههما 6 ار 
عجاج عظيم فأخذ Gus‏ عليه السلام ببده فمشى به على الماء حتى جاوزا الماء ققال 
Dee Je‏ الله ققال JL Gil OU de ue‏ نهنع is ob ce à Vi‏ إقال 
ما كانا الا ائنين فخرج Le‏ 45 عظيمة خرية واذا قريب منها لمن ثلاث من الذهب JS‏ 
Je‏ !هذا مال ie JU Le del OU de Ji‏ لى..وواحدة .لك ele) Bobo‏ 
الرغيف Ju‏ أنا صاحب الرغيف JG‏ عليه OU‏ هى لك كلها ففارقه فاقام عليها ايس 
معه ما يحماها عليه فمر به ثلائة نفس فقتلوه واخذوا اللبن فقال اثنان منهم لواحد انطلق 
الى القرية GE‏ بطعام فذهب فقال احد الباقيين تعال نقتل هذا اذا de‏ وتقسم هذا يننا 
قال الآخر نعم وقال الذى ذهب يشترى الطعام أجعل فى الطعام سما فاقتلهما وآخذ OM‏ 
ففعل فلما جاء قتلاة وأكلا من الطعام الذى de‏ به فماتوا فمر بهم عيسى عليه السلام وهم 
حولها منصرعين JB‏ هكذا تفعل الدننا باهلها 

Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) et quidam ejus comes pere- 
grinantes ibant, et cum ambo fame afficerentur et in quandam villam per- 
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venirent, dixit Jesus ad comitem suum : « Discede et nobis quid cibi ex 
villa ista quacre. » Surrexit interea Jesus ut oraret, et cum homo 1116 rediisset, 
tres panes secum afferens, recessumque [Domini] Jesu [plus aequo] tardio- 
rem censeret, panem unum comedit. Rediit vero Jesus dixitque ei : « Ubinam 
panis tertius est? » Respondit [homo]: « Non nisi duo tantum panes erant. » 
Dixit [narrator] : Processerunt ergo ambo [simul] in itinere suo usque dum 
transierunt juxta dorcades quasdam celeriter currentes, quarum unam ad se 
Jesus (quem Deus salutetl) vocavit, mactavitque, [ex cujus carne] ambo 
manducaverunt. Pôstea vero dixit Jesus (que Deus salutet!) dorcadi : « Surge 
cum Dei venia! » et ecce ipsa [repente] currere coepit. Tunc homo ille 
[miratus] exclamavit : « Deo sit glorial » Jesus autem dixit ei: « Per Illum 
qui miraculum hoc te videre fecit! quisnam [fuit] homo 1116 panis [furator]? » 
Qui respondit : « Non nisi duo [tantum panes] erant. « Dixit [narrator] : 
Procedentes itaque ambo [simul] in itinere suo, transierunt juxta magnum 
flumen undis murmurans, et apprehendens Jesus (quem Deus salutet !) illius 
manum, una Cum eo super aquam ambulavit usque dum flumen pertransie- 
 runt. Tunc homo ille [miratus] exclamavit : « Deo sit gloria! » Jesus autem 
dixit ei : « Per Illum qui miraculum hoc te videre fecit! quisnam [fuit] homo 
ille panis [furator]? » Qui respondit : » Non nisi duo [tantum panes] erant. ». 
Exeuntes itaque [ex valle illa discesserunt] usque dum pervenerunt in quam- 
dam villam magnam, omnino vastatam, et ecce prope illam tres aureos 
lateres [invenerunt]. [Quos cum vidisset] homo 1116 dixit : >» Ecce thesaurus! » 
[Jesus] autem (quem Deus salutet!) dixit : « Thesaurum hocce [sic] dispertiar : 
laterem unum mihi, alterum tibi, alterum vero homini 1111 panis [furatori]. » 
Respondit ille : « Ego [sum] ille panis [furator]. » Dixit [Jesus] (quem Deus 
salutet!) : « Tres omnes [lateres] tibi sint. » Et [haec dicens] ab eo discessit. 
Remansit ergo [homo ille solus] prope eos [lateres], non habens [jumentum] 
quo cos vehere posset; et cum [interea] tres homines prope eum transirent, 
eum occiderunt lateresque arripuerunt. Tum duo ex eis tertio dixerunt : 
« Vade in villam et affer nobis cibum. » Profectus itaque est; sed unus duo- 
rum qui remanserant dixit : « Eia ergo! occidamus eum cum reversus 
fuerit, et [thesaurum] hocce inter nos [tantum] dispertiamur. » Alter vero re- 
spondit : « Mihi quidem placet. » Ille autem qui profectus fuerat ut cibum 
emeret, [intra se] dixit : « Venenum in cibo reponam et duos occidam, [sic- 
que] lateres [omnes mihi] arripiam, » Et ita fecit. Cum autem reversus fuisset, 
eum occiderunt, sed cibum ab ipso allatum manducantes, mortui sunt. 
Transivit ergo [postea] Jesus (quem Deus salutet!) prope illos homines, qui 


circum [tres lateres] prostrati jacebant, et dixit : « Ha mundus cum suis se 
gerit! » 


كان فى زمن عيسى عليه السلام DU‏ سائرين فى طريق .11 ,88 TM,‏ — .54% 
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فوحدوا كنزا فقالوا قد حعنا فليمض واحد منا ومتاع لنا طعاما فمضى احدهم ml‏ بطعام 
فقال الصواب ان dut‏ لبما سما قاتلا فى الطعام! لياكلا منه فيموتا واتفرد بالكنز دوهما 
ففعل ذلك وسم الطعام واتفق 0 الرحلان الاخران انهة اذا وصل البماة sys‏ وانفردا EU‏ 
دونه LAS‏ وصل” dus‏ الطعام المسموم؟ قتلا وأكلا من الطعام فمانا Que He‏ عليه 
السلام بذلك الموضع” JU‏ للحوارين؟ هنك الدنيا فانظروا كيف قتلت؟ هؤلاء"! الثلائة 

وفيت اع بعدهم SL) Cha‏ دنا عن LAN‏ 


RA., 76, 2. — 1. RA. ordinem sic praepostere invertit : لهما 3( الطعام سما‎ Jet 
.قاتلا‎ — 2. RA. (3506. — 3. RA. .انهما‎ — 4. RA. addit .اليهما .84 .5 — .بالطعام‎ — 6. Ra. 
om. haec tria verba. — 7. RA. addit العواريون‎ ans. — 8. RA. .لهم‎ — 9. RA. x. 
— 10. RA. .بهولاء‎ — 11. RA. om. .من‎ — 12. RA. .فويل‎ 


In tempore Jesu (quem Deus salutet!) ibant per iter quoddam tres via- 
tores et thesaurum invenerunt. Dixerunt [ad invicem] : « Esurimus quidem; 
vadat ergo unus ex nobis, cibumque nobis emat. » Profectus itaque est 
unus ex eis ut cibum afferret, dixitque [intra se] : « Consultius quidem 
foret si letale venenum in cibo eis dedero ut ex eo ambo manducarent: sic 
enim morirentur et thesauro ego solus absque eis fruerer. » Hoc igitur fecit 
cibumque venenavit. [Sed interea] duo alii homines [inter se] convenerant de 
ipso occidendo, quum ad illos reverteretur, ut thesauro 1111 soli absque eo 
frui possent. Cum itaque ille, venenaium cibum afferens, pervenisset, ab 
eis occisus est: qui quidem ex illo cibo manducaverunt ac proinde mortui 
sunt. Jesus autem, cum per locum illum pertransiret, dixit discipulis suis : 
« Hic est mundus! Videte quomodo hosce tres occidit, ille autem post eos 
permansit! Vae quaerentibus mundum ex mundo! » 


Dane NO NT 255 1 LS ار‎ D, 
فوقف عليه ثم قال هذا القاتول‎ POI من الحوارين بذهب مصوب فى‎ lb ومغه‎ 
Le اصحابه” فتخلف ثلاثة لاجل الذهب فاقام اثنان4 ودفعا الى واحد‎ be فاحذروه ثم‎ 
ترضيان ان‎ sat فوسوس اليهما.‎ dl منه يشترى لهم من الطيبات” من اقرب الامصار‎ 
اقتلواة هذا فيكون المال بينكم؟ نصفين فاجمعا على قتله‎ SEAT يكون هذا المال بينكم‎ 
ثلث‎ SE الشيطان الى الثالث فوسوس اليه ارضيت لنفسك ان‎ des قال‎ LA اذا زجع‎ 
كله لك قال فاش: شترى سما فجعله فى الطعام فلما حاءهما به وا‎ JU فكون‎ Lt المال‎ 

Ir, var, 228, 14 inf. — 1. Ir. om. .روينا‎ — 2. Ir. .أرض‎ — 8. Ir. all, جار‎ et 


' quidem recte. — 4. Ir. addit .عليه‎ — 5. Ir. زماسة اطيارفة الدنيا‎ Ir. om. اثلإنا‎ — 7. Ir. 
Ysl, — 8. Ir. LR. 
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عليه فقتلاه ثم قعدا" ياكلان الطعام فلما Es‏ فرجع عيسى عليه السلام من سياحته 
فنظر اليم حول الذهب Mess‏ والذهب بحاله فعجب اصحابه وقالوا ما شان هؤلاء!! 

ْ القصة‎ À, فاخرهم‎ 
9. Ir. .قعد‎ — 10. Ir. حول الذهب‎ pe. — 11. Ir. 20016 5. 


Nobis narratum est super historiis Jesu (quem Deus salutet!) quod ipse 
in sua peregrinatione transivit cum apostolorum turba juxta [thesaurum 
quoddam] auri, effusum [uti res derelicta] super terram. Postquam autem 
ibi constitisset ut eum videret, dixit : « Hoc quidem maxime lethale est; 
cavete ergo eum. » Et continuo abiit et discipuli ejus. Post 11109 autem, 
tres [homines] transierunt ad aurum [quaerendum], quorum duo ïllic ma- 
nentes, alteri tradiderunt aliquid auri ut cum eo cibos mundi suavissimos 
illis emeret in propinquiore villa. [Interea vero] tentavit eos inimicus [haec 
illis suggerens] : « Vobis quidem placet thesaurum hoc in tres distribuere 
partes! [Socium] hunc occidite, et ita in duas [tantum] partes distribuendus 
vobis duobus erit! » Statuerunt ergo occidere eum, cum ad eos reverteretur. 
Dixit [narrator] : Accessit autem [interea] Satanas ad tertium [hominem] ut 
eum [sic] tentaret : « Tibi quidem placet accipere tertiam [tantum] thesauri 
partem! [Socios] duos occide, et ita thesaurus totus tibi soli erit. » Dixit 
[narrator] : Empsit ergo venenum quod in cibo reposuit; et cum ad socios 
suos cibum afferret, hii super illum irruentes occiderunt; postea vero, ut 
cibum manducarent sederunt, et statim ut cibus fuit finitus, ambo mortui 
sunt. Rediens autem Jesus (quem Deus salutet!) a sua peregrinatione, illos 
[tres socios] jacentes vidit circum auri [thesaurum}, aurum vero [integrum] ut 
erat antea. Cum ergo super hoc mirarentur ejus discipuli eique interroga- 
rent : « Quidnam hisce [hominibus] accidit? », hanc 615 historiam narravit. 


Multiplici, ut vidisti, textu factum hoc dominicum traditur; octo tamen redactiones 
non ita inter se differunt, ut ad quatuor tantum /amilias (ut aiunt) redigi nequeant : 
1° nempe constituitur ex redactionibus In., M., N. et Ir., quamvis textus N. breviorem 
semper perhibeat narrationem, quae, praesertim in principio et fine, aliqualiter ab aliis 
discrepat; 2° uno textu 5. constat, qui quidem, etsi ita longus sit ac 1116 quem 
praeseferunt redactiones familiae 1*, ab 1110 tamen est omnino diversus ; 32 exurgit ex 
TM: et RA., quorum textus compendium superiorum diceretur ; 4 denique Q. tantum 
constituitur, cujus redactio brevior omnium videtur. — Quod ad fontes attinet, nihil 
aliud scio praeter illud (paene nihil diceres) quod ab Algazele asseritur ad initium 
textus, nempe quod factum hoc dominicum narratum dicitur auctoritate Jarir filii 
Häzim, e Basora oriundi, qui saec. 17111 vixit, et Laith filii Abû Salim, in Kûfa nati, qui 
iisdem paene temporibus floruit. Admonet auctor Ir. quod alter ex his duobus, Jarir 
scilicet, utpote narrator dignus fide (ä#) ab omnibus habeatur; Laith e contra, qua mvis 
uti veridicus (( 35) generatim judicetur, amentia vel saltem stultitia senili laborasse 
(ELA!) dicitur, paulo antequam € vita migraret. — Quod ad sensum spectat hujusmodi 
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fabellae illiusque cohaerentiam cum evangelicis locis, haec tantum mihi asserenda 
videntur : 1° De mundo hoc despiciendo proculdubio agitur, simulque docetur quomodo 
Jesus a discipulis suis sequendus aliter non sit quam omnimoda fidelitate et sui abnega- 
- tione. Hoc autem generatim cohaeret cum Matth., vin, 19-22 et Luc., 1x, 57-62, in 
quibus locis scribam aliosque duos se sequi volentes Dominus ejicit. 2° Ex tribus mira- 
culis a Jesu patratis, unius tantum origo evangelica patet, illius nempe quo Jesus cum 
socio suo flumen trajecit, super aquas ambulañs; miraculum enim hoc cum illo congruit 
(Matth., x1v, 24-33) quo Petrum a submersione liberavit. 3° Advertas etiam oportet ex 
Marco, vi, 36 partem quamdam fabellae hujus derivare, etsi per longinquam analogiam. 
— Factum hoc dominicum ex illis est quae Warnerius congessit, uti videre fas est apud 
Fabricii Cod. Apocr., 111, 395 vel apud D'Herbelot, Biblioth. Orient., supplem., 230 b. 
Tum hic textus tum ille redactionem ab RA. allatam supponunt. — Fabella haec a 
Bernhard Pick in suo opere cui titulus Remains of Gospels and sayings of Christ 
sive Paralipomena (Chicago, Open Court publishing Company, 1908), pag. 102, 
n° 111, inserta jam fuit. Conferas etiam quae de illa docet René Basset in Revue des. 
traditions populaires, 1905, pag. 331. — Nec oblivioni dandum hanc ipsam fabellam 
ex arabico fonte in vernaculas Europae linguas transiisse, saec. XII aut XIII, utpote 
quae tum in MVovellino italico, tum in fabellis a Chaucer anglico poëta scriptis, inve- 
nitur. Cfr. R. Menéndez Pidal, A/gunas relaciones entre las leyendas moriscas y las 
cristianas (apud Studies in honor of A. Marshall Elliott, IT, 261, n. 8). 


قال عيسى! pull‏ صلى الله عليه eus‏ 3 اذا كان Ih, 111, 203, 4 inf.‏ — .55 
يوم صوم أحدكي4 فليدهن” Gal,‏ ولحيته7 ques‏ شفتيه D‏ يرى QU‏ انه صائم واذا 
اعطى” aus‏ فليخف عن شمله واذا صلى فليرخ ستى بابه فان الله يقسم الثناء كما يقسم 
الرزق 

Im., 111, 206, 7. — Ir. (a), ,ندم‎ 263, 10 inf. — Ir. (b), vin, 269, 11 inf. — 1. 155. om. 
.عيسى‎ — 2. Ir. (a) et (b) om. ب‎ |. — 3. Omnes habent .عليه السلام‎ — 4.1. et Ir. (b) 


os) .اذا صام‎ Ir. (a) re (>? إذا ل‎ — 5. Ir. (a) addit أحدكم‎ — 6. Hinc ad finem 


usque, totum desideratur in Iu., quamvis sequentia addat ae JS, شعرة‎ Je» s — 
7. Dicendum de Ir. (b) idem quod supra dico de 18. in nota 6. — 8. Ir. (a) bot, 


Dixit Jesus Messias (quem Deus benedicat eumque salutet!) : « Cum 
dies sit in quo aliquis vestrum jejunet, ungat caput suum et barbam suam 
faliae redactiones addunt comam suam pectinet et oculos suos collyrio illiniat] 
labiaque sua [manu] abstergat, ne videatur hominibus jejunans. Et cum 
[eleemosynam] manu dextera sua det, [eam] abscondat a manu sinistra sua. 
Et cum oret, velum portae [cubiculi sui] laxet. Deus enim encomium distri- 
buit, sicuti res distribuit ad vitam necessarias. » 


Teste Ir. verbum hoc traditum scimus a duobus theologis, quorum alter, Hiläl filius 
Yasâr nomine, quonam viveret saeculo nescio, alter vero, ‘Abd Allâh filius Mas ‘üd appel- 
latus, celeberrimus est inter eos qui traditionum mohammedanarum cognitione excel- 
luerunt atque Prophetae fuit quasi coaevus, nam mortuus dicitur anno 32 hegirae (saec. 
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VII). — Apud synopticos, Marco excepto, invenitur hoc verbum quasi integrum ; si enim 
excipias additiones quae apud Ir. (b) et [n., 111, 206 inveniuntur, quas quidem uti ampli- 
ficatio textus habendas duco, totum verbum consentit cum Matth., vi, 3-4; 6; 17-18. 
Appendix tamen qua verbum finitur nullo pacto inveniri potest in evangelicis locis ut 
supra. Sensus hujuscemodi appendicis agraphae omnino me latet, etsi quamdam illius 
consonantiam suspicor cum hoc textu ter repetito apud Matth. (loc. cit.) : « Et Pater 


tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. » Cfr. n. 87. 


56. — Ih, 111, 235, 21. — It. 7111, 342, 8 inf. — M, 103, 9 inf. 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Beatus ille quem Deus librum suum 
docuerit, postea autem non moriatur superbus. » 


Ne verbum quidem apud Ir. invenio circa fontes mohammedanas hujus loci, qui prae- 
terea agraphus mihi videtur, quamvis cum beatitudinibus evangelicis cohaereat. 


57. — Th, 111, 237, 6. — It, VIII, 352, 1 inf — M, 135, 4 inf. 
هم اصحاب المنابر يوم القيامة طوبى‎ Gal قال المسيح عليه السلام طوبى للمتواضعين فى‎ 
الفردوس يوم القيامة طوبى للمطبرة قلوهم‎ die Gil الناس فى الدنيا هم‎ Ge للمصلحين‎ 

| ul ex Je A Ji a col en Gal à 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Beati humiles in hoc mundo : 
illi possidebunt locos elatiores in die judicii. Beati qui pacem inter homines 
conciliant in hoc mundo : 1111 sunt qui hereditabunt paradisum in 01 
Beati mundi corde in hoc mundo : illi sunt qui Deum (qui exaltetur!) videbunt 
in die judicii. » 


Docet nos auctor Ir., testimonio cujusdam theologi, Khaïthama filius ‘Abd al-Rahmän 
(+ saec. VIII) nominati, verbum hoc dominicum traditum esse. — Ex beatitudinibus 
evangelicis excerptum esse credo; ita tamen ut prima Algazelis beatitudo cum nulla 
earum cohaereat, sed composita videatur : quoad sensum, tum ex Matth., xvur, 4 (« Qui- 
cumque ergo humiliaverit se ..... , hic est major in regno ccelorum »), tum ex HMatth., 
xxI11, 12 (« Qui se humiliaverit exaltabitur »), tum ex Luc., xiv, 10 )» Dico tibi, amice, 
ascende superius »); quoad imaginem vero seu stylum loquendi, originem trahi diceres 
ex illo Matth., x1x, 28 : « Vos qui secuti estis me, in 686261311026... sedebitis.… super 
sedes duodecim.. » Vox enim arabica quam ego per locos elatiores verti, est المنابر‎ 
quae stricte pulpitum (hispanice almimbar) significat ex quo mohammedanus praedica- 
tor sermones in templo pronuntiat. Apud Ir. vero pro hac voce aliam invenies, المناثر‎ 
scilicet quae proprie sibi vult pharus vel melius turris delubro apposita ex qua aedituus 
mohammedicus praecationis horam promulgat (hispanice a/minar, gallice minaret). 
Ad secundam quod attinet Algazelis beatitudinem, cum septima Matth. (v, 9) mihi con- 


sentire videtur. Tertiam denique eamdem ac sextam Matth. (v, 8) esse nemo est qui 
dubitare possit, 
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قبل أوحئى Ju al‏ الى .9 ,355 Ih, III, 237, 11 inf — It, VIII,‏ — .58 
عيسى عليه السلام اذا أنعمت عليك بنعمة فاستقبلها بالاستكانة أتممها عليك 


Dicitur quod Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu (quem Deus salutet!) : 
« Cum tibi beneficium quoddam Ego conferam, tu autem submissus humi- . 
lisque illud excipias, illud quidem complebo. » 


Nihil apud Ir. invenio de fontibus moslemicis hujus loci nec quidquam illi simile apud 
synopticos. Agraphus profecto mihi videtur. 


قال المسيح! عليه السلام ان الزرع يشت فى السهل ولا .6 ,240 ,111 Th,‏ — .59 
ننت على الصفا كذلك الحكمة تعمل قى قلب المتواضع ولا تعمل فى قلب المتكبر الا 
ترون أن من شمخ براسه الى AN‏ شجه ومن طأطأ* اظله وأكنه 


11 vur, 362, 2 inf. — 1. Ir. Los. — 2. Ir. .تطاطا‎ 


Dixit Messias (quem Deus salutetl) : « Semen quidem in terra bona ger- 
minat, non autem in dura petra. [ta etiam sapientia in humili corde opera- 
tur, non autem'in corde superbo. Nonne vobis videtur quod ille cujus caput 
[domus) tectum attingat, caput sibimetipsi franget, ille autem qui demisso in- 
cedat capite, [a tecto domus] obumbrabitur et protegetur? » 


Ne verbum quidem apud Ir. invenio de fontibus moslemicis hujus loci. — Prima illius 
pars cum parabola satoris evangelica apud Matth, x, 3-23, locosque synopticorum 
consentaneos, optime quoad sensum congruit. Similitudo autem a Jesu adhibita in fine 
hujuscemodi loci omnino agrapha mihi videtur. 


60. — ,.ط1‎ 111, 247, 14 inf. — It, VIII, 381, 17 inf. عليه‎ ge قال‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Luxus vestium, superbia cordis. » 


Nihil ait Ir. ad locum hunc explanandum, illiusque fontes vestigandas. — Quamdam 
consonantiam deprehendo hanc inter dominicam sententiam, illamque (apud Luc., vu, 
25) a Jesu de Joanne prolatam : « Ecce qui in veste pretiosa sunt et deliciis, in domibus 
regum sunt. » 


قال se‏ عليه السلام ما .11 ,383 Ih,., 111, 247, 1 inf. — It. VIII,‏ — .61 
لكم تأتونى وعليكم ثاب الرهان وقلونكم قلوب الذئاب الضوارى البسوا ثياب الملوك 
واميتوا قلودكم ٠‏ بالخشية 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Quid est quod ad me venitis Mmona- 
chorum vestibus induti, dum corda vestra corda sunt luporum rapacium ? 
Induite vestes regum, sed corda vestra timore [Domini] mortificate. » 


Prima hujus verbi pars, scilicet usque ad vocem « rapacium », cum verbis supe- 
rioribus (ni 5, 6, 53) et Matth., vu, 15, conferri debet, vel melius dicam, illis est adji- 
cienda uti redactio aliqualiter diversa eorumdem. Secunda vero pars non ita, quamvis 
ejus sensus (quod scilicet humilitatis virtus in intentione, non vero in simulatione 
consistat) optime cum prima pärte cohaeret. De fontibus partis primae moslemicis et 
christianis, n° supradictos 5, 6, 53 conferas. Quod ad secundam attinet, monet auctor 
Ir. (VIN, 383, 5) non modo Jesu, sed etiam cuidam devoto homini, Bakr filius ‘Abd 
Alläh al-Muzani vocato, qui mortuus dicitur anno 106 hegirae (saec. VIII), eam ab 


auctoribus adscribi. Nihil ei simile apud synopticos invenio. Quamdam cum illo Joël 
(11, 13) connexionem habere diceres : « Scindite corda vestra et non vestimenta vestra. » 


قال الحواريون للمسيح عليه Ih., III, 288, 3. — It, VIII, 486, 9 inf.‏ — .62 
SIN‏ رهنل Let‏ لسسع فقال أمتى أمتى بحق اقول لكم لا يترك 
الله من هذا المسجد:حجرا قائما على حجر الا اهلكه بذنون al‏ ان الله لا ls‏ 
بالذهب والفضة ولا بهذه الحجارة التى تعجكم شيأ وان احب الاشياء الى الله تعالى SH‏ 

الصالحة بها .يعمر الله الارض وما يخرب اذا كانت على غير ذلك 


Dixerunt apostoli ad Messiam (quem Deus salutet!) : « Aspice templum 
hoc, quam pulchrum est! » Et [Jesus respondens] dixit : « Popule meus, 
popule meus! Amen dico vobis, non relinquet Deus lapidem hujus templi | 
stantem super lapidem, quam non destruat propter peccata populi ejus. 
Deo quidem nulla est cura de auro, nec de argento, nec de lapidibus istis 
quas vos miramini. Rerum omnium dilectior Deo (qui exaltetur!) haec est : 
corda nempe bona. Propter haec corda, terram Deus florescere facit; propter 
ipsa vero, cum bona non sunt, terram vastat. » 


Nihil auctor {r. de fontibus hujus dominici verbi loquitur. — Evidentissime patet 
illud ex locis synopticorum in quibus Jesus templi eversionem praedicit excerptum esse, 
nempe ex Matth., xx1v, 1,2, Marc, x, 1, 2 et Luc., xx1, 5, 6. Appendix vero verbi, a 
vocibus scilicet « Deo quidem nulla est cura » ad finem usque, quamquam ad litteram 
nullibi inveniri mihi videatur, eum doctrina tamen a Jesu prolata in suo cum Samari- 
tana colloquio (Joan., 1v, 21, 23, 24), quod Deus nempe in spiritu sit colendus, aliqua- 
liter congruit. 


68.2 Th, (8), 17:18, SA SCC SES 


Im. (b), 1v, 163, 3. — Ir. (a), vint, 519, 10. — Ir. (b), 1x, 347, 15. — 1. Ir. (a) addit .داف‎ 


LOGIA ET AGRAPHA. 393‏ ]63[ 
منامه* فحاء اليه الشيطان وقال4 اما كنت cs‏ الدنيا للاخرةة فقال نعم وما الذى حدث8 
JU‏ توسدك لبذاة الحجرة تنعم فى Gal‏ فلم لا تضع رأسك على الارض فرمى عيسى 

عليه السلام بالحجر” ووضع رأسه على الارض"! 


— 2. 18. (b) et Ir. .نومة (ط)‎ — 3. Ir. (a) ب .قجاءة‎ 4. Pro his quatuor ultimis vocibus, I. (b) 
et Ir. (b) aiunt .فقال له الشيطان‎ — 5. In. (b) et Ir. (b) om. ,للآخرة‎ addendo tamen فما‎ 
.الذى بدا لكك‎ — 6. 18 (b) et Ir. (b) aiunt وما الذى تجدد‎ JB. — 7. 18. (b) et Ir. (b) om. 
.لهذا‎ — 8. Ab hac voce ad finem usque, sic aiunt In. (b) et Ir. (b) : اى تنعمت برقع رأسكك‎ 
خذها مع م1 تركته لكك‎ JB, .عن الارض فى النوم فربى الجر‎ — 9. Ie (à .العتجر‎ — 
10. En triplex alia redactio hujuscemodi verbi, quae quidem aliqualiter ab his differt : 
هذا لكك مع‎ JB. al فى الدنيا فاخذة عيسى صلى الله عليه وسلم فرمى به من تحت‎ 
.الدنيا‎ — 25 ©., 1, 265, 16 inf. : روف عن عيسى عليه السلام انه وضع تحت رأسه حجرا فكانه‎ 
الدنيا قال نعم قال فهذا الذى وطاته تحنت راسكف من اى شىء هو قال‎ 3 in; ذا‎ 
تركت‎ L عيسى عليه السلام بالحجر وقال هذا لكك مع‎ Sp. - 35 ex al-Hasan al-Basri 
apud Ir. (a) et (b) : عيسى عليه السلام مر به ابليس يوما وهو متوسد حجرأ وقد وجد لذة‎ 0 
فهذ! أحتجر من عرض الدنيا‎ Bal النيم فقال له يا عيسى نزعم اتكك لا تريد شيا من عرض‎ 

فقام عيسى عليه السلام فاخن je)‏ فرمى به وقال هذا لكت مع الدنيا. 


Attigit Jesus (quem Deus salutet!) [in sua abstinentia ad perfectionem 
adeo magnam] ut lapidem pro cervicali assumeret somno carpendo. Accessit 
autem ad eum Satanas et dixit ei : « Nonne hunce mundum pro futura vita 
reliqueras? » Respondit [Jesus] : « Utique; sed quid novi evenit? » Dixit 
[Satanas] : « Lapidem hunc pro cervicali sumere [ut tu fecisti], vitae hujus 
deliciarum fruitio est. Cur ergo caput super terram non apponis? » Jesus 
ergo (quem Deus salutet!) lapidem ejecit et caput suum super terram 
apposuit. 


Multiplici, ut vidisti, fonte factum hoc dominicum traditum constat. Omnes autem 
redactiones quas supra adduxi inter se conveniunt quoad sensum, etsi littera vix in 
omnibus differat. Omnes etiam, praeter redactionem In. (a) principalem, appendicem 
quamdam addunt, verba scilicet sequentia a Jesu adhibita ut Satanam repellat cum la- 
pidem ei projicit : « Accipe tibi lapidem cum omnibus rebus quas reliqui » (In. [é] et Ir. 
]6[: vel etiam : « Hoc tibi habeas simul cum mundo » (M. et al-Hasan al-Basri); vel 
denique : » Hoc tibi habeas simul cum rebus quas reliqui » (Q.). — His dictis, monen- 
dum est redactionem omnium fide digniorem eam esse quae apud Ir. invenitur 
auctoritate al-Hasan al-Basri (saec. VIII) traditam, utpote quae tum hujus testis 
antiquitate (anno enim 110 hegirae est vita functus) tum etiam ejus veracitate atque 
traditionum scientia, caeteras omnes redactiones antecedit. — Quamvis locus hic 
agraphus omnino videatur, quamdam connexionem habere diceres cum locis synopti- 
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corum in quibus triplex Jesus tentatio in deserto describitur. In prima quidem necnon 
in secunda (Matth., 1v, 1-7), de lapidibus etiam loquitur, quamvis alia prorsus sint 
adjuncta. In tertia denique Jesus diabolum rejicit (Matth., 1v, 10) verbis non omnino 
dissimilibus ab eis quae in hujus loci appendice supra dicta vidisti. Huc accedit quaedam 
indubia hujus loci relatio cum illa Domini sententia (Matth, vin) : « Filius autem 
hominis non habet ubi caput reclinet. » Cfr. n. 81. 


64. — Ih., IV, 45, 13. — It, IX)-6, 18%inft —"M}, 162, 14 inf. 

قال المسيح! عليه السلام* انكم لا اتدركون ما تون الا بصركهة على ما تكرهون4 

Q. apud Ir.— N., 232, 9. — 1. N. .يب كان عيسى يقول‎ N. add. .بالصبر.0 .3 — .والله‎ 
ALAN. ما تشتهون‎ us بالا‎ us Le Lis 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Non assequemini illud quod amatis, 
nisi per tolerantiam rerum quas detestamini. » 


Nihil apud Ir. invenio de fontibus verbi hujus, quod quidem agraphum censeo. Cf. 
tamen Joan., 511, 


رأت فى الانجيل قال عبسى .8 ,25 IV, 52, 18 inf. — It, IX,‏ ,15 — .65 
ابن مريم عليه Te RE CALE‏ من قا أن لسن لسن لامك are‏ ل 
لكم لا Le‏ الشر بالشر بل من ضرب خدك الايمن dé‏ اليه الخد الابسر ومن 
deb del, ii‏ ازارك ومن سخرك لتسير معه De‏ فس معه de‏ 


Vidi in Evangelio dixisse Jesum filium Mariae (quem Deus salutetl) : 
« Dictum est vobis antea quod dentem pro dente et nasum pro naso. Ego 
autem dico vobis : ne resistatis malo cum malo, sed e contra : quicumque 
dexteram maxillam tuam percusserit, verte illi et maxillam sinistram; et qui- 
cumque pallium tuum arripuerit, da illi et femoralia; et quicumque te vi 
coegerit ut secum mille passus vadas, vade cum illo duo millia. » 


Silet Ir. circa moslemicis fontibus hujus evangelici loci, qui quidem apud Matth., 
v, 38-41 ad litteram invenitur, quibusdam vocibus exceptis. Has inter voces quae aliqua- 
liter differunt a textu Vulgatae, ut praecipue recensentur rzasum loco oculi; pallium 
loco tunicae; et femoralia loco pallii. Vox NE ) proprie significat quodeumque operimen- 
tum exterius, ac proinde pallium sive iuuruv. Vox vero FULL cum de viris dicitur, nihil 
aliud est quam tegumentum quo cingitur nudum corpus, praecipue autem surae puden- 
daeque. Hac ergo de causa idem est ac /émoralia sive quodcumque operimentum inte- 
rius, ut graeCum لانن‎ 


ل Th. IIV, 08, 8.1 It IX M6 Pointe eh és‏ “ون 
السلام لما هرب من الكفار من بنى اسرائيل واختفى فى الشجرة فعرفوا ذلك فجىء 
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Jul‏ فتنشرت الشحرة حتى بلغ المنشار الى رأس زكريا فأن منه انة فاوحى الله تعالى 
الله LS L‏ 3 شهدت نامتك GE à‏ عونك ل وان ا LS‏ ا DU‏ 

على الصبر de‏ شطرين | 


Narratur quod cum Zacharias. (quem Deus salutet!) ut ab infdelibus 
filiorum Israël fugeret intra arborem se absconderet, hoc illi animadver- 
tentes, serram attulerunt qua arborem secarunt usque dum serra ad Zacha- 
186 Caput pervenit gemitumque unum Zacharias emisit. Deus autem (qui 
exaltetur#) 1111 revelavit : « 0 Zacharias! si ad me gemitus alter ex te perve- 
nerit, de prophetarum catalogo te procul dubio delebo. » Zacharias ergo do- 
lorem patienter tulit usque dum in duas est scissus partes. 


Apud Ir. et M., 8, 2 plura huic loco adjuncta invenies quibus fabella haec completur, 
quaeque ex historiographis arabibus, uti al-Tabari (edit. Cahirae, Il, 22, 9 inf.) et Ibn 
al-Athîr (edit. Tornberg, I, 217), sunt excerpta. Legendaria haec narratio « ex quibus- 
dam apocryphorum somniis » uti sanctus Hieronymus loquitur (Comm. in cap. XX/1I 
Matth., lib. 4) ortum duxit. Videas apud Fâbricii Cod. Apocr., I, 120, 342, praecipua 
de re hac ab scriptoribus antiquioribus tractata. Conferas etiam oportet apocryphum 
cui titulus Ascensio Isaiae (v, 1-16); narratio enim martyrii hujus prophetae originem 
proculdubio praebuit traditioni moslemicae de qua nunc agimus, et fortasse per sim- 
plicem scribarum errorem, nomen Zachariae pro nomine 153186 mendose transcribendo, 
nam tum Tabari (1, 280) tum Ibn al-Athir (I, 180), tum al-Tha‘alabt in suo opere Pro- 
phetarum Legendae (edit. Cahirae, 1306 heg., pag. 208), narrant Isaiae martyrium 
iisdem paene verbis ac Zachariae. 3 


ف لصاف كان بقطع SLI‏ ا ا 00001018 
ارعين HEAR‏ عسى عليه السلام وخلفه عابد من le‏ نى أسرائيل من الحواريين 
lis &ë à al Ji‏ 5 الله ji Jade ae he‏ فكنت JEU Lu‏ 
J 55‏ فجعل يريد ان يدنو من الحوارى وبزدرى نفسه تعظيما للحوارى ويقول فى نفسه 
Je‏ لا يدق الى AU le Le‏ قال 'وأحسن 'الحوارى 4 JE‏ "فى "شه tn Le‏ 
الى ds Gil‏ نفسه ومشى الى عيسى عليه الصلاة” والسلام قفمشى بجنبه فبقى اللص 
خلفه تأوحى الله تعالى3 الى عيسى عليه Hoi‏ والسلام قل لبما ليستأتفا العمل ققد 
أطت "فنا U lol se cit‏ !: الظوارت*! EM Us es, au ets Seb a‏ 
a‏ أحصطت te‏ بما ازدرى على نفسه فاخيرهما بذلك وضم اللص اليه فى سياحته وحعله 
من ae‏ 


1]. 1x, 187, 11 inf. - 1. Deest عليه‎ in Ir. — 2. Deest الصلاة‎ in Ir.—3. Deest هذ تعالى‎ 1. 
— 4. Deest الصلاة‎ in Ir. — 5. Ir. addit .عمله‎ — 6. En alia lectio satis diversa, quae apud 
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Narratur quemdam latronem in viis filiorum Israël per quadraginta annos 
latrocinia fecisse. [Post haec autem, quadam die,] transivit juxta eum Jesus 
(quem Deus salutet!) a cujus tergo unus €x apostolis suis, qui quidem 
inter monachos [seu devotos] filiorum Israël annumerabatur, veniebat. Dixit 
autem latro intra se : « Ecce propheta Dei, qui transit, et juxta eum unus 
ex apostolis suis. Quod si ego [ex monte in viam]| descendero, unaque cum 
ambobus tertius [in itinere] fuero...! » Dixit [narrator] : Descendit itaque 
[latro) atque ut ad apostolum sese appropinquaret conari coepit; sed {cito] 
semetipsum despiciens et apostolum magnificans, dicebat intra se : « [Homo 
peccator] cum ego sim, prope hune hominem devotum ambulare non debeo. » 
Dixit [narrator] : Interea vero apostolus [latronis propinquitatem] animad- 
vertens, dicebat intra se : « Homo iste a latere meo ambulare [festinat]. » Et 
[haec dicens] gressus suos celerabat versus Jesum (cui Deus benedicat eumque 
salutet!) a cujus latere incedere coepit, latronem a tergo suo relinquens. Tunc 
Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu (cui Deus benedicat eumque salutet!) : 
« Die ambobus quod opus [salutis aeternae] de novo [ab hine] incipere de- 
beant, quia amborum opera jam hucusque transacta Ego quidem delevi. Pro- 
fecto, quod ad apostolum attinet, ejus benefacta delevi propter ipsius super. 
biam; quod vero ad alterum [hominem) attinet, ejus malefacta delevi prop- 
terea quod semetipsum aspernatus est. » Nuntiavit igitur ista [Jesus] ambo- 
bus, et secum in peregrinatione sua latronem ducens, illum fecit esse unum 
ex apostolis suis. 


Auctore Ir. aséerente, factum hoc dominieum scimus apud 0. etiam ïisdem plane 
terminis inveniri:; sed nihil amplius nos edocet de illius fontibus. — Cum parabola evan- 
gelica Pharisaeï et Publicani (apud Luc., xvin, 9-14) mihi visum est quodammodo fac- 
tum hoc cohaerere, quia in hoc etiam latro qui se humiliavit exaltatur sicut publica- 
nus ille, dum e contra apostolus Jesu qui se exaltatus fuit humiliatur sicut pharisaeus. 
Nota tamen neutrum orare, ut in evangelio. Propterea cum evangelica veritate melius 
consentire videtur alia ejusdem facti narratio quae apud RC. occurrit his verbis : « Dici- 
tur : Exivit Jesus (quem Deus salutet!) et cum eo quidam sanctus homo ex sanctis filio- 
rum Israël. Ambos autem sequebatur quidam homo peccator qui sceleribus suis inter 
filios Israël valde notus erat; sed [cito] recedens ab ambobus ac procul [in via] sedens, 
corde contritus oravit Deum (qui glorificetur!) et dixit : » © Deus meus! parce mihi! » 
[Interea vero] sanctus ille oravit et dixit : « O Deus meus! ne me consocies crastina die 
« cum homine isto peccatore. » Tune Deus (qui cexaltetur!) revelavit Jesu (quem Deus 
salutet!) : « Ego quidem amborum orationem simul exaudivi : Sanctum enim repuli, pec- 
« catori vero peperci. » — Ni fallor, huic narrationi valde similes sunt aliae tres, ab AI- 
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gazele in :سآ‎ allatae, in quibus tamen de Jesu non agitur nec evangeliis tribuuntur, sed e 
traditionibus tum moslemicis tum judaicis dicuntur excerpta. En earum versio : 1*ex In., 
111, 243, 41, et Ir., VIII, 371, 10 : « Narratur quod quidam homo, inter filios Israël vivens, 
quique ob multitudinem corruptionis suae Improbus filiorum Israël vocabatur, transivit 
juxta alium hominem cui dicebatur Depotus filiorum Israël, supra cujus caput nubes 
illum obumbrans [pendebat e coelo] dum prope eum [mprobus transibat. Dixit autem hic 
intra se : « Ego quidem Improbus filiorum Israël sum, hic autem Devotus filiorum Israël. 
« Quod si juxta eum assiderem, fortasse Deus mei misereretur! » Sedit ergo juxta eum. 
Devotus vero dixit : « Ego quidem Devotus filiorum Israël sum, hic autem, Improbus 
« filiorum Israël. Quomodo ergo juxta me assidebit? » Pudore tum suffusus, illumque 
dedignatus, dixit ei : « Recede a me! » Tune Deus revelavit cuidam prophetae illius tem- 
poris : « Ambobus praecipe ut opus de novo incipiant; Improbo enim peperci, Devoti 
« vero bona-opera delevi. » In alia autem recensione (ait Algazel ipse) additur : « Et conti- 
nuo transtulit se nubes supra Caput Improbi. » — 2 ex In., III, 243, 18: rs NL 
23 : « Narratur quod quidam homo, inter filios Israël vivens, ad devotum quemdam dum 
in oratione prostratus esset adivit et super ejus collum pedem posuit. Cui dixit devotus : 
« Aufer [de super collum meum pedem tuum]! Nam per Deum! juro : non parcet tibi 
« Deus! » Tunc Deus revelavit illi : « O tu qui adversus me superbia elatus resistis! [Res 
« non ita se habebit] : quinimo tibi nequaquam parcet Deus. » — 3 ex Ix., IV, 110, 14, 
et Ir., IX, 187, 8 : « In Traditione [moslemica narratur] quod duo homines ex filiis 
Israël mutua in Deo fraternitate vincti erant. Unus autem eorum [peccatis] semetipsum 
depravabit; alter vero, qui Dei servitio erat addictus, illum continuo admonebat atque cla- 
more et verbis increpabat ; cui [peccator] respondebat : « Sine me, per Dominum meum! 
» Numquid enim missus es [a Deo] ut custos mei sis? » Quadam autem die illum videns 
gravissimum peccatum committentem, valde iratus est et exclamavit : « Non parcet tibi 
« Deus! » Dixit [narrator] : In die autem judicii, Deus (qui exaltetur !) dicet [illi homini 
peccatori] : « Numquid poterit aliquis prohibere misericordiam meam a servis meis? 
« Vade [in pace], tibi enim peperci. » Postea devoto dicet : « Te vero ignis supplicio ad- 
« judicavi. » — Quod ad sensum attinet omnium hujusmodi traditionum, nihil dubium 
quod cum parabola evangelica supradicta cohaereat, ut videri licet saequentia Algazelis 
verba legenti, quae instar commentarii ad priorem trium narrationum ab ipso ponuntur 
({x., IT, 243, 16) : « Haec vero traditio te docet Deum (qui exaltetur!) nihil aliud a servis 
suis velle nisi eorum corda. Servus itaque ignarus et rebellis, dummodo Dei reverentia 
[affectus] humilietur et Dei timore [perculsus] semetipsum parvipendat, jam factus est 
servus Deo obediens in corde suo, immo, obsequentior quidem est quam servus sapiens 
sed superbus, vel devotus sed amore sui captus. » 


روى عن المسيح .6 231 Ih., IV, 124, 12. — ©. apud It. IX,‏ — .68 
عليه SLI‏ والسلام انه قال يا معشر الحواريين أنتم تخافون المعاصى ونحن. معاشر الاننياء 
SN le‏ 

Narratur quod Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) dixit : « 0 


turba apostolorum! Vos quidem peccata timetis; nos vero, turba scilicet 
prophetarum, infidelitatem timemus. » 


Nihil omnino, nec de moslemicis nec de christianis verbi hujuscemodi fontibus, scio. 
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16 فلمك‎ 
Ir., 1x, 248, 7inf. — N., 241, 2 inf. — 1. Deest لد‎ in Ir. — 2. Ad hanc usque vocem, 
totum deest in N. — 3. LS. — à, Tr. اخوقت‎ et N. ciel. — 5. Ab hinc usque 


ad voces الث‎ LS ,فقال لد‎ deest totum in N. — 6. Ir. +. — 7. Deest ليكت‎ in Ir: — 
دع‎ ve 

8. Ir. Se. — 9. Deest x in Ir. — 10. Deest .من دموعة 80016 .17 .11 - .12 ذا عن الناطرين‎ 

- 19. 1]. .فقال له أبوة‎ — 13. Deest مانا بنى‎ Ir. — 44. Ir. .آنا‎ — 15. Deest بككث‎ in Ir. et 

.قال زكرياء فابكك يا بنى N. — 16. N. ait‏ 


Intravit Joannes, Zachariae filius (quos Deus salutet!), in Domum 
Sanctam [Hierosolymae], dum [adhuc puer| esset annorum octo, et vidit 
quomodo homines pi, divino cultui addicti, vestibus ex lana crinibusque 
confectis erant induti, quomodo etiam perfectiores ex ipsis, claviculas suas 
dilacerantes, atque in has claviculas ferreas catenas inserentes, parietibus 
_extremis Domus Sanctae firmiter semetipsos catenis illis affigebant, Hujus 
rei terrore perculsus, ad parentes reversus est; sed [dum reverteretur|, prope 
quosdam pueros [in itinere] ludentes transivit, qui quidem dixerunt ei : 
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« 0 Joannes! Venias quaesumus nobiseum ad ludendum! » Ille autem 
dixit : « Ego quidem non creatus fui ad ludendum. » Prosequitur [narrator] : 
Pervenit igitur [Joannes] ad parentes ejus, a quibus postulavit ut illum 
crinibus [camelli} induerent. Quod cum ita facerent, reversus est [Joannes] 
in Domum Sanctam, ubi [sacerdotibus] inserviebat per diem et lampades 
accensas per noctem servabat. Cum vero quintum decimum aetatis annum 
attigisset, [e templo] exivit ut mansionem quaereret in desertis montibus et 
in cavernis terrae. Exeuntes ergo ejus parentes ut eum quaererent, assecuti 
sunt ipsum juxta Mare parvum Jordanis [Tiberiadis scilicet], in cujus aquis 
pedes suos tam longo tempore maceraverat, ut siti suffocatus parum abfuerat 
ut moreretur. Ipse tamen [clamans] dicebat : « Per gloriam et majestatem 
tuam [o Deus, juro]! non gustabo aquam frigidam, donec cognovero locum 
meum apud Te! » Pater vero ejus rogavit eum ut jejunium solveret man- 
ducans panis hordeacei frustum, quod secum habebat, bibensque ex illa 
[Jordanis] aqua. 516 ergo faciens, votum [seu jusjurandum quod emiserat] 
expiavit mediante ejus in patrem obedientia, propter quam laudatus [a Deo] 
fuit. Tum reduxerunt illum parentes ejus in Domum Sanctam, ibique, dum 
orare inciperet, ita deflebat ut simul cum eo etiam arbores ipsique lapides 
ploratus ederent. Zacharias vero [quem Deus salutet!] tam vehementer دعام‎ 
rabat, [filui] planctu [commotus], ut animi deliquia pateretur. Ita ergo 
[Joannes] a planctu non destitit donec, maxillis per lacrymas dilaceratis, 
dentes omnibus eum intuentibus visibiliter apparuerint. Tum mater ejus 
dixit ei : > 0 fili mi! Utinam mihi permittas ut aliquid ego tibi conficiam 
quo dentes tui ab intuentium oculis operiantur! » Quod cum ille permisisset, 
tunc [mater] duo vellera accipiens, super ejus genas [dilaceratas] apposuit. 
Sic igitur, quotiescumque [Joannes] in oratione fleret, ejusque lacrymae 
duobus in velleribus sese colligerent, veniebat ad illum mater ejus et duo 
velléra [lacrymis tumefacta] exprimebat. Ile autem suas lacrymas per matris 
ejus brachia defluentes videns, clamabat : >» 0 mi Deus! hae sunt lacrymae 
meae, haec vero mater mea, ego autem servus tuus, Tu denique misericor- 
dissimus omnium misericordium es! » Zacharias etiam dixit ei quodam die : 
« O filiole mi! ego quidem Dominum meum rogavi ut te donaret mihi tan- 
tummodo ea mente ut per te oculi mei evaderent laeti. » Cui vero Joannes 
[sic] respondit : « 0 pater mi! Gabriel [angelus] (quem Deus salutet!) me 
quidem docuit inter paradisum et infernum magnum desertum existere quod 
tantum lacrymarum vi percurri potest. » Cui Zacharias (quem Deus salutet!) 
dixit : « Fleas ergo, o filiole mi! » 


Legenda haec de Joanne Baptista proculdubio excerpta est e traditionibus mosle- 
micis quae Prophetae Mohammedo uti auctori tribuuntur. Ita saltem constare videtur 
auctoritate Algazelis ipsius, necnon ejus Commentatoris, qui quidem duo asserunt 
traditionem hanc ab Ibn ‘Omar procedere {saec. VIT). Una tantum, et quidem exigua, 
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pars hujus legendae (invitatio scilicet puerorum ut Joannes cum eis luderet ipsiusque 
recusatio), ab aliis traditionistis dicitur etiam transmissa, uti Mälik filius Anas 
(saec. VIII). Fontes autem moslemicos his antiquiores ignoro; quod ad arabicos enim 
attinet historiographos qui Prophetarum vitas scripserunt, uti al-Kisâi (saec. XI) et 
al-Tha‘alabi (sacc. XI), recentiores proculdubio sunt. Historiographos vero generales, 
_uti al-Tabari, qui inter veteres annumerari potest (saec. X), nulla esse fide dignos 
hoc in casu evidenter patet, quippe qui à Mohammedi temporibus jam procul distant. 
Dicam tamen hanc legendam, ampliorem quidem et aliqualiter mutatam, inveniri apud 
al-Tha‘alabi opus cui titulus Prophetarum legendae pag. 236, necnon apud Ibn al- 
Athîr (1, 213, 4); in al-Tabari vero historia, ne verbum quidem de hac legenda invenies, 
ad illos locos in quibus de vita et morte Joannis agitur (11, 13-25}. — Quod ad fontes 
christianos attinet, sequentia tantum statuere possum : 1" Nec in evangeliis nec apud 
apocryphos libros narrationem inveniri tali ordine digestam qualis in moslemica apparet 
traditione. سدق‎ Immo hujus traditionis elementa quae ex evangeliis excerpta videntur 
tam pauca esse ut ad quatuor 6 reduci possint : a) Joannis amictus : b) ejus penitens 
vita; c) ipsius abstinentia; d) ejus apud Jordanem et desertum commoratio. Quae quidem 
omnia ex Matth., 111, 1-6, aliisque synopticorum locis parallelis (Marc., 1, 4-6 ; Lucg"t: 
15, 80; m1, 2, 3) provenire evidenter patet. Conferri etiam oporteret, ad hujus traditionis 
moslemicae originem pervestigandam, ea omnia scripta de Joanne quorum meminit 
Fabricius in suo Codice Apocrypho (ad calcem vol. IV : « Index rerum et verborum », 
sub voce) ac potissimum opus nuper editum a Th. Innitzer cui titulus Johannes der 
Täufer nach der hl. Schrift und der Tradition (Wien, Mayer et Comp., 1909). — 
Notandum est ea quae narratio tradit de acerbissima tam devotorum hierosolymitanorum. 
quam Joannis ipsius poenitentia, etsi non in usum tritum apud monachos mohammeda- 
nos christianosque recepta, quibusdam tamen temporibus constat esse a poenitentibus, 
raris quidem, usurpata, uti videri fas est, quod ad mohammedanos attinet, apud 
Goldziher, De l’ascétisme aux premiers temps de l'Islam (« Revue d'hist. des relig. », 
1898, n° 3, pag. 315-6), quod vero ad monachos christianos spectat, apud Besse, Les 
moines d'Orient antérieurs au Concile de Chalcédoine (151) (Paris, Oudin, 1900, 
p. 497). — Tandem animadvertas oportet allusionem, quamvis exiguam, ad Alcoranum 
(ux, 14, 33) in textu inveniri eo loco ubi dicitur Joannem propter ejus in patrem obe- 
dientiam a Deo laudatum fuisse. Conferas n. 12 et 78. 


70. — Ih, IV, 132, 18. te «معاشن: بالخواريين”‎ A le null JE 
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In, 1v, 164, 16 inf, — Jr. (a), ax, 249, 11 inf. — Ir. (b), 1x, 351, 9. ب‎ 21.08, 13. — 
N., 242,3. - 1 12. (a)et N. ,عيسى‎ —2. Desunt hae duae voces in /ilyat apud Ir. (a). — 
3. Ir. (a) .عن‎ — 4. Jilyat apud Ir. (a) addit زهرة‎ ante ,الدنيا‎ et hanc secundam pro- 
positionem primae praeponit. Ad hanc usque vocem, totum deest in In., Ir. {b) et M. — 
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من ssl‏ الغردوس تهبن الشعير له els‏ على المزابل مع : En textus In.‏ — .والاخرة 
.الكلاب كثير 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « 0 coetus apostolorum! Timor 
Dei et amor paradisi patientiam in afilictione generant atque ab hujus mundi 
rebus [Ir. (a) splendore] recedere. faciunt. Amen dico vobis quod panem 
hordeaceum [M. cum sale non bono mixtum; Ir. (a) cum cinere] manducare, 
[M. et mantile asperius induere}, et in sterquiliniis simul cum canibus dor- 
mire, pauca [quidem sunt haec omnia] propter paradisum quaerendum. » 


Duabus verbum hoc dominicum partibus constare videtur, quarum ultima, quae 
per vocem_.« Âmen » ((3=) incipit, eadem plane est verbisque quasi eisdem constat 
quam finis alterius dominicae sententiae, supra in numero 39° allatae. Ad hanc igitur 
quod attinet partem, quae ibi dixi videas. Quod vero ad primam spectat partem, sive 
ut melius dicam, ad totum verbum, auctor Ir. asserit illud, tum apud /filyat, tum 
apud quemdam traditionistam Ibn ‘Asâkir nomine (+ saec. XIII), inveniri utpote trans- 
missum auctoritate Mâlik filii Dinâr {saec. VII) et ut a Jesu prolatum. Quomodo ergo 
testimonium hocce cum illis quac supra in n° 39° attuli conciliari queat ignoro : ibi 
enim dicitur per Wahab filium Munabbih {saec. VII) verbum hocce ad nos usque esse 
transmissum; hîc vero, alio tribuitur testi. Sed uteumque res sit, antiquitatem non exi- 
guam verbum potitur. — Agraphum denique videtur esse, sicut et illud quod sub n° 39 
constat. Cfr. n. 80. 


Ih, IV, 140, 10. — M, 80, 11. de A de pl | (650‏ — .71 
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Narratur quod Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) transivit in 
peregrinatione sua prope hominem dormientem [qui sua ipsius] veste invo- 
lutus [jacebat], et excitans illum a somno dixit ei : « O qui dormis, surge, 
et Dei (qui exaltetur!) memoriam fac! » Ille vero respondit : « Quid a me 
quaeris ? Ego quidem hunc mundum eis qui de hoc mundo sunt jam dereli- 
qui. » [Jesus tunc] dixit ei : « Dormias igitur o amice! » 


Nullus alius testis seu transmisor facti hujus dominici mihi notus est antiquior auctori 
Q. ; auctor enim Ir. omnino silet de antiquioribus testibus; immo ne verbum quidem 
affert ad sensum facti hujus, qui tamen apertus non est, enucleandum. Si vero ad con- 
textum totius capitis, ex quo narrationem excerpsi, vel paulum attendas, rem facili 
conjectura ni fallor assequeris. Agitur enim de praestantia paupertatis super divitias 
ad spiritualem perfectionem adipiscendam; et ut thesim hanc argumentis auctoritatis 
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ostendat Algazel, traditiones quasdam, tum Mohammedi, tum prophetarum hebraeo- 
rum, tum Domini Jesu, affert, ex quibus supradicta veritas elucet. Inter has autem 
traditiones, illa de qua nunc agimus nihil aliud sibi vult quam excellentiam paupertatis 
voluntariae sive contemptüs hujus mundi super omnia quaecumque devotionis exercitia, 
etiam super praxim meditationis sive contemplationis divinarum rerum, quae apud 
mohammedanos, idem atque apud christianos mysticos, tam magna pollet laude fide- 
que, ut perfectionis spiritualis vitae culmen esse dicatur. — Notandum est vocem 
arabicam عباءة‎ quam pro veste verti, proprius significare apud Freytag « tunicam laneam 
manicis ad cubitum tantummodo pertingentibus instructam » vel etiam « vestimenti 
speciem fere ex pilis caprinis et nigri coloris ac striatam » quae per beduinos tum 
syros cum arabicos usitata est et fuit (Cfr. Dozy, Dict. détaillé des noms des vêtements, 
294). — Quod ad cohaerentiam aftinet narrationis hujus cum evangelicis verbis, nul- 
lum invenio qui ad litteram vel ad sensum sit quodammodo consentaneum. Tantum 
suspicari audeo quamdam reminiscentiam evangelicam ex responsione hominis exper- 
gefacti a Jesu dicentis : « Ego quidem hunc mundum eis qui de hoc mundo sunt jam 
dereliqui », in qua quidem responsione verba « eis qui de عمط‎ mundo sunt « الدنيا)‎ Lt) 
similia esse videntur sequentibus (Luc., 1 30) : زرو باع‎ voù xdsuou; sensus vero totius 
versiculi nullo modo cohaeret. 


قال المسيح صلى .الله عليه .8 ,81 Ih, IV, 140, 8 inf. — M,‏ - .ون 

ie ln ele 

Ir., 277, 4. — 1. Ir. .عليه السلام‎ Postea autem, saequentia Ir. interponit quae in hoc Ix. 

loco desunt (sed postea, I., 1v, 170, 13 inf. inveniuntur iisdem terminis) : ds وقد قال له‎ 

let. -‏ متكث فى سياحتكك فقال اخرج فالكك ad,‏ قال لا استطيع فقال عليه السلام 
sl.‏ قال ع JT.‏ ,2 


Dixit Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) : « Aegre introibit 
dives in coelum! » | 


Asserit auctor Ir. verbum hoc apud Q. etiam inveniri; de nullo autem antiquiore 
loquitur teste. — Locus evidenter est desumptus ex synopticis (Watth., xix, 23; Marc., 
x, 23: Luc., xvur, 24), praesertim ex Marc. et Luc., si oculos convertas ad ea quae ab 
Ir. et Im. uti diximus adduntur, antequam verbum dominicum inseratur et quae sic 
se habent : « Dixerat enim ei [scilicet Jesu] homo quidam : « Ducas me, quaeso, tecum 
«in peregrinatione tua. » [Jesus] autem dixit [ei] : « Bona tua abdica et adhaereas te 
«mihi. » Respondit [homo] : « Non possum. » [Tune] dixit [Jesus] (quem Deus salutet!) 
etc. » — Notandum quod vox is, quam pro aæegre verti, proprie sibi vellit cum an- 
gustia, id est, cum difficultate, sicut in textu graeco synopticorum vox ôvoxolwç. Auctor 
Ir. aliam simul proponit vocem, cujus sensus est : « mirum est si dives in coelum 
introeat! » 


98.  1ط.,‎ IV, 140, 4 inf. — M, 81, 9. قال المسيح صلوات الله عليه‎ 
Sade al she al AY Loi jé Au Gal CU LOY G lus 


414$ L 4 Ji ol 
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Ir, 1x, 277, 10 inf. — Q., 1, 263, 47 inf. — 1. Ir, eNudt al. Que ous يدادعن‎ 
3 ؛‎ , 5 « | LS 4 
.السلام انه قال‎ - 2. Q. pro :المال للغنى ؛تهمم النعماء.‎ postea vero saequentia adjicit : وأن‎ 
سن ذكر الله‎ pe JG Ji من‎ ia A الله وان‎ T2) كثيرأ قيل أ‎ 36 JU 4 


ds: his dictis, verbum aliud interponit e Torah desumptum, quo expleto, textus 


noster sic resumitur كان أن‎ ue — 3. Q دم 2 بد‎ 0 A ds 
ca 2 ; 


Dixit Messias (quem Deus benedictionibus impleat et salutet!) : » Ego 
quidem paupertatem diligo, opulentiam autem odio habeo. » Erat autem 
omnium apellationum amabilior ei [scil. Jesu] (quem Deus benedictionibus 
impleat !)ut-ei diceretur : >» 0 pauper! » 


Testes auctore Q. antiquiores mihi sunt ignoti, nec apud Ir. memorantur. Ut supra 
in annotationibus ad arabicum textum vidisti, lectio quae apud Q. invenitur, quodam- 
modo dissimilis ampliorque est. En ejus versio : « Nobis relatum est auctoritate Jesu 
(quem Deus salutet!), ipsum dixisse : « Ego quidem paupertatem diligo et opes divitis 
« odio habeo; in opibus enim morbi sunt multi. » Tunc quidam interrogaverunt ei : « 0 
« Spiritus Dei! [; quid autem| si ille [sci/. dives] هوه‎ [scil. opes] acquisisset licitis mediis ? » 
Respondit [Jesus] : « Lucratio sua [quamvis licita] eum impediet a Dei (qui exaltetur!) 
« recordatione. » Appendix haec responsionis dominicae videri fas est etiam supra, n° 43 
et 50. Post haec autem, lectio Q. usque ad finem saequitur textu non dissimili; sed ad 
finem haec adjicit : « Dicebat etiam [Jesus] : « Ex malis [quae divitis conditioni sunt 
propria] unum est quod homo, ut dives fiat, inobedientia [adversus Deum] peccat, non 
vero ut fiat pauper. » — Verbum hocce dominicum, tam secundum ÎH., quam secun- 
dum Q., agraphum videtur, etsi evangelicis plane cohaerentem doctrinis. Immo apud 
.عسل‎ Epist. canonicam (1, 5) aliquid huic verbo consentaneum inveniri diceres. 


قال المسيح علبه السلام .10 ,289 Ih,, IV, 144, 4 inf. — It., IX,‏ — .74 
لا تنظروا الى أموال Jai‏ الدنيا فان بريق أموالهم يذهب نور el‏ 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Ne respiciatis ad divitias gentium 
qui de hoc mundo sunt, nam fulgor divitiarum suarum auferet lumen 
fidei vestrae. » 


Nihil apud Ir. invenio de testibus moslemicis hujus dominici verbi, quod quidem 
agraphum existimo etsi evangelicis doctrinis non dissonum. Quod vero ad illius sensum 
attinet, illustratione quadam indiget ex contextu deprompta totius sermonis, ut Algazelis 
appareat intentio in hujus dominici verbi auctoritate in medium afferenda. Algazel quippe 
demonstrare intendit nec divitias esse per se malas nec paupertatem in se bonam ; utrius- 
que vero rei moralitatem ex fine tantum humanarum actionum (qui quidem Dei tantum 
amor est) pendere. Hic ergo finis, tam in paupertate quam in opulentia, obtineri ab 
homine pariter potest, ac de facto, quamvis non frequenter, obtinetur. Plerumque enim 
cor hominis arcetur procul a Deo propter divitias, quarum usus et delectatio restinguit, 
vel saltem mitigat, charitatis fervorem in Deum, quia in uno eodemque corde Dei amor 


404 MICHAEL ASIN. [74] 


amorqué mundi simul esse nequeunt. Unde sequitur quod, etsi in abstracto et in gengrs 
opulentia mala in se ipsa non sit, ab auctore tamen Revelationis (quae pro plerisque, 
non pro singularibus data est) semper vituperetur ut res periculis plena ad animarum 
salutem, dum e contra paupertas semper ac sine restrictione laudetur. In hoc itaque 
sensu (concludit Algazel) dixit Messias: et verbum de quo agimus inducit. 


قال المسيح صلى الله عليه وسلم! La‏ قنطرة” Ih, IV, 158, 3 inf.‏ — .95 
فاعبروها ولا تجمروها وقبل له يا نبى الله لو أمرتنا أن ننى يتا as‏ الله فيه قال اذهوا 
فابنوا Le‏ على Ju Al‏ كيف ستقيم' بنيان على الماء قال وكيف تستقيم pile‏ حب 
النانا4 


Ir, 1x, 332, 4 inf. 1. Ir. السلام‎ ae. 2. Ibn ‘Omar apud Ir. addit .الاخرة‎ Auctor 
vero 0. apud Ir. addit الآخرة‎ 5 Le .يعبر‎ — 3. Ir. ee — 4. En duae ejusdem verbi 
recensiones quae aliqualiter differunt, apud Ir. occurrentes : 1* ex Q. sic se habet : 


PE‏ [العواريون GI [scil.‏ نريد ان نبنى بيتا تمع فيه SITE‏ فاختر لنا موضعا نبتى فيه 
Jus‏ تعالوأ فمشوأ معه فوقف على قنطرة فقال أبنوا ههنا فقالوا نبي على قنطرة وهى مدرجة للناس 
N. — 2 ex‏ يدعونا Les‏ فقال كذلكك الدنيا مدرجة للموتى ils‏ تبنون خم يدعونكم فيها 

فل لعيسى عليه السلام إلا نبنى À) SEM x‏ على طريق السبيل : Sofyän al-Thawri‏ 


Dixit Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) : « Mundus 5 
est [vitae futurae vel quo ad vitam futuram pervenitur]; per ipsum ergo 
transite, nequaquam tamen eum incolatis. » Dictum etiam fuit ei : « O pro- 
pheta Dei! Utinam nobis praeciperes ut domum aedificaremus in qua Deum 
adorare possemus! » Respondit [Jesus] : « Ite et aedificate domum super 
aquam. » Dixerunt [discipuli] : « Quomodo constare poterit aedificatio 
[fundata] super aquam? » Respondit [Jesus] : « Et quomodo constare poterit 
Dei adoratio [fundata] super amorem mundi? » 


Prima hujus verbi pars, a principio scilicet ad vocem usque « éncolatis » (les 7%), 
jam supra est a nobis allata sub numeris 34° (in ejus secundo paragrapho) et 46°. Notan- 
dum etiam quod apud Ir. variae adducuntur hîc testium auctoritates quae illie — in 
commentandis scilicet verbis supradictis — adductae non fuerunt. Sunt sequentes : 
1* Auctor operis, cui titulus Paradisus historiarum ,(فردوس الاخبار)‎ et cujus 2 
est al-Daylami (saec. XI), hoc fragmentum tribuit Mahometo, non vero Jesu, auctoritate 
fultus traditionistae Ibn ‘Omar (saec. VIT). 2: E contra vero, auctor //1/yat (saec. XD, 
in biographia traditionistae Wohayb filii al-Ward (saec. VIIT), asserit ipsum fragmen- 
tum ab hoc traditionista afferri utpote a Jesu prolatum « immediate antequam in coelum 
elevatus esset ». 3: Auctor Q. qui quidem uti dominicum verbum illud affert. — Quod ad 
secundam spectat partem, a voce videlicet « Dictum » (وقيل)‎ ad finem usque totius 
verbi, auctor Ir. duas variantes lectiones adducit : 15 Desumpta est ex Q. et sic se 
habet : « Dixerunt [discipuli] : « Nos quidem aedificare volumus domum in qua nos con- 
« gregare possimus ad Dei cultum peragendum et ut studiis operam demus. Eligas ergo 
« nobis locum quemdam in quo aedificemus. » Dixit [eis Jesus] : « Venite! » Et ambula- 
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verunt cum eo usque dum [Jesus] stetit super pontem quemdam et dixit eis : « Aedificate 
« hic. » 1111 autem dixerunt : « Quomodo aedificabimus super pontem? Cum pons via 
« sit hominibus trita, homines non sinent nos in eol » Respondit [Jesus] : « [ta etiam 
« mundus via est mortuis trita, et tamen vos super illum aedificatis, quamvis mortui non 
« sinent vos in eo! » 2“ Tradita dicitur a Sofyän al-Thawri (saec. VIII), his terminis : 
« Dictum fuit Jesu (quem Deus salutet!) : « Ut quid non aedificas [tibi] domum? » 
Respondit [Jesus] : « Numquid autem aedificia super viam tritam et publicam struun- 
» tur? » Cfr. n°5 36 et 40. — Sicut jam monui in commentario ad verbum sub n° 40, 
quaedam etiam in sermone hoc deprehendi potest analogia cum NMatth., 711, 


يروى عن تبينا وعن المسبح عليهما OUI‏ اربع .12 ,159 Ih, IV,‏ — .76 
يدرك الا بتعب* الصمت «هو J5l‏ العبادة والتواضع وكثرة الذكر” وقلة الشّىء 


15 121 8 — 4. [rl Le الله‎ de. — 2. Ir: تتجب‎ Ibn ‘Asâkir apud 1 
de Xl كر الك 0 يصبن‎ 


Traditur Prophetam nostrum et [etiam] Messiam (quos Deus salutet!) 
dixisse : « Quatuor [sunt res quae] nisi gravi cum labore [alias nisi per 
miraculum] obtineri nequeunt : silentium, quod quidem initium est vitae 
devotae, humilitas, fraequens Dei memoria et [hujus mundi] rerum paucitas. » 


Ut visum est in textu, non modo Jesu, sed etiam Mahometo, verbum hoc a traditioni- 
stis moslemicis tribuitur : auctoritate Anas filii MAlik (saec. VIT), a variis auctoribus 
adducitur utpote verbum a Mahometo prolatum; unicus e contra scriptor, et quidem 
recentior quam Anas, illud affert utpoie dominicum, videlicet Abü Bakr filius Abi 
al-Dunyà (saec. IX). — Nihil vero huic verbo simile apud evangelios reperi. 


77. — Ih, IV, 159, 10 inf. lun (y quel OS pue ابن‎ Le ذل‎ 


عليه السلام لبس الشعر Jébs‏ الشجر وليس له ولد يموت ولا ببت يخرب ولا يذخر لغد 
ARE | 4$,s| Li‏ نام 


Ir., 1x, 335, 12 inf. — 1. Deest بن مريم‎ apud [r. — 2. En variae versiones aliqualiter 
differentes, quae apud Ir. occurrunt : 15 tradita auctoritate Mojähid (+ saec. VIII) عقني‎ 


sic se habet : singes nées sale, 9 55 يلبس الشعر وياكل الشجر ولا‎ [ue] كان‎ 
.الليل لم يكز نولل ول بيث تدرب‎ - 255 à quodam Sofyän (saec. VIIT vel IX) 
LS 
Ü 
D es a) ليلة رزقها لبس‎ J, » JS 7 Ji ARRET per Ka‘b (saec. VII) 


transmissa, ampliorque cacteris : الشعير ويمشى على © جليد ولا‎ JV ن قيسى عليه السلام‎ ve 


يي à res‏ البيوت ولا be‏ بالسراج ولا بلبس القطن 0 يمس النساء ولم 
يدس en [sie, pro re]‏ الشرج شرأبه Lei‏ ء قط ولم au), Lt ja‏ قط ولم 1 
dt Le tt Las cu De 5 Si L5 Le les No‏ فوا ىت اللا 


originem ducens, hisque NEA M PURE : عشاء د الى ولا‎ Les لا‎ LL! à عل‎ 2 
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Dixit ‘Obayd filius ‘Omayr : » Induebatur Messias filius Mariae (quem 
Deus salutet!) [vestibus] ex crinibus fcameli confectis]; arborum fructibus 
vescebatur; filium, qui mori posset, non habebat, neque domum quae posset 
dirui: in diem crastinum non thesaurizabat; ubicumque nox eum opprime- 


bat, illie somnum capiebat. » 


Hic ‘Obayd filius ‘Omayr, cujus auctoritate descriptio ista de dominica vivendi 
ratione ab Algazele traditur, unus fuit ex praecipuis viris Mahometi coëvis qui Alcorani 
et traditionum cognitione floruerunt, uti videri licet apud Ir., loc. cit., ubi posteaquam 
ejus nomen atque cognomina in medium afferantur (scilicet « Filius Qatäda, Abû ‘Âsim, 
ex tribu Layth oriundus, in Mekka natus »), ipsius veracitas in traditionibus narrandis 
egregie celebratur. — Quaedam, ut supra monui, diversae lectiones’'apud Ir. occurrunt : 
15 per-Mojähid (saec. VIII) tradita, in nullo alio differt quam in ordine incisorum totius 
sermonis disponendo atque in quibusdam vocibus pro aliis synonymis substituendis. 
2% quae tradita dicitur per Sofyän [nescio tamen utrum de Sofyän filio ‘Oyayna (saec. 
IX), an vero de Sofyän al-Thawri (sacc. VIIT) agatur], pauca addit quae sic se habent : 
« Nec in vespera aliquid cibi servabat in crastinum, nec matutino tempore quidquam 
servabat in vesperam; dicebat [enim] : « Unâ cum unaquaque die nocteque, {[nobis] 
sustentationem illi congruam [largitur Deus]. » 3* quae a Ka‘b al-Akhbär (saec. VID) 
originem trahit, pleniorem prorsus textum quam praecedentes exhibet : « Jesus (quem 
Deus salutet!) hordeum manducabat, iter suis [semper] pedibus faciebat, jumenta [ad 
equitandum)] nunquam conscendebat, in domibus mansionem non faciebat, lucernam ut 
semetipsum illuminaret non adhibebat, vestibus ex gossipio confectis non induebatur ; 
mulieres non tetigit, res grato fragrantes odore non olfecit, potum suum alia quaque re 
[puta saccharo vel aromate] nunquam miscuit neque frigidum reddidit, caput suum haud 
unquam unxit, nihil aliud unquam inter terram et cutem suam posuit quam ipsius 
vestem [ut somnum caperet], de cibo crastino nunquam fuit sollicitus neque ullam ex 
rebus hujus mundi appetendis sibimetipsi appetivit. » — Notandum est quod, tam textus 
In. quam versiones omnes apud Ir. occurrentes, unius ejusdemque generis sint ac ille 
textus jam supra, n° 44, allatus in quo eadem vivendi ratio Jesu assignatur. Ni vero 
fallor, omnes hae traditiones de vita Jesu ascetica, in quibus dominica efligies simili 
modo perhibetur descripta ac si de monacho aut eremita quodam agatur christiano, nihil 
aliud sunt quam amplificatio quaedam illius didagmatis Matth. (vi, 19, 25, 27, 28, 31, 34) 
quo Jesus discipulos hortabatur ad improbam terrenarum sollicitudinem deponendam, 
jam praesentium rerum quam futurarum. Congruit praesertim verbum illud quod Jesu 
tribuitur in 2 versione (supra allata in Ir. atque a Sofyän originem ducens), quod 
quidem verbum plene idem sibi vult quam illud Matth, vr, 34 : « Suflicit diei malitia 
314 : Conferas etiam oportet HMatih., vi, 20, necnon verba supra (sub numeris 36 et 
37) allata. 


78. — Ih., IV, 163, 6. السلام انه لبس‎ Le LS ee GE C3 
أمه أن يلس‎ als A المسوح حتى ثقب! جلده تركا للتنعم بلين اللباس واستراحة حس‎ 
SK على الدنيا‎ SA صوف ففعل فاوحى الله تعالى اليه يا يحيى‎ Le مكان المسح‎ 

ونزع الصوف وعاد الى ما كان عليه 
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Narratur de Joanne filio Zachariae (quos Deus salutet!) quod mantile 
ita asperiori induebatur ut cutem perforaret suam, ad mollitiem vestimenti 
lenis vitandam et ad quietem in sensu tactus fugiendam. Porro mater ejus 
ab eo petit ut, loco hujusmodi cilicii, tunica ex lana confecta indueretur; 
quod cum [Joannes] fecisset, a Deo (qui exaltetur!) illi revelatum est : » 0 
Joannes! hune mundum [mihi] praetulisti! » Flevit ergo [Joannes|, laneamque 
vestem ]6 suo corpore) avulsit et ad habitum pristinum reversus est. 


Narratio haec proculdubio connectitur cum ampliori de Joanne legenda, quam 
supra, n° 69, adduximus, cujusque pars est. Monet enim auctor Ir. cilicium 4 
asperius, quo Joannes induebatur, a matre ejus factum esse rogatu Joannis qui imitari 
volebat monachorum habitum in hierosolymitano templo degentium. De illius fontibus 
moslemicis conferas igitur oportet quaeillic, n° 69, dixi, addendo tamen quod, ut asserit 
auctor ÎT., narratio haec etiam in Q. reperiatur transcripta. — Quod ad loca attinet 
evangelica specialiter narrationi huic consentanea, videas Matth., 111, 4; x1, 8. 


79. — Ih, IV, 168, 9. bb انسان‎ Le Jb ى‎ ALU db ue de 
صاحب الحائط ققال ما أقمتنى أنت انما أقأمنى الذى لم رض لى أن اتنعم بظل الحائط!‎ 


Ir., 1x, 347, 5 inf. — 1. En amplior versio apud Ir. occurrens et auctoritate Abùû 
Suleimân al-Därâni (saec. IX) tradita : بوم صائف وقد‎ LE عيسى عليه السلام يمشى‎ Les 
الله‎ seb الخيمة تقال‎ ec تخرج اليه‎ Fe JE الخر والشمس والعطش علس‎ aus 
ليس انت الذى اقمتيم انما اقامنى الذى‎ JG, قم من ظلنا فقام عيسى وجلس فى الشمس‎ 


Sedit Jesus (quem Deus salutet!) sub umbra parietis hominis 6111150812: 
sed [homo hic] parietis dominus eum a loco dimovit. Tune [Jesus] dixit : 
« Non quidem tu a loco me dimovisti. Tantummodo me dimovit Ille [scil. 
Deus] cui nequaquam placuit me parietis umbra recreari. » 


Locus hic apud Ir. occurrit ampliori redactione transcriptus per testem Algazele anti- 
quiorem, videlicet Abû Suleymân al-Dârâni qui vitam privatione omnimoda insignem 
transegit saec. IX. En ejus versio : « Dum Jesus (quem Deus salutet!) iter faceret quodam 
aestivo die, calore tandem, sole, sitique vexatus, sub umbra tugurii cujusdam sedit; sed 
exiens tugurii dominus dixit 1111 : « 0 serve Dei! surge et ab umbra nostra recede. » 
Surrexit ergo Jesus et sub ipso sole sedens dixit : «Non es tu qui a loco me dimovisti. 
« Tantummodo me dimovit Ille qui nequaquam voluit me quamdam hujus mundi rem 
« assecuturum. » — Non dubium quod in hac narratione ad perfectissimam hujus mundi 
renuntiationem, quam Jesus professus est, alludi. Hinc eruitur totum locum nihil aliud 
esse quam amplificationem illius verbi dominici apud Matth., vi, 20, occurrentis. Quod 
vero ad formam ut aiunt ltterariam hujus narrationis attinet, mihi quidem videtur 
quodam cohaerere modo cum fabella qui sub titulo Judaeus Errans seu Vagabundus 
(« Le juif errant ») tam est per omnes populos divulgata. Et requidem vera ut notum est 
ex illa fabella, Judaeus quidam Ahasverus nomine a domus suae porta Jesum, crucis 
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pondere oppressum atque illic sedere cupientem, barbara ferocitate repulit. Cui vero 


Dominus, ut ejus crudelitatem puniret, itineris sine intermissione continui poenam 
indixit usque ad saeculi consummationem. 


كان المسيح صلى الله عليه ls‏ بول يا Ih. IV, 164, 14 inf.‏ — .80 
بنى أسرائيل عليكم بالماء SA di il‏ وخبز الشعير th‏ وخبز EE A‏ لن 
تقوموا بشكره 


Ir, 1x, 351, 9. — 1. 1 غلية السلام‎ EE 


Dicebat Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) ad filios Israël : 
« Vobis commendo puram aquam et herbas sylvestres et panem hordeaceum ! 
Et cavete a triticeo pane, siquidem pro illo dignas Deo gratias agere nequa- 


quam poteritis | » 


Asserit auctor Ir. idem verbum tum inveniri apud Q., tum etiam tradi auctoritate 
Ka‘b al-Akhbär (saec. VIT). Connexionem quidem intimam praesefert hic locus cum illis 
qui supra, sub numeris 39 et 70, loquuntur etiam de « aqua mera » et de « hordeaceo 
pane » ad victum quotidianum, utpote consilium a Jesu discipulis suis datum. Caeterum, 
quod scio, agraphum est omnino, nec cum quodam synopticorum versu cohaeret. 


كان عيسى المسيح صلوات الله عليه وسلامه! لا Ih, IV, 167, 9 inf.‏ — .81 
يصحه الا مشط وكوز فرأى Lil‏ يمشط لحيته باصابعه* فرمى بالمشط3 ورأى آخر ينشرب 
من dl‏ بكفيه فرمى بالكوز4 | 

Ir., 1x, 363, 0 — N., 250, 19. — 1. [r. .عليه السلام‎ N. علبة السلام‎ 2-0 HET, : 
LEUR san Lait Nil, 


Jesus Messias (quem Deus multiplici benedictione repleat eumque salutet!) 
nihil aliud [ex supellectilibus domesticis] secum portabat, nisi pecten et 
urceolum: sed hominem videns suis propriis digitis barbam pectentem, 
continuo pecten a se rejecit; [postea verol alium vidit hominem qui suis 
ipsius manibus [aquam] ad bibendum e fluvio [sumebat], et statim ureeolum 
abjecit. | 


Ne verbum quidem apud Ir. invenies de moslemicis hujus loci fontibus. Conferas 
tamen oportet quae sub n° 63 diximus. Quod ad narrationis sensum attinet, non 
dubium quod de abstinentia a rebus hujus mundi agatur, in qua quidem Jesus ab Algazele 
perhibetur uti perfectissimum exemplar. Hoc enim in capite tractat Algazel de objecto 
sive materia hujus virtutis, scilicet abstinentiae seu renuntiationis mundi (arabice 
al-zohd — ,(الزهد‎ quod quidem objectum sextuplex esse affirmat, videlicet : cibus, 
vestimentum, habitaculum, supellectilia domus, coïtus cum foemina ac tandem divi- 
tiae, quae utpote media ad caetera omnia assequenda aestimanda sunt. Cum ergo 
Algazel ad quartum objectum, supellectilia scilicet, perveniat, sic ait (loc. cit.) : « In 
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professione virtutis abstinentiae super hoc objectum varii sunt gradus, quorum quidem 
omnium sublimior fuit ille quem Jesus Messias est assequutus : nihil enim aliud secum 
portabat ete. » — Nullam hujus fabellae connexionem cum cvangeliis invenias credo, 
praeter generalem ideam paupertatis voluntariae quam tum haec fabella tum evangelica 
veritas de Jesu aflirmant. Conferas praesertim oportet didagmata a Domino Jesu apo- 
stolis tradita de modo profectionis in via, tam apud Ware., vi, 8, quam apud loca synopti- 
corum parallela. Quamdam tamen differentiam, et non quidem exiguam, animadvertes, 
scilicet : quod in evangeliis nunquam Jesu adscribatur talis ac tanta rerum mundanarum 
privatio, ut facile in pharisaicam seu cynicam superbiam paupertatis virtus degenerari 
possit; e contra vero, omnes et singuli actus dominici, necnon et ejus verba, adversus eos 
pugnant qui, pretextu virtutis, a communi omnium consuetudine recedunt. Hine suspi- 
catus sum fabellam hanc ex nullo alio dimanare origine quam ex anilibus commentariolis 
quae apud omnes populos fama vulgavit de Diogene Sinopensi, cynicorum principe : 
hujus quidem ridicula atque inverecunda vitae ratio, omnibus rebus non naturalibus 
orbata, perfecte congruit cum hac narratione dominica; praesertimque vero, convenire 
existimo cum inciso postremo رقنا‎ scilicet cum rejectione urceoli ad aquam bibendam: 
hoc enim factum omnes et singuli Diogenis biographi, unanimiter ipsi adscribunt, 
sicuti videri fas est apud Diogenis Laërtii opus (VI, 37) : « Intuitus aliquando puerum 
concava bibentem manu, cotylam pera productam abjecit, dicens : Puer me simplicitate 
victus superavit. » 


انا Ji ls AI ae ee‏ الطين Ih, IV, 190, 14. 5 YŸ‏ — .82 
ولا تحصد ولا تدخر والله تعالى يرزقها يوما بوم فان قلتم نحن أكبر بطونا فاتظروا الى 
الانعام كي 25 Ju di‏ با OA Gi a‏ 

Us ix, 477, 11 inf. — 1. En versio amplior, apud Ir. occurrens et per Sâlim filium 
Abù al-Ja‘ad (saec. VIII) tradita : بطونكم‎ hotes السلام أعيلوا ةلله ولا‎ ٠ قال عيسى عليه‎ 
trees الله تملك‎ Les Y, cs à cs الطير يغدو‎ lis انظروا أبن‎ 
Des 4, ay ىج‎ ae ag الوحش والعير‎ or باقر‎ CNT 5 لكك‎ LB ر‎ D) بطونا من‎ 
الله يررقها اتقو فضول الدنيا فان فضول الدنيا عند الله - جز‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Respicite volatilia : non serunt, 
neque metunt neque congregant in horrea, et Deus (qui exaltetur!) sustentat 
1112 singulis diebus. Si vero dixeritis : Nos tamen majori ventre [quam 
illa] sumus praediti, [tunc dicam vobis] : Respicite camelos : quomodo 
destinavit illis Deus (qui exaltetur!) has res creatas ad sustentationem. » 


Teste Ir. hoc idipsum verbum apud 0. occurrit atque etiam citatur per Abü Bakr 
filium Abû al-Dunyä (saec. IX), qui quidem asserit traditum esse a quodam traditio- 
nista antiquiore, cui nomen Sälim filius Abû al-Ja ‘ad {saec. VIIT), sed quibusdam verbis 
differens atque etiam initio et fine adauctum. Sic autem se habet : « Dixit Jesus {quem 
Deus salutet!) : « Opera vestra propter Deum, non vero propter ventres vestros, facite. 
« Respicite volatilia [quomodo] nec in mane nec in vespere agra colunt nec metunt, et 
« [tamen] Deus (qui exaltetur!) sustentat illa. Si vero dixeritis : Nos tamen majori ventre 
« quam volatilia sumus praediti, [tunc dicam vobis] : Respicite greges silvestrium boum 
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« onagrorumque [quomodo] nec in mane nec in vespere agra colunt nec metunt, et [tamen] 
« Deus sustentat illos. Cavete ergo a superfluis hujus mundi rebus, nam superflua mundi 
«hujus sordes sunt apud Deum. » Notandum quod vox arabica ر رجز‎ quam pro « sordes » 
verto, significare etiam possit « idololatriam vel falsi dei cultum » uti apud Freytag 
Lexicon videri licet. — Evidentissime patet verbum hoc cum illo Matth., vi, 26 et 
Luc., xu, 24 perfecte cohaerere ; animadvertendum tamen est duplicem existere differen- 
tiam inter evangelicam veritatem et moslemieum verbum, scilicet : 1* quod in hocce 
verbo proëmium, ut ita dicam, atque epilogum additum esse, quae quidem additio 
omnino deest in littera evangelica, quamvis huic litterae quoad sensum non sit incon- 
grua; 2* quod argumentum a Jesu adhibitum in moslemico textu, ad confirmandam spem 
nostram in divinam providentiam, desumitur, sicut in evangelio, ex comparatione avium ; 
sed loco conclusionis evangelicae (quae a fortiori possel nuncupari) : « Nonne vos magis 
pluris estis illis? », praeoccupatur ab ipso Jesu quaedam objectio sive difficultas ex eo 
desumpta quod cura de avibus, quae minima sunt animalia, non tam videtur ardua sicut et 
cura de hominibus : huic vero objectioni Jesus respondet exemplo boum atque onagrorum. 


83. — Ih., IV, 205, 7 inf. — It, IX, 527, 8. عليه السلام‎ Ge قال‎ 


ايكون كلما سن لم يضح Ja‏ المصاب . والامراطل + U do mes Je‏ »> 3 
ذلك من كفارة خطاباد* 


والصديقون : 48 2015 .0 .2 in Q.—‏ الامراش 2111 لم0 )24 Oran,‏ 05 
الاثام والطغيان وفى آمراض القلوب صعفها عن اعمال الاخرة EN‏ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Sapiens non erit omnis qui non 
lactetur cum calamitates et infirmitates corpus et divitias ejus invadant; 
sperandum est enim ea omnia ipsi profutura esse in remissionem peccatorum 
suorum. » | 


Nihil aliud nos docet auctor IT. in suo commentario, nisi quod idipsum verbum 
dominicum apud Q. etiam occurrit, sed quadam adauctum appendice quae quidem 
sic se habet : « Omnes enim qui Deo sincere serviunt, a Deo probantur infirmitatibus 
membrorum; qui vero hypocritae sunt, a Deo probantur infirmitatibus cordium; in 
infirmitatibus namque corporum [datur] quaedam horum debilitas ad peccata et inobe- 
dientiam [adversus Deum patrandam]; in infirmitatibus autem cordium [datur] quaedam 
horum debilitas ad opera futurae ‘vitae [peragenda] et ad certitudinem fidei [conse- 
quendam]. » — Agraphum omnino mihi videtur verbum hoc, non minus quam appendix 
ejus. Doctrina tamen in illo exhibita christiana proculdubio est dicenda. 


84. — Ih, IV, 210, 6. — It, IX, 549, 4 inf. &ke ue D wsx 
الذى بلغ بكم ما أرى ققالوا‎ Ji السلام مر بثلائة نفر قد نحلت ابداهم وتغيرت الوانهم‎ 
الخوف من النار فقال حق على الله ان يؤمن الخائف ثم حاوزهم الى ثلاثة آخرين فاذا‎ 
حق‎ JG هم أشد نحولا وتغيرا فقال ما الذى بلغ بكم ما أرى قالوا الشوق الى الجنة‎ 
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ى الله ان يعطيكم ما ترحون ثم حاوزهم GW el‏ اخرين FE‏ حم Yo so‏ وتغمرا 
is de de À‏ 28 8 ات Wal‏ دم 


Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) transivit juxta tres homines 
quorum corpora extenuata erant et quorum facies erant quoad colorem muta- 
tae, et dixit [illis) : « Quidnam vos perduxit ad statum in quo vos video? » 
Responderunt : « Timor inferni. » Dixit [Jesus] : « Tenetur Deus ad protec- 
tionem ei qui timet impertiendam f[scil. contra id quod timet]. » Praeteriens 
postea, juxta tres alios transivit, qui quidem extenuatiores erant [quam primi] 
eorumque facies amplius quoad colorem mutatae et dixit [illis] : >» Quidnam 
vos perduxit ad statum in quo vos video? » Responderunt : « Desiderium 
paradisi. » Dixit [Jesus] : « T'enetur Deus illud quod speratis vobis donare. » 
Praeteriens postea, juxta tres alios transivit, qui quidem extenuatiores erant, 
eorumque facies amplius quoad colorem mutatae, perinde ac si lucis specula 
super singulas eorum facies resplenderent, et dixit Hillis] : « Quidnam vos 
perduxit ad statum in quo vos video? » Responderunt : « Quia diligimus 
Deum (qui magnificetur et honoreturl). » Dixit [Jesus] : « Vos amici Dei estis, 
vos amici Dei estis, vos amici Dei estis! » 


عن عبسى عليه. السلام [اعنى روى عنه نه [JE‏ المحب .15 ,56 Q, IL,‏ — .84 
لح السب lél &e (sys‏ مر de‏ ل LI‏ وي mé LI‏ 
الشنان Ji QUI‏ ما انتم فقالوا” نحن عاد قال لاى شىء pis‏ قالوا <وفنا الله من 
النار فخفنا منها فقال حق4 على الله ان nes‏ ما حفتم ثم جاوزهم فمس باخرين اشد 


عاد A‏ منهم ps 0 3 JS‏ 00 قنا الله لبت 0 اعد م SE Re‏ 
ثقال ما انتم قالوأ نحن المحون ju JAY‏ 0 0 من 0 ولا شوقا “ds - ue‏ 


حلا Ia‏ وتعظيما st Jus Paye‏ اولياء الله حقا معكم اهرت أن اقيم 5 ie‏ 
Ha‏ وفى لفظ اخن انه قال للاقلين مخلوتا خفتم Gus‏ احبتم وقال اؤلاء انتم 
المقربون | 


N., 238, 4. — 1. Omnia haec a principio desunt in N. — 2. Deest totum a قد‎ apud N. 
الا مولن‎ Pour" — 6. N. Lol. — 7. N. را ا‎ 8N. 
حقا‎ ol. — Je N, وجل‎ je الله‎ à. — 10. N. as, — 11. N. addit .واجلالة‎ — 19. Deest 

NT apud N. — 13. Deest فاقام‎ apud N. — 14. N. .أظطهركم‎ Ab hac autem voce ad finem 


usque, totum apud N. desideratur. Cfr. In., 1v, 218, 12 et Ir., 1x, 567, 14. 
PATR. OR. — T. XIII, — F, 8 27 
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De Jesu (quem Deus salutet!) (narratür illum dixisse] : « Qui Deum 
diligit, diligit [etiam] calamitatem [vel mortem]. » De ipso [similiter] nar- 
ratur quod transivit juxta quorumdam devotorum turbam, qui quidem devo- 
tionis [igne] adeo flagrabant quasi utres veteres usuque jam triti. Et dixit 
[illis] : « Quidnam vos estis? » Responderunt : « Servi (Dei) sumus. » 
Dixit : « Qua de causa [Deum] servitis? » Responderunt : « Terruit nos 
Deus timore inferni, et infernum timuimus. » Dixit : « Tenetur Deus ad vos 
protegendos contra id quod timetis. » Praeteriens postea, transivit juxta alios 
devotiores quam illi et dixit [illis] : » Qua de causa [Deum] servitis? » 
Dixerunt : « Desiderare nos fecit Deus paradisum et ea omnia quae amicis 
suis ibidem praeparavit Deus; [ac proinde]istud [consequi] speramus. » Dixit : 
« Tenetur Deus illud quod speratis vobis donare. » Praeteriens postea, 
transivit juxta alios qui divino cultui erant addicti, et dixit [illis] : « Quidnam 
vos estis? » Responderunt : « Amantes Dei sumus qui nec inferni timore 
nec paradisi desiderio Ipsum servimus, sed tantum propter Ipsius amorem 
et ut majestatem suam magnificemus. » Dixit : « Vos quidem amici Dei 
estis! [Profecto] mihi jussum est ut vobiscum maneam. » Et [haec dicens] 
in medio ipsorum mansit. In alia autem [hujusmodi faèti] narratione traditur 
[Jesum] prioribus [devotis] dixisse : « Rem creatam timetis et rem creatam 
amatis. » His vero posterioribus [devotis] : « Vos amici Dei estis. » 


84. — MM, II, 190, 14. بن مريم عليه السلام مر بارعمائة‎ RE 
الشعر والصوف فقال عيسى‎ [sie, pro الف امرأة متغيرات الالوان وعليين مدارج [مدارع‎ 
ابن مريم‎ LUN غير‎ QU معاشر النسوة قلن ذكر‎ GUN غير‎ GA عليه السلام ما‎ 
| | ول شرا‎ Saut دحل لاد لا‎ 


Ad nos usque pervenit quod Jesus, filius Mariae (quem Deus salutet!), 
transivit juxta quadringenta mulierum millia [quarum facies erant] quoad 
colorem mutatae, [earumque corpora] vestimentis ex crinibus et lana confectis 
superinduta; et dixit eis Jesus (quem Deus salutet!) : « Quidnam est quod 
[vultuum vestrorum] colores mutavit, © turbae mulierum? » Responderunt 
[mulieres] : >» Recordatio inferni nostros colores mutavit, o Fili Mariae! 
Quicumque enim infernum ingreditur, nec requiem nec potum gustabit [in 
aeternum|. » 


Triplici, ut vides, redactione locus hic ad nos usque pervenit, quod scio. Omnium 
prior, ea scilicet ex In., IV, 210 deprompta, cum narratione apud 0. occurrente in ple- 
risque convenit, ita ut una eademque dici possit, exceptis tamen iis quae in capite et 
ad calcem loci apud Q. inveniuntur. Ultima denique, apud MM. occurrens, redac- 
tionem omnino quoad formam dissimilem prae se fert, atque omnes supprimit inter- 
rogationes, excepta prima; quod quidem suspicari facit hanc mutilam redactionem ex 
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alia ampliore originem trahere. Nihil omnino de fontibus hujus loci moslemicis apud 
[r. invenio. — Sensus sive mens totius loci evidentissime patet; tum enim ex se ipso, 
tum ex adjunctis sive contextu, legendam hanc excogitatam seu fictam fuisse apparet 
eo tantum consilio ut praestantia charitatis super timorem et spem ostenderetur. Haec 
vero doctrina, tanta vi exaggerata proponitur, quasi inculcare vellet legendae auctor 
charitatem solam, non vero timorem et spem, ad sanctitatem adipiscendam prodesse. 
Profecto omnibus notum est thesim hane gnosticismum christiano-neoplatonicum 
sapere; ut enim a Clemente Alexandrino in suis Stomatibus (ed. Lugd. Batav., 1616; 
IV, 361) asseritur cum hujus gnosticismi gradus enumerat : « Primus ergo gradus 
corporis est doctrina cum {more per quam abstinemus ab injuria; secundus autem est 
spes per quam desideramus quae sunt optima; perlicit autem, ut est consentaneum, 
charitas.…. » Cum autem gnostici christiani propria opera depingat (IV, 385), sic ait : 
« Est autem ejus opus non a 12023119 propter metum..…. neque propter 
spem promissi honoris………. Sola autem quae propter charitatem fit beneficientia.…… est 
expetenda ei... » Atque ut perfectius cohaerentia hujus legendae appareat cum 
clementina mente, non negligendam existimo contrapositionem sequentem (VII, 510) : 
« Hic est enim Dei serpus qui sua sponte se subjicit praeceptis: qui autem non jam 
propter praecepta, sed propter ipsam cognitionem est mundus corde, is est Dei amicus. 
Cfr. contrapositionem supra in textu pluries repetitam inter serpos (ble) et amicos 
ANA .(مقربون‎ — Contextus quidem, ut dixi, hanc legendae significationem confirmat. 
Locus enim primus (Im. nempe IV, 210, 6) ab Algazele adducitur ut excellentiam divini 
amoris laudibus efferat, non quidem propriis, sed ex doctrina a Deo revelata atque per 
prophetas et mysticos doctores tradita depromptis; hos autem inter doctores, Yahyâ 
filium Mo'‘äd in medium affert sic loquentem : « l’ars minutissima amoris divini ama- 
bilior est mihi quam devotio per septuaginta annos protracta sine amore. » Locus vero 
parallelus (Ix., IV, 218, 12) ab ipso Algazele affertur cum probare conatur solum Deum 
esse amoris nostri dignum (ro zpürov gilov), non quidem quia creator, conservator et 
benefactor noster sit, sed praecipue quia Pulcherrimum Ens omnisque pulchritudinis 
principium existit. Algazel profecto, plotinianis vestigiis insistens, platonicum amorem 
exaltat atque illum super amorem gratitudinis ponit. Et ut thesim hanc, non modo 
argumentis verum etiam auctoritate prophetarum, evincat, varia eorum verba in medium 
affert, inter quae sequens ex Psalmis davidicis depromit ante locum dominicum de quo 
agimus : « Quisnam invenietur injustior quam ille qui propter coelum aut propter 
infernum mihi servit? Quamvis enim coelum aut infernum non creassem, nonne dignus 
essem qui obedirer? » — Quod attinet denique ad evangelica loca cum quibus analogiam 
quamdam legenda haec pre se ferat, nihil aliud asserendum uti certum existimo quam 
quod ex joanneo Domini sermone post coenam originem trahere illa phrasis qua locus 
clauditur apud 0. et [m., IV, 218, 12 : « Profecto mihi jussum est ut vobiscum maneam. » 
Haec enim phrasis cum illa sententia congruit in qua Jesus dixit (Joan., ,لالع‎ 23) : 
« Si quis diligit me, et mansionem apud eum faciemus. » Ni vero fallor, similitudo 
quaedam deprehenditur etiam in antithesi joannea (xv, 14, 15) inter servos (âoühouc) 
et amicos (tou), collata cum ea quam supra inter عباد‎ et مقربون‎ patefecimus. Cfr. n°" 85. 


66. Th, IV. 221.10 inf, La أذ رات‎ et le eo Let à 
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In historiis Jesu (quem Deus salutet!) [sequens verbum invenitur]: « Cum 
juvenem [Ir. et 0. divitem] videris amore vulneratum [Ir. occupatum; Q. sub- 
mersum] in quaerendo Domino (qui exaltetur!), jam hoc [id est, amor Dei) 
tam vehementer illum éblectabit, ut omnium caeteratum rerum quae Deus 


non sint obliviscetur. » 


Ne verbum quidem affert Ir. de fontibus hujus dominicae sententiae antiquioribus 
auctori Q. Ut autem supra, in variantibus lectionibus, jam monui, verbum apud Q. 
adauctum in fine perhibetur sequenti pericope, jam sub numero 84 bis allata : « Qui 
Deum diligit, diligit [etiam] calamitatem [ve/ mortem] propter Deum (qui exaltetur !). » 
— Agraphum verbum hoc mihi videtur. 


قبل لعيسى عليه السلام لم لا تشترى! حمارا فتركه* .4 ,236 Ih, IV,‏ — .86 
فقال انا أعزة على الله تعالى4 من أن يشغلنى عن نفسه بحمار 


11 614, ل‎ Air. Li] 5 — 2. Ir. .تركبة‎ — 3. Ir. 6. — k, Deest تعالى‎ in 
Ir. — 5. Pro quatuor postremis vocibus, Ir. ait : à شيا يشغلنى‎ À .جعل‎ 


Dictum fuit [a quodam discipulorum suorum] 14511 (quém Deus salutet!) : 
« Qua de causa asinum tibi non emis [aut sumis] cui insideas? » [Jesus 
vero] respondit : « Tanti apud Deum (qui exaltetur!) aestimatus sum, ut 
nequaquam permittat ita me asino occupari ut Ipsius obliviscar! د‎ 


Asserit auctor Ir. verbum hoc dominieum in opere cui titulus A/-Mosannaf sive 
__ traditionum mohammedanarum collectio contineri, quod quidem opus a quodam tra- 
‘ ditionista fide digno, Abû Bakr filius Abû Schayba nomine, qui saeculo IX floruit, 
editum dicitur. Ipse vero non auctoritate propria verbum tradit, sed testimonio innixus 
cujusdam Thâbit al-Banâni qui extrema senectute, anno 128 hegirae, mortuus est. 
Advertere etiam oportet finem verbi apud A/-Mosannaf sic se habere : « Tanti apud 
Deum (qui exaltetur!) aestimatus sum, ut nequaquam mihi proponat rem aliquam 
quae me [sui amore] occupet. » — Quod ad sensum attinet totius sententiae, eviden- 
tissime patet per contextum hic agi de voluntaria mundanarum omnium commoditatum 
renuntiatione quam Jesus et docuit et fecit; siquidem, ut ipse auctor Ir. in hujus loci 
commentariolo ait, non alia de causa Jesus a discipulis suis invitatus fuit ut asinum 
sibi ad equitandum assumeret, nisi quia in peregrinationibus suis conficiendis pedibus 
semper ibat. — Etsi agraphum omnino factum hoc dominicum videatur, quamdam 
tamen analogiam deprehenditur habere cum illis evangelicis locis in quibus de glorioso . 
ingressu Christi, super asinam sedentis, in Jerusalem agitur. Responsio autem dominica 
aliqualiter cohaerere dices cum 1110 Joan., 1v, 31-34 didagmate : « Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me etc. » 


87h, IV, 249, 1 VE es Car مهال أذا‎ ٠3 
علانية واذا صمت فاغسل‎ le تعلم شمالك ما صنعت يمينك فالذى يرى الخفيات‎ 
rot بعلم بذلك غير‎ JU EL, وادهن‎ SET 
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Ir., 1x, 634, 5. —1. Ir. addit à. — 2. En aliae duae /ectiones hujusce verbi apud Ir. 
ibidem occurrentes : 15 السلام‎ Use JE JG Lt روك أحيد فى الزهد عن هلال بن‎ 
ستر بابة فان الله‎ ae فابيفها عن شماله واذا صلى ان‎ aus fat (js D UE 
فى زيادان الزهد من طريق 25 — .يقسم الثناء كما يقسم الرزق‎ sal وروى عبد الله بن‎ 
Jah صائما‎ Sat صائيا او قال اذا كان‎ fiat مسروق عن ابن مسعود قال اذا أصبي‎ 
db ا 0 عن شماله واذا ضلى صلاة او صام تطوعا فليصلها فى‎ 


Traditur in Evangelio : « Cum eleemosynam feceris, eam ita fac ut nesciat 
sinistra tua quid fecit dextera tua, et Ille qui videt abscondita retribuet 
tibi palam. [Similiter] éum jejunaveris, lava faciem tuam et unge caput tuum, 
ut nemo praeter Dominum tuum illud cognoscat. » 


Ante omnia conferas oportet verbum sub n° 55 supra editum, necnon ea omnia quae 
ibidem afferuntur. His igitur bene perspectis atque cum [n., I, 155, 11 et [r., IV, 112, 9 
diligenter collatis, evidenter eruitur textum hunc evangelicum, ex synopticis Marco 
excepto derivatum, a moslemicis quibusdam traditionistis quondam uti mahometicam 
sententiam habitum esse, quamvis ab aliis, antiquioribus quidem et majori dignis fide, 
Jesu Domino adscribatur. Quod ad novas /ectiones hic ab auctore Ir. allatas attinet, 
easdem latinitate donare non necessarium duxi, eo quod nihil aliud novi importent 
praeter voces quasdam synonymas. 


88. — Jh, IV, 250, 12. eel des pe PAU be Lee OÙ ss 
من:,الجذام وهو يقول.الجمد لله الذى‎ den QU الجنبين..بقالج< .وقد‎ aie مقعد‎ ven 
به كثيرا من خلقه فقال له عيسى يا هذا أى شىء من اللاء أران‎ CE عافانى مما‎ 
فى قلبى ,من‎ de مصروفا عنك فقال يا روح الله انا خبر ممن لم يجعل الله فى: قله ما‎ 
وقد‎ Le وافضل‎ Vs فاذا هو احسن الناس‎ Pix له صدقت هات يدك فناوله‎ JS معرفته‎ 

أذهب :الله عنه ما كان . به. فصحب عيسى .عليه OU‏ وتصد معه 


Ir., 1x, 658, 3 inf. — 1. Ir. addit الاسرائيليات‎ ha 0 let pelle — 3. Ir. addit فابراة‎ 


[In libro cui titulus Traditiones israëliticae] narratur quod Jesus (quem 
Deus salutet!) transivit juxta hominem caecum, leprosum, membrorum usu 
privatum, duplici hemiplexia percussum et cujus carnes vi elephantiasis 
sparsim deciderant ac per partes defluxerant. Ille tamen dicebat : « Laus 
مو[‎ sit qui me innoxium servavit a [malis] quibus complures homines af- 
flixit! » Jesus autem dixit illi : > 0 tu [homo miser]! quaenam est calamitas 
quam a te remotam ego video? » Dixit [homo] : « 0 spiritus Dei! ego quidem 
melior sum quam ille in cujus corde Deus non posuit cognitionem Ejus quam 
in corde meo posuit. » Dixit [Jesus] illi : « Vere dixisti. Porrige manum 
tuam. » Et cum [homo] manum suam ei dedisset, ecce continuo apparuit ut 
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pulcherrimus vultu inter omnes homines formaque praestantissimus; Deus 
enim omnes [infirmitates] quas habebat ab eo abstulerat. Discipulus ergo Jesu 
(quem Deus salutet!) factus est [homo ille] atque cum eo Dei servitio se ad- 
dixit. 


Nos docet auctor Ir. factum hoc dominieum narratum inveniri apud librum cui titulus 
Traditiones israeliticae cujus auctor, Wahab filius Munabbih nomine, saeculo VII 
vixisse constat, atque a religione mosaica in moslemicam conversus, inter mohamme- 
danos divulgasse dicitur uberrimam traditionum biblicarum tam Veteris quam Novi 
Testamenti copiam quae postea apud complures scriptores, mysticos praesertim, in- 
veniuntur allata. — Facile autem atque primo videtur intuitu nihil aliud factum hoc 
esse quam conglomerationem quamdam omnium fere miraculorum a Christo Domino 
inter aegros et male habentes patratorum; si enim daemoniacos et hemorrhoissam et 
hydropicum et mutum excipias, vix omnes curationes apud Evangelium commemoratas, 
in hoc uno aegro per Jesum sanato cumulatas videbis atque congestas. — De quibus- 
dam morbis hoc in loco citatis pauca dicere oportet. Vox رمقعد‎ quam per cireumloquium 
« membrorum usu privatio » verti, importat, ut videri fas est apud Freytag s. »., 
« Languorem, aut claudicationem, sive morbum quo quis semper considere cogitur ». 
Si autem idem verbum quaeras apud Dictionary of the technical terms ab Sprenger 
editum, ibi invenies inter arabes medicos illud sumi tum ut « morbus chronicus, quicum- 
que sit » tum melius ut « paralysis membrorum aut corrugatio et ariditas pellis ». Cum 
tamen, ut postea dicatur cumdem hominem affectum esse duplici Aemiplexia, Vox ME 


sit adhibita, quae vox, ut asserit Dozy in suo Supplément, s. »., nihil sit aliud 2e 
arabica transcriptio vocis rAnËta sive paralysis, ex his omnibus eruendum censeo non 
de duobus morbis sed de uno tantummodo agi. Idem dicendum existimo de vocibus 
أبرص‎ et جذام‎ quae uti synonymae videntur adhibitae ad significandam lepram, quamvis 
ultima duarum, جذام‎ videlicet, proprie importet quoddam leprae genus, nempe 
« elephantiam qua saepe, ut Freytag dicit, extrema membrorum exeduntur pereuntque, 
relictis albis vestigiis ». — Ut congruentia hujus dominici facti cum locis evangelicis 
patefiat, notandum quod in omnibus fere curationibus a Jesu patratis contactus quidam 
infirmi cum dominico corpore asseratur, sicuti etiam in hac narratione videri fas est. 
Item, curationes in Evangelio saepe narrantur a Jesu factae in praemium fidei; hic 
autem in praemium patientiae, quamvis non obliviscendum sit quod Jesus misericordia 
videatur commotus, non tam propter infirmi calamitates ejusque sufferentiam, quam 
admiratione perculsus propter illius in Deum charitatem. 


89. — Ih, IV, 256, 3 inf. — It., IX, 677, 4. روى أن عيسى عليه‎ 
oo ha رق قلي‎ Vies 
Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) dixit filiis Israël : « Ubinam 


germinat semen? » Responderunt : «In terra. » Dixit lillis] : >» Amen dico 
vobis : non germinabit sapientia nisi in corde [quod sit] terrae simile. » 


Nihil in Ir. de fontibus arabicis hujus verbi. Quod ad illius attinet sensum, advertere 
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oportet ab Algazele afferri uti testimonium ad demonstrandam necessitatem humilitatis 
et contritionis ut devotus amorem Dei adipiscatur una cum charismatibus quae 62 0 
amore proficiscuntur. — Cohaerentiam autem hujus verbi cum Luc, 7111, 15 et aliorum 
synopticorum locis in quibus parabola traditur seminantis semen quod cecidit in terram 
bonam, nemo non videt. Cfr. n. 47. 


JO Th. IV, 268, 16, — It, IX, 681, 3 inf. — M, 172, 9. |‏ 
ue A Tail‏ العلل BL‏ انى اذا اطلعت على سرة عبد فلم احد فيه حب Lai‏ والاخرة 
ملاته من حبى ” وتوليته hé‏ 


RC., 173, 13. — 1. RC. addit ls 2rRC, 6. — 3. Hinc ad finem usque omnia 
desiderantur in RC. 


Revelavit Deus Jesu (quem Deus salutet!) : « Ego quidem, cum perve- 
niens usque ad intima [vel cor] alicujus servi [mei] nihil in eo invenerim amoris 
mundi hujus et vitae futurae, tunc amore Mei illum replebo atque velut 
amicum sub mea custodia tenebo. 


Asserentibus Im., Ir. et M., verbum hoc traditum est auctoritate cujusdam Abüû 
“Abd Alläh filii Al-Jalà qui Damasci natus dicitur ab auctore [r., sed quandonam flo- 
ruerit ignoro. Sensus verbi sic ab auctore [r. explanatur : « Nihil aliud insinuare hoc 
vult nisi quod amor divinus sive charitatis virtus nullo modo consociationem aut partici- 
pationem patitur, nec admittit in amantis corde locum ab alio quam ab amato occupan- 
dum. » — Agraphum mihi videtur, etsi aliquomodo cohaereat cum Joan., xiv, 21, 25. 


سئل us‏ عليه السلام .19 ,682 IJh., IV, 258, 17 inf. — It. IX,‏ — .91 
عن Jet‏ الاعمال Jus‏ الرضا عن الله تعالى والحب d‏ 


Interrogatus fuit Jesus (quem Deus salutet!) de opere omnium excellen- 
tissimo et respondit : « [Opus omnium excellentissimum est] grato animo 
sese divinae voluntati summittere atque Deum amare. » 


Nihil affert Ir. de moslemicis hujus dominici verbi testibus. — Notandum quod 
apud Ir. verbum Moysi non vero Jesu tribuatur, quae quidem attributio, uti mendosus 
calami lapsus ) موسى‎ pro و[عيسى‎ corrigatur absque dubio fas est; in margine enim 
ipsius loci Ir. legitur recte 2, non vero .موسى‎ — Quamvis agraphum omnino 
videatur hoc verbum, evidentissime patet cognationem quandam habere cum illa Pauli 
doctrina de charitate in sua epistola /* ad Cor., نع‎ ubi ostendit charitatis praecellen- 
tiam supra fidem et spem, reliquaque Dei dona. Conferas praesertim v. 13 : « major 
autem horum est charitas ». 


قال عيسى عليه السلام sb‏ لعين نامت ولا lg‏ بمعصية Ih., IV, 260, 1 inf.‏ — .92 


se الى‎ cils 
Er., x, 12, 14. — 1. ré: 


88] 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Beatus oculus qui, dum somno se 
dederit, de peccato non cogitet, et dum a somno expergefactus fuerit, sine 
crimine [se sentiat|. » 


De fontibus hujus verbi Algazele antiquioribus nihil auctor Ir. affert praeter quam 
quod apud 0. inveniatur ipsissimis terminis. — Sensus verbi facile patet per contextum 
totius paragraphi in quo ab Algazele agitur de cordis puritate seu de recta intentione in 


operibus pietatis. — Agraphum omnino mihi videtur verbum hoc, quamvis non fortuito 
et sine causa credo oculum hîc afferri loquendo de éntentione, similiter ac in Matth., vi, 
34033. 


* 


98. — Ih., IV, 267,8. روى عن! زكربا .عليه السلام أنه كان يعمل فى حائط‎ AS 
بالطين وكان أحيرا لقوم فقدموا له3 رغيفة4 اذ كان لا ياكل الا من كسب ند فدخل عليه‎ 


قد الالو مرشع راطما دوين شيخ hate‏ علموا الل الوا ا ما 
LIL _‏ ان انوا Jus Ai G‏ انير" أعلمل"القلوم los Bel‏ انا DEN‏ 


40655 على عملهم فلو ,أكلتم, معى لم يكفكم ولم .يكفنى وضعفت عن عملهم” 


Ir., x, 28, 6 inf. — 1. Ir. ul — 2. Deest أنه‎ in Ir. — 3. Ir. اليه‎ pro له‎ ponit additque 
ut commentarium أصضعان العائط‎ cl, — 4, Addit Ir. LS. — 5. En alia littera 
ejusdem verbi in Q. apud Ir. existens : ايد ا وكان‎ Lilas زكريا عليه السلام | ن قوما‎ Cr 
SL فى حائط لقم ادن دكن صانعا ياكل من كد يديه فقدم اليه عندهم 39 غيفاه وجعل‎ à يعمل‎ 
a Les Lee lu - وكرمه فقال‎ He LE اولم يدعهم 3 ك4 دما هه‎ 

9 


Narratur de Zacharia (quem Deus salutet!) quod [aliquando] laborabat 
cum luto in pariete aedificando [non pro seipso, sed] uti mercenarius artifex 
quibusdam aliis [opus suum tribuens]. [Domini autem sive locatores ipsius] 
1111 praebuerunt panem [id est cibum quotidianum] suum; ipse enim non 
manducabat nisi ex eo quod manus sua lucrabatur. Subito autem quidem 
homines ad eum introgressi sunt, quos quidem ad cibum ejus [cum ipsis 
participandum] non invitavit. Cum igitur cibi sui finem faceret, admiratione 
[homines 1lli] impleti sunt, eo quod bene noscerent et liberalitatem et absti- 
nentiam ejus, et quod pro certo haberent longe melius esse juvationem [sive 
participationem cum proximis] quaerere in cibo sumendo [quam sui tantum 
commodi se curare]. [Zacharias autem eorum cogitationes agnoscens] dixit 
illis : « Ego quidem laborem meum quibusdam [dominis] mercede locavi: hi 
vero panem [seu cibum] mihi praebent, ea mente ut ad laborandum pro eis 
fortior efliciar ex cibo. Si vos ergo mecum [cibum meum) sumpsissetis, nec 
vobis nec mihi satis fuisset, atque operi a me praestando infirmus evaderem. » 


Silet Ir. de fontibus moslemicis hujus narrationis; tantum asserit ipsam apud Q. 
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inveniri sed aliquomodo diversam, ut videri supra potest; haec tamen diversitas ad lit- 
teram tantummodo, non vero ad sensum, attinet. — Narratio haec allata est ab Algazele 
in confirmationem thesis a se Sustentatae, quae quidem sic se habet : Opus moraliter 
indifferens in bonum convertitur per intentionem qua soli Deo placere statuimus ; unde 
cibus, potus, conjugalis copula, aliaque opera moraliter indifferentia, bona atque erga 
Deum meritoria esse possunt si in eis exsequendis adimpletionem legis sive obligationis 
tam naturalis quam supernaturalis intendimus. Sic, in Casu, Zacharias bene meritus 
est etiam per omissionem operis naturaliter laudabilis, nempe invitationis ad prandium, 
quia omissione hac nihil aliud intendebat nisi vires suas confirmare ut opus ad quod 
jure naturali tenebatur melius Praestare posset. — Nihil de hac narratione invenitur 
(quod sciam) in evangeliis vel in scriptis apocryphis. Thesis tamen, in cujus confirma- 
tionem adhibetur narratio, evangelica absque dubio, vel potius paulina, est dicenda. Alga- 
zel ipse (ibid., 266, 22) testimonium affert cujusdam veteris videntis إبعض العارفين)‎ 6 
scriptoris mystici (de cujus nomine et religione omnino silet auctor Ir. X, 26, 8) qui 
dixisse traditur : « Ego quidem supernaturalem intentionem in unoquoque opere 
efformare vellem, etiam in cibo meo, in potu, in somno atque in ingressu ad latrinam. » 
Nemo autem non videt hanc sententiam perfecte cohaerere cum illa Pauli exhortatione 
(Æ ad Cor., x, 31) : « Sive ergo manducatis, sive bibitis, sive aliud quid facitis, omnia 
in gloriam Dei facite. » Cfr. Ad Colos., 111, 17. 


94. — Th, IV, 878, 11 inf. قال الحواربون لعسى! عليه السلام ما الخالص من‎ 
let عله‎ mu أن‎ Le Y QI لله‎ un Gil JE 2JleYl 


Îr., x, 56, 5, — MA, 61, 7 inf. — Q. apud [r., loc. cit. — 1. MA. addit ra ur 

.من الناس Ir. addit‏ .4 العمل b. 3 Ir. addit‏ روح الله ما الاخلاص لله مواوجل Q.‏ .2 — 
قالوأ فمن : Apud 0. autem sequentia inveniuntur quae in Îx., [r. et MA. desiderantur‏ 
ps‏ لله عرز Je:‏ قال الم بدا En‏ الله عر ل قبل حق QU‏ واذا عرض له امران 
NU AY, Go sa.‏ بدا بامر الله تعالى قبل امر الدنيا. 


Dixerunt apostoli ad Jesum (quem Deus salutet!) : « Quisnam [dicendus 
erit] opus bonum sincere et absque simulatione operatum esse? » Respondit 
Jesus] : « Ille qui bonum opus propter Deum (qui exaltetur!) operatus 
est, non cupiens ut ab aliquo homine propter suum opus laudetur. » 


Nullus testis antiquior Algazele verbum hoc tradidit (quod sciam) praeter auctor Q. 
qui quidem, uti supra monui, saequentia addit : « Dixerunt [apostoli] : « Quisnam autem 
[dicendus erit] pure propter Deum (qui magnificetur et honoretur!) operari? » Respondit 
[Jesus] : « Ille qui ea quae sunt Deo debita praeponit omnibus quae sunt debita homini- 
bus, et si quando duae res ei offerantur, quarum una hujus mundi sit, altera autem 
vitae futurae, tunc opus Dei [operari] incipit antequam opus hujus mundi [faciat]. » — 
Quod ad sensum hujus verbi attinet, notandum quod ab Algazele affertur in confirma- 
tionem doctrinae a se traditae circa virtutem quam mystici mohammedani /khlds appel- 
lant, id est, opus moraliter bonum in cujus executione nihil aliud ab agente intenditur 
nisi Deo placere Eique adhaerere, omnibus aliis intentionibus, tam hujus mundi quam 
vitae futurae, quae Deus solus non sint, omnino exclusis atque rejectis. — Hanc simpli- 
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cem et puram intentionem soli Deo gerviendi non dubium existimo ex doctrina evange- 
lica procedere, uti videri potest tum in locis Matth. (vi, 5, 6, 16-18) et parallelis, in 
quibus hypocrisis damnatur, tum in illo didagmate vere parabolico (Matth, vi, 22-23; 
Luc., x1, 34-46) de oculo simplici, quod omnes interpretes, Augustinus praesertim, de 
munda et simplici intentione in operibus bonis intelligunt. 


95. - Ih, IV, 286,1. السلام انه مر بامرأة‎ Lie LS5 4 qe de wir 
Lie VIE ما‎ JG هذا.‎ clé فقيل له لم‎ Les le chi 482 


Ir, x, 101, 45 inf. — 1. Ir. كك‎ 


Narratur de Joanne filio Zachariae (quos Deus salutet!) quod, transiens 
prope mulierem, eam impulit, atque [impulsionis vi] mulier ore prono [in 
terram] decidit. Quidam ergo dixerunt illi [scil. Joanni] : « Qua de causa hoc 
fecisti? » Ille autem respondit : « Non putavi eam esse aliud nisi parietem. » 


Ne verbum quidem apud Ir. invenio de fontibus moslemicis hujus facti. — Ab 
Algazele affertur uti exemplum extaseos sive alienationis animae a sensibus propter ejus 
absorptionem in contemplatione Dei. — Optime cohaeret cum evangelica Joannis efigie 
cujus pudicitiam tam christiani quam moslemici scriptores laudibus efferunt. 


ee 6‏ عليه DL‏ الأموان .11 ,106 Ih, IV, 288, 7. — It, X,‏ — .96 
bis EME‏ وأو استبان غيه فاجتنبه وأمر أشكل ‏ عليك فكله الى عالمه 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « [Omnia] opera ad tria reducuntur : 
Opus cujus rectitudo manifeste patet; illud sequere. Opus cujus malitia 
manifeste patet; illud devita. Opus [cujus gmoralitas] tibi apparet dubia; illud 
commenda sapienti [qui dubium dijudicare sciat]. » 


Auctor Ir. nos docet traditum esse verbum hoc dominicum a duobus scriptoribus 
moslemicis, Al-‘Träqi scilicet et Al-Taberânf, quorum posterior saeculo X floruit. Ambo 
autem non sua auctoritate illud referunt, verum testimonio suffulti Ibn ‘Abbâs, cujusdam 
nempe Mahometi socii; monet tamen 3110101 Ir. non satis constare de vi et veracitate 
testis hujus, uti fulcimentum ab ambobus allati ضعيف)‎ Je). — Agraphum omnino mihi 
videtur. 


قال الحواريون لعيسى بن مريم' يا .9 ,106 Ih, IV, 305, 14. — M,‏ — .97 
روح dl‏ هل على الارض el‏ مثلك فقال نعم نو كان منطقه ذكرا وصمته ss LS‏ 
عيرة فانه مثلى* 

12 x, 163, 1 inf. — 158 5 — 1. Ir. om. هرونم‎ ere — 2. En aliud verbum 
huicce in sensu simillimum, apud M. existens : pl روك عن عيسى عليه السلام انه قال‎ 
والنظر والصميث فمن كان! منطقه فى غير ذكر الله فقد لغا ون كان نظرة‎ (bot فى ثلاثة فى‎ 
ون كان صمته فى غير فكر فقد أها.‎ Le ف غير اعتبار فقد‎ 
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Dixerunt apostoli ad Jesum filium Mariae (quem Deus salutet!) : « O spiri- 
tus Dei! Estne quidam hodie tibi similis super terram? » Respondit Jesus : 
« Utique : ille quidem cujus locutio sit Dei invocatio, cujus autem silentium 
sit meditatio, cujus denique intuitus fluxus sit lacrymarum, ille quidem erit 
mihi similis. » 

Apud ipsum [x. asseritur verbum hoc dominicum esse traditum auctoritate cujusdam 
Ta'ûs filii Kisän yemenitae, qui quidem extrema mortuus est senectute anno 101 
hegirae, initio scilicet saeculi VIII .ل‎ C. —— Aliud, ut Jam supra monui, dominicum 
verbum huiece simillimum apud M. occurrit, quod sic se habet : « De Jesu (quem Deus 
salutet!) traditur dixisse : Pietas in tribus sistit : in locutione, in intuitu et in silentio. 
Omnis ergo-homo, cujus locutio pro objecto habeat aliquid quod non sit Dei invocatio, 
vane quidem et non recte loquutus erit. Omnis autem, cujus mentis intuitus in alia re 
quam in pia suimet admonitione consistat, sua ipsius negligentia fallitur. Omnis denique, 
cujus silentium non in meditatione versetur, illusione deceptus operam perdet. » — 


Agraphum esse censeo verbum hoc, quod de Christi Jesu imitatione intelligendum 
videtur. 


98. — Ih., IV, 325, 12. — M. 60, 2 inf. ,$5 151 عليه الادم‎ Le dé 
ذما!‎ me Li mue الموت”‎ 
Ir., x, 231, 4 inf. — 1. En alia lectio huicce quoad sensum similis, apud [r. occurrens : 


روك أبن PAC‏ عن الشعبى قال كان ee‏ اذا el sie JS‏ صاح ول ا ينبغى A‏ 
2( َك يذكر nr ins ie‏ 


Dum mortis mentionem apud Jesum (quem Deus salutet!) quidam faciebat, 
illius {scil. Jesus] cutis sanguinem stillabat. 


Nos monet auctor Ir. traditum esse factum hocce dominicum, ante Algazelem, ab 
Abù Bakr filio Abû al-Dunyäâ {saec. IX) in suo tractatu De Morte. Aliam postea lec- 
tionem affert ipse, quae non dissimilem huicce in sensu esse videtur, cujusque traditor 
primus esse dicitur Al-Sha'abi qui initio saeculi VIII fuit vita functus. En ejus versio : 
« Dum apud Jesum mentionem diei extremi judicii quidam faciebat, voce magna Jesus 
clamabat dicebatque : « Filio Mariae non decet ut apud eum mentionem quidam faciat 
« 0161 extremi judicii. » Et [continuo 1116 qui fuerat locutus] silebat. » — Nemo autem 
non videt de agonia Christi in horto atque de sudore sanguinis hîc agi, uti a solo Luca, 
xx11, 44 describitur. Cfr. n. 101. 


99. — Ih, IV, 326, 6 inf. — It, X, 239, 10 inf. — M. 56, 13 inf. 
يعمل بمسحاة شير بها الارض فقال عيسى اللوم‎ pts Ge قبل بينما عيسى عليه السلام‎ 
al ساعة فقال عيسى اللهم أردد‎ ex انزع منه الامل فوضع الشيخ المسحاة واضطجع‎ 
0 يي الع ا‎ JW ذلك‎ de Que alé us cui 45 Jul 
بد‎ Y all الى متى تعمل وأنت شيخ كير فالقيت المسحاة واضطجعت ثم قالت لى تقسى‎ 

ls عيش ذما اشح دفي ولق‎ ve El 
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Dicitur quod, dum Jesus ) Deus salutet!) sederet, quidam senex 
laborabat cum ferrea pala qua terram submovebat. Dixit autem Jesus [intra 
se] : « O Deus! Evelle ab eo spem! » Et [continuo] deposuit senex palam 
[super terram] atque in latere decubuit, Hora autem transacta in qua 
senex nihil omnino laboravit, dixit [denuo] Jesus [intra se] : « O Deus! 
Redde illi spem! » Et [continuo] surrexit [senex] opusque resumpsit. Tunc 
Jesus eum de sua agendi ratione interrogavit. [Senex vero] respondit ill 
« Dum ego laborabam, ecce anima mea dixit mihi : « Quousque laborabis, 
« cum jam senex sis provectae aetatis? » Et [continuo}palam [in terram] projeci 
atque in latere decubui. Postea vero dixit mihi anima mea : « Per Deum! 
« Tibi quidem opus est res ad victum necessarias [acquirere], dum [in mundo] 
« superstes maneas! » Et [continuo] ad palam fresumendam] surrexi. » 


Unus Abû Bakr, filius Abû Al-Dunyä, qui saec. IX floruit, adducitur in Ir. ut 
traditor hujus narrationis, Algazele prior. — Quod ad illius sensum attinet, per con- 
textum totius capitis evidenter apparet : agitur enim de rejicienda vana fiducia vitae lon- 
gioris ad perfectionem spiritualem adipiscendam ; hac de causa ab Algazele in medium 
afferuntur quamplures tum prophetarum tum sapientum sententiae et exempla, quibus 
homo ad mortis memoriam in mente semper habendam vehementer excitatur. — Notan- 
dum quod vox ils], quam per ferream palam verti, proprie sibi vellit « instrumen- 
tum quo lutum removetur », non vero ligo sive sarculum ad terram effodiendam. — 
Locus quidem omnino agraphus videtur esse. 


قال عسبى عليه السلام لا Ih., IV, 330, 7. — It. X, 251, 17. Las‏ — .100 
يورق À‏ فآن .يكن غد من QT‏ فستأتى فيه ارزاقكم مع el‏ وان لم يكن من 


اجالكم فلا تهتموا JS‏ غيركم 


Dixit Jesus (quem Deus salutetl) : « Ne solliciti sitis rebus ad victum neces- 
sariis in crastinum. Si enim crastinus dies intra terminos fuerit vitae ve- 
strae [a Deo praefinitos], alimenta vestra una cum terminis vitae vestrae 
procul dubio ventura Sunt. Si autem [crastinus dies] non fuerit intra ter- 
minos vitae vestrae, tunc nolite solliciti esse terminis vitae proximorum 
vestrorum. » 


Traditus dicitur apud Ir. locus iste a quodam scriptore, nomine Ahmad, qui mea 
quidem sententia nemo alius nisi Ibn Hanbal (saec. IX) esse debet. Hic autem non sua- 
met ipsius auctoritate verbum tradit, sed testimonio fulcitus cujusdam traditionistae, 
Sofyän nomine. Cum vero Ir. sileat de hujusce Sofyän cognomine et patria, nescio utrum . 
agatur de cufico Sofyän filio ‘Oyayna (saec. IX) an de alio etiam cufico Sofyän filio Sa‘id 
al-Thawri (saec. VIII). — Aperte liquet verbum hoc dominicum eum illa evangelica 
sententia congrui qua nos docet Jesus (apud Matth, vi, 34) improbam terrenarum sollici- 
tudinem, praesertim futurarum, deponere debere. Congruit et vox arabica lets, quae 
quidem, sicut et graeca ueouvionte, Sollicili sitis significat. 
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قال عيسى عليه السلام Ih, IV, 339, 2 inf. — It, X, 259, 1 inf‏ — .101 
با معشر الحواربين lies‏ الله "نمال أن بون على Ga EU de‏ العوت ES‏ 
الموت مخافة أوقفنى خوفى من الموت على الموت 


Dixit Jesus (quem Deus salutet{) : >» O turba apostolorum! Rogate Deum 
(qui exaltetur!) ut levem facilemque mihi reddat istam ebrietatem, scilicet 
mortis [agoniam]. Adeo enim mortem timeo, ut parum absit quin timor mortis 
meae pavore me interficiat, د‎ 

Locus traditus, ante Algazelem, auctoritate Ibn Ab! Al-Dunyä (saec. IX). — Evi- 
dentissime cohaeret cum dominicis verbis ante horti و‎ rationem prolatis apud Matth., xxvi, 
37-43 aliosque synopticorum parallelos locos. Congruit praesertim phrasis ossi على‎ 
quae quidem litteralis versio videtur esse graecae veritatis £ws Oavérou. Cf. n. 98. 


روى أن Th, IV, 384, 2. — M, 109, 4. — It, X, 264, 13 inf.‏ — .102 
عبسى عليه السلام مر بجمجمة فضربها JG de,‏ تكلمى باذن الله فقالت يا روح الله آنا 
ce es Ge des EE gl ES He EL US US ot; dl‏ 
DA EL fi sc‏ فزال D Up engrais‏ 
اليه Li‏ لبت ما كان من نلك الجموع كان فرقة وبا ليت ما كان من ذلك الانس كان وحشة 


Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) transivit juxta calvariam [sive 
cranium) quam pedis sui ictu pepullit dicens ei : » Loquere cum Dei permis- 
sione! » Ipsaque profecto sic locuta est : « 0 spiritus Dei! Ego quidem 
rex eram tali tempore; dum autem in regno meo sedebam, diademate 
coronatus, exercitibus meis circumdatus atque familiarium servorumque 
meorum juxta solium regni mei astantium caterva protectus, ecce angelus 
mortis irruit in me, eoque appropinquante omnia membra mea a motu 
cessarunt. Et statim anima mea in 00611181111 ejus © corpore exivit. Heu! 
Tunc quidem cognovi quo devenire oportebat illa familiarium intima mecum 
connexio : in disjunctionem scilicet! Tunc etiam Cognovi quo devenire 
oportebat blanda 1118 hominum societas et consuetudo : in solitudinem 
scilicet! » 


102. — 8, 18,5 inf. OLA al آموي‎ Gus الاسرائيليات” أن‎ G Ga 

6 AU pos L فقا‎ ARS خامرها رأن‎ Es Lux ساحته أذ من‎ ue G هو‎ Lo 
St لوام بن حفص ملك اليمن عشت ألف & وولد لى ألف ذكر وافتضضت‎ 
Gal فلا يغتر‎ Gb وهزمت ألف عسكنز وقتلت ألف حار وافتتحت ألف مدينة فمن‎ 
فما الا كحلم نائم فنكى عيسى عليه السلام‎ ie كما‎ 
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Narratur in libro cui titulus Traditiones israeliticae quod Jesus filius Mariae 
(quem Deus salutet!), dum in quadam peregrinationum suarum iter faceret, 
transivit juxta calvariam cariosam quam ui loqueretur imperavit. [psaque 
profecto sic locuta est : « O spiritus Dei! Ego quidem rex Yemen fui, 
Baluam filius Hafs nomine, qui mille annos vixi, mille filios habui masculos, 
mille item virgines stupravi, mille exercitus in fugam conjeci, mille gigantes 
occidi, mille denique urbes expugnavi! Quicumque igitur me [nunc} videat, 
nullo quidem pacto à mundi hujus vanitate decipietur, sicuti ego ipse decep- 
tus sum. Nihil enim aliud fuit [vita mea) nisi ut somnium dormientis! » 
Et Jesus (quem Deus salutet!) lacrimatus est. 


109. — 8., 19, 3 inf. عض الانياء عليهم‎ CS à 5 du y cas dé 
له اصحابه يا روح الله لو‎ JUS بجمجمة هائلة عظيمة نخرة‎ jet pl ان‎ DU 
Te NC تمخيرنا. ما‎ gai الجميجمة.‎ a )ان #ينتنطق‎ Ju di سألت‎ 
bu الل سي ل‎ cut بو سم‎ ter CPAM gas فانطقها الله جا ات‎ 
وانقلابه فلم‎ ui وهزمت ألف جيش وقتلت ألف حبار وصحت الدهر واختبرته وامتحنت‎ 
وسالمة‎ el صالح ولم أجد ابذا الدهر شيأ أنفع من‎ unes 


€ 


أهله ولم أر هلاك أهله الا فى الحرص والطمع ووجدت العز فى الرضى بالقسم 


Dixit Wahab filius Munabbih : In quibusdam prophetarum (quos Deus 
salutet!) libris legi quod Messias transivit juxta calvariam horribilem, 
magnam, cariosam. Dixerunt autem ei discipuli sui : « O spiritus Dei! 51 
Deum (qui exaltetur!) peteres ui calvariam hanc loquela donaret, fiert : 
poterit ut mirabilia quae ipsa lin hoc mundo] vidit nos edoceret. » Quod 
cum Jesus faceret, Deus (qui exaltetur!) ut calvaria vocem proferret efle- 
cit. Sie vero locuta est : « O spiritus Dei! Ego quidem mille annos vixi, 
filios genui, mille item expugnavi urbes, mille exercitus in fugam conjeci, 
mille gigantes occidi, fortunam uti sociam mecum duxi, eamque expertus 
fui, ejusque vicissitudines atque inconstantiam tentavi. Nihil autem vidi 
saevius, quam pravum virum opprimentem probum; neque quid aliud utilius 
in hoc infortunato saeculo inveni, quam patientiam in malis perferendis atque 
mutuam inter homines pacem; nec unquam vidi homines perire nisi propter 
aviditatem et concupiscentiam; gloriam autem inveni [in hoc tantum sistere! : 
in eo quod quis sua sorte sit contentus. » 


قال كعب الاخار ان عيسى عليه السلام مر It, X, 264, 8 inf.‏ — ,102 
ذات .بوم بوادى القيامة وهى عشية يوم الجمعة عند العصر فاذا هو dou‏ بيضاء نخرة 
قد مات صاحها À‏ ارعة ونسعين Los‏ فوقف علها Lots‏ منها وقال رك ائذن ليذه 
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الحمحمة ان SL GAS‏ عي ري sl À Le 4 Sos und (st‏ 
وماذا عات وداى هيئة مانت وماذا كانت تصد قال فاتلا نداء من السماء فقال L‏ روح الله 
وكلمته سلا فانها ستخرك فصلى عبسى ركعتين ثم دنا Le‏ فوضع يده عليها فقال عيسى 
باسم الله des‏ فقالت الجمجمة خير الاسماء دعوت والذكر ee‏ :انال طق راكنا 
Ex or)‏ قلت ليك وسمديك سلنى li le‏ للك ce À de Si SO JG‏ 
el‏ ما نفس بعد Sol‏ ولا روح تحصى السنين able‏ نداء انها قد مانت ie‏ اربعة 
ونسعين سلة فسلها قال فيماذا مت قالت كنت حالسة ذات يوم اذ اتانى مثكٍ السهم من 
السناء. فدخل حوفى. dé‏ الحريق وكان مثلى Je‏ رجحل دخل الحمام  AU‏ جر فهو 
بلتمس الروح مخافة على نفسه بان تهلك قال فاتانى ملك الموت ومعه اعوّان وجوههم 
de‏ وجوه الكلاب بادية ll‏ زرق el‏ كلهبان النار ent‏ المقامع يضربون rs‏ 
ودبرى فانتزعوا روحى فكشطوها عنى ثم وضعه ملك الموت على حمرة من حمار حينم 
ثم لفه فى قطع مسح من مسوح de‏ فرفعوا روحى الى السماء فمنعتهم السماء أن يدخل 

واغلقت الابواب دونه فاتانى نداء ان ردوا هذه النفس الخاطئة الى de‏ وماواه الخ 


Dixit Ka‘b al-Akhbar quod Jesus (quem Deus salutet!) transivit quadam 
die per Vallem Judiciüi; erat autem dies illa, dies veneris, vesperis jam 
factis, hora vero quasi tertia post meridiem. Et ecce invenit calvariam 
albam, cariosam, cujus homo mortuus jam inde fuerat a nonaginta et qua- 
tuor annis. Stetit ergo [Jesus] juxta illam stupens dixitque : « 0 Dominel 
permittas [quaeso] calvariae huic ut lingua hominis viventis mihi loquatur, 
sicque me edoceat quodnam perpessa est supplicium, quampridem mortua 
est, quidnam ôculis suis ipsa vidit, quomodo fuit vita functa, quemnam 
denique deum adoravit. » Dixit {scil. narrator] : Vox igitur de coelo ad 
Jesum pervenit dicens : « 0 Spiritus Dei, ejusque Verbum! interroga illam; 
ipsa etenim tibi responsum certe dabit. » Preces tunc suas Jesus effudit, 
caput dorsumque semel atque iterum inclinans. Postea vero appropinquans 
ad illam eique manum imponens, dixit : « In Dei nomine et per Deum! د‎ 
Respondit calvaria : « Optimum nomen invocasti et precibus in Deum fusis 
te adjuvisti! » Dixit Jesus : « O calvaria cariosal » Respondit illa : « Ecce 
tibi adsum obediendo parata! Peroptime tibi sit! Interroga me de omnibus 
quae tibi in mentem venerint! » Dixit [Jesus] : « Quam pridem es mor- 
tua? » Respondit : « Anima nequaquam post vitam invenitur, nec spiritus 
. qui annos computare possit. » Vox tunc [de coelo] usque ad Jesum pervenit 
dicens : « Jam hinc a nonaginta et quatuor annis mortua est. Interroga 
ergo illam. » Dixit [Jesus] : « Quibusnam in adjunctis es mortua? » Re- 
spondit : « Ecce, dum ego quadam die sederem, irruit in me quaedam 
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res veluti sagitta de coelo projecta quae in ventrem meum veluti ignis 
ardens penetravit. Talis tunc deveni qualis homo in fervens balneum 
intrans, ejusque ardore. in angustiam redactus, qui quidem anhelitum suum 
palpando captat, timens ne anima sua pereat. » Prosecutus est [scil. nar- 
rator responsionem calvariae] : » Venit tunc ad me angelus mortis cum 
quibusdam adjutoribus suis, quorum facies similes erant faciebus canum in 
deserto commorantium, dentes eorum sicuti accipitris frostrum], oculi eorum 
velut flamma ignis ardentis, in eorumque manibus clavas [gestabant] ferreas, 
quibus faciem et tergus meum retundebant; evellentes denique spiritum 
meum, detraxerunt illum a me; quem quidem angelus mortis super prunam 


CE LCI SE, 


ex prunis Gehennae imposuit; atque in quodam cilicio inferni involutus 
usque ad coelum sublatus est spiritus meus; sed coelum, portis clausis 
ante me, [ductoribus meis] prohibuit spiritus mei aditum. Vox tunc ad me 
pervenit [dicens] : « Reddite animam hane improbam in nocturnum hospitium 
« et sedem commorationis suae » etc. 


حديث الجمجمة .", .ذكن والله del‏ ان عيسى dogme, ÇA. * 186 v,Linf.‏ 

De قدا‎ elec doux 2 156 AL [sic] امي 2 ريومايبوادبريقالءاله واد‎ DU ae 
DEN عليه‎ que فقال‎ Le عظامها فاعجبه بياضها وقد مات صاحبها منذ اثئنين وسعين‎ 
الواصفون ان تاذن‎ de الليم انى اسعلك يا من لا #5 العيون ولا تخالطه الظنون ولا‎ 
تكلمك‎ LUS لبذ الجمجمة أن تخرنى من اى آمة كانت فاوحى الله. اليه يا عيسى‎ 
ركعتين ودنا منها.‎ des قدرتى وانا على كل شىء قدير قال فتوضى عيسى عليه السلام‎ 
طليق وهى تقول يا روح الله لقد‎ DL وقال بسم الله الرحمن الرحيم فاحابته الجمجمة‎ | 
العظيم الا ما احبرتنى‎ al سميت على خير الاسماء فقال لها عيسى عليه السلام سألتك‎ ' 
العظام فقد‎ Us الدود‎ US اللحم والشحم فقد‎ Us التراب‎ is الحسن والبياض فقد‎ 
عند النار فى عذاب شديد فقال لها عسبى عليه السلام‎ pol نخرت وما الروح فهو‎ 
Le امة كنت فقالت له يا دوح الله انا من امة سخط الله‎ Gi العظيم من‎ dt سألتك‎ 
فى دار الدنيا فقال لها كيف سخط “الله عليكم فى دار الدنيا فقالت له يا روح الله‎ 
JD Le وامرنا بطاعة .الله فعصيناه فانزل الله‎ AG بالصدق‎ We نيا‎ UN الله‎ Li 
ملائكة من‎ Le ايام بالصواعق فلما كان ذات يوم نزل‎ es él وسعة‎ Ge سبع‎ 
روحى من مفضل ع مفصل ومن عرق الى عرق 7 بلغ الروح الحلقوم‎ QE, EU 
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سألتنك بالله Cal‏ الا ما وصفت لى ملك الموت فقالت له يا روح الله له يد بالمشرق 
ود بالمغرب وراسه فى pe del‏ ورحلاه فى تتخوم الارضين السابعة السفلى Gal‏ 
ل وا D‏ 
اسودان ازرقان LU‏ كالرعد القاصف واعبنهما GE‏ الخاطف يقطان فى شعورهما 
وسخران الارض VUS LUE‏ لى من du‏ ومن" نيك ومن el‏ طرغلك ' po ble‏ 
TE‏ ورور الاب جر وم PT‏ كار افع م 
نفسك وضربونى بمرزة من حديد ضربة شديدة mms‏ من شدة الضرية عظامى قد 
تكسرت ولحي قد تمزق «القونى فى تعر me‏ وعذبونى LS‏ ما a‏ الله فبينما انا US‏ 
إذا DS il OU dise‏ اعمال Gal is GS GX‏ وفتالا فى seb‏ 
oe Ob di CA Lu ous JG &dl Jal Jile Lu Le ail‏ الأبولك LJl‏ 
فاذا بالجنة لها ثمانية ابواب بنيانها à‏ ذهب ولشة فضة ترابها المسك وحشيشها الزعفران 
وحصاها الدر والياقوت GA Lt‏ والماء والعسل Ge‏ الجوار [sie]‏ الكواكب الاتراب 
[sic]‏ المقصورات فى الخيام صنع ذى الحلال والاكرام ففرحت ها يا روح الله فقالا لى 
با عدو الله وعدو نفسه لم تصنع حيرا فى دار الدنيا فيكون لك هذا ولكن سر معنا 
seat‏ 9 اتن #الناق Ann, Ses Sue D nn sise‏ 
والعقارن فتلت لبما لمن هذا العذاب VS‏ لى "لك وللدين, باكلون أموال التنى CH UE‏ 
ثم سرت Leu‏ الى الاب الثانى فاذا رجال معلقين من لحاتهم مثل الكلاب تعلف من 
بين ابدهم دما وقبحا فقلت Lg‏ لمن هذا العذاب فقالا لى لك وللذين يشربون الخمر فى 
عات Gal‏ واكلون الحرام قالت ثم سرت معبما الى الاب الثالث فاذا برجال تدخل النار 
من افواههم وتخرج من ادبارهم فقلت لمن هذا العذاب فقالا لى لك وللذين يرمون 
المحصنات فى دار الدنيا قالت ثم سرت معبما الى الاب الرابع فاذا ds‏ متعلقات من 
السنتهن والنار يخرج من افواهين فقلت ليما لمن هذا العذاب فقالا لى لك وللذين هم 
تاركبن الصلاة فى دار Gal‏ قالت ثم سرت معهما الى الاب الخامس فاذا بنساء متعلقات 
من شعورهن «النار من فوقبن فقلت LU‏ لمن هذا العذاب فقالا لى لك وللذين يتزينون 
لغير ازواحين فى .دار الدنيا قالت ثم سرت معبما الى CU‏ السادس فاذا بنساء SU‏ 
تق اشموزهن . :وافواهين: LU els‏ لمن هناا: العذات#فقالاردلن à cles A‏ كاد 
الدنيا قالت ثم سرت Lu‏ الى QU‏ السابع فاذا de,‏ وتحتهم بئى يقال له بئر 
الفلق فارميت فيه يا روح الله Us‏ فيه فى شدة العذاب ورايت من الاهوال كثير Jus‏ 
Loue‏ عليه السلام Gel‏ ان شئت باذن الله يا جمجمة L NS‏ روح الله ادعوا الله 
لى أن بردنى الى ..دار LA‏ قدعى الله لها فاحياها له وردها له. Les‏ ا و 
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Memoratur (Deus autem solus verum. scit!) quod Jesus (quem Deus 
salutet!) transivit quadam die per Vallem quem Vallem 101611 vocant. Et 
ecce invenit calvariam albam cujus ossa carie jam erant infecta. Albedine 
ergo illius stupefactus fuit. Homo autem [cujus illa calvaria fuerat] mortuus 
jam inde erat a duobus et septuaginta annis. Dixit ergo Jesus (quem 
Deus salutet!) : « O Deus meus! Ego quidem Te deprecor, (o Tu quem 
oculi non vident, nec [hominum] opiniones [noxa] afficiunt, nec descrip- 
tores ulli describere possunt!) calvariae huic permittas ut me edoceat 
quanam ex gente fuerit orta. » Deus itaque revelavit ei [scil. Jesu] : « 0 
Jesus! Loquere ad illam; ipsa autem, potentiae meae virtute, tibi respon- 
debit; potens etenim ad omnia Ego sum. » Dixit [narrator] : Lustrali ergo 
aqua se abluens Jesus (quem Deus salutet!), orationem peregit, duobus 
capitis dorsique inclinationibus additis. Postea vero appropinquans ad illam 
dixit : « In Dei nomine misericordis et clementis! » Respondens autem 
calvaria, lingua diserta, dixit ei : > 0 Spiritus Dei! Optimum nomen nomi- 
nasti! » Dixit ei Jesus (quem Deus salutet!) : « Per Deum magnum, te 
deprecor! An non me docebis ubinam [nunc sit] pulchritudo et albedo 
[corporis tui], ubinam caro illius atque adeps, ubinam denique ossa atque 
spiritus? » Respondit ei : « 0 Spiritus Dei! Quod ad pulchritudinem 
albedinemque attinet, pulvere sunt vitiatae; carnem vero atque adipem, 
vermis consumpsit; 0558 autem carie jam fuerunt infecta; spiritus denique . 
in duro supplicio apud infernum manet. » Dixit ei Jesus (quem Deus salutet !) : 
« Per Deum magnum, te deprecor! Quanam ex gente orta fuisti? » Respon- 
dit ei : « 0 Spiritus Dei! Ego quidem ex gente sum orta, super quam Deus 
iratus fuit in hujus mundi mansione. » Dixit ei [Jesus] : « Quomodo vero 
super vos Deus iratus est in hujus mundi mansione? » Respondit ei : > 0 
Spiritus Dei! Misit Deus ad nos prophetam qui veritatem nobis revelaret : 
nos autem de mendacio arguimus illum; item praecepit nobis erga Deum 
obedientiam : nos autem contra Deum rebelles fuimus. Tunc Deus super 
nos 1mmisit pluviam fulminibus [mixtam] per annos septem et menses sep- 
tem et dies septem. Quadam autem die irruerunt super nos quidam angeli 
ex angelis punitionis, quorum unusquisque duo flagella, alterum ferreum, 
alterum vero igneum, secum portabat. Nec mora interjecta, coepit unus 
ex eis spiritum constringere meum de altera in alteram membrorum com- 
paginem, de arteria in arteriam, usque dum in spiritum gutturis pervenit. » 
[Sic postea] prosecuta est calvaria : « Illico tum tetendit [ad me] manum 
suam angelus mortis et spiritum meum detraxit. » Dixit ei Jesus (quem 
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Deus salutet!) : >» Per Deum magnum te precor! An non mihi describes 
angelum mortis? » Respondit ei : > O Spiritus Dei! [Ecce angelus mortis] 
manum alteram in oriente habet, alteram vero in occidente; caput ejus 
usque in summum cCoelorum culmen [evehitur]; pedes autem ejus usque in 
imum septem terrarum limitem [perveniunt}; inter genua sua mundum 
hunc {complectitur]; res omnes creatae ante oculos ejus {sunt]. » Prosecuta 
est [calvaria] : « O Propheta Dei! Postea vero, hora tantum transacta, ecce 
venerunt ad me duo angeli nigri atque caeruleis praediti oculis : vox eorum 
sicut tonitrum erat vehementer sonans; oculi eorum sicut fulœur velox; 
capilli eorum breves et crispi; dentibusque suis terram scindebant. Ambo 
autem interrogaverunt me : Quisnam est Dominus tuus et propheta tuus 
et antistes tuus? Tune, o Spiritus Dei! exterritus sum ab eis et respondi 

Non est mihi alius Dominus nec propheta nec antistes praeter Deum no- 
strum. 1111 autem dixerunt mihi : Mentitus es, o inimice Dei et inimice 
tuimetipsius! Et continuo flagellaverunt me clava ferrea ita vehementer, 
ut ex vi ictus crederem ossa mea omnino esse confracta et carnem meam 
laceratam. Demum projecerunt me in abyssum Gehennae, ubi tormentis 
affecerunt me, usque dum Deus voluit. Cum autem ego ita [illicl manerem, 
ecce duo custodes angeli, tabelliones scilicet qui opera a creaturis hoc im 
mundo facta in libro adnotant, ad me venientes dixerunt : O inimice Dei! 
nobiscum venias usque in mansiones habitatorum paradisi. » Prosecuta est 
fcalvaria] : « Perveni ergo cum illis ad portam primam ex portis paradis; 
et ecce [vidi] paradisum octo habere portas ex laterculis aureis et argenteis 
structas: terram item [pavimenti] 1llius, muscum odoriferum esse: herbam 
vero, crocum; lapillos autem, margaritas jacynthosque; flumina denique, 
lac, aquam et mel [manantia]; cives et vicinos ejus, stellas esse, intra [fir- 
mamenti] habitaculum inclusas |[?], opus Illius qui gloria et honorificentia 
praeditus est [scil. Dei]. In هذه‎ igitur, o Spiritus Deil gavisus sum; sed 
fcontinuo angeli] dixerunt mihi : 0 inimice Dei et inimice tuimetipsius! 
nihil boni in mundi hujus mansione fecisti et [tamen cogitas ut] haec omnia 
tibi sint [parata]? Quinimo nobiscum venias usque ad mansiones habita- 
torum inferni. » Prosecuta est [scil. calvarial : « Perveni ergo cum eis usque 
ad portam primam ex portis inferni, in qua serpentes et scorpiones sibi- 
labant, et dixi eis : Cuinam est supplicium hoc? [111 vero responderunt mihi : 
Tibi quidem et omnibus qui orphanorum bona injuste devorant. » Prosecuta 
est [scil. calvaria] : « Perveni postea cum eis usque ad secundam portam 
et ecce [in ea vidi] homines per barbas suspensos, sicuti canes [alligatos!, 
sanguinem et pus coram semetipsis bibentes, et dixi eis fscl. angelis] 

Cuinam est supplicium hoc? 1111 vero responderunt mihi : Tibi quidem et 
omnibus qui in hujus mundi mansione vinum bibunt et quod lege prohibitum 
est manducant. » Prosecuta est [scil. calvaria] : « Perveni postea cum eis 
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usque ad tertiam portam et « ecce lin ea vidi] homines per quorum ora ignis 
introibat et per ipsorum anos egrediebatur, et dixi eis [scil. angelis] : 

Cuinam est supplicium hoc? 1111 vero responderunt mihi : Tibi quidem et 
omnibus qui pudicas conjuges suas contumeliis afliciunt in hujus mundi 
mansione. » Prosecuta est [calvaria] : « Perveni postea cum eis usque ad 
quartam portam, et ecce [in ea vidi] mulieres per earum linguas suspensas 
et ex quarum faucibus ignis egrediebatur, et dixi eis [scil. angelis] : Cuinam 
est supplicium hoc? 1111 vero responderunt mihi : Tibi quidem et omnibus 
qui orationem [a lege praeceptam] in hujus mundi mansione praetermittunt. » 
Prosecuta est [calvarial : « Perveni postea cum 615 usque ad quintam portam, 
et ecce [in ea vidi] mulieres per suas comas suspensas, dum subter [ipsarum 
corpora] ignis [ardebat], et dixi eis [scil. angelis] : Cuinam est supplicium 
hoc? Illi vero responderunt mihi : Tibi quidem et omnibus qui aliis quam 
conjugibus suis se exornant in hujus mundi mansione. » Prosecuta est [cal- 
varia] : « Perveni postea cum eis usque ad sextam portam, et ecce [in ea vidi] 
mulieres per comas suas necnon et ora suspensas, et dixi eis [sci/. angelis] 

Cuinam est supplicium hoc? Illi vero responderunt mihi : Tibi quidem et 
mulieribus pravis moribus corruptis in hujus mundi mansione. » Prosecuta 
est [calvaria] : « Perveni postea cum 615 usque ad septimam portam, et ecce 
[in ea vidi] homines, subter quos altus puteus [erat], cui dicitur infortunii 
puteus, et in quem projectus sum, 0 Spiritus Dei! Hoc quidem in puteo 
ego in hujus supplicii angustia [nunce versor] terribiliaque quamplurima 
expertus sum. » Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Pete a me, o calvaria! 
quidquid velis, cum Dei licentia. » Dixit illa : >» 0 Spiritus Dei! Roga 
Deum pro me ut in hujus mundi mansionem me reducat. » Igitur [Jesus] 
rogavit Deum pro ea, et [Deus] éam revocavit ad vitam propter Jesum, 
ill reddens adaequatam [complexionem corpoream], per omnipotentiam Dei 
(qui laudibus efferatur!). Adhuc autem per annos duodecim [calvaria] vixit, 
Dei servitio addicta, una cum Jesu (quem Deus salutet!), usque dum cognitio 
certa, hoc est mors, ei supervenit. Mortua quidem fuit veram profitens fidem, 
ideoque Deus per suam misericordiam posuit illam inter paradisi cives. 


Quintuplici redactione, ut vidisti, factum hoc dominicum ad nos usque pervenit, 
quod scio. In duas autem, uti vocant, familias distribui possunt : Una quidem, quae 
redactiones In., Ir. (X, 264, 8 inf.) et CA. complectitur, utpote a Ka‘b al-Akhbâr 
(saec, VIL) originem trahentes, sicuti ab auctore Ir. asseritur in eo saltem quod ad re- 
dactiones In. et Ir. attinet. Redactio vero apud CA. occurrens videtur esse non modo 
similis redactioni Ir., verum ctiam ipsius complementum et perfectio. A/tera vero fa- 
milia duas reliquas redactiones apud 5. occurrentes amplectitur, quae ambo, uti auctor 
ipse 5. advertit, per Wahab filium Munabbih (saec. VII) seu, quod idem est, per auc- 
torem libri cui titulus Traditiones israeliticae, transmissae sunt. Initium aliae redac- 
tionis occurrit etiam apud [r. (X, 265, 6), ex traditionibus quoque Ka‘b derivatae, sed 
cujus fabula ab omnibus hic transcriptis quodammodo differt. En ejus versio : « Transivit 
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Jesus juxta calvariam albam et dixit : « 0 Domine calvariae hujus! vivifica illam! » 
Deus autem revelavit ei : « Averte faciem tuam {scél. ab illa]. » Quod cum [Jesus] faceret 
et [post paullum oculos suos in calvariam] iterum converteret, ecce [vidit loco calvariae] 
senem [in terram] procumbentem atque olera colligentem. » Quem quidem senem Jesus 
interrogat de omnibus illis rebus de quibus in redactionibus supra transcriptis agitur. — 
Nihil de hoc dominico facto apud Evangelia invenitur, praeter ea quae ad mortuorum 
resurrectionem a Jesu peractam attinent. Nec mirum; siquidem hoc ipsissimum factum 
apud Vitas Patrum (edit. Rosweydi, Lugduni, 1617, pag. 401 , 408 8, 499 a, 503 b et 
Migne, Patr. graeca, t. LXV, col. 280) de Abbate Macario calvariam interrogante narra- 
tum invenies. Quae quidem graeca narratio, triplici redactione praedita, fons esse videtur 
arabicae narrationis Ir. (X, 264, 8 inf.) et CA., potius quam reliquarum redactionum. — 
Redactio alia invenitur apud Syros, cf. Rubens Duval, La littérature syriaque, Paris, 
1907, .م‎ 111: « Histoire d’Arsenius, un roi d'Égypte que Notre Seigneur ressuscita pour 
en faire un ascète chrétien ». — Nec praetermittere debeo legendam hanc {sicuti illam 
quae supra sub n° 54 posita est) apud moslemos hispanos inter christianos com- 
morantes — vulgo moriscos — ita divulgatam fuisse, ut quaedam ipsius redactiones 
lingua vernacula sed arabicis litteris scriptae ad nos usque pervenerint, uti videri 
fas est in opusculo jam supra (sub n° 54) laudato in quo R. Menéndez Pidal de hisce 
duabus fabellis earumque fontibus christianis. erudite disserit. — Omnia denique fere 
adjuncta quae in descriptione tum angeli mortis, tum duorum punitionis angelorum, 
tum animae interrogationis et flagellationis ab hisce angelis factae, tum animae 
itineris usque in coelos et infernos {quae quidem praesertim apud CA. invenies), ex 
fontibus moslemicis proculdubio scaturire censeo : in traditionibus etenim moham- 
medanis non paucis, animae © corpore exitum, ejusque ascensionem in coelum et in. 
infernos descensum ipsissimis pene verbis narrari, exempli causa, videbis vel apud 
Kitäb Sharh al-sudür, al-Suyûti auctore (edit. Cahirae, 1329 hegirae, pag. 22), 
vel apud T., 1, 18, vel apud MA., 69. Topographia tandem portarum septem in quas 
infernus distribuitur necnon damnatorum in unaquaque supplicium in traditionibus 
passim moslemicis invenitur. Nihilominus, ex quibusdam Novi Testamenti apocryphis 
ideam angeli mortis fluere credas, si oculos convertas in ms. Sahidicum (Or. 7025) a 
Wallis Budge nuper editum (Coptic Martyrdoms.., Londres, 1914) in quo de Abbatôn 
sive Mouriél, mortis angelo, loquitur. 


فالا ue‏ عليه UN‏ ىم من > صحيح ووجه .14 ,383 Ih., IV,‏ — .103 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Quam multa corpora sana, vultusque 
splendentes [id est, formosi] et linguae disertae, cras in medio stratorum ignis 
finferni] clamabunt! » 


Nihil in Ir. (X, 520) de fontibus hujus verbi moslemicis invenio. Agraphum quidem 
est. 


Hp )د‎ EXD Prrprle Fe RE | Belgique 


SCHOQL OF THPOLOGY 
AT CLAREMONT 


em‏ سرع ع و مم خم 

















| cotée sie card; sf Miss ge LTD seal 
75 + Mi 4 في‎ D اك‎ DL TRE he الوه‎ ! io} "57 AUD 







9 






eu: ُ ١ 0 À 1 0 "7 و‎ 1 11 ١ 5 20 ve bis st 8 + a LE AOC 7 
D لا دري‎ Ar يز‎ s+ et 0 Lu By 2 GE 8 à DIT) 1 va ty ‘res 


| هعمد جونز #خل3 0000908 جد لاود مدع ضؤمة و فقن دسح عفن bn‏ 
Fa 5 1 ٠‏ 
لهام éitquia‏ شراى ent‏ ذرومساله Leg dites‏ رو وعأمد ل نهو yes‏ امجح : 










4 he 


: | 9. £ 5 
4 اناوو ويم‎ FH. كنم‎ AE Cat ٠ | dre: 59108 MAI Maseuie 0 5 à" 
7 5 ٠ 1 1 9 8 
بر 95 ل"‎ 75 5 5 3 ‘le: 
يذار‎ 14 - ol 1h 4 (VID PINS OUT CUT 9 ل 4 ينتافوك‎ 0 


an | ١ + a T4 ”م‎ LI a à: 12 
Her init it 04 و‎ TROUS MAT 8 4 D D 41" ÉD n) 7 CS 
, J . 


1 8 à j 3 1 bis je 59 NT 
15 tre ” és à 119 ray às 7 4 359 انناف‎ PM " > 0 eye! 
9 5 PARTS 7 8 : فيك سقو كس‎ ares ui où 00 
+ 4 | 71 . د‎ 5 0 En Fi D | LE, er 1 
ä ١ PER ١ # : hs OCT REA lui … 
= 
1 19 {3 1 4 1 ١ اب‎ 7 0 3 re 5 5 
1 
(uit 2103230057 "ir À 0 
01 ب‎ 
3 9 LA 1 ٠ 6 (+ © 4 0 
07 : 7” 00| 11-م‎ 5 1 1 NUE | 
8 ٠ 3 0 ١ 
Nr 04 “Ty 5 ين‎ FEU : F +! = LA ا‎ "١ ré 71 » } ناا‎ he. 
3 هه‎ © 
ا 2 ان‎ 115 317 SOA" 10 DATI E ant 
٠. 5 
1 £ #on : LU GE: UE aix] ب‎ 
1 1 
: à ع‎ 5 ٠ all hit 5 0> 5222200 ١ 
» 0 هه‎ 
5 5 9 
, | 11 وريه‎ En ١ pig 7 0 
5 1 
5 LE 
كل “ي3‎ ١ À ١ 6 9 ١ 48 à 
3 2 57 35 ه73‎ | ARTS L 0 
1 ١ K- | 
. - 
0 


3 AT pr 1 
اعم م‎ Eat WE ١ et عمل‎ 
RAS RL 
Pr. Bart. CR عاد‎ 


VAIO 1 fr 20 نار‎ 
00 MAR AN À Ta ‘ 


1 AC 





5 VA” 


| Say Nr ET 


1 vi ا ل‎ nié ge das GE)! Ro NX 1 d: ANA اميد‎ nn. sait 


| A? 1 ل‎ 44 dé ضغ‎ LYS è C2 t] ra 5 1 * 27 
VAN معد‎ tu + .sdibe 4 pro Hour be Hat PLAT RAP ae PAR MT ‘€ 
2 D 5 FAUX 71 A Joe gifs ? 4 0 LT 6 eu PAS ] eux لمتكا‎ "1 Es 0 


DER الللى‎ fus له‎ tn er 44 NAS it 7h: x الإتويوة ارين‎ pas cire اريس ذه و حم‎ ! 
hay rat! Et, DA topo rt1a74:5 misidpss Lan 5 pond vis CESSE 3 


HISTOIRE NESTORIENNE 


(CHRONIQUE DE SÉERT) 


Nihil obstat, 
R. GRAFFIN. 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 22 juillet 1918. 


E. ADAM, 
Vic. gén. 


1ère édition, Paris 1918 


Ve OV 
6م‎ 


a" 
ذم م‎ 


he: 44 


HISTOIRE NESTORIENNE 
| (CHRONIQUE DE SÉERT) 


SECONDE PARTIE (II) 
PUBLIÉE ET TRADUITE PAR 


M£' ADDAI SCHER «1, 
ARCHEVÊQUE CHALDÉEN DE SÉERT |KURDISTAN) 


Avec le concours de 


ROBERT GRIVEAU 


ARCHIVISTE PALÉOGRAPIIE 





EDITIONS BREPOLS 
TURNHOUT }/ BELGIQUE 
1975 


T'heology L_ibrary 


| 5CHOOL OF THEOLOGY 
AT CLAREMONT 
California 


* P, 194. 


خبر طبباربوس ملك الروم 


A AL‏ در الست 
وصحح القول بالجوهرين فى المسبح وطرد البراطقة. وطل فى ll‏ الصلح مع oil‏ 
لسبب خروج الارمن عن طاعة الفرس واعتضادهم بالروم. فرزقه الله الظفق بهم وغيرهم 
من الاعداء. ثم قصد الفرس وراس Gal‏ ونواحى نصيبين واخريوا وسبوا. فانفك الهم 
Boss‏ رئيس جيشه فسبى منهم ' سبعين" الف واسكنهم جزيرة قرس ثم عاد الفرس دفعة 
ثانية وصاروا .الى نواحي LE‏ فهزمهم Ge‏ تين لطيباريوس فضل on‏ وشجاعته 
زوجه بانته واوصى من بعد أن du‏ لانه لم يكن له ابن يرث الملك mue‏ ومات 
ومدة ملكه qui‏ سنين منها مع يوسطينا خمس Ge‏ وعد اربع سنين. 


XLI. — Histoire DE TIBÈRE EMPEREUR DES GRECS ‘. 


Cet homme régna en 885 d'Alexandre; il favorisa les pauvres, défendit 
la croyance à la dualité de natures dans le Christ et chassa les hérétiques *. 
De son temps la paix fut rompue avec les Perses, à cause des Arméniens, qui 
se révoltèrent contre ceux-ci et implorèrent la protection des Grecs*. Dieu 
fit triompher l'empereur des Perses et des autres ennemis. Les Perses 
envahirent ensuite Rés‘aïna (Ra’s el-‘Ain)" et les environs de Nisibe. Ils dévas- 
tèrent tout le pays et emmenèrent les habitants en captivité. Tibère (Tibäryoüs) 
envoya contre eux Maurice (Môriqa), le chef de ses armées; il fit soixante-dix 
mille prisonniers et les envoya dans l’île de Chypre (Qouprous). Il repoussa 
encore les Perses, qui avaient repris l’offensive et envahi les régions de la 
Cilicie (Qéliqyya). Tibère, s'étant rendu compte du mérite et de la bravoure 
de Maurice, lui donna sa fille en mariage, et, n'ayant pas de fils pour le 
remplacer sur le trône, il le désigna pour son successeur. Il mourut après un 
règne de neuf ans, dont cinq ans avec Justin (Youslind) et quatre ans après lui. 


1. Cf. The Third Part of the Ecclesiastical History of John Bishop of Ephesus… 
by W. Cureton, Oxford 1853, .م‎ 168 et sq.; Chronique de Michel le Syrien, éd. 
Chabot, tom. II, .م‎ 338-339; 343; 354. — 2. C.-à-d. les Monophysites. — 3. Cf. ibid., 
.م‎ 395, 403 et sq.; Evag., lib. V, cap. 1 et sq.; Barhebræus, Chronicon Syriacum, éd. 
Bedjan, .م‎ 86-90. — 4. 11 y a ici une incorrection; il devait y avoir aussi le nom d’une 
autre localité, si la particule و‎ n'a pas été placée par erreur devant 165 
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خبر أبشوعيب الجائليق الارزني وهو الثلئون 


هذا الرجل من اهل باعربايا وكان عالما فاضلا تام القامة حسن الصورة وتعلم بين 
يدي ابرهيم المفس نصيسين. ثم صار مفسرا بعده واختير لاسقفة ارزن واسيم اليها. 
وكان هرمز الملك يعرفه * dues‏ اليه لانه كان GS‏ باخبار جبوش الروم وحركتها. 

Us‏ استناح ! حزقبال الجائليق perl‏ النان لوقوع الاحتيار على من يعقد له الجثلقة 
فاختار بعضهم ايوب المفسر الذي كان بالمدائن وهو قرابة مار نرسى واختار اخرون ايشوعيب 
د الى "لامر إلى at DM‏ الساقة اسقن الزن ts‏ 
الرسم فى ذلك. فعرف انه يحتاج الى pe‏ الاساقفة والمطارنة من البلدان. فاحضرهم 
فلما وردوا عقدوا له الفطركة ثم دخل وهو معهم الى الملك ودعوا له فاكرمهم واعادهم الى 


1: cl ex un jacuit, requievit. —2. قار‎ Dominus meus. 


XLITI. — Histoire DE I$0‘YanB D'ARZOUN LE TRENTIÈME CATHOLICOS *. 


Cet homme était originaire de Beith ‘Arbâyé; il était érudit et ver- 
tueux ; il avait une taille parfaite et un beau visage; il avait fait ses études 
à Nisibe chez Abraham l'interprète *?, auquel 11 avait ensuite succédé dans 
la chaire d'interprétation”, puis il fut choisi et consacré évêque d’Arzoun. 
Le roi Hormizd le connaissait et l’aimait; car c'était lui qui le renseignait : 
sur les mouvements des armées grecques. 

Après la mort d’Ézéchiel le catholicos‘, quelques-uns de ceux qui 
s'étaient réunis pour choisir un catholicos, élurent Job (4yyoüb) l'interprète 
de Séleucie (A!-Madäin) et le parent de Mar Narsaï; les autres choisirent 
I$6'yahb évêque d’Arzoun. Le roi, à qui on venait de rendre compte de 
la situation, ordonna que l’évêque d’Arzoun fût consacré catholicos: et 
s'étant enquis de la façon dont il devait être consacré, on lui répondit qu'il 
était nécessaire de convoquer les évêques et les métropolitains. Il les fit 
donc appeler et leur imposa de consacrer I$6‘ÿyahb patriarche*. Celui-ci, 
accompagné des évêques, se présenta devant le roi, auquel 115 rendirent 


1. Cf. Mari, .م‎ 56; ‘Amr, .م‎ 44; Barhebr., Chron. Eccles., Il, col. 106; Guidi, Un 
nuopo testo siriaco sulla storia degli ultimi Sassanidi, Leyde, 1891, p. 7-9. — 2. Voir 
ci-dessus, n° 2817111. — 3. Cf. A. Scher, Barhadb$abba Arbâya, Patrologia Orientalis, 
t. IV, p. 389-390 et 401. — 4. Voir ci-dessus, n° XXXVI. — 5. En la première année de 
Hormizd (579) et en 892 des Grecs (581) (‘Amr, éd. Gism., p. 44-45); en 582, son synode 
ayant eu lieu en 585, en la quatrième année de son pontificat (Syn. Orient. p. 391, n. 3). 


* P, 125. 


12 ,ص * 
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el‏ وكتب الى عماله بان يرجعوا الى راي الاساقفة فى الاحكام وفى سائر الامور 
ولا يعملوا شيئا الا بمشورتهم. واغاظ ذلك المجوس لانه أكرم النصارى * أكثر من كل ملك 
من ملوك الفرس. | 

وفى السنة الرابعة من abs‏ عمل Gil‏ وعشرين قانونا ليعقوب اسقف Caps‏ الجزيرة 
che L re‏ اليه ى“تدبير Lab VGA is Geo‏ 

وكانت نصيسين وعانة الحدّ بين* مملكتى الروم والفرس. ولما جرى على .هرمز 
من ابنه كسرى ابروز من Oeil‏ وسمل العيين والتغلب على الملك بمعاونة: الجند ونفور 
هرام cote‏ الجيش عليه Ge‏ احتاج بعد تغلبه وحصوله فى الملك الى البرب من يد رام 


1 الرازين‎ ex jÿÿ mysteria. 


grâces, et qui les renvoya à leurs sièges comblés d'honneur. Il écrivit même 
aux gouverneurs d'agir d’après l'avis des évêques dans les questions de droit 
et dans les autres affaires et de ne rien faire si ce n’est suivant leurs 


conseils. Les mages s’irritèrent de ce que plus que tous les rois persans 


il honorait les chrétiens. 

En la quatrième année de son pontificat, il composa pour Jacques 
(Ia'qoûb), évêque de l’île de Dirin, vingt-deux ' canons, qui contenaient 
ce dont il avait besoin pour l'administration de son diocèse. Il expliqua 
en abrégé les saints mystères*. 

Nisibe et ‘Ana étaient deux villes limitrophes des Grecs et des Persans. 
Kosrau Parwez attaqua son père Hormizd, lui creva les yeux”, et, grâce 
aux soldats, s’empara de l'empire. Mais après sa victoire et la proclamation 
de son avènement, il fut contraint de fuir devant Bahram, le commandant 
des armées, et d’avoir recours à l’empereur grec, qui lui donna des: 
troupes et le rendit maître de l'empire, comme nous en parlerons en 


1. Ebedjésus de Nisibe (apud Assemani, 2. O., II, 1, .م‎ 110-111) donne le même 
nombre. Mais le Synodicon Orientale (p. 424-451) n’en contient que vingt. — 2. Ici 
notre auteur fait-il allusion aux canons que le patriarche adressa à l’évêque de Dirin et 
dans lesquels il explique les saints mystères, ou bien à un ouvrage différent ? 156 ‘yahb 
dans la lettre adressée à Jacques, parle d'un autre ouvrage qu’il avait composé, étant 
encore dans l'école de Nisibe, sur le baptême et le saint sacrifice de la messe (Syn. 
Orient., p. 426). ‘Amr et Mari lui attribuent eux aussi un traité sur les sacrements. Ebed- 
jésus de Nisibe (apud Assem., III, 1, .م‎ 108) lui attribue encore un traité contre Euno- 
mius, un autre contre un évêque hérétique, une apologie et des lettres. — Ici notre auteur 
ne mentionne pas le synode que tint ce catholicos en 585 et qui a été publié par Chabot 
(Syn. Orient., p. 390-424). — 3. Notre auteur déclare ailleurs que les grands de l'empire 
détrônèrent Hormizd et lui crevèrent les yeux (voir ci-dessous, n° XLIII). 
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صاحب الجيش نحو ملك الروم وعودة بالجيوش منهم والظفر بالمملكة كما سنذكر حملة ما 
حجرت الحال عليه عقدت له QU‏ فى رجوعه ظافراً عقد له اشوعيب الجائليق ثلث قاب 
ووقف للسلام عليه. فاظبر التغير والغضب على الجائليق * ولم يلثفت اليه وقد كان اتخذ 
له طرفا من المسك و«العنر والكافور والزعفران والعود البندى والمجامر Gal‏ الاساقفه. 
Jai‏ عن الدخول تحت القبة الاولى. فاسرع الجائليق الى القنة الثانية mes‏ آس واترجّة 
ومجمرة فعدل عنها. فقلق الجائليق لذلك وهمبعت مجيوش موريقى ملك الروم لما راوا من 
استخفافه به فلما عرف ذلك,منهم قال' كسرى للجائليق قد استعملت ثلاث خصال لا بد 
من مكافاتك عليها الاولى انك لم تخرج معى الى بلاد الروم ولا انفذت من الاساقفة 
fol‏ فى صحتى. وكان الملك مور يزيد فى CLS‏ ولانك لم تلحقنى ولم :تجى الى لما 
غرفت حصولى فى مملكة pol‏ عند مورقى وقوله qu‏ .والثانية انك لم Jos‏ قبة 
حسب ما بحب. والثالئة دعاوك لهرام * الخارجى. ثم وافى القئة WU‏ ودخلها وامسك عنان 


détail'. Comme à son retour triomphal? on lui dressait des tentes, le 
catholicos I$6‘yahb lui dressa lui aussi trois tentes’, devant lesquelles il se 
tint, prêt à le saluer‘. Mais le roi se montra fâché contre le catholicos et 
ne voulut pas le regarder. Sur son ordre les évêques tenaient dans les mains 
du musc recherché, de l’ambre exquis, du camphre, du safran, des bois 
d’aloès des Indes et des cassolettes; le roi n’entra pas sous la première 
tente. Le catholicos, qui tenait à la main du myrte, un cédrat et une 
cassolette, s'empressa de se rendre à la deuxième tente. Le roi ne voulut 
pas y entrer. Le catholicos était dans la perplexité; les soldats de Maurice 
commençaient à murmurer à la vue de ce manque d'égards. Le roi, qui s’en 
aperçut, dit alors au catholicos : « Tu as fait trois mauvaises actions, dont il 
faut te punir. Premièrement tu n’es pas venu avec moi en terre grecque; tu 
n’as même pas envoyé un évêque pour m'accompagner. L'empereur Mau- 
rice m'aurait beaucoup plus honoré. Tu n'es pas même venu me rejoindre 
dans le pays des Grecs, où tu savais bien que j'étais arrivé et reçu par 
Maurice. Deuxièmement tu ne m'as pas dressé une tente comme il fallait. 
Enfin tu as prié pour l’usurpateur Bahram. » Puis le roi se dirigea vers la 
troisième tente et il y entra. On tint sa monture par la bride. Lorsqu'il fut 


1. Voir ci-dessous, n° XLIIT. — 2. 11 s’agit ici de son triomphe sur Bahram, après son 
retour de chez l’empereur Maurice. — 3, Ne s'agirait-il pas ici d’arcs de triomphe? — 


4. Cf. Un nuovo testo siriaco sulla storia degli uliïmi Sassanidi, éd. Guidi, Leyde, 
1891, 


LP 127, 


* P. 198. 
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تنوازى‎ se وقال وهو غضان انتوهم ان حيلتك‎ EMI والنفت الى‎ Vos ووقف‎ &ls 
. سط بديك ودعاؤك لهرام خالع طاعتى‎ ge عنك العقوية على ذنورك. او “نظن أنه خفى‎ 
فقال‎ a 'عادية ذلك العد‎ 5 se La né فم كان الا للملك‎ 0 Li فال له‎ 
Lys يلك فتناول الاترحة.‎ À عن سوالى وهو الثلث مسائل التى أسالك عنها. ثم‎ ul 
. وان وانصرف‎ 5 XL له‎ 
إلى قش لحك فقال له أما‎ Jo نكسا‎ AtuPe لل‎ 


,9 .2 * "ناخرى عن الخروج فى صحتك فانه كان JU‏ ولم ' يتقدم علمى به ولان من co,‏ 


ae‏ الصوم عن السفر معى ولانى تخوفت ان يجرى ما لا اوثر مشاهدته فى دينى من 
سفك الدماء واما قعودى عن اللحاق لما عرفت حصوله فى بلد الروم فلو زلت عن رعيتى 
وعرف المخالف الشاق للعصا خبرى لم يدع منهم Ce‏ ولا كبيرا الا سفك دمه. والذى 
يجب على خلاص qui‏ ببذل نفسى لا ان اعرضهم للقتل وافوز بالحياة دونهم. وآما 


sous la tente, il s’adressa au catholicos et lui dit avec colère : « Penses-tu 
que tu pourras échapper par la ruse que tu viens d'employer à la punition 
dont tes crimes t’ont rendu digne? Ou bien crois-tu que j'ai ignoré que tu 
as étendu les mains pour prier pour Bahram, qui s’était révolté contre moi? 
— Je n'ai prié, lui répondit-il, que pour le roi. J'ai souhaité que les hommes 
échappassent à la tyrannie de ce méchant esclave. — Je suis entré, lui 
dit-il, sous ta tente et j'ai agréé tes compliments; et, pour répondre aux 
trois questions que je t'ai posées, je te donne trois jours de délai. » Puis 
il étendit la main, prit le cédrat des mains du catholicos, qui pria beaucoup 
pour lui, et il continua sa route, 

Au bout de trois jours, il lui demanda quelle était sa défense sur les trois 
crimes qui l'avaient courroucé. « Ce qui m'a empéché, lui répondit-il, de 
t’accompagner, c’est que tu es parti pendant la nuit sans que je m'en aper- 
çusse; d’ailleurs, le jeûne aurait empêché ma suite de m’accompagner dans ce 
voyage; et j'ai redouté de voir l’efflusion du sang de mes coreligionnaires. 
C'est encore la même cause qui m’a empêché ensuite de rejoindre le roi en 
terre grecque, parce que si j'avais quitté mon troupeau, l’adversaire rebelle 
l’aurait su et aurait versé le sang des petits aussi bien que celui des grands. 
Or mon devoir est de le sauver en lui donnant ma vie, et non pas de me 
sauver tandis qu'il est menacé de périr. Enfin, Dieu, qui connaît les inten- 
tions et qui sonde les cœurs, m'est témoin que je n'ai prié que pour le roi; 
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دعاى فما كان الا للملك اذ كنت دعوت بحراسة الملك bles‏ وثنات ملكه. والله يعلم 
الاعتقاد وعرف ما فى الضمير. وكيف يجوز ان ادعو لمن اعلم انه عاص لمولاه بل كنت 
اضمر أن دعاى للذى Gus‏ ان سمّى ملكا. فقال له قد قلت اعتنارك وزال ما 
خامر GS‏ من امرك. 
وقد كان الروم غير راضين عنه لاجل ما كان * يكاتب هرمن الملك باخبارهم ايام 
اسقفته على ارزن. ثم ان el‏ اعتل واستناح فى LU‏ الخامسة من ملك كسرى 
pool‏ ودفنته هند ابنة النعمان بن المنذر ملك العرب فى الميعة التى Vis‏ بالحيرة 
وعرف ON‏ بدير هند فى es lol Les‏ قبره دكة الصليب وكانت ak‏ اربع bte‏ 
سنة وقيل خمس عشرة. 


4. البيم‎ ex حزصر‎ thronus, tribunal. 


j'ai prié pour la conservation et la sécurité du roi et pour l’affermissement 
de son pouvoir. Comment me serais-je permis de prier pour celui que je 
connaissais pour rebelle à son maître? La prière que je faisais, je loffrais 
dans mon cœur pour celui qui était digne d’être appelé roi. — J'ai accepté, 
lui répondit le roi, tes excuses, et j'ai rejeté les desseins que j'avais imaginés 
contre toi. » 

Les Grecs étaient mécontents de lui (du patriarche) parce que, quand il 
était évêque d’Arzoun, il renseignait le roi Hormizd sur leurs mouvements. 
I$ô ‘yahb tomba malade et mourut en la cinquième année‘ de Kosrau Parwez. 
Hind, fille? d'En-No‘män, fils d’el-Moundhir, roi des Arabes, l’inhuma dans 
l'église qu’elle avait construite à Hira, dans le milieu du chœur, où on éleva 
sur son tombeau un banc en forme de croix. Cette église est connue aujour- 
d’hui sous le nom de Couvent de Hind. Son pontificat dura quatorze ans 
suivant les uns, quinze ans suivant les 3111168 * 


1. En 594/5. ‘Amr (p. 49) place sa mort en 596. — 2. Sœur d'En-No ‘mân d’après Mari 
(p. 56) et Un nuovo testo siriaco, p. 9; cf. Tabari, p. 347 et 349. — 3. Il y a à remarquer 
ici que notre auteur n'a rien dit sur une ambassade de IS6‘yahb I auprès de l’empereur 
des Grecs, dont Mari et ‘Amr parlent avec tant d'éloges. Ces deux annalistes ont con- 
fondu I$6‘yahb I et IS6‘yahb II. 


* P. 130. 
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ذكر جمل ما جرى من كسرى pol‏ على ابيه هرمز 
لمان ارو RE ii‏ 


كان لبرمز صاحب جيش أسمه هرام os‏ انفذه لقتال الترك وظف. هم وغنم غنيمة 

.131 .م + عظيمة وحمل الى jen‏ ما حصل من أي وحسن موقعه plus mue‏ * اصحاب الملك 
وضريوا عليه وصغروا عظيم ما انفذه فى حنب ما حصله لنفسه من بلاد الترك. rl‏ على 

dus‏ بلائه بان انفد اليه قميصا احمر ومغزلا وفلكة وقال له مثلك يحب“ ان يكون 

Ne 05 لع للك عرد‎ bus اله‎ laure not قفا‎ y x a 

بان ,يصير الى حضرته. فانكفا راحعا على العصيان. فلما بلغ Soi‏ “شرن درأهم Lie‏ أسم 

ولد كسرى paul‏ بن هرمن وصورته وانفذها Ge‏ الى المداين وظبرت فى ابدى العوام. 

ولغ الخبر dues jus‏ على القبض على أنه. وعرف الابن ذلك فهرب نحو اذربيجان. 


XLIIT. — RÉSUMÉ DE cE QUI ARRIVA À HORMIZD PAR SON FILS 
KOSRAU ET LA CAUSE DE CES ÉVÉNEMENTS D'APRÈS LES ANNALES ROYALES!. 


Hormizd avait envoyé le commandant de ses armées Bahram Sobin 
(Dj6bin) pour combattre les Turcs; il en avait triomphé et avait envoyé un 
riche butin à Hormizd, qui honora fort le triomphateur. Mais les courtisans 
jaloux le desservirent auprès de lui en disant que le butin envoyé était bien 
médiocre à l’égard de celui qu’il avait pris pour lui-même. Or le roi, en 
récompense de tant de services, lui envoya une chemise rouge et un fuseau 
muni de la boule qui le termine : « Un homme comme toi, lui fit-il dire, ne 
doit avoir qu’un pareil accoutrement. » Cela mit l’armée en colère et la porta 
à se révolter contre le roi Hormizd. Bahram, ayant reçu l’ordre du roi de se 
présenter devant lui, se mit en révolte et partit pour Raï où il fit frapper des 
pièces de monnaie, sur lesquelles il grava le nom et l’image de Kosrau 
Parwez, fils de Hormizd, et les envoya furtivement à Séleucie (A/-Madäin), 
où, les ayant vues passer entre les mains du peuple, des gens en informèrent 
le roi, qui résolut de faire arrêter son fils. Celui-ci l'ayant appris, s'enfuit 
dans l’Adorbedjan. 


1. Cf. Un nuovo testo siriaco, p. 7; Tabari, p. 370, 430-431, 478-487. Evagrius, 
lib. VI, cap. 15; Theophyl., lib. IV, cap. 2. 
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وكانت اخلاق jus‏ قد حفت على الجيوش وضيق pe‏ واخذ اموالهم وقتل اخوته 
وقض على Lol‏ واخذ pole‏ ونى بالاهواز ومبرجا Gus‏ وحس Li‏ روساء اهل 
مملكته وكان Ge ue‏ فيه lle‏ ويسقيهم الما المر. فقيضوا عليه وكاتنوا كسرى ابرويز 
بالمسير. فسار pl‏ وصار الملك me‏ ولم يامن الجيش حيلة 'نتم je‏ فسملوا aus‏ 
وعرف ele‏ شوبين ذلك فادر فى جيشه مظبراً الامتعاض مما جرى على الملك. فقابله 
ابرويز. وانهزم ابرويز من بين بديه وقصد موريقى ملك الروم Das‏ به على الغاصب 
لمملكته. فانفذ معه الجيش؛ بعد مصاهرته له بابنته pe‏ بنت موريقى وورد المداين 
فانبزم de‏ وظفروا به. واستقامت له المملكة. وكانت صورة ايشوعيب فى يوم دخوله 
مظفرأ .معه تحت القباب Les Gi‏ له ما قد شرحناا وعاد الى محته له وتنقديمه ايلا. 
lié‏ كات Ji me Gel * pau pol‏ 


4% Cod. LS. 


Hormizd avait traité l’armée avec rigueur et sévérité ; il avait confisqué ses 
biens, tué ses propres frères, arrêté les chefs, dont il avait confisqué les vil- 
lages, et bâti à Huzistan et à Maherdja des cachots, où 11 avait jeté 8 
notables de son royaume, auxquels il donnait à manger du pain mêlé de gravier, 
et à boire de l’eau saumâtre. On l’arrêta et on fit chercher Kosrau Parwez et on 
le nomma roi. L'armée, craignant les ruses de Hormizd, lui creva les yeux. 
Bahram Sobin, ayant connu cela, rassembla les troupes et marcha (vers 
Séleucie), faisant semblant d’être irrité de ce qui était arrivé au roi. Parwez, 
ne pouvant tenir contre lui, s’enfuit et se rendit auprès de Maurice (Môrigi), 
empereur des Grecs, pour solliciter son secours contre l’usurpateur de son 
trône. Maurice lui donna en mariage sa fille Marie et lui donna des troupes; 
il vint à Séleucie, mit Bahram en fuite et triompha; et ainsi il devint le seul 
maître de l'empire. Nous avons déjà raconté ' comment il traita 186'yahb le 
jour où il entra victorieux sous les tentes que celui-ci lui avait dressées. Dès 
lors 11 l’aima comme auparavant et l’honora?. 11 eut les mêmes égards et 
de meilleurs encore pour le catholicos Sabrisô‘*, | 


1. Voir ci-dessus, n° XLII. — 2. L'Anonyme publié par Guidi, .م‎ 9, dit le contraire 
et nous montre l’archiâtre Timothée de Nisibe décrier le catholicos auprès du monarque 
(cf. ci-dessous, .م‎ 482), — 3. Voir ci-dessous, n° LXV, .م‎ 483-485; n° LXVII et suiv. 


APT 


+ P, 133. 
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ll ae Go Qu 
D OST ا ار‎  a 


Ce es Sel ما‎ JS pet Le Pa ها‎ di Et من‎ U ext 


ol‏ قات ال LISTE Cie Cyan‏ في 


يت 
كر 0017 ساك لل الفدين 4 الآخر. فلما راى. الشيظان “نواضعه فارق ذلك الرجل 


3-4 nm 


Et 


م GANTS‏ هذه الاعجوة DEN‏ فخرج من العمروقصت ارش GE‏ وسكن 
فى OS es 0 DE el Je‏ شري lé Lol pou‏ لا تير te‏ 

زوه # ٠. | Fr‏ . 5 . َك ع A‏ . 2 9 | . 
LD‏ سم rl‏ الرهصان اليه وسى E‏ الموضع ين قريما من الموضع el u‏ خرمزر 
بن كسرى انوشروان. ورسم فيه قوانين مار ابراهم. sus‏ اليه ايشوعيب اسقف AL‏ الذى 
الك الحتلتة خلاما مسترجى الدين" انان 


1. عير‎ habitatio. monasterium jivas. — 2 Cod. Sn. — 3. 010/0610 00011010113 lisa, — 
4. Cœwnobium Je. — 5. Forte Mate. 6. Forte Ho 
F4 ١ [2 ٠ 


FAITS QUI EURENT LIEU PENDANT CETTE ÉPOQUE 


XLIV. — Hisrommes عم‎ Rauax ÊxtE", Qui FoNDA à Mossoux 
LE MONASTÈRE CONNU SOUS LE NOM DE Dar SA1‘1D°. 


Ce saint Elie, après avoir fait ses études à Ilira *, sa ville natale, se rendit 
auprès de Mar Abraham“, dont il reçut l'habit monastique, 11 servait les 
cénobites, Un fou, qui se tenait à la porte de la communauté, lui donna un 
violent soufllet sur la joue; le saint lui présenta l'autre joue. Le démon, 
avant vu son humilité, se retira de l’homme, qui fut immédiatement guéri. Ce 
miracle ayant été connu des frères, Élie abandonna le couvent et alla dans le 
pays de Ninive, où il se retira sur une montagne près du Tigre. 1 y avait là 
une forût pleine de bôtes féroces. Le saint les en chassa par ses prières; il 
bâtit dans ce lieu, qui est près de Mossoul, un monastère pour les moines qui 
s'étaicnt groupés autour de lui, et + établit la rèole de Mar Abraham. Ce 
couvent fut fondé au temps de Hormizd, fils de Kosrau Auosirwan’. Il wucrit 
un enfant paralysé des mains, que lui envoya 156 Yahb, évêque de Balad, qui 
fut ensuite Catholicos‘. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, éd. Bedjan, n° 19: ‘Air, p. 49: Zléstoire de Thomus 
de Marsa, Üb. 1, cap..9, 10 et 14. — 2. C'est-à-dire : Couvent heureux, — 3. A Nisibe 
(Thomas de Marga, oc. cit.). — 4, Voir ci-dessus, n° XVI. — 5, Hormizd IN régna de 
579 à 590 (voir ci-dessus, n° XXXVII). — 6, Voir ci-dessous, n° XCIII. 
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هذا القدس من اهل AU‏ المعروف سنوى. وكانت 3 عاقراً YO.‏ فكت الصوم والصّلاة 
والسعة تدعو الله وتساله أن بره is‏ فسمع الله دعاها ce eus LS‏ ورزقها ابنا 
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1. Er) magister noster wi. — 2. ane 50À Vans. 


Ce saint avait le caractère violent des Arabes’. Quand, il se vit affaibli, il 
confia les affaires à Hnanisô‘?, qui fonda un couvent dans la région de Dara- 
bad. Après sa mort on l'enscvelit dans le monastère qu'il avait bâti”. Que 
Dieu sanctifie son âme ct que ses prières soient avec nous. 


XLV. — Ilisrore ne RagBan Bar ‘EnTa*. 


Ce saint était originaire de la région connue sous le nom de Ninive”. Sa 
mère était stérile; elle s’appliqua au jeûne et à la prière, fréquentant l'église 
et suppliant Dieu de lui accorder un enfant. Dieu exauça sa prière, comme 
il avait écouté Hanna‘, et lui donna un fils, qu’elle appela Bar ‘Edta, nom 
qui signifie : fils de l Église. Elle le voua à Dieu comme Hanna avait voué 
Samuel *. Quand il eut RE il alla à l'École de Nisibe, où il rencontra Mar 
Abraham *, dont il se fit le disciple. Il s’attacha à lui comme Ionathan s'était 
attaché à David ‘et, après avoir suivi avec succès ses leçons, et reçu de ses 
mains le costume des spirituels, il se retira dans une caverne pour y vivre dans 
la solitude. Après la mort de Mar Abraham", et la dispersion de ses enfants, 


1. Cf. Thomas de Marga, I, ch. 9-10. — 2. Voir ci-dessous, n° LXXXA\. — 3. Ce 
couvent est encore debout et se trouve à une heure à l’est de Mossoul. — 4. Cf. Le Livre 
de la Chasteté, n° 15; notre Analyse de la Vie de R. Bar “Edta (Extrait de la Revue de 
l'Orient chrétien, t. X1, 1906, .م‎ 403); Étude supplémentaire sur les Écrivains syriens, 
n° XIV. — 5. Du village de Raspa sur l'Euphrate (Vie). — 6. 1 Samuel, 1. — 7. Jbidem. 
— 8. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° XVIII, — 9. [1 Sam., xvin, 3 et suiv. — 
10. Abraham mourut en 588 (voir ci-dessus, p. 135, n. 1). Sa Vie dit que du vivant 
d'Abraham, son maître, il sc rendit en Marga. 
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رن برعانا من العمر وهو بكر اولاد ابراهم. واجتمع اليه جماعة وقصد ts cr de‏ 
Ce‏ من الاكراد الذين قبه ونى هناك عمراً. وجعل فيه حماعة من الرهبان. ثم مات فى 
را D‏ وعمل 5 ui ORNE EN COR PE‏ وقد 
خرج حماعة من هذا العمر pe Due‏ شمعون eh ee al‏ نادف 
وربن هرمز وبوحنا الفارسى وغيرهم صلواتهم تعضدنا دائما امين© 


خس رين شمعون 
هذا الرجل من اهل كشكر. ولما خرج من UD su‏ لله تعالى وجد فى L‏ ,5( 
فرسم عليه Ce‏ وعره كما Lie‏ الاشسان .على COM‏ وذلك قبل رهئته. وقصد ربّن 
LL,‏ واقام هناك فى مغارة Et Eat x‏ يقال لبا Les‏ زمانًا ثم انصرف الى الاردن 
فاقام على شاطيه يعد الله وداكل من بقل بزرعه. فوقع فى الموضع حراد. وقصد ul‏ التى 


1. احديلثك‎ ex سواز‎ novus. — 2, ذكران‎ EX bis, 226120118, 601212612018110. — 3. Sic. 


dont Rabban Bar ‘Edta était le premier-né, celui-ci, accompagné de plusieurs 
moines, se rendit à la montagne de Marga, où il convertit beaucoup de 
Kurdes et bâtit un monastère, où il établit une petite communauté de moines. 
11 mourut le dimanche de Quasimodo*, jour où chaque année on fait sa com- 
mémoraison, et il fut inhumé dans son couvent. Plusieurs saints personnages 
sortirent de ce couvent; entre autres Siméon (Sem: oun), fondateur du couvent 
de Senna*, Rabban 10230807, Rabban Hormizd' et Jean (Yohanna) le 
Persan. Que leurs prières nous fortifient toujours. Amen. 


XLVI. — Hisrorre pe RapBax Srméon*. 


Cet homme était originaire de Caécar. 11 sortit de son pays pour chercher 
Dieu le Très-Haut. Ayant rencontré un fleuve sur sa route, il fit sur l’eau le 
signe de la croix et le traversa, comme s'il eût marché sur la terre ferme: 
cela eut lieu avant qu'il fût moine. Il alla trouver Rabban Bar ‘Edta”, et 
se retira non loin de lui dans une grotte, où il se nourrit longtemps du 
fruit d'un arbre appelé dabouta®. 1 gagna ensuite les bords du Jourdain, 


1. Littér. Dimanche nouveau. — 2. Voir ci-dessous, n° XLVI. — 3. Sur ce person- 
nage, voir Le Livre de la Chasteté, n° 91. — .ا‎ Voir ci-dessous, n° XCIX. — 5. Sur ce 
moine, voir Le Livre de la Chasteté, n° 113: — 6. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 68. — 
7. Voir ci-dessus, n° XLV — 8. Je n'ai pas pu identifier ce nom; on pourrait encore lire : 
dnouta .ou dyouta, etc. Peut-être, dyouta pour IN et lu, figuier. 
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1 hs EX Juuss Apostolus. 


et y demeura en adorant Dieu; il se nourrissait des légumes qu'il semait 
lui-même. Une fois les sauterelles qui avaient ravagé la région, se dirigè- 
rent vers le potager dont le saint tirait sa subsistance; celui-ci cria devant 
elles d’une voix forte; et aussitôt elles s’arrétèrent autour du jardin et 
l’épargnèrent. Mais le saint, ayant préféré ensuite subir l'épreuve avec les 
habitants de la contrée, permit aux sauterelles de ravager le potager. Il 
vécut encore pendant un certain temps de ce qui lui restait des légumes, 
jusqu’à ce qu’il n’y en eut plus. N'ayant alors rien à manger, il éprouva Vio- 
lemment la faim. Il pria en disant : « Seigneur! c’est par amour pour toi . 
que les prophètes et les apôtres ont été mis à mort et que les martyrs ont 
été mis en pièces; c'est encore par amour pour toi que j'ai abandonné le 
monde et que je vais souffrir la mort. » | 

Aussitôt qu’il se leva (de sa prière), il vit un homme entrer chez lui dans 
la grotte; il lui donna du pain et disparut. Il sut que c'était l'ange du Sei- 
gneur. Le pain descendit pour lui comme était déjà descendu le pain de la 
veuve au temps du prophète Élie'. 11 en mangea longtemps; mais dès qu'il 
voulut changer de retraite, il n’en trouva plus trace. 

À l'instar d'Habacuc*”, il fut enlevé et se trouva en terre persane. Il 
habita une grotte dans la montagne de Senna”, où 11 fonda un couvent et y 


_ 4. C£ 1 Rois, xvrr. — 2. Cf. Daniel, xiv, 35 et 36. — 3. En syriaque ju; elle est 
appelée aussi «إكارادى أباد) مزببهم‎ Hoffmann (Auszüge aus syrischen Akten persicher 
Märtyrer, .م‎ 189) la place à tort sur la rive gauche du Tigre, un peu au-dessous de l’em- 
bouchure du Grand Zab. Elle se trouvait sur la rive droite du Tigre vis-à-vis de l'em- 
bouchure du Petit Zab (voir Histoire de Thomas de Marga, lib. V, cap. 16; éd. Bedjan, 


p. 329). 
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10209 LS éxne gratia, misericordia. 


établit des règles pour la direction de ses enfants. Les moines, avant entendu 
parler de lui, se rendirent auprès de lui de toutes parts. Yazdin', fils de 
Sata”, s'étant plaint au Saint des mauvais traitements du gouverneur de 
Beith Garmaï (Bädjarmi), celui-ci lui donna du hnana*, lui conseillant de 
le porter sur lui quand il paraitrait chez le gouverneur, pour qu'il fût à 
l’abri de ses injustices. Yazdin le fit; le gouverneur lui montra de la sym- 
pathie et l’exempta des impôts qu'il lui réclamait. 

Les démons jaloux fondirent une fois sur lui, et après lui avoir rasé la 
tête et la barbe, le garrottèrent, le frappèrent durement, et l’attachèrent à 
un arbre. Il resta ainsi jusqu'à ce que les moines, l'ayant aperçu, le firent 
descendre. Les moines le voyaient passer les nuits en prière et trans- 
porté hors de soi comme un homme ivre, de sorte que son manteau tombait 
de sur ses épaules et son bâton de ses mains, sans qu'il s'en aperçüt. Un des 
notables des chrétiens, gouverneur des provinces traversées par le Tigre, 
passa par le couvent, où il resta quelques jours. Avant vu les œuvres du Saint 
et les miracles qu'il opérait, il ne voulut pas le laisser là, mais au moment 
de son départ, il l'obligea de descendre avec lui. Le Saint, qui était déjà 


1. C'est Yazdin le grand argentier du royaume de Perse, qui, sous Kosrau Il, exerça 
une influence prépondérante à la cour (voir ci-dessous, n° LXXXI). — 2, Ou plutôt 
Samta. Samta, fils de Yazdin {voir ci-dessous, n° 1011: Guidi, Chron. Anon. ]اه‎ 
serait appelé du nom de son grand-père. — 3. سير‎ qui signifie « grâce, miséricorde », 
pourrait être traduit par les mots « Pâte de reliques »; il désigne une sorte de pâle 
ferme, coupée en fils et composée de poussière des ne des Saints, d'eau et d'huile 
bénites; les Nestoriens en usent surtout dans les maladies. 

nn — Te XI —F, 4. 30 
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1. قنكان‎ ex pus (forte 5 zavovuxoç) sacrarii custos. 


très avancé en âge et simple de cœur, sans savoir ce que cet homme voulait 
de 111, jusqu'au couvent de Sliba', situé au bord du Serser. 
C'était en elfet là le pays de ce fonctionnaire, qui exprima son désir de voir 
le Saint habiter ce couvent. Le Saint, quoique allligé de cette manière d'agir, 
resta quelque temps au couvent, guérissant les malades qui ver ent le trou- 
ver. 11 mourut à l'âge de cent vingt ans et fut enscveli dans le temple du 
couvent de Sliba. 

Le Saint apparut ensuite plusieurs fois en songe à son disciple, lui 
disant : « Transporte-moi d'ici à mon couvent. » Le disciple, qui était le 
sacristain, alla la nuit à son tombeau, enleva le cercueil et le porta dans 
sa cellule. Ayant remis le tombeau en état, comme il était, personne ne 
s’en apereut. Le Saint était intact et cependant il y avait deux ans qu'il 
était mort. Le disciple arriva ensuite à le transporter jusqu’à un vaisseau, 
qui appartenait à un homme de Karkha de Sourra-Man-Raû”. Quand le 
corps du Saint arriva là, les gens du pays, ayant appris l'affaire du Saint, 
donnèrent des présents au chef de la province, le priant d'enlever les 
restes du Saint à son disciple et de Îles ensevelir dans leur église. Les 
habitants de Senna, ayant eu nouvelle de cela, s'y opposèrent. Une 
violente querelle s'alluma entre eux. Alors un habitant de Tegrit intervint 


1. Sur ce couvent, voir la première partie de cette chronique, n° LI, .م‎ 196. — 
2, Cette ville, appelée maintenant Samerra, est située sur la rive gauche du Tigre, 
entre Tegrit ct Bagdad. Ce nom, qui signifie : Gayisus est qui pidit, lui a élé donné par 
Les Arabes. C'est un jeu de mots sur son nom araméen primitif : Sämarrà. 
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et leur conseilla de mettre le cercueil dans un petit bateau, qu’on lancerait 
à l’eau et qu'on abandonnerait à lui-même, sans batelier. Si le bateau 
venait à descendre le fleuve, ce serait un signe que Dieu avait choisi la 
ville de Sourra-Man-Raâ pour la sépulture du Saint; si au contraire le 
bateau venait à remonter le fleuve, ce serait évident qu’il fallait l’ensevelir 
dans son couvent de Senna. Le bateau, aussitôt qu'il eut reçu le cercueil, 
remonta les eaux, malgré le courant qui luttait contre lui pour le faire 
descendre. À cette vue, tous les assistants furent stupéfaits. On fit accoster 
le bateau à Tegrit, où l’on fit monter le cercueil à l'église de cette ville, 
pour que les gens en reçussent sa bénédiction. Puis il fut porté à son 
couvent, où il fut déposé. 

Quand les brigands se multiplièrent dans la montagne et qu’il ne fut plus 
possible à personne de la traverser, on fonda à côté de la ville (de Senna) 
un autre couvent, où l'on transporta les restes du Saint. Quelques moines 
allèrent habiter le nouveau couvent; les autres restèrent dans l’ancien. 


XLVII, — Hisroire DE 11488471 0119984186115 !. 


Ce Saint était compagnon de Bar'Edta?. Il sortit avec lui du couvent 
(de Mar Abraham) et s'installa dans la montagne d'Adiabène, se nourris- 
sant de fruits et d'herbes. Les bergers, ayant vu son genre de vie, parlèrent 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n. 16; Analyse de l'Histoire de R. Bar ‘Edta, .م‎ 
— 2, Voir ci-dessus, n° XLV. 
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1. In margine. — 2. مار‎ ex مجزى‎ Dominus meus. 


de lui aux gens du pays. C'est alors qu'il commença à guérir les malades. 
11 fonda un monastère pour ceux qui étaient venus se grouper autour de 
lui : il y établit la règle de Mar Abraham. Les fidèles du pays dont il avait 
guéri les malades, lui donnèrent des métairies pour son couvent. Voyant 
s'approcher l'heure de la mort, il résolut de fonder un autre couvent dans 
le pays de Marga. Il s’y rendit; il convertit beaucoup d’hérétiques, qui habi- 
taient dans ces villages et bâtit un couvent', où se réunirent les moines. 


XLVIII. — Hisroine De JEax (Yohanna), FONDATEUR DU COUVENT D'AN EL*°. 


A cette époque, ce Saint quitta le couvent de Mar Abraham, à cause d'un 
différend qui avait éclaté, à son grand regret, entre les frères et lui; il se 
rendit dans le pays d'Arzoun et se fixa près d'un village appelé Anhel, où il 
transforma un temple d'idoles en monastère. Les moines se groupèrent autour 
de lui; il opéra des miracles; il changea une fois le vinaigre en vin. Il était 
doué d’une grande patience et d'une profonde humilité : deux vertus, qui le 
firent parvenir à cet état (de perfection). 11 mourut vieux et futinhumé dans son 
couvent, qui est connu sous le nom de monastère de Rabban Jean d'Anhel*. 


1. Selon ‘Amr, p. 49, ce couvent se trouvait tout près de Carmless, village situé à 
cinq heures à l’est de Mossoul. Le couvent est maintenant en ruines ; mais l’église est 
encore debout. — 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 22. La vie de ce moine est con- 
servée dans un manuscrit de notre bibliothèque de Séert, n° 61; mais elle est pleine 
de légendes. — 3. Ce couvent est tout près du village de Békinde à environ huit heures 
au sud-ouest de Séert. Il a été confisqué par les Jacobites il y a environ un siècle. 


an DURS 


1 
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خس رثن حايا 

كان هذا الزجل من اهل كشكر. ولما اتصل به LE‏ مار ابراهم me Ge‏ وفرّق 
ماله وقصدك. وقل La ll‏ منه. وقله احد mie‏ ونرهب معه. واقاما G‏ العمر الى ان مات 
Le‏ ابراهم. ثم مضى Géo‏ حايا الى y‏ مصر. وصلى فى بيت المقدس. ودعته النعمة 
الالبيه الى ان يعود الى ارض النبط وبني Due‏ بارض كشكر ففعل ذلك 

dns مذ‎ Ge " واقام‎ bars . غير شر‎ 0 Go فضله‎ > dsl 
ونسخها.‎ dla وشعبها مار ابراهم‎ Cl من قصد مار ابراهم. فقبل & وعرّفه! القوانين‎ 
Ji ثم انضرف الى عمره‎ 

ونى رن حايا العمر واجتمع اليه الرهان. وكان بينه وبين تيادوروس الذى عمل 
العو lle pute 5 tee er‏ 
Us‏ استناح دفن فى عمره الذى ناه صلواته تكون معينة لنا شافعة. 


1. Oportet legere : .معرفة‎ 


XLIX. — Histoire pe Ransax Hana. 


Cet homme était de Caëcar. Ayant entendu parler de Mar Abraham*, 
il affranchit ses esclaves, distribua ses biens, et se rendit auprès de lui. 
Il reçut de ses mains l’habit monastique, et se fixa dans le couvent avec un 
de ses esclaves, qui s'était fait moine avec lui. Après la mort de Mar Abraham, 
Rabban Haïa alla au désert de l'Égypte (Misr) et pria à Jérusalem (Beit el- 
Maqdis). La grâce divine l’appela ensuite à retourner en terre Araméenne 
(An-Nabat) et à construire un couvent dans la région de Cascar. Il le fit. 

Sa haute réputation étant arrivée aux oreilles de Rabban Sabor, fonda- 
teur du couvent de Souétar (Toustar)*, celui-ci vint le trouver et passa quel- 
que temps avec lui. Rabban Haïa l’empêcha d'aller visiter Mar Abraham ‘; 
il lui fit connaître les règles que celui-ci avait établies pour les moines. Il 
les copia et retourna à son couvent de 50115181. 

Rabban Haïa fonda le couvent et y réunit des moines. Il avait des rap- 
ports d’amitié avec Théodore, le fondateur de l’École de Soustar’. Rabban 
Haïa vécut longtemps ; chose curieuse, en effet, son nom signifie : 11 019 
Après sa mort, il fut enseveli dans le couvent qu'il avait bâti. Que ses prières 
soient notre secours et notre assistance. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 28, où, au lieu de Haïa, on lit ينب‎ » Gani ». — 
2. Voir ci-dessus, n° XVIII. — 3. Voir ci-dessous, n° LIV. — 4. L'auteur veut dire le 
couvent de Mar Abraham; car selon lui Mar Abraham était déjà mort. — 5. Faute du 
copiste au lieu de Ca$car (voir ci-dessous, n° C). — 6. Lu Vivens. 
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خر Do‏ بابى التصيسينى 


فى Eull sie‏ كان هذا boul‏ وهو من وجوه اهل نصببين. وكان فى حدائته 
oi Lip‏ وسماع الغنا واللعب فانتخه Cl ob dl‏ ازعحه فقصد مار ابراهم . 
فلما راه كشف 4 كن امريد Le ab‏ أن لخلق cb tes US‏ وترهب es‏ فى pt.‏ 
حملة أولادك. 

فلما lat‏ مار ابراهم' تفرّد فى Elu‏ بجبل حرّةٌ مع ايشوعزخا النخريط* 
وسربشوع الذى صار CR‏ وهما اللذان اخرجا الشيطان من النعمن ملك الحيرة. 
وكان اشوعزخا cas‏ من نك بابى وتقشفه ques‏ دباره. وحمل فى بعض الاوقات 


53 


1. Jacuit. — 2. dvayuwenris. — 3. LS ex 1550 opus. 
1 -_ 


L. — Iisrome ne Rarsax تحصدظ‎ DE Nisie ‘. 


C'est à cette époque aussi qu'appartient ce Bienheureux. Il était des 
notables de Nisibe (Nastbin). Dans sa jeunesse, il s'était adonné avec dérègle- 
ment à boire, aux chansons et au jeu. Dieu, qui voulut le choisir, lui envoya 
une vision, qui le troubla. 11 se rendit auprès de Mar Abraham, qui, l'ayant 
vu, lui prédit sa destinée et lui annonça qu'il serait un Père pour un grand 
nombre d'hommes. Il lui donna le nom de Babaï et le reeut au nombre de 
ses enfants en lui donnant l’habit monastique. 

Après la mort de Mar Abraham”, 11 se retira dans une grotte dans la 
montagne d'Adiabène (Hazza) avec l'anachorète I$6'zkha*, et Sabrisô', qui 
devint catholicos ‘. Ce sont ces deux derniers, qui firent sortir le démon d'En- 
No‘mäân, roi de Hira*. I$6‘zkha admirait la dévotion de Babaï, ses mortifica- 
tions et ses bonnes œuvres. Un jour qu'Isé‘zkha était absent et se trouvait 
dans un couvent en Adiabène (Hazza), on porta à ce dernier un enfant boiteux 
(pour le guérir). Quand on arriva près de la grotte de Mar Babaï, le père de 
l'enfant s'assit pour se reposer de la fatigue de la route et pour manger 
quelque chose. Les chameaux s'étant échappés, on descendit à leur recherche. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 17: Guidi, Chron. Anon., p. 18-19. — 2. Arrivée 
en 588. Voir ci-dessus, n° XVII, .م‎ 135, n. 1. — 3. Sur ce personnage, voir Le Livre de 
la Chasteté, n° 47. — 4. Voir ci-dessous, n° LXV et suiv. — 5. Cf. ci-dessous, p. 478; 
Mari, p. 57; ‘Amr, .م‎ 47-48; listoire de Mar Yabalaha, de trois pautres atriarches.…., 
éd. Bedjan, p. 322-328. 


ا 
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مغارة مر بابى جلس Ab‏ الغلام هناك ليستريحوا من العنا الذى لحقهم فى الطريق ونأكلوا 
شيئا. وضلت: جمالهم ونزلوا الى اسفل فى طلها. فيكى . الصّبى de ul‏ وسفعه. من QU‏ 
فخرج Ge‏ © وساله Ge‏ حيرا dé‏ أن" AR‏ الاجل euh à‏ عه 00 أن am‏ 


0 


ان كال له أنه لا يمكنه ' القيام على رجليه. فاخذ بيده واقامه ورجع ابواه فنظراه 
قائماً. Us‏ اسان أقامه فلم bis‏ ومضوا الى ايشوعزخا وعرفوه خبرهم. JU‏ ليس الملاك 
وهب الإشكم” des‏ كما نطتون: لكن مان goal ob‏ بالعقيم فى بالمقارة الميجاورة 
للقرية المعروفة بسيت الجمال© 


وكان صر هذا القديس على مقاومة الشياطين Je‏ الوصف. وصارواأ اليه à‏ بعض 
A‏ فشدوا فى عنقه > وعلقوة على خشبة فوق Pas‏ ولم يمكنهم AN Ge‏ 


وحرمهم بكلمة الله فهربوا 565 ولحقه الاخوة فحملولا. Dos Lt ducs‏ وعد مدلا 


êtes‏ ارى أن يبنى Lee‏ ففعل. ونلا فى de‏ الازل pos‏ فيه قوانين مار ابراهم. 


حهدنس| ex‏ كرح .3 حررهزة 59 هيا .4 


L'enfant, se voyant tout seul, se mit à pleurer. Mar Babaï, que les cris de 
l’enfant avaient fait sortir de sa grotte, lui demanda pourquoi il pleurait. 
Il lui répondit qu'il pleurait parce que ses parents venaient de le quitter. 
Le Saint lui dit de les rejoindre; mais l'enfant lui fit savoir qu'il ne pouvait 
pas se mettre debout. Alors il le prit par la main et le fit se tenir sur 5 
pieds. Quand ses parents, à leur retour, le virent se tenant debout et qu'ils 
ne purent voir, malgré leurs recherches, un être humain qui l'eût guéri, ils 


allèrent voir 146‘zkha pour lui faire connaître leur histoire. « Ce n’est pas 


l’ange, leur dit-il, qui a guéri les pieds de votre enfant, ainsi que vous le 
pensez, mais c’est Mar Babaï de Nisibe, qui habite la grotte qui est près 
du village appelé Beith Gammala. » 

La patience de ce Saint à supporter les attaques des démons était inexpri- 
mable. Un jour ceux-ci se jetèrent sur lui, lui lièrent le cou d’une corde et 
l'attachèrent à un bois sur sa grotte. Mais Dieu ne leur donna point le pouvoir 
de le faire périr. Le Saint les ayant conjurés par la parole de Dieu, ils le 
laissèrent et prirent la fuite; les frères vinrent et le délivrèrent'. Il opéra 
bien des miracles. Longtemps après”, il jugea opportun de fonder un couvent 
dans la montagne 18 (AI-B1); il y établit la règle de Mar Abraham. Il 
survécut trente et un ans à sa fondation; après sa mort, ses restes furent 
inhumés dans son couvent. Nous en avons parlé en détail dans sa biogra- 


1. Littér. le portèrent. — 2. C'est-à-dire après avoir habité la montagne d'Adiabène. 
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وعاش بعد بنائه الغمر اجدى وثلثين سنة Os‏ ودفن فى عمره. وقد شر<ا اخياره في 
تتشعيث ! عملت له صلواته Lie‏ وتنجنا© 


y (no خر‎ 


كان al‏ المجوس مملوك well dely Os dy al‏ الى من بابى فى مغارته 
يا وانفذه 'مولاه فى بعض الاوقات الى doi de‏ شرابا من كرم له 
فعدل الى مغارة مر بابى. فاقام vas‏ وتاخّر salle‏ به مولاة وفزع منه. وذكر لمر بابى 
sb 5,2‏ أن اث L GUN‏ من تلك العين التى Go‏ بين GA‏ مغارته وبحملها. 
die di‏ اللا افيه Ul Ge‏ وذات؟ mes I‏ سمي fee‏ ,5 
المجوسى على Les‏ الغلام فعتقه. ومضى الى مر بابى els‏ معه ,خدمه وتعلم شرائع النصرانتة 


1. تشوريثك‎ ex jui historia. 


phic que j'ai composée moi-même '. Que ses prières nous conservent ct nous 
donnent le salut. 


LI. — Histoire DE RABBaAn YAUNAN*. 


Un mage avait un esclave, du nom de Yaunan. Celui-ci allait visiter 
souvent Mar Babaï* dans sa grotte pour s’entretenir avec lui. Un jour 
son maitre l’envoya à la montagne d’Adiabène (Hazza) pour lui rapporter 
du vin de sa vigne. L’esclave se dirigea vers la grotte de Mar Babaï et 
s'arrêta chez lui; et il se mit en retard pour l'exécution de l'ordre de son 
maître. Il eut peur alors de son maïtre, et s’en ouvrit à Mar Babaï. Celui- 
ci lui ordonna de remplir d'eau les outres à la fontaine qui coulait devant 
sa grotte et de l’apporter (à son maître). Yaunan obéit. Son maître, l’ayant 
rencontré dans le chemin, but de cette eau, qu'il trouva être un vin excel- 
lent. Informé ensuite de l’histoire de son esclave, il l’affranchit. L’esclave 
se rendit auprès de Mar Babaï et resta chez lui pour le servir; il s’ins- 
truisit dans les préceptes du christianisme et se fit moine. Quand Mar Babaï 
se transporta au couvent qu'il construisit, Yaunan resta dans la grotte; 


1. On pourrait encore traduire : « Nous en avons parlé en détail dans sa biographie 
qu'on a composée. » Est-ce notre auteur ou bien un autre qui a écrit la biographie du 
Saint? Le texte admet les deux leçons. Mais je crois que le sens de la phrase est celui- 

: Ce que nous venons de dire sur Babaï a été emprunté à sa biographie. — Babaï 
aurait vécu jusqu'à l'époque du roi Siroï (630). Voir ci-dessous p. 553, — 2. Cf. Le Livre 
de la Chasteté, n° 27. — 3. Voir ci-dessus, n° L. 


* 2, 146. 


7 ا الاي 
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وترهب. * فلما بنى مر بابى العمر انتقل اليه. واقام يونان فى المغارة. واتصّل خبره 
بالرهبان. ققصدوه وسكنوا حوله ونى فى الموضع Des‏ بالقرب من قرية تعرف بباطى ورسم 

فيه مر بابى! Ds‏ ودفن eu‏ 


خر سهرونا 


منه bag‏ ومكث اربعين سنة Lee‏ يصبر على الحرّ والبرد ولا يأكل الخبن. فى السشوابيع 
النلث. ثم ارى ان يقصد ارض قردا Gus‏ ها عمراً. ففعل ذلك. واجتمع اليه الرهبان. 
ثم مات ودفن gas‏ 

| ذكر مر بابى Intelige‏ .1 


et, pour y conserver la tradition de Mar Babaï, et pour loger les moines, 
qui, en apprenant son histoire, étaient venus se grouper autour de lui, 
il bâtit sur la place, tout près d’un village appelé Bati, un couvent, où il 
mourut et fut inhumé. 


LIT, — Histoire DE SaxRroxA!. 


Ce Bienheureux, qui appartient lui aussi à cette époque, était des notables 
de Nisibe. Il se rendit auprès de Mar Abraham”, et reçut de ses mains 
l’habit monastique. Après avoir mené pendant quarante ans la vie d'ana- 
chorète, supportant la chaleur et le froid et se privant de pain durant les 
trois semaines ”, 11 se rendit aux pays de Qardou, où il bâtit un couvent pour 
les moines qui se réunirent auprès de lui. Après sa mort, il fut enseveli 
dans ce couvent. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 18, où ce nom est écrit Sahroï; comp. Histoire 
de Thomas de Marga, lib. I, cap. 14. — 2. Voir ci-dessus, n° XVIII. — 3. L'année 
liturgique des Nestoriens est ainsi divisée : commencent tout d’abord les quatre 
semaines de l'Annonciation (Avent); elles sont suivies des deux semaines de Noël; vien- 
nent ensuite les sept semaines de l’Épiphanie; puis les sept semaines du Carème; 
ensuite les sept semaines de Pâques; puis les sept semaines des Apôtres; ensuite 
les sept semaines de l'Été; puis les sept semaines d'Élie, enfin les quatre semaines de 
Moïse, qui sont suivies immédiatement de quatre semaines de la Dédicace de l'Église. 
Dans les couvents, outre les semaines du Carême, on jeünait aussi les sept semaines des 
Apôtres avec les sept semaines d'Élie et les quatre semaines de Moïse. psass | (سابوع‎ 
signifie « semaine » et un nombre déterminé de semaines. Ainsi par exemple Res pass 


veut dire les sept semaines de l'Été, Notre auteur par السواب بع النلث‎ entend donc les 


semaines des Apôtres, d'Élie et de Moïse. 
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خسن مر lo‏ التخريط 


هذا زهان D‏ هذا القديس . واتصل به > 0 La‏ مار » le‏ المقيم 
بكشكر. فقصده. ثم اقام Le mie.‏ ثم فارقه ومضى الى الزاب الاكر. فاقام فى مغارة 
te, Hs à at‏ دفعات وقد رسم على المآء ti‏ ومشى عليه. وسمعوة وهو 
ول فى La‏ مسيح قتلتنى محّتك. das‏ ا مسوطتان الى السناء ودموعه تجرى. 

MR IEC خرء بيزدين الذى قلّده 0 اعمالا ضر امن‎ del 
A ابن له مات وطرخه على باب مغارته. وما زال يطلب منه أن سال الله هته‎ Eire 
ودفعه الى ابيه كما فعل ابليشع بابن الارملة‎ GE فصلى ودعا وسمع الله منه. وقام‎ 
نخريطة‎ El السلومية. ثم هرب: من مغارته وكشف له سيدنا المسيح لذكركه السجود خير‎ 


1. Cod. Lg. — 2. 5,4 vel à 06 


LITE. — Hisrorme هم‎ Man Yaus (Yahna) L'ANACHORÈTE ' 


Ce Saint appartient à cette époque. Ayant entendu parler de Daniel”, 
disciple de Mar Abraham qui habitait à Caécar, il vint le tro'iver, et resta 
chez lui pendant un mois. Puis il se sépara de lui et alla demeurer dans une 
grotte près du Grand Zab. Les pêcheurs le virent souvent faire le signe de la 
croix sur les eaux, et marcher sur le fleuve ; et ils l’entendirent qui disait dans : 
sa prière, les bras levés au ciel, et les larmes plein les yeux’: « 0 Christ! ton 
amour m'a tué. » | 

Yazdin*, auquel Kosrau (Kisra) avait confié le gouvernement de plusieurs 
provinces de Beith Armäyé (Nabat) et de la Montagne, ayant entendu parler 
de lui, vint lui demander avec instance de prier Dieu de rendre la vie à l’un 
de ses fils, qui était mort, et il l’étendit devant la porte de sa grotte. Le Saint 
pria beaucoup; Dieu l’écouta; car l'enfant se leva et le Saint le rendit à son 
père, comme Élisée avait rendu à la veuve Sunamite son fils*. Puis il quitta 
sa grotte. Notre Seigneur le Christ (que son nom soit adoré) lui révéla la 
retraite d’une femme anachorète, qui habitait une montagne *; 11 alla la visiter 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 40. La vie de Mar Yahb a été écrite par Salomon 
Bar Garap et par Rabban Apnimaran (voir Thomas de Marga, lib. I, cap. 18 et 19). — 
2. Voir sur ce personnage Le Livre de la Chasteté, n° 31, où il est dit qu'il était origi- 
naire de Cascar et qu'il bâtit un couvent dans la montagne d'Arokh. — 3. Sur ce per- 


sonnage, voir ci-dessous, n° LXXNI. — 4. Cf. 11 Rois, 1v, 20 et suiv. — 5. Cf. Thomas 
de Marga, lib. I, cap. 19. 


PUS. 


SA HART 


ATP لمان‎ 
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مقيمة فى بعض الجبال. ' فصار اليها dis‏ بها. 655 ان قميصها كان من كولان البردى 
وغذاها من عقاقير الحل. 

فلما مات دفن فى مغارته. ثم نقل us (pop‏ بعد اربع وعشرين سلة. ودفنه مع 
الشبدا: فى . كرخ ue‏ وله. رسالة مختصرة. Ja‏ .فيها على 'الخالق Jos je‏ والخليقة.. وقد 
عمل تفسيرها افنى ماران رئيس عمر الرغفران alu «lle‏ 


خبر رن سابور. 


طبن امر هذا القدرس وهو من اهل الاهواز من قربة تعرف بالدولابئيةوكان el‏ 
اخوته. mass‏ لانه pes‏ على En de‏ كانت له LL‏ فاكتفوا بها الى وقت dal‏ من 
التئة HA‏ واجتبى من pie‏ مثل سموئيل وارميا ds Less‏ وصار * مافانً! فى 


3 ملفان‎ ex Las doctor. 


pour obtenir sa bénédiction. Il raconta que la chemise de la recluse était en 
pellicule de papyrus et que sa nourriture était les racines des plantes de la 
montagne, 

Il fut enseveli après sa mort dans la grotte qu'il habitait. Vingt-quatre ans 
après, Yazdin transporta ses restes à Karkha de Guédan et les mit dans le 
tombeau des martyrs. Il a écrit‘ une lettre, dans laquelle il traite succincte- 
ment du Créateur (que son nom soit exalté) et des créatures. Elle a été com- 
mentée par Apnimaran ?, supérieur du couvent de Za faran”. Que ses prières 


soient avec nous. 
LIV. — Hisroie DE Raunax Sasor*. 


Ce Saint était originaire de Huzistan (A/-Ahräz), d'un village appelé Ad- 
Doläb. Ses frères, dont il était le plus jeune, lui portaient envie, parce qu'une 
fois, par le signe de la croix, il avait multiplié un peu de blé qu'il avait, de sorte 
qu’il leur avait suffi pendant toute une année jusqu'à la première moisson. 
Il fut choisi dès son enfance, à l'instar de Samuel, de Jérémie et de Jean- 
Baptiste. Après avoir fait ses études, il fut pendant un certain temps docteur 


1. Cf. Ebedjésus de Nisibe, apud Assem., 2. O., IL, pars, p. 186. — 2. Voir sur ce 
moine Le Livre de la Chasteté, n° 94. — 3. Les ruines de ce couvent se trouvent tout près 
de Tella-Zqipa, village à cinq heures au Nord-Ouest de Mossoul. — 4. Cf. Le Livre de 
la Chasteté, n° 55. 
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اسكول ! در محراق pe‏ صار الى تستر مع سبعة نفر صحيوة من الاسكولتين *. 
JUSTE‏ القدسين. ثم ve‏ الى 2 LS A‏ فعرفهم طريقة الرهبان ودفع 
الهم والى & سابور قوانين' مان ابراهم: Goes‏ موضعه ' وى de d Le‏ تستر. 
واجتمع اليه خلق LS‏ وتلمذ الاكراد es 7 le‏ الى ايام اشوعيقك” Gel‏ "الاق 
ولقبه ais‏ وساله وقال ممن قبلت الرهئة. فقال له من قوائين مار ابراهم ومن ربّن Le‏ 
Li‏ ضار Les‏ بن Gite je Gi Es‏ واسحق الذى صار اسقف كرخ السوس 
وسورين Gil‏ صار اسققف مبرجا الى عمر Go‏ سابور قال لهم هذا القديس. ان الله قد 
اجتباكم رعاة لبيعته. وعد قليل تدعوكم النعمة. * فاحسنوا القيام Le‏ توهلون له. وكان 
ا 555 لمم . 
طبر فى بعض الايام تين اعظم ما يكون بخرج منه مثل شعاع الثار. فحرمه LUS‏ 


1. cod. — 2. AE ex bñoaæ/ discipulus, scholaris. — 3. 1:55 opus. 


Être 


dans l’école de Deir-Mihrâq. Puis il se rendit à Soustar (Toustar), accompagné 
de sept écoliers, qui menèrent avec lui une vie sainte. Ils allèrent bientôt voir 
à Caëcar Rabban Haïa', qui leur enseigna la vie monastique, et leur remit à 
eux et à Rabban Sabor la règle de Mar Abraham. (Rabban Sabo”) retourna au 
pays d’où il venait, et bâtit un couvent dans la montagne de Soustar. Beaucoup 
de gens se groupèrent autour de lui. 11 convertit les Kurdes (A7-A4kräd) voisins. 
Il vécut jusqu'à l’époque de ISô'‘yahb, le dernier catholicos de ce nom”. 
Celui-ci le vit, le reçut et lui demanda : « Qui t’a enseigné la vie monastique? | 
— La règle, répondit-il, de Mar Abraham, et Rabban Haïa. » 

Quand Jean (Yohanna), fils de Marta”, qui devint catholicos, Isaac, qui 
fut consacré évêque de Karkha de Suse, et Sourin qui fut évêque de Mih- 
radja, se rendirent au couvent de Rabban Sabor : « Dieu, leur dit ce Saint, 
vous a choisis pour être pasteurs dans son Église; la grâce vous appellera 
bientôt. Accomplissez bien ce dont vous serez dignes. » Sa parole s’ac- 
complit à la lettre‘. 

Un jour (parut dans la région) un énorme serpent, de la bouche duquel 
sortaient comme des étincelles de feu. Le Saint l'ayant conjuré par la parole 
de Dieu, il devint (inerte) comme une chaine étendue depuis le sommet de la 


1. Voir ci-dessus, n° XLIX. — 2. ISô'yahb d'Adiabène siégea de 648 à 658. — 3. Ce 
patriarche dirigea l'Eglise nestorienne de 682 à 684. — 4. Ce serait Loïas Rs « Beith 
Mihraqâyé » (maison des gens de Mihra), appelée aussi (sois » Mihrganqdag » 
{voir Syn. Orient., .م‎ 669 et 677). — 5. Cette anecdote est rapportée aussi par ‘Amr, 
.م‎ 7-68; mais celui-ci ne mentionne que Jean, fils de Marta ct Isaac, évêque de Suse. 


*P.151. ,+Ÿ! 
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ثم مات رين سابور ودفن فى pue‏ قدام الببكل. ومن ot‏ رن خذاهو صاحب 
عمر du‏ حالا وملكيشوع صاحب dsl‏ بحند سابور وإشوع عمّه صاحب عمر TA‏ 
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المسبيح. AS‏ اصحابه بنفى من Cie‏ هنذا الاعتقاد. واخلى pl‏ منهم رحمه الله© 


0 فليكانى‎ vel قليكان‎ ve JE etc. 


montagne jusqu’à son pied : ce qui se voit aujourd'hui encore et plonge dans 
l’étonnement tous les visiteurs. | 

Puis Rabban Sabor mourut et fut inhumé dans son couvent devant le 
temple. Parmi ses disciples, nous citons Rabban Khoudawi, le fondateur du 
couvent de Beith Hâlé ‘, Malki$ô' ?, le fondateur de ‘Oumra Hadtha * à Goun- 
disabor et 'ذ15‎ ‘ammeh’, le fondateur du couvent de Falikan”. Que les 
prières de tous (ces saints) soient avec nous. 


LV. — Histoire DE MAURICE, EMPEREUR DES GRECS‘. 


Nous avons déjà dit que Tibère (Tibäryous), empereur des Grecs, qui mou- 
rut en 894° d'Alexandre, ne laissa aucun fils pour lui succéder. Maurice 
(Moûrigt), mari de sa fille et général de ses armées, qu'il avait désigné pour 
son successeur, régna après lui. Il était bon et vertueux. Il gouverna l’empire 
avec sagesse. Dieu le fit triompher de tous les ennemis qui l'attaquèrent; il 
remplit d'argent les trésors de l'État. 11 confessa publiquement la dualité de 
natures dans le Christ et écrivit à ses gouverneurs d’exiler ceux qui s’oppo- 
saient à cette croyance : ainsi les églises furent débarrassées des héréti- 
ques. Que Dieu lui fasse miséricorde. 


1. Voir ci-dessous, n° XCVIII. — 2. Sur ce moine, voir ci-dessous, n° CXI. — 3. Lit- 
tér. : du Nouveau. On lit en syriaque lie Jiwas. — 4. Je n’ai trouvé aucun renseignement 
sur ce personnage ni sur son couvent. — 5. On pourrait encore lire : Qalikan. ou Qalen- 
kan, ou Fahenkan. — 6. Cf. Evag., lib. ,لا‎ cap. تعد‎ et lib. VI, cap. 1 et seq.; Chro- 
nique de Michel le Syrien, t. I, p. 358-359. — 7. 583. 
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خس رين يعقوب صاحب عمر بيث LL‏ 


هذا القديس عر Eu‏ لاوم من عمل باجزمى, وكان dub ml‏ ,تصرفون فى Le‏ 
NES‏ كان بهم اليه. قنبب أموالهم وحبس عمه. فبرب هذا الى ارض المرج سيا SN‏ 
هبك الل نان ١‏ لبر فى vie‏ المدة. كان. جما Le‏ ثم صار ملفان الاسكول ثمان سنين. 
وتلمذ Gi ls‏ وقل عن ile‏ الاصنام صيراً. 

واتصل ب4 خبر عمر مار ابراهم (bn‏ فيه مع  Qh‏ وبابى a‏ 
وداذيشوع ورفقا نهم سسع سنين à‏ كرح مفرد. ثم سرج عله وهو LÉ‏ لما احته الله 
من «be‏ وارتفاع امرد.. de des‏ .نفس من الرهبان من pos JS‏ وتتلمذ له 


LVI. — Hisrorme pe RaBBan Jacques‘, LE FONDATEUR DU COUVENT 
pe BEITH ‘ABÉ*?. 


Ce Saint était originaire de la ville de Lasom dans la province de Beith 
Garmaï (Bädjarmi). Son père et sa famille étaient au service de Kosrau; mais 
des détracteurs les desservirent auprès du prince, qui confisqua leurs biens et 
jeta l'oncle de Jacques en prison. Jacques (Ya ‘qoüb), que Dieu voulait choisir, 
abandonna ses biens et se rendit à Marga (Al-Mardj) s’expatriant ainsi à 
l'instar de Moïse, de Jacob et de Joseph. Il s’appliqua à l'étude dans l’école de : 
ce pays; sa renommée se répandit alors. Il était beau et éclatant de visage. 
Puis il fut docteur de l'école pendant huit ans. 11 convertit plusieurs (héré- 
tiques) et détourna beaucoup de gens de l'idolâtrie. 

Ayant entendu parler du couvent de Mar Abraham?®, il s’y rendit et y 
resta sept ans avec Babaï le Grand‘, Babaï de Nisibe’, Dadisô‘® et leurs 
compagnons. 11 habitait dans une cellule isolée. Il en sortit ensuite, malgré : 
son désir, appréhendant la gloire et la grandeur auxquelles Dieu l’appelait. 11 
fut accompagné de sept moines de différentes régions. IS6'yahb d’'Adiabène, 
qui devint catholicos”, se fit son disciple*. Il ne dormit pas une fois depuis 


1. La biographie de Jacques a été écrite par Sahdona (Thomas de Marga; lib. I, 
c. 34), par Salomon Bar Garap (ibid., c. 18), par Rabban Apnimaran (ibid., c. 24) et par 
Gabriel Raqôda (ibéd., lib. II, c. 33). — 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 34; Thomas 
de Marga, lib. I, cap. 6, 12, 20 et sq. — 3. Voir ci-dessus, n° XVIII. — 4. Voir ci-des- 
sous, n° LXXXIV. — 5. Voir ci-dessus, n° L. — 6. Sur ce personnage voir Le Livre de 
la Chasteté, n° 38; Thomas de Marga, lib. I, cap. 5. — 7. Il siégea de 648 à 658. — 


‘8. Cf. Thomas de Marga, lib. IT, c. 4; /$d‘yahb ,آلآ‎ Lib. Epist., éd. Duval, p. 30, 31. 


* P, 153. 
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ابشوعيب الحزى الذى صار Lo Ge‏ ترهب لم ينم. وكان اذا احس يغلبه pol‏ قام 
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DS al اله‎ ile ris ثلث‎ CAS un CN les 
قطعة. فلما‎ Ge خرقة صغيرة وجدها فى كرحه. فخرتها ثلث قطع ودفع الى كل واحدة‎ 
كا وا‎ al فين ودلفي الى‎ A nes المقلة ضري اليف‎ EN G كان‎ 

وعمر هذا القديس طوللًا الى اخر ايام كسرى الاخير. فلما استناح دفن فى ve‏ 
وسمى به © 

خبر القس الذى كان يذبح للشيطان وهى قصة ظريفة 


كان بارض Lit‏ مدنة يقال لها 53,5 شابور اهلها تنا وكان لها اسقف مفرد el‏ 


1. Forte تنا‎ LAN, 


qu'il se fit moine; s'il se sentait vaincu par le sommeil, il se levait pour prier. 
Il surpassa par son enseignement Grégoire (Djrighotr), métropolitain de 
Nisibe, homme célèbre par ses vertus". 

Une fois, trois femmes stériles vinrent lui demander de prier pour elles 
afin qu'elles eussent des enfants. Il prit une petite pièce d'étoile qu'il 
trouva dans sa cellule, la coupa en trois morceaux et en donna un à chacune 
d'elles. Un an après, elles vinrent le voir portant chacune leur fils et firent au 
couvent de grandes largesses. 

Ce Saint vécut longtemps, jusqu'aux derniers jours de Kosrau (Kisra), le 
dernier +. Après sa mort, il fut enseveli dans son couvent, qui a été appelé 
de son nom. 


LVII. —— PETITE ANECDOTE DU PRÊTRE QUI SACRIFIAIT AU DÉMON. 


Il y avait dans la région de Beith Nouhadra une ville appelée Piroz- 
Sabor*, malheureux ses habitants!‘ 1ل‎ s’y trouvait un évêque isolé, nommé 


1. Sur ce personnage voir ci-dessous, n° LXXIV, — 2. Mort en 628. — 3. Selon notre 
auteur, cette ville est autre que Piroz-Sabor, appelée aussi Anbar ct qui était située sur 
la rive orientale de l'Euphrate au sud du canal Saqlawiya. Piroz-Sabor de Beith 
Nouhadra serait le village actuel, appelé Peÿ-Sabor, situé au bord du Tigre à sepl 
heures environ au sud-ouest de Zakho. Cette localité est mentionnée aussi dans la Fée 
de Mar Awgen (voir Acta Martyr.. . éd. Bedjan. TT, p. 460). — 4. Le texte n'est pas :“اتاد‎ 


nous adoptons ici : 5 KEY. 
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1 SE, mire EX Los Scholaris, discipulus. — 2. St EX puis 
dominicus. 


Ézéchiel (Hazqyyâl), et un écolier appelé Isaac (Ishagq), qui ne savait pas 
beaucoup de choses. Celui-ci en sortit et alla à Harran. Quand i! fut de retour 
dans son pays, on le trouva instruit et intelligent et l'on gouta beaucoup sa 
parole; aussi le chargea-t-on d'être interprète dans l’école de la ville. Mais 
lui servait les démons et leur sacrifiait en secret. A l’approche du Carême, Je: 
démon qu'il servait exigea de lui qu'il lui sacrifiât selon sa coutume. Isaac, qui 
se repentait de sa conduite, résista pendant tout le Carême. Le dimanche des 
Rameaux, le démon fit tous ses efforts pour le forcer à sacrifier. Mais il refusa 
encore et lui demanda un délai. Le jour de Pâques", Isaac ayant voulu paraître 
devant le peuple afin de débiter une homélie qu'il avait préparée pour la fête, 
son ami (le démon) se cramponna à sa personne, et lui dit : « Si tu ne m'offres 
pas aujourd’hui un sacrifice, je te tue. » Isaac s’eflorça d'obtenir un délai ; 
ce fut en vain. « Je t'ai élevé à ta situation, lui dit le diable, et je t'ai établi 
maître, toi qui étais inférieur ct dédaigné; et toi, depuis le commencement du 
Carême, tu me trompes par tes promesses. Tu as deux poules; sacrifie-les 
moi; sinon, je te tue. » Isaac l’implora avec insistance en lui demandant un 
délai. Le diable refusa et lui porta sur la tête un coup, qui le fit tomber par 
terre. Les écoliers, qui entendirent son cri, se précipitèrent, et le trouvèrent 


1. Nous appelons jour de Pâques le Jeudi Saint des Latins, et le dimanche de Pâques 
nous l'appelons dimanche de la Résurrection. 
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te ndu par terre. Il leur raconta ce qui s'était passé, et les conjura de ne pas 
l'inhumer avec les cérémonies, mais de le jeter du haut en bas de la mon- 
tagne. Quand il fut mort, ils le traitèrent comme il l'avait demandé. Que Dieu 
le Très-Haut nous délivre des ruses du démon et nous tire de ses filets! 


LVIIT. — Hisroire De Kosrau Parwez, 1515م‎ DE Hormizn*. 


Quand l’armée détrôna Hormizd à cause de ses mauvais traitements et de 
l'emprisonnement des notables, auxquels il faisait donner du pain mêlé avec 
du plâtre ?, on écrivit à son fils Kosrau Parwez (Kisra Abraiwis), qui lui était 
né de son mariage avec sa sœur et qui était en fuite, de retourner à Séleucie 
(Al-Madäïin). 11 retourna et fut proclamé roi. Il était jeune, vaniteux, aimant 
la bonne chère, buveur et libertin. Il était versé aussi dans l'astrologie, à 
laquelle il s’adonnait et donnait toute sa confiance. Son père le maintenait 
sévèrement. Une fois en possession du pouvoir, il donna libre cours à ses goûts 
frivoles. Il relâcha les prisonniers et leur rendit ce que son père leur avait 
enlevé. Tout le monde s’en réjouit. 

Bahram Sobin (Sébin) se vit bientôt obligé de prendre la fuite. (Voici 
l'histoire de ce Bahram). Après avoir jeté le trouble dans l'armée, et avoir été 


1. Cf. Tabari, p..370, 430 et sq.; Barhebræus, Chron. Syr., éd. Bedjan, p. 92: 
Guidi, Chron. Anon., .م‎ 7 et suiv.; Chronique de Michel le Syrien, t. 11, .م‎ 360; 371- 
1372.—2. Cfrci-dessus, n° XLIII. 


PATR. OR. — T,. XII. — F, 4. 31 


NESTORIENNE. [146]‏ 1115101115 400 
ارعين: الف مقاتل وارعين قنطارا GE Les‏ على الجيش. فاجابه Gén‏ الى ما ساله 
ati,‏ كما يجب عليه فى دينه ووجّه اليه ما طلبه. واتفذ مع الجيش. قائدين الى قرقيسيا. وكتب 

اليه بالمصير الى عانة او نصببين. فانهما الحدّان بين المملكتين' 
فصار كسرى الى Ut‏ وأكرمه من لقيه من الروم فى طريقه. ثم سار الى منج فاجتمع 
مع الجيش AN‏ اليه. وعاد كسرى الى العراق. dt‏ برام وهزمه الى Je‏ 
Be‏ 0 5,8 وانفذ الى. مورقى هدايا نفبسة. وسماد st‏ وتزوج بابنته مريم. dés‏ 


* 


ان اسمها شيرين. dis‏ له عن دارا وميافارقين وكان ابوه هرمن قد تغلب Le‏ 
2 كسرى wall fé pal ae‏ بسب pol Lo Gone‏ بعتي ch‏ 


la cause du désaccord entre Kosrau et son père, Bahram entra en rébellion 
contre Rosrau. lui fit la wucrre, et s'empara de son trône, ce qui fit fondre 
sur le peuple de grands malheurs. Parwez prit la fuite et'se réfugia auprès de 
Maurice (Moñrigi), empereur des Grees. pour implorer son secours. I lui écrivit 
tout ce qui lui était arrivé et le supplia de le secourir en Jui envoyant quarante 
mille combattants et quarante quintaux d'or pour les dépenses de l'armée. 
Maurice exauça sa demande et le reçut comme il convient à un homme plein 
de religion. I lui accorda ce qu'il avait demandé. Il lui envoya a° عد‎ les troupes 
deux généraux jusqu'à Kirkesion et lui écrivit de se rendre à ‘Ana ou bien à 
Nisibe : car ces deux villes étaient situées sur les frontières des deux empires. 

Kogruu alla à Édesse (4r-Rohai: il fut reçu avec honneur par Îles 
Grecs qu'il rencontra sur son chemin ; il arriva ensuite à Mabboug (Manbed)), 
où il rencontra les troupes qui lui étaient données. Kosrau revint en ‘Traq, où 
il battit Bahram, qui s'enfuit dans la montagne. Les Grecs l'ayant poursuivi, 
il se réfugia dans le pays des Turcs. Kosrau fut maître de l'empire. Il fit aux 
troupes grecques de précieux et magnifiques présents; il envoya aussi des 
cadeaux précieux à Maurice, qu'il appela son père; il épousa sa fille Marie, — 
d'autres disent qu'elle s'appelait Sirin — et lui céda Dara et Miparqat, dont 
son père Iormizd s'était cmparé. 

Kosrau, par reconnaissance pour Maurice, ordonna de rebâtir les églises 
et d'honorer les chrétiens. 11 bâtit lui-même deux églises' pour Marie, 
(sa femme, et une grande église et un château* dans le pays de Beith 


1. Trois églises sous le vocable de la Sainte Vicrge, des Apôtres et du martyr Ser- 
مداع‎ (Barhebriuus et Michel le Syrien, loc. cit.). — 2. Ce serait le même château, qu'on 
appelle encore aujourd'hui #+# قصر‎ « Château de Sirin ». et qui est situé sur la fron- 
tiére turco-persane. 


* P. 158. 
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واحضر له سائر ما Ab‏ وجلس الملك فى موصع بنظر ما du‏ وابتدا الس يدس . فلما بلغ 
وقت نزول روح القدس راى الملك out‏ مملواً ملائكة He‏ لئاس يضى مثل الشمس 


1 رأزين‎ ex اأرر‎ mysteria, missa. 


La$Spar pour sa femme Sirin, l’araméenne‘'. De son temps, les chrétiens 
9 
jouirent de la paix, jusqu'aux derniers jours de Mar Sabri&ô'?, qui succéda à 
ISô‘vahb*, et jusqu'à la mort de Maurice. Que Dieu leur fasse miséricorde. 
1 وى‎ ET] ١ 


LIX, — Histoire Du PRÊTRE QUI S'ÉTAIT FAIT 17 


Du temps de ce Kosrau, il y avait un prêtre, qu'un vif attachement au 
monde et à ses plaisirs avait porté à abjurer le christianisme pour embrasser 
la religion des Mages. Le roi, qui l'avait honoré ct élevé en dignité, voulut 
ensuite l'éprouver dans le but de savoir si c'était par conviction ou bien 
pour l'amour du monde qu'il avait changé de religion : « Je désire, lui 
dit-il, voir comment les chrétiens célèbrent les mystères. » Le prêtre lui 
demanda de mettre à sa disposition une maison isolée, avec tous les objets 
requis pour la célébration du sacrifice. Le roi ordonna de lui préparer tout 
ce qu'il demandait, et il s’assit à une place d'où il كلام‎ se rendre compte 
de ce que le prêtre allait faire. Celui-ci commença à dire la messe. Au 
moment de la descente du Saint-Esprit', le roi vit la maison pleine 
d'anges, vêtus de robes brillantes comme le soleil, et qui glorifiaient Dieu 


1. Cf. Thomas de Marga, lib. I, c. 23: Vie de Sabrisd', patriarche (Histoire de 
Yabalaha), p. 306. — 2. Mort en 604. Voir ci-dessous, n° LXXAT. — 3. Voir ci-dessus, 
n° XLIT. — 4. 01. Mari, .م‎ 56. — 5. Les Orientaux croient que la transsubstantiation a 
lieu au moment de la descente du Saint-Esprit. 
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par leurs chants; (et il vit) le prêtre resplendissant de langues de feu et 
vêtu d'une grande lumière. Kosrau, frappé de ce spectacle, remercia Dieu 
de la vision qu'il lui avait accordée. Quand le prêtre eut fini la messe, on 
le vit dépouillé de ce dont il était vétu. « Tu n'es, lui dit le roi, ni chré- 
tien, ni mage. » Il fit savoir cela au catholicos I$6‘yahb en lui faisant 
demander comment il fallait agir avec le prêtre : « C'est au roi, dit-il, | 
d'ordonner, et de faire ce qui lui semblera juste. » Il ordonna de Île cru- 
cifier et de confisquer ses biens. De ce jour, il honora les chrétiens et les aima 
davantage. Que Dieu lui fasse miséricorde. 


LX. — Ilhsroine D'ex-No'max, Fizs D'EL-MounDHIR, ROI DE Hira. 


De même que Paul avait adhéré au judaïsme et Mar Aba° au magisme, 
de méme cet homme était attaché à la religion païenne. Il adorait l'étoile 
appelée Zohra* et offrait des sacrifices aux idoles. Le démon le posséda. C’est 
en vain qu’il demanda secours aux prêtres des idoles. 11 recourut à Siméon 
(Sem'oùn), fils de Djabir, évêque de Hira, à Sabriso', évêque de Lasom qui 
devint catholicos et au moine I$6'‘zkha, et sollicita leurs prières, que nous 
sollicitons nous aussi. Dieu le guérit; le démon sortit de lui. 


1. Cf. Jlistoire de Mar Yabalaha.… \Vie de Sabrisô', patriarche), p. 321-328; Mari, 
p. 56; ‘Amr, .م‎ 47-48; Livre de la Chasteté, n° 47. — 2. Cf. ci-dessus. n° XXVII. — 
3. La planète Vénus. 
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Il reçut la foi et le baptême en la quatrième année" du roi Kosrau. 11 était 
attaché à la saine croyance *; il chassa les Jacobites de toutes ses provinces 
dans son zèle pour l’orthodoxie. Il régnait sur tous les Arabes qui se trouvaient 
dans les deux empires des Perses et des Grecs. Si l’un ou l’autre de ces deux 
rois, qui étaient alors en paix, lui demandait appui, celui-ci s'empressait de 
lui venir en aide. Son fils agit pareillement. 

Ses fils Hassan et Moundhir, ayant vu la grâce dont jouissait leur père, 
reçurent eux aussi le baptême un an après lui, et firent baptiser tous les gens 
de leur maison. Hassan ordonna à ses esclaves de ne pas empêcher les 
pauvres d'approcher de lui quand il entrait dans l'église. Et quand Bistam * 
se révolta contre Kosrau, Hassan le combattit et délivra Kosrau de ses 
mains. Mais peu s'en fallut que Hassan ny tombât lui-même, Il était l'homme 
le plus attaché qui füt à la religion chrétienne. Que Dieu le Très-Ilaut leur 


fasse miséricorde. 
LXI. — Hisroire DE YAUNAN, LE FONDATEUR DU COUVENT DE Bar Tours. 


Ce Saint naquit dans un village de la réxion de Beïth ‘À rbavé (Bi‘arbäia) ; 
il était laboureur, quand Dieu le Très-Haut le choisit. 11 se rendit auprès des 


1. En 593, Kosrau II ayant régné en 590. Evagre. à la fin de son histoire, semble 
rapporter lui aussi cet événement à cette même année. — 2. C.-à-d. la foi des Neslo- 
riens. — 3. Sur ce rebelle, voir Tabari, p. 478-487: Guidi, Chron. Anon., p. 8-9. Cf. 
ci-dessous, p. 481. — 4. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 49. 
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anachorètes, disciples de Mar Abraham, qui habitaient la montagne de Sigar 
(Sindjär); il passa avec eux dix ans, s'occupant à semer, à moissonner et à 
moudre, se nourrissant de la même manière qu'eux et apprenant d'eux la vie 
monastique. Il lour révéla que Dieu l'avait choisi pour. bâtir un couvent en 
cet endroit. L'un d'eux, Mar Aba', dont Yaunan s'était fait le disciple, dit aux 
autres : « C'est l’homme que Dieu le Très-Haut a envoyé pour fonder dans cette 
montagne un grand monastère. » Quand Mar Aba lui en exprima sa volonté, 
Yaunan entra dans de nouvelles mortifications *. Il se priva de toute nourri- . 
ture sauf de feuilles de thym et d'herbes; il opéra beaucoup de miracles; il 
ouvrit les yeux d’un tigre, auquel une tigresse les avait crevés, à la porte de 
sa cellule; il prédit la fin de l'empire des Perses, l'apparition des Arabes et 
les malheurs que les hommes auraient à supporter. Les moines se groupèrent 
autour de lui pour la construction du couvent. « Les Arabes, enfants d’'Ismaël, 
leur dit-il, viendront du désert et régneront. Ce couvent sera détruit; mais sept 
ans après, la paix régnera dans l'univers. Alors vous, qui aurez été dispersés, 
reviendrez à ce couvent et vous vous y retrouverez réunis. » Puis il les bénit 


ct mourut, Son couvent, dans lequel il a été enseveli, fut nommé couvent de 
Bar Toura. 


1. Sur ce perscnnage, voir Le Livre de la Chasteté, n° 25. — 2, Le texte arabe est 
ici troublé, la leçon adoptée est conjecturalc. 
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LXII. — Ilisrorre DE Jacques', FONDATEUR DU GOUVENT DE Inisa?. 


C'est à cette époque que parut ce Saint dans la région d'Arzoun. Il opéra 
beaucoup de miracles. On raconte qu’un jour, passant près de gens qui 
coupaient du sarment, il leur demanda ce qu'ils faisaient. Mais eux, se 
moquant de lui à cause des haïllons dont il était vètu : « Nous déracinons, 
lui dirent-ils par raillerie, des ceps et nous plantons des épines. » IL les 
traita comme le prophète Élisée avait traité les enfants qui s'étaient moqués 
de lui? : « Que ce soit, leur dit-il, comme vous dites. » La vigne est restée 
jusqu'à nos jours comme un prodige étonnant ; ses {iges ressemblent à celles 
de la vigne, et ses feuilles à celles du lyciet épineux*. 

Sa renommée étant arrivée jusqu'aux moines, ils se réunirent autour de 
lui. Avec le secours d’un moine reclus, qui fut trouvé demeurant près de là, 
il bâtit un couvent et ils s’en occupèrent tous deux. C'est pour cela qu'il a été 
appelé le couvent de Jacques le Reclus امن ه[)‎ Al-Habis®). 


1. L'histoire de Jacques est conservée dans un manuscrit de la bibliothèque épiscopale 
de Djéziré. Selon cette histoire, qui d'ailleurs ne me semble pas authentique. Jacques 
était originaire d'Égypte et disciple de Mar Awgen. — 2. CI. Le Livre de lu Chastett, 
n° 24; Thomas de Marga, lib. I, c. 14. 115158 (122.) vout dire : Reclus. — 3. CF. IT Rois, 
,نر‎ 24, — 4. La tradition de ce miracle, qui s'est encore conservée dans les villages de 
Séert, place ce phénomène dans le village de Qetmos, où l'on montre encore les 
prétendues vignes transformées en épines. — 5. En syriaque, la 'qoub Hbisa ou 1lbisaia, 
« Jacques le reclus ». Sur l'emplacement de ce couvent, voir notre Catalogue des 
manuscrits de Séert (Introduction). 
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LXIII. — [lisToineE DES PATRIARCHES JACOBITES. 


Après la mort de Sévère (Séwarra)", les Jacobites furent privés de patriar- 
che connu depuis le règne de Justin (loëslous) jusqu'aux derniers jours de 
Maurice (Motriqi), parce que les empercurs grecs les persécutaient, cher- 
chaient attentivement à les expulser*. Toutefois ils eurent ‘deux patriarches 
occultes, mais qui ne purent arranger leurs affaires. Après la mort de. 
Maurice, ils ordonnèrent un patriarche pour Antioche (Antéhkya) : c'était 
un homme de Callinique (Raqgqa), appelé Pierre (Fatra)*; celui-ci consacra 
des évêques pour plusieurs diocèses. Ils avaient aussi un autre patriarche‘ 
à Alexandrie (A/-Iskandariya). Une querelle s’éleva entre ces deux patriar- 
ches, qui furent anathématisés l’un par l’autre’. 


LXIV. — Hisroine DE ,عاكلا"‎ ÉVÈQUE DE Hparra‘. 
Dès les temps reculés, Hdatta (Al-Hadîtha) était sous la juridiction du 


1. Voir ci-dessus, n° X. — 2. Ici la phrase est obscure. سابور‎ ce n'est certainement 
pas le roi Sapor. — 3. Voir sur ce patriarche Barhcbr., Chron. Eccles., pars I, .م‎ 250 
et suiv. — 4. Nommé Damicn. Barhebr., loc. cit., p. 258. — 5. Cf, Barheb., loc. cit.; 


The Third Part ofthe Eccles. Ilist. of John Bishop of Ephesus, éd. CHU P- 302- 
305, — 6. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 54. 
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métropolitain d'Adiabène (Hazza). Les partisans de Sévère (Stvcarra) et de 
Jacques (Ya‘qoub), s'y étant rendus en 966 d'Alexandre, en séduisirent 
les habitants et corrompirent leur csprit. Le catholicos I$6 yahb, l'avaut 
appris, choisit un certain homme, appelé Titus (Titous), et le consacra évèque. 
Celui-ci avait d'abord professé le magismc; mais ayant été choisi et illuminé 
par Dieu, il se fit baptiser. Il étudia dans l'École de Séleucic'. Titus réfuta 
les Jacobites par ses controverses et les chassa de Hdatta. [1 baptisa beau- 
coup de ses habitants, et des Juifs qui s’y étaient installés. Il opéra beaucoup 
de prodiges et guérit les malades. 11 ressuscita par la permission de Dicu 
un homme mort d'une piqüre de serpent, en lui faisant boire de l'eau dans 
laquelle il avait trempé sa croix. Yazdin*, quand il accompagna Kosrau lors 
de son invasion dans la région de Dara, le visita, demanda sa bénédic- 
tion et lui donna trois cents deniers pour la construction de l'église de 
Hdatta*. Titus, après sa mort, fut enseveli dans cette église. Que ses prières 
nous conservent. 


1. D'après Le Livre de la Chasteté, Titus était originaire de Sirzor; il fit ses études 
à Karkha de Slokh, sous le docteur Denha, et fut ordonné évêque par le patriarche 
Ézéchiel (570-581). — 2. Voir ci-dessous, n° LXXXI. — 3. Ces détails montrent évidem- 
ment que la date ci-dessus de 966 (655 de J.-C.) est erronée. Le catholicos وخا‎ yahh 
qui consacra Titus est sans doute le premier de ce nom, qui dirigea l'Église nestorienne 
de 582 à 595 ; Kosrau II, accompagné de Yazdin, s'empara de Dara en 604. L'an 966 des 
Grecs serait donc pour l’an 866 (555), époque à laquelle Jacques Baradce s'efforçait de 
relever partout le parti monophysite. 
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LXV.— Histoire! Du saiNT ET PUR Man SABRISÔ' (LE TRENTE ET UNIEME‘) 
CaTuozicos”?. 


Ce saint Père était originaire d'un petit village, appelé Pirozabad, dans la 
contrée de Beïth Garmaï (Bädjarmi): son père, qui était berger, vit en songe 
un homme debout vêtu de gloire et le splendeur, qui lui disait : « Tu auras un 
fils juste et pieux, et tu l’appelleras Sabri$é', car Jésus sera son espérance‘. Il. 
sera grand et pur; il s’élèvera en dignité et sera le chef de l'Église de Perse. 
Il réglera pendant son pontificat les affaires de l'Église aussi bien que celles 
de l'État. Les autres sectes, elles aussi, le regarderont comme leur chef. Son 
unique désir sera de glorifier Dieu et de le remercier. » Il raconta cette vision 
à sa femme, qui loua Dieu en disant : « Nous sommes ses serviteurs. Que sa 
volonté soit faite. Nous n'avons qu’à le remercier et à le louer. » 

Quand elle fut enceinte, elle vit aussi en songe qu’elle avait mis son fils 
au monde; il était comme assis sur un siège dans 16 temple de Jérusalem (Beit 
el-Qods), couvert d’un voile et ayant sur la tête une couronne d’or; des 
soldats se prosternaient devant lui et les foules se pressaient pour l’approcher 


1. Littér. : mention de l'histoire... — 2. Ici deux ou trois mots ont été effacés. À 
restituer : وجو الحادى والنلنو.‎ (voir ci-dessus, .م‎ 438(. — 3. Cf. Histoire de Mar Yaba- 
laha..., .م‎ 288-331; Mari, .م‎ 57-60: Amr, .م‎ 49-51; Barhebræus, CAron. Eccles., I, 
col. 108; Syn. Orient., p. 456-470. — 4, vas;sw Jesus spes mea. 
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1 ذينم‎ ex ممزصر‎ thuribulum. — 2. Sic. — 3. CA TU ET 


et demander sa bénédiction; et lui, il faisait le signe de la croix sur leurs 
fronts. Elle entendit ensuite une voix qui lui disait : « C'est celui-ci Sabriso', 
que tu as conçu. » Aussitôt qu’elle se réveilla, elle prit l'encensoir ; elle y jeta 
de l’encens et remercia Dieu de la vision qu'elle venait d'avoir. 

Enfin, son terme étant venu, elle enfanta un fils ; son père le porta à l'église 
pour le faire baptiser. L'enfant ayant pleuré comme pleurent tous les autrrs 
enfants, son père leva la main pour le faire taire. Mais un moine vertueux, 
qui se trouvait alors dans l’église, l'ayant vu (faire ce geste) : « Comment 
oses-tu, lui dit-il, lever la main sur le chef ct le patriarche de l'Église F7) 

Arrivé à l’âge de l'adolescence, ce Saint se mit à s'exercer à l'oraison. Il 
se rendit à Nisibe (Nasibin) pour s’y instruire auprès d'Abraham l'interprète *; 
il excella en mérite et en science. S'abstenant, à l'instar de Daniel”, des 
plaisirs de la table, il ne sc nourrissait que de graines ct de plantes. Puis il 
se fixa longtemps dans le couvent ,أ‎ où, s'étant engagé à contribuer avec les 
moines à la dépense de la nourriture, ceux-ci n'curent pas occasion de soup- 
çonner sa façon de vivre. S'en étant enfin aperçus, ils se mirent à l'observer. 
Émerveillés de sa conduite et de ses austérités, ils vinrent le trouver en chœur 
pour lui demander pardon de lavoir obligé injustement à faire avec eux la 


1. Ces trois anecdotes ne se trouvent pas dans sa Vie (v. ci-dessous, .م‎ 504, n. 1. 
— 2. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° IX. — 3. Cf. Daniel: [, 8 et suiv. — 4. En 
quittant l'École, il se rendit à Qardou, où il passa neuf ans (Vie, .م‎ 294). 
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Ah‏ فحين de‏ أنهم قد احشوا بفضيلته بعد مقامه نسع سنين نركهم ومضى الى 
جل يعرف بشعران. فاقام فى كرح” ge‏ سنين. 

واحتب الله ان يظبر للنّاس ما وهه لبذا القديس. فابم' رحلا كان ممتحنًا بموت 
| اولاهيب وكان قد .مات له ثمنية أولاد بان يصير اليه وساله المصير الى منزله لبعيش الولد 
الذى يولد له بصلاته ودعائه. فمضى du‏ ودخل منزله واقل Je‏ وضرع بدموع تفيض 
وطلب بان يزيل الله عن الرجل وزوجته ما امتحنا به من موت اولادهما. وسبر طول 


لبلته. فكان يسمع صوت الشياطين Dome,‏ على باب الدار افتحوا قد ورد 3 المنزّل”. 
وذلك لان كلمة القدّيس اغلقت فى وحوههم الابواب والمداخل. واحدق et‏ بالصليب. 
وولدت GT LT‏ وفرح به del‏ وعشيرته. 

واتشر خر القديس فى الللدان العيدة. ane QU lb‏ فهرب الى AN‏ واقام 
فيه منفردا. فصار اليه أثنان من «Le cales‏ وقولان ان ربّك قد امر ان تمضى 


1002-5 
0 ci 


dépense de la nourriture, dont il ne prenait rien. Voyant alors qu'ils avaient 
deviné sa vertu, il les quitta après être resté neuf ans avec eux, et alla à une 
montagne, dite de Sa‘rân', où il bâtit une cellule et il y demeura pendant 
cinq ans. | 

Dieu, ayant voulu manifester aux hommes les dons qu'il avait accordés 
à ce Saint, inspira à un homme affligé par la mort de ses huit enfants qu'il 
avait perdus l’un après l’autre, d'aller le trouver pour lui demander de venir à 
sa maison. afin que par ses prières et ses demandes vécüût l'enfant, qui devait . 
lui naître. Le Saint alla avec lui; entré dans la maison, il se mit à prier Dieu 
en versant des larmes pour lui demander d'écarter de l’homme et de sa 
femme l'épreuve de perdre encore cet enfant. Il veilla toute la nuit. On enten- 
dit les voix des démons, qui criaient à la porte de la maison : « Ouvrez; c'est 
le maître de la maison qui est là. » En effet, le Saint, d'une parole, avait 
fermé sur eux les portes et les entrées, et avait fait tout autour de la maison 
le signe de la croix. La femme enfanta un fils, qui fit la joie de ses parents 
et de sa famille. 

La renommée du Saint se répandit dans les régions éloignées. Pour éviter 
les visites de la foule, qui avait commencé à venir le voir, il se retira dans 
un désert, pour y vivre dans la solitude. (Un jour) deux esprits vinrent à lui 


1. À une demi-heure à l’est de Mardin, il y a une montagne appelée Sa'ran; mais 


la Vie de Sabrisô" semble dire que cette montagne se trouvait en Beith Garmaï (p. 295, 
300). 


ا 


170, 


71 
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jus‏ اليعة. وكان معبما * كتاب le‏ فيه كلام. فوضعاد على راسه وابتديا li‏ على 
سم الاسياميذ” وترآى له ذلك دفعتين. ودفع اليه عصا الرعاية. وعد ذلك بايام خطبه ete‏ 
روح القدس dal‏ لاشوم. Ai‏ له اشوعبب GA]‏ الاسقفة سقفة عليهم . 

٠‏ وحصل HV LS co à‏ والجرائح La‏ فكان منبها ان المطر وافى ليلة 
الشعانين. وعظم وزاد واظلمت الدنيا نهار وكاد العيد le‏ وحزن الشعب لذلك. قنصب 
الصلبان واصلح آلات العيد وخرج الى الصحن pos‏ يده الى السما. فزال البرق والرعد 
وسكن المطر. وصحّت il‏ وظبرت الشمس ces‏ الارض واجتمع الناس. وعيّدوا العيد 


pl‏ فرح بعد اليأس. 


د انه صار بعد ذلك الى الزاب. à‏ ابام نسسان وهو cie‏ بكثرة a)‏ “والما 5.2 


5. فرسم Le‏ علامة LU‏ وعس * عليه ولم يترطب IL du‏ وكان هناك رجل 


1. Legere أسياميذ .2 — .وابتدا بالقراءة‎ ex pass impositio manuum. 


et lui annoncèrent que son Seigneur lui ordonnait d'aller diriger son Église. 
Puis, ayant mis sur sa tête un gros livre qu'ils avaient avec eux et dans lequel 
il y avait de l'écriture, ils commencèrent à y lire les paroles du rite de 
l'imposition des mains. Ils lui remirent aussi le bâton pastoral. Il eut deux 
fois cette vision‘. Peu de jours après, les habitants de Laÿom, inspirés du 
Saint-Esprit, vinrent le fiancer (à leur église); et le catholicos 156 ‘yahb : le 
consacra leur évêque. 

Une fois assis sur le siège épiscopal, il opéra des prodiges et des miracles 
étonnants. La nuit du dimanche des Rameaux, la pluie se mit à tomber; 
elle continuait à descendre avec abondance; le jour commençait dans les 
ténèbres; la fête allait être troublée; le peuple en était consterné. Sabriso: 
fit élever les croix, et préparer l'appareil de la fête; il sortit dans la cour, 
les mains levées au ciel. L’éclair cessa aussitôt de briller, le tonnerre de 
retentir et la pluie de tomber; le soleil se montra dans un ciel serein, la 
terre se sécha et le peuple, qui avait désespéré, se rassembla et célébra la 
fête avec une très grande joie *. 

On raconte ؛‎ qu’il se rendit après cela au Zab*; c'était au mois d'avril; 
le fleuve avait débordé; les eaux étaient grosses et très impétueuses. Le Saint 


1. Cette vision est tout autrement racontée dans la Vie (p. 314). — 2, Bokhtiÿo’, 
métropolitain de Beith Slokh (Vie, .م‎ 314). — 3. Selon la Vie (p. 317), ce miracle eut lieu 
à l’occasion de la construction d’une partie de l'église. — 4. Les deux miracles suivants 
ne sont pas mentionnés dans la Wie. — 5. Le Petit Zab. 
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من البراطقة المخالفين ومعه آلة من الفضة والذهب. فسال القديس أن بعس معه. فعتره 
وصار تلميذا له وتبعه ولم alle‏ ولا فارقه ©» 

dés‏ ان Je‏ ظالما حلف مين هذا القديس ES‏ فداعا عليه فانشق ومات. 

Gb‏ امراة مجوسية صارت اليه تساله ان رسال ربّه ان 5 ولدا تفرح به. ففسل بده ميثنين 
بماء ودفعه ليها لتشربه. “فاخذته ولم تشربه لتقفرّزها منه. فنبت فى ذلك المآ loge‏ آس 
cond‏ وجزعت وشربت. الماء فحملت ووضعت ولدين كالغصنين. وآمنت واعتمذدت ls‏ 
أهلها ومن Lea es‏ عد . 

ثم أن اللعمن بن المنذر اخا هند ومارية Cal >| Lu)‏ أن ax‏ مثل احشه ا 
Les JS (ss EU‏ كان النعمن يعد للاوئان وذبح الذبائح للزهرة. وكان مع ذلك 


fit sur les eaux le signe de la croix et passa le fleuve sans même que ses pieds 
fussent mouillés. Un hérétique, qui se trouvait là et qui avait sur lui des 
objets en or et en argent, le pria de le faire passer avec lui. Le Saint le fit 
passer. Le dissident se fit son disciple et l’accompagna: il renonça à ses 
erreurs, et ne voulut jamais se séparer de lui. 

On raconte aussi que la malédiction du Saint fit crever et mourir un homme 
injuste, qui avait faussement juré par son nom. 

Une femme mage ' alla le trouver pour lui demander de prier son Seigneur 
de lui accorder un fils. 11 lui donna à boire de l’eau, dans laquelle il venait de 
se laver deux fois les mains; la femme prit l’eau, mais éprouvant du dégoût, 
elle n’en but pas; toutefois étonnée et saisie de crainte de voir y pousser deux 
rameaux de myrte, elle consentit à la boire. Elle devint enceinte et mit au 


_ monde deux fils, semblables aux deux rameaux. Elle crut alors et reçut le 


baptôme avec tous ses parents et tous ceux qui l’entendirent raconter son 
histoire. 

Le Christ voulut convertir En-No‘mân?, fils d’el-Moundhir et frère * de Hind 
et de Marie. Celles-ci s'étaient faites chrétiennes avant leur frère. En-No‘mân 
adorait les idoles et offrait des sacrifices à Zohra; il était assassin et sangui- 
naire ; il ne pouvait entendre prononcer devant lui le nom du Christ ni parler 
de quoi que ce soit de l'Église chrétienne. Mar Siméon (Sem'oün), évêque de 
Hira ‘, ne cessait de prier le Christ de choisir En-No‘män. Dieu mit celui-ci à 
l'épreuve pendant trois ans. Lorsqu'il voulait dormir après avoir mangé et bu, 


4. Originaire d'Istakhr (Vie, p. 138). — 2. Cf. ci-dessus, n° LX. — 3. Cf. ci-dessus, 
n° XLII, .م‎ 442. où il est dit que Hind était fille d'en-No‘män. — 4. Qui ordonna prêtre 
George. martyr ‘Histoire de Mar Yabalaha...,p. 441), et l'emmena avec lui à Cons- 
tantinople (p. 483. 


ا يه 
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LU CE JG‏ لا de‏ .ان pb qu‏ المتييح ».او بشي دن نامو FACE‏ 
شمعون اسقف الحيرة يديم الشلاة والمسالة للمسبح ان يحتى النعمن. فمحنه بمحنة ثلث 
مدن و Las‏ يله كان اذا poil st‏ مس الاكل ا تراى. له صورتان محتلفتان. 
احدهما صورة لقي حميل لعيوبة حاو المنطق طبب الرائحة واقف سن 4 لين 
صورة حبشى قبيح المنظر قائم خلفه. والفتى الجميل الصورة يقول ان كنت مسيحيا فهو 
خير لك ليعفلم dl ses a‏ مع الملك الباقى الملك الزائل. فيقول له حاش لى ان اترك 
SUN 5: su) LINE call A‏ فى sl ele Je) ul Cle O6 LUN‏ 


fe‏ ذاك_صرعه الفتىرالحصفئ الذى من als‏ وكان Mn‏ الحيفى كريه الصورة مفزع 
dE‏ منتن الرائحة يخرج من فيه الرغوة النجسة. فلا يزال من صرعتة” مغشمًا عليه 
és Y‏ )54 ناذا كان de Re ail‏ 

ولم Jo‏ يفاسى ذلك والوانا كثيرة 265 ذكرها اذ ليست من اخار هذا القدّيس. حتى 
قال لشمعون اسقف الحيرة وكان يديم موعظته له الصّواب Gt‏ الفاضل ان اكتب الى كسرى 


2 Cod. العزةوالالية‎ Sans. 


_ 
١+ 


il lui apparaissait deux figures différentes : la première était un beau jeune 
homme, au langage agréable, à l'odeur suave, qui se tenait debout devant 
lui, et l’autre était un nègre ', à la physionomie horrible, qui se tenait der- 
rière lui. Le beau jeune homme lui disait : « Si tu te faisais chrétien, ce 
serait ton bonheur. Ton empire grandirait, et, outre le royaume passager, tu 
aurais pour héritage le royaume éternel. — Loin de moi, lui répondait-il, de 
renoncer à ma maîtresse El-‘Ozza, la Déesse souveraine, qui habite les cieux, 
pour me faire chrétien et adorer un homme cerucifié par les Juifs. » Quand il 
disait cela, le garçon nègre qui était derrière lui le renversait par terre. Ce 
nègre avait une figure vilaine, une physionomie horrible ct une odeur 
repoussante ; une écume dégoütante lui sortait de la bouche : tout هام‎ faisait 
tomber le roi en défaillance et lui faisait perdre connaissance. Il ne revenait 
à soi que le lendemain matin. 

En-No‘mân eut à souffrir ces tourments et beaucoup d’autres maux que je 
passe ici sous silence, comme ne faisant pas partie de l’histoire de ce Saint 
(Sabri$o‘), jusqu’à ce qu'il eût recours à Siméon, évêque de Ifira, qui ne 
cessait de lui faire des exhortations : « 0 homme vertueux, lui dit le roi, je 
veux embrasser la religion chrétienne et recevoir le baptème. Mais je dois 
écrire à Kosrau (kisra), fils de Hormizd, pour lui rendre compte de ma résolution. 


1. Littér. Éthiopien. 


HISTOIRE NESTORIENNE. [160]‏ __ | 480 
ee lee L'adel je cl‏ الاعتقاد el gl goal cal‏ قال 4 Juil‏ 
فلله Slt‏ فكتب اليه وورد de‏ بالاذن له فيما عزم عليه. فعمل الاسقف Le‏ طول 
لبلثه واعمذك واولاد» وامراته وكل al‏ بيته والوجولا من عسكرك. 'م التحف به جماعة من 
البراطقة di Je 6e»‏ اتشككونة 110111 واستعانوا بالشبطان” 
علتة. ages‏ ؤدخلته pol‏ "النجسة*“فكتت” الى 'ابشوعيب' God‏ #الارزني dl‏ 
ب الى Jet pote‏ العجائب اسقف الاشوم فى المصير al‏ لانه كان قد انتشر 
عنه ما vd‏ من الجرائح وابراء الامراض الصّعبة بغير des‏ (فى المصير). وكتب الى كسرى 
cest US el ele de‏ الجائليق وز OU dl‏ مان pad pe‏ 
2 التجيارة: فامتثل AY‏ وورد اليه فى يوم الجمعة AU‏ والعشرين من JD‏ واجتمع 
Le pe‏ الشوعرينا رئيس العم ر 3 JL 4Y‏ ان LG eus das déjul pol LUS‏ 


1. Lege : je. — 2. Cod. .بالسلطان‎ — 3. yes) ex Je monasterium. 


—_ C'est bien, lui dit-il; fais-le. » I lui écrivit, et reçut la réponse de Kosrau, 
qui lui en laissait la liberté. L'évêque, après avoir veillé toute la nuit, le 
baptisa, lui, ses enfants, sa femme, tous les gens de sa maison et les plus 
hauts dignitaires de son armée. Mais il fut bientôt entouré par :es hérétiques, 
qui se mirent à blâmer sa manière d'agir '; ils le portèrent à douter de ce 
que l’évêque Siméon lui avait enseigné, et firent alliance avec le démon 
contre lui. Il fut donc possédé (une seconde fois) de l'esprit impur. Alors il 
écrivit au catholicos 146 ‘yahb d’Arzoun, le priant de lui envoyer l’évêque de. 
Lasom, Sabriÿo‘ le thaumaturge, car le bruit des prodiges qu’il opérait et 
des guérisons qu'il obtenait sans remèdes aux malades les plus gravement 
atteints, s'était répandu partout. Il écrivit à Kosrau pour lui demander de le 
prier aussi d’aller le trouver. Le catholicos I$6'yahb et Kosrau écrivirent à 
saint Mar Sabrisé' d'aller voir En-No‘mân®°. Il obéit; 11 entra chez lui un ven- 
dredi, le 23 juillet; il s’y rencontra avec Mar I$é‘zkha, prieur du couvent, 
qu'il avait fait demander, connaissant son mérite et sa sainteté. Dès leur 
entrée chez En-No‘mäan, le démon se mit à crier : « Malheur à nous, malheur 
à nous! Nous sommes poursuivis par les disciples du Christ, notre ennemi. » 
Les deux Saints, s’armant d'une courageuse énergie, élevèrent ensemble la 


1. La Vie dit qu'En-No ‘mäân avait été sollicité par les hérétiques avant son baptême. 
- 2. Selon la Vie (p. 322), Mar Sabri$ô‘ alla deux fois voir En-No‘mân : la première fois 
il était envoyé par le roi Hormizd pour le guérir de sa maladie; la seconde il fut 
mandé par En-No‘män lui-même pour le baptiser. 


174. 


PP: 


* P. 176. 
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دخلا على النعمان اقل الشبطان يصيح آذ آلا من تلاميذ gl‏ عدوّنا. lets‏ وقالا بفم 
واحد سدّ فمك Gi‏ المارد al‏ ولست مسلط ان AG‏ بفم قد امن بالمسبح واخذ 

حسدط ودمه المحيى للمومنين. فصمت ذلك الشيطان ولم dy‏ هذا القدّيس مر سسريشوع 
قدام المذبح rh‏ فى الصحرا تحت الشمس الى ان وهب الله للنعمن العافية. وعظمت 


à ral |‏ ذلك. وان نتشر خيرها© 


سرس Ce Dh‏ الى بلد الماسنئ! كعادته. 
5 سطام الشارى بالّى. فاستعد للمصير اليه لاجل محارته فنادر تحود. 45 الشارى 
وجيشه لمواقعته. فحنى* كسرى من كثرة flou he‏ واراد تاخين الحرب. des‏ عن فرسه 
مو او ع ا ا 
الجسم على راسه قلنسوة وفى يده البسرى عصا * وقد قبض على لجام als‏ يجذبه بقوة 
وشجاعة للدخول الى الحرب. وقول انزل الى الحرب ولا تخف فانك الغالب. JS‏ لمن 
a 2‏ اترزون ما انا مشاهدك. قالوا ما ا فعلم عند ذلك ان ذاك معونة من 


1. Sic in manuscripto; forte ol —2/Forte (=. 


voix en disant : « Ferme la bouche, esprit rebelle et impur; il ne t’est point 
permis de parler par une bouche qui a confessé le Christ, qui a reçu son 
corps et son sang, vivificateurs des fidèles. « Le démon se tut. Saint Mar 
Sabri$‘ se tint devant l’autel et I$6‘zkha sous le soleil dans la plaine, et ils 
ne quittèrent leurs places que Dieu n’eût accordé la guérison au roi‘. Le 
miracle fut éclatant et 16 bruit s’en répandit partout. 

Kosrau, fils de Hormizd, étant parti selon sa coutume pour le pays des 
Mèdes * en la cinquième année de son règne”, Bistam le rebelle, qui était 
à Raï, fit ses préparatifs pour venir l’attaquer. Kosrau marcha contre le 
rebelle. Celui-ci de son côté s’avança avec son armée pour en venir aux mains. 
Kosrau hésita devant le nombre des armées de Bistam et voulut retarder 
la guerre. Il descendit de sa monture pour réfléchir sur ce qu’il devait faire. 
Pendant qu'il réfléchissait, lui apparut l’image d’un moine vieux, petit de 
taille, faible de corps, ayant un bonnet sur la tête et tenant un bâton dans 
la main gauche; il saisit la bride de sa monture et se mit à la conduire avec 
énergie et vaillance sur le champ de bataille : « Livre combat, lui disait-il, 
et ne crains pas; car tu es vainqueur. » Le roi dit à ceux qui étaient près de 
lui : « Voyez-vous ce que je vois? — Nous ne voyons rien, » lui répondirent- 


1. Selon la Vie et les sources citées ci-dessus, ces prières étaient adressées à Dieu 
afin qu’il chassât les hérétiques de chez No‘mân. — 2. Conjecture. — 3. En 594, Kos- 
rau Il ayant régné en 590. 

PATR. OR. — T, XIII. — PF. 4. 32 
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لله. وخترهم بالصورة. قالوا هذا جتك. Lau‏ تمولبع des‏ ان ذلك من فعل ms‏ 
الاءه النصارى. ورفع بده راميًا. فقعل العسكر مثل ذلك. فانهزم  piles‏ وملك كسرى 
Us se‏ ظفر زالت الصورة التى كانت قدام عينيه. ورجع Sa‏ لاسي و 
المسيح. 

Li due UN تقول"‎ as الصورة فى مثامة‎ el وهو فى رقدته‎ dll فلما كان 'فى:‎ 
ras ls GA لسرب :انه‎ à él واف‎ Ab de #4 il الملك‎ 


لاشوم ؤانشه فحدّث شيرين امراته. وكانت مومنة.. فقالت ان ذلك اك 


6 «65 GA des 
Ge du والجرائح والغجانب. فاعتقد فى نفسه ان‎ LL «x على‎ Sd À 
AT “الناد تويرام كو ابروز‎ sell ق-‎ 332) be 3201 قلما استناح أ‎ 


1 كه خا‎ hu jacuit. 
(es 


x 


ils. 11 comprit alors que c'était un secours venant de Dieu. Il leur dit alors 
l'apparition qu'il venait de voir : « C’est ton aïeul', lui dirent-ils, qui t'a 
apparu. » Mais, convaincu que cette vision n'était due qu au Christ, le Dieu 
des chrétiens, il se moqua de leur parole; il leva la main pour jeter (des 
flèches) ; son armée l'imita; bientôt Bistam fut mis en déroute et son armée se 
réunit à celle de Kosrau. Après sa victoire, l'image, qui était sous ses yeux, 
disparut. 11 retourna joyeux et pensant au secours que le Christ venait de lui 
prêter. ١ | 

Mais quand la nuit vint, ا‎ son sommeil, la même Égrire lui apparut. 
en songe et lui dit : « Je te salue, ن‎ roi victorieux. N'as-tu pas été étonné de 
la vision qui t'a apparu sur le champ de bataille? C'est moi que tu as vu. Le 
Christ m'avait envoyé pour te porter secours. — Vraiment, lui dit-il, c'était 
ton image ? Qui es-tu done ? — عل‎ suis, lui dit-il, Sabriso‘ évêque de Lasom. » 
Et il se réveilla. Il raconta cela à Sirin, sa femme, qui était chrétienne. « Cet 
homme, dit-elle, dont tu parles, a fait des signes, des prodiges et des mira- 
cles. » Dès lors il résolut de le faire catholicos *. | 

Quand ISô‘yahb d’Arzoun mourut en la sixième année du roi Kosrau 
Parwez, fils de Hormizd, celui-ci, en apprenant la nouvelle, dit : « Nous 
remercions Dieu, qui prodigue ses bienfaits et ses merveilles, de nous avoir 


1. Le grand Kosrau. On peut aussi comprendre : C'est ta chance. — 2. L'auteur 
anonyme de Guidi, p. 8, semble rattacher cet incident à la campagne de Kosrau contre 
Bahram. Quant à la Ve, elle n'en parle point. — 3. En la einquième année {voir ei-des- 
sus, p. 442). 
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sauvé du sang de ce vieillard, qui est mort de mort naturelle: malgré le 
crime qu'il commit envers nous, c'était un homme divin. » 

Puis Kosrau ayant entendu le son des cloches à Séleucie (Al-Madäin), se 
souvint que les chrétiens avaient à ordonner un catholicos: il se rappela 
en même temps la vision qu'il avait eue sur le champ de bataille et ce 
qu'il avait vu ensuite en songe. Il fit signe à ceux qui étaient présents de 
s écarter, sauf Darjro surnommé Takhrid'! et qui était chrétien : » Pourquoi, 
lui dit-il alors, les chrétiens de notre empire ne cherchent-ils pas un chef? » 
Darjro se prosterna la face contre terre devant le prince, et répondit : « Ils 
n'ont pas différé de le nommer par négligence dans les devoirs de leur reli- 
gion; ils attendent seulement l'autorisation du roi. » Puis Takhrid ordonua 
aux notables des chrétiens qui étaient à la porte de Kosrau de se réunir pour 
demander l'autorisation d’élire un chef. Les prêtres et les fidèles, réunis à la 
porte, unirent leurs voix pour rendre grâces au roi. En entendant ces cris, 
le roi dit à Takhrid de s'informer de ce qu’ils voulaient. Il répondit : « Vos 
serviteurs les chrétiens veulent avoir un chef. — Va les trouver, lui dit-il, 
et parle-leur ainsi : Allez, et appliquez-vous avec zèle à choisir votre chef. 
faites-nous ensuite savoir qui il est et d’où il est, afin que nous l'appelions et 
l’établissions, s’il nous paraît digne. » Takhrid dit cela aux Pères, aux assis- 
tants et à tous les autres chrétiens. Ceux-ci furent contents et écrivirent 


1. Tagerbad chez Mari, p, 58. 
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1 اع‎ 6\ Lune dominicus, — 2. عار مارت‎ ex Dominus meus. 
ا‎ 054 24 
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aux autres Pères de se réunir pour faire l'élection. Le synode fut réuni le 
troisième vendredi du carème. Le roi qui avait connaissance de cette reunion, 
leur fit dire : « Considérez comment j'ai agi avec vous en vous donnant la 
liberté de faire le choix que vous voulez. Vous avez en eflet le pouvoir 
céleste, alors que moi, j'ai le pouvoir terrestre. Qu'il n y ait personne parmi 
vous qui ait égard à un intérêt personnel qui puisse influencer son vote. 
Que celui que vous devez nommer soit parfait cn sagesse divine, et en l'art 
de gouverner à la satisfaction de tous; afin qu'il soit capable d'être, par ses 
prières, un appui pour notre empire, et de vous gouverner pour le mieux. 
Si vous agissez autrement: nous vous retirerons le droit de suffrage, et nous 
désignerons nous-mêmes la personne qui nous plaira. » Il faisait allusion à 
Mar Sabriso'. 

Les Pères et la foule des lidèles, qui se réunirent pour donner leur voix, 
ne furent pas d'accord et se divisèrent en deux groupes. Car quelques-uns 
d'entre eux se croyaieut dignes du pontificat et le convoitaient. Chacun d'eux 
s'eflorçait done de tirer les suffrages de son côté. Les fidèles, au contraire, 
portaient leur choix sur d’autres. Le roi, qui, par ses émissaires, était tenu 
au courant de ce qui se passait, leur envoya Takhrid leur dire : « Pourquoi 
tardez-vous tant à finir l'élection, et siégez-vous encore, livrés à d’oiseuses 
pensées? — Nous avons choisi, répondirent-ils, cinq évêques et d'autres 
personnages (et ils les nommèrent), tous sont bons: nous ordonnerons celui 
dont le roi autorisera le choix. » 


ا 
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Lorsque Takhrid rapporta ce message, le roi remua la tête, se moquant 
d'eux, et dit : « L’évêque Sabri$ô' est-il avec eux ou non? Et s'il n’est pas 
venu, pourquoi ne l’avez-vous pas prié d'assister avec vous au synode ? » 
Chagrinés par cette question, ils alléguèrent que Sabrisô‘ était déjà vieux et 
que ses actes de mortification et sa grande sainteté l’avaient rendu débile. 
« C’est, dirent-ils, pour ne pas le fatiguer que nous n'avons pas jugé conve- 
nable de l’appeler, mais si tu ordonnes, à roi, qu'il soit présent, nous l’ap- 
pellerons et nous l’honorerons. » Le roi, en entendant cette réponse, rit de 
colère, et, remuant la tête, dit à Takhrid : « Dis-leur : Vous vous êtes écartés 
de ce que nous vous avions ordonné, chacun de vous a voulu l'autorité pour 
soi. C’est nous qui choisirons la personne qu'il vous faut, et nous lui don- 
nerons l'autorité sur vous. » Quand 115 eurent entendu ce message, ils 
rendirent grâces, en les acclamant de toutes leurs forces, au roi et à 
Takhrid le chrétien. 


LXVI. — RÉCIT DE LA 7151072 QU'EUT Mar SaBRiSÔO' ALORS QU'IL ÉTAIT 
ÉVÈQUE DE Lasom'. 


Pendant que les messages s’échangeaient entre le roi et le synode des 
chrétiens, et qu'on sellait les chevaux qui devaient ramener Mar Sabrisô’, 


1. Cf. Mari, .م‎ 58. Cette vision n'est pas rapportée dans la Vie. 
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ce Saint, qui reposait sur un cilice après la prière, cut une vision pendant 
son sommeil. Deux pages, vêtus à la manière des cavaliers persans. 
S'étaient arrêtés devant lui, ct lui disaient : « Debout, car les grands du roi 
des rois arrivent derrière toi et te demandent. » Il répondit : « D'où me 
vicunent ces grands, à moi qui suis si pelit, et pourquoi me cherchent-ils ? » 
Ils lui dirent : » Les voiei: ils sont assis dans l'église : ils nous ont dépêchés 
pour que nous {'amenions devant eux. » Et pendant qu'il s'écriait : « قل‎ ne 
suis pas digne 4e voir les grands du roi », voici que chacun des deux pages 
le trait lun par le bras droit ct l’autre par le bras gauche, et en faisant 
diligence, l’amenaient à ceux qui les avaient dépechés, ct qui attendaient 
assis devant le sanctuaire. Ils étaient vêtus de robes éclatantes, et portaient 
sur leurs têtes des couronnes ornées de pierreries. Et l'un des pages disait : 
« Seigneurs, nous vous l'amenons ; seulement, c'est un vicillard, et il aura du 
mal à monter à cheval. » L'un des grands répondit : « Il est en cffet comme 
tu dis: cependant, il s'exercera à monter à cheval pendant sept ans. » — [it 
l'autre courtisan répliqua : » Et même pendant hui ans. » Alors ils lui 


dirent : « Le roi des rois ordonne que tu sois établi cavalier de haut rang, 


te donne à conduire l'armée des chrétiens, » Et l'un des grands sorlil‏ 1أ أن 
de sa manche une bande de papier, sur laquelle il écrivit. Et en méme temps‏ 
qu'il écrivait, il proclamail d'une voix forte : « Celni-ci est Sabrisô', le chef‏ 


des cavaliers qui adorent la croix. » A ce mement, 14 Saint se réveilla. 
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Kosrau (Kisra) envoya chercher saint Mar Sabrisô'; celui-ci arriva Île 
lundi des Rameaux. Le roi, qui se réjouit de son arrivée, le fit descendre 
dans le palais de Sirin, sa femme, qui était chrétienne, et il interdit aux 
évêques et aux autres personnages d'entrer avec lui, si ce n’est Timothée, 
évêque de Beiïth Bghas*?. Il envoya celui-ci avec Takhrid le. chrétien pour 
lui dire de sa part : « Nous te permettons de te reposer pendant le reste de la 
journée, jusqu'à ce que nous t’ayons commandé ce que nous aurons décidé. » 
Le jour du jeudi saint, le roi ordonna que les évêques, les métropolitains et 
tous les chrétiens se rendissent à la porte de Sirin; quand ils furent tous 
là, il dit à Takhrid d'amener Mar Sabrig‘ et de le mettre au premier rang 
des Pères en disant à ceux-ci : « C'est le chef que Dieu vous a donné du 
ciel : le roi l’agrée et le place à votre tête. Célébrez donc son élévation selon 
vos canons et vos règlements. Et quand la chose sera terminée, rameuez- 
le-moi avec le respect et les honneurs qui lui sont dus, afin que moi aussi 
je le voie et reçoive sa bénédiction. » Takhrid exécuta l'ordre du roi. Les 
évêques et la foule ayant entendu le message, adorèrent Dieu ct le remer- 
cièrent; puis ils tombèrent aux pieds du Saint pour les baiser, et élevèrent 


1. Cf. Mari, p. 58. — 2. Cet évèque assista en 585 au synode de I$ô'yahb 1 (voir 
Syn. Orient., .م‎ 423), et en 605 au synode de Grégoire Î (Jbid., p. 478). 
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1 الرازسن‎ ex ji! myslcria sacra, missa. — 2. 5 ex ست‎ admirari fecit. 


leurs voix pour bénir le roi. À huit heures, ils ع1‎ conduisirent en cérémonie 
à l'église de Séleucie, où ils l’ordonnèrent patriarche". 

Le couronnement du patriarche ct l’affluence de la foule doublèrent la 
beauté de la fête; il célébra ensuite les mystères. Après la prière, on voulut 
le conduire hors de l'église, jusqu’à la porte du roi, comme il avait été 
ordonné. Mais la foule qui se pressait autour de lui était si grande, qu'il 
ne put sortir de l'église; peu s’en fallut même qu'il ne périt écrasé par 
la foule. 

Takbrid* alla informer le roi de ce qui se passait; celui-ci lui donna sept 
cavaliers et il leur confia son propre cheval de selle afin qu'ils y fissent 
monter le Saint. Les envoyés furent étonnés de voir une si grande foule se 
presser autour de lui, ct ils ne pouvaient parvenir jusqu'à lui. Enfin ils s’ap- 
prochèrent et lui dirent : « Le roi t’ordonne de monter sur son cheval afin 
que tu te dégages. ct te présentes chez lui; car il t'attend. ب‎ Que vive le 
roi! leur dit-il; mais je ne monte pas; car il ne m'est point permis de voir la 
monture du roi, à plus forte raison de la monter. Et puis je ne suis pas 
bon cavalier. Le roi veut me faire un honneur 1120101. » L'un d'eux se 
détacha pour informer le roi : « Dis-lui, répondit le roi en riant : Tu es 
cavalier céleste. Monte notre cheval pour que tu parviennes jusqu'à moi et 


1. Le 19 avril 596 (voir ci-dessous, .م‎ 509, n. 1. — 


2. L'anecdole suivante n'est pas 
mentionnée dans la Vée. 1 
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1 Sie. — 2. Leg... 


que nous recevions ta bénédiction. » Et il ordonna que, s’il ne le voulait 
pas, on l’enlevät pour le faire monter la bète malgré lui. Les évêques, ayant 
entendu l’envoyé redire cela de la part du roi, le prièrent avec la foule et les 
lidèles d'obéir au roi et de monter. Comme il refusait, les cavaliers l’enlevè- 
rent et le placèrent sur le dos du cheval, et l’un d'eux saisit la bride pour 
le conduire. Mais le Saint, de la voix, arrêta le cheval, et lui parla ainsi : 
« O cheval muet, si ceux qui parlent ne m'écoutent pas, toi qui n'es qu'une 
bète, tu n’avanceras plus, par le nom de Notre-Seigneur le Christ. » Le cheval, 
qui était le plus vif des chevaux, s'arrêta, semblable à une muraille qu'on 
ne peut ébranler. On le frappa autant qu'on put sans pouvoir le faire bouger 
de sa place. Les Mages, les Juifs et les Marcionites qui étaient présents, 
frappés d’étonnement et d'admiration à la vue de ce spectacle, remercièrent 
hautement Dieu de ce qu'ils venaient de voir et s'écrièrent : « Heureux ceux 
dont tu es le chef! » Comme la foule se serrait de plus en plus sur lui, les 
cavaliers coururent en informer le roi. Celui-ci admira le prodige, remercià 
Dieu le Très-Haut, et s’en réjouit; il ordonna que des fantassins munis de 
verges allassent écarter la foule du patriarche. Ce ne fut qu à grand peine 
qu'il put arriver à la porte du roi; il était trois heures de la nuit. 11 était suivi 
des évêques et des notables chrétiens, fonctionnaires du royaume. Le roi 
était assis sur son trône; le palais était plein de lampes. Les domestiques, 
tenant à la main des encensoirs et des cierges, sortirent à sa rencontre de Ia 
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الذى. loss Gall dé‏ من LS‏ اخذ الفرس فى الربّى وقت. الحرب. :انضرف من 
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اراد ان يقوم له ,لما.رآة منعه. وقل راسه وحاس بن بديه. وقال له كان من EURE‏ 


maison de Sirin. Quand le roi l’aperçut, il lui dit en souriant : « O chef des 
chrétiens, sache bien que ce n’est pas nous qui avons fait d'admirables choses 
pour toi, mais c'est toi qui as fait des miracles, puisque, étant toi au pays 
de Beith Garmaï et nous à Raï, tu as saisi la bride du cheval et tu as poussé 
le cavalier, malgré lui, à entrer dans la mêlée et à gagner la victoire; et 
aujourd'hui tu as rendu immobile, à l'instar d'une muraille, le cheval qui 
vole comme l'oiseau et qui ne peut pas souffrir d'entendre le bruit du fouet. 
Viens donc maintenant en paix. (En toi) s’est accomplie la parole, qui se 
trouve dans votre livre, que la pierre que les maçons avaient rejetée est devenue 
la principale de l'angle‘. Sois donc heureux ; que notre empire se réjouisse 
de ton élévation à cette charge. » Sabrisô‘ pria pour lui et le bénit : et 
tous les hommes répondirent : Amen. 

Le roi se réjouit beaucoup ; les évêques nos Pères rougirent de ce qu'avait 
dit le roi touchant la pierre rejetée par les maçons, et furent confondus de 
l’histoire du cheval dont le Saint avait saisi la bride à Raï sur le champ de 
bataille. Le Saint s’en alla. Le lendemain matin il retourna pour son ministère 
à la porte du roi; on l’introduisit dans la maison de $irin, où le roi vint avec 
Takhrid le trouver; il avait donné l’ordre qu'on n'y laissât entrer personne. 
Il le trouva humble selon sa coutume. Aussitôt qu'il vit le roi, il voulut se 
lever; mais celui-ci l’en empêcha ; il lui baisa la tête, et s’assit devant lui: 
puis il lui dit : « Tes prédécesseurs étaient les esclaves de mon père et 
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ولما كان فى يوم الاثنين ثانى اجد القيامة ارسل الملك الى الاساقفة ليعرف. من اراد 
الانصراف منهم الى vu‏ | فلينصرف] ومن احتب المقام فليقم. ولكن افردوا#منكم رجلا 
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م انصلت كتب كسرى الى مورقى ملك الروم. فكانوا épée‏ بفضائل هذا القدّرس 


de mes aïeux; mais moi je suis ton enfant et cette femme est ta fille. Tu 
seras admis en sa présence à tout moment que tu voudras soit de jour soit 
de nuit. Pour toutes les affaires importantes, envoie-moi un des tiens, ou bien 
viens me voir toi-même sans me demander si je t’autorise; désigne quel- 
qu’un en qui tu aies confiance pour donner la communion à ta fille Sirin quand 
elle le désirera; et si tu peux la communier toi-même, fais-le. Prie toujours 
pour nous, pour notre empire et pour la prolongation de notre vie : c’est la 
dernière recommandation que nous te faisons. » 

Le lundi de Pâques, le roi envoya dire aux évêques : « Celui qui veut 
retourner à son pays, peut y retourner; et celui qui désire rester, peut rester 
ici. Mais choisissez quelqu'un parmi vous qui soit savant, versé dans les 
affaires, sage, patient et doux, qui n’aime point les richesses et qui soit agréé 
du catholicos, afin qu'il l’allège dans sa charge de gouverner les affaires chré- 
tiennes. » Les évêques remercièrent Takhrid du souci qu'il prenait des 
affaires religieuses. Ils tombèrent d'accord avec le catholicos pour désigner 
l'évêque de Senna‘ ct l’introduisirent en sa présence. Takhrid informa le roi 
de leur obéissance à ses ordres et le pria de la part du catholicos de per- 
mettre aux évêques de rester chez lui un mois pour régler avec eux les 
affaires ecclésiastiques. Le roi le permit. 

Puis des lettres de Kosrau arrivèrent à Maurice, empereur des Grecs; il 


1. Nommé Milas {voir ci-dessous, p. 497). 
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lui parlait des vertus de ce Saint, si bien qu'il lui donna un grand désir de le 
voir. Il envoya le maître de ses peintres avec le messager qui était venu vers 
lui : « Va. lui dit-il; prosterne-toi devant saint Mar Sabrisô patriarche des 
pays persans et peins fidèlement son image. » A l’arrivée du peintre, lorsque 
le catholicos eut appris la chose, 11 s’y refusa en disant : « Qui suis-je, pour 
qu'on agisse ainsi à mon égard? Je n’en suis pas digne. » Mais Kosrau 
lui demanda de laisser faire le peintre par égard pour l'amitié qui exis- 
tait entre lui et Maurice. Le Saint y consentit alors bien. contre son gré, 
et le peintre s’en retourna en rapportant le portrait. Il appela quelques per- 
sonnes qui avaient vu le Saint, mais qui n'avaient pas eu connaissance 
de la mission dont le roi l'avait chargé; et il leur demanda : « À qui res- 
semble cette image? » Ils répondirent, dans l'admiration où ils étaient : 
«C'est Sabri$ô', le patriarche de l'empire des Perses, c’est lui-même en 
personne. » 

Maurice continua à écrire à Mar Sabri$ô' pour lui demander sa prière. Puis 
il lui écrivit pour lui demander de lui envoyer le bonnet qu'il avait sur sa 
tête. Mais il en fut troublé et s’y opposa : « C'est sa foi vive, lui dit le mes- 
sager, qui a porté l’empereur victorieux Maurice à demander la bénédiction 
de la tête du Saint. Tu dois donc fortifier la foi des fidèles. » À cette parole, 
il lui remit son bonnet après avoir prié secrètement et y avoir fait le signe 
de la croix; il pria pour l’empereur Maurice, les fidèles et le messager. 
Celui-ci, ayant pris le bonnet, retourna chez Maurice et raconta sa mission. 
L'empereur baisa le bonnet; ses parents et les habitants de son empire : 
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1. منحزيمز‎ dominicus. 


l'imitèrent; puis il le mit dans son trésor avec les ossements des Saints. 

La correspondance continua entre Maurice ct le eatholicos. Celui-ci lui 
demanda de lui cuvoyer un petit morceau de la croix de Notre-Seigneur ct 
de libérer de sa part les captifs d'Arzoun, de Beith Zabdaï, de Beith'Arbayé 
et de Sigar; il pensait que ce serait là une raison pour lui de prier Kosrau 
de libérer aussi les captifs grecs; et cela devait raflermir entre les deux 
princes l'amitié et les bons rapports. Le Saint demandait en outre à Maurice 
de lui donner un de ses vêtements. Maurice fit faire une croix en or; il l'in- 
crusta de picrreries ; 11 ل١‎ mit un morceau de la croix de Notre-Seigneur le 
Christ. (que son nom soit adoré): il renvova tous les captifs qui se trouvaient 
dans la capitale et dans le reste de l'empire et envoya la croix et un de ses 
habits à Mar Sabrisô‘ le catholicos. Mais Kosrau s'empara de la croix avant 
qu’elle ne parvint au catholicos, la posa avec heaucoup de respect sur une 
nappe de soie qu'il mit sur ses genoux : et après l'avoir ouverte, il en enleva le 
morceau de 19 vraie croix; et il la rendit au messager. Lorsque le catholicos 
sut la chose, il écrivit à Maurice pour l'en informer et lui renvoya la croix 
d’or en disant : « Je n’avais besoin que d'un morceau de la croix de Notre- 
Seigneur. Or Kosrau, dans l'excès de son amour pour Sirin sa femme. qui 
est chrétienne, viént de l'enlever. Je te prie donc de m'en donner un autre 
morceau, sinon je n'ai pas besoin de l'or. » 
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Sur ces entrefaites, l'évêque Maroutha' fut envoyé en ambassade auprès 
de Kosrau et auprès du Catholicos. Il avait le plus somptueux costume et 
voyageait avec la pompe la plus magnifique. Sur l'ordre du roi, 11 fut reçu par 
Takhrid, Théodore, évêque de Caëcar, Mar ‘Abda, évêque de Beith Darâyé 
(Bâdéräyé)? et Bokhtiso', directeur de l’École. Puis il demanda au roi l’auto- 
risation d'aller saluer le catholicos : il croyait qu'il allait 16 trouver en cos- 
tume de patriarche grec et dans leur somptuosité et leur apparat ordinaires. 
Ayant donc vu Mar Sabri$ô' assis sur un sac dans un coin de sa cellule, vêtu 
d’habits grossiers et ayant un bonnet sur la tête, il ne comprit pas que 
c'était le catholicos, jusqu’à ce qu'on le lui dit. Frappé d’étonnement : « Le 
roi, lui dit-il, est obligé d'être avec sa famille en costume. royal. — Notre- 
Seigneur le Christ, lui répondit le Saint, n'avait pas même comme les renards 
et les oiseaux une place pour y reposer sa tête‘. » Il repoussa ainsi ses atta- 
ques, et par beaucoup d'autres témoignages des Écritures ; si bien qu'il le 
confondit et le réduisit au silence * 


1. Pharwa (5) chez Mari, p. 59. — 2. Ces deux évêques assistèrent en 605 au sy- 
node de Grégoire [1 (voir Syn. Orient., .م‎ 478). — 3. Cf. Mari, p. 59. — 4. Luc, 1x, 58. 
— 5. Cette anecdote et le résumé du miracle suivant sont écrits à la fin de quelques 
manuscrits contenant les Centuries d'Elia d'Anbar(cf. Assem., 2. O., II, p..499), sous ce 
titre Lis, JaSoRo Van jam 307 محفجيهوة‎ Laxkmmbol Se « Histoire ecclésiastique; biographie 
du vcatholicos Mar Sabrisô® 1. » C'est ce titre qui a trompé Assemani en l'induisant à 
altribuer à ce Sabri&ô” une histoire ecclésiastique. Voir encore notre Étude (en arabe) 
sur l'Erole de Nisibe, Beyrouth, 1905, p. 32. 
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PRÉSENCE DE L'ÉVÈQUE MAROUTHA. 


Un jour que l’évêque Maroutha et d’autres évêques étaient assis en pré- 
sence de Mar Sabrisô', un homme chrétien entra chez eux, conduisant son 
fils âgé de quatorze ans, qui était aveugle et muet; il s'arrêta au milieu 
d’eux et dit en pleurant amèrement : « 0 notre Père, ayez pitié de moi. » 
Sabrisô' lui demanda son histoire : « C’est mon fils, lui dit-il, qui faisait ses 
études; il était vif et intelligent. Et voici qu'il v a quatre jours, sortant de 
l’école avec deux autres enfants, il rencontra un marcionite, un de ceux qu'on 
appelle prêtres: ils se mirent à l’exciter en lui parlant avec mépris. Le mar- 
cionite, emporté de colère et de rage, se rua sur eux. Les deux camarades 
prirent la fuite; quant à ce pauvre enfant, 1l resta et le marcionite le saisit. 
Les deux garçons racontèrent qu'ils virent de loin le marcionite arréter ce 
jeune homme, et lui étendre la main sur les veux, sur la bouche et sur les 
lèvres, en lui disant : Combien vous nous méprisez, vous enfants de la juive 
Marie! Il perdit aussitôt la vue et devint muct, Et le magicien mareionite 
s’en alla, laissant à la place où il était ce jeune homme, qui ne connaissait 
plus sa route. » 

Les assistants furent frappés d'étonnement. Des chrétiens qui se trou- 
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vaient là rendirent témoignage à l'intelligence de l'enfant et à son jugement. 
Le bienheureux Mar Sabri$ô‘ baissa les yeux; puis il leva la tête et dit : « Ne 
crains pas, mon enfant. Les prières de l’évêque Maroutha rendront à ton fils 
la vue et la parole, et confondront le démon avec ses suppôts. » Puis il étendit 
sa main si pure vers l'enfant; et, l’ayant saisi avec la main gauche, il lui 
frotta les yeux trois fois avec la main droite. Puis ayant mis son index dans 
la bouche, il fit avec ce doigt le signe de la croix sur le front et sur la bouche . 
de l’enfant, en lui disant : « Raconté, mon enfant, ce que t'a fait le démon. » 
Aussitôt le jeune homme vit, et le nœud qui liait sa langue fut dénoué; et il 
dit en prononçant très bien ses mots : « Voilà ce que m'a fait le marcionite: 
et j'ai vu sortir de sa bouche une sorte de corbeau noir, qui m'a frappé sur 
les yeux et sur la bouche et m’a rendu aveugle et muet. » Les assistants, 
émerveillés de ce spectacle, unirent leurs voix pour remercier hautement 
Dieu. L'évêque Maroutha, stupéfait et tout troublé de ce qu’il venait de voir 
de ses propres yeux : « Vraiment, dit-il, 6 homme élu de Dieu : La fille du 
roi est toute resplendissante à l'intérieur‘; et Ceux qui portent des habits pré- 
cieux sont dans les maisons des rois*, ainsi que tu me l’as dit en me faisant 
des reproches, alors que je te critiquais sur la pauvreté de ta mise. » 
Maroutha resta chez lui pendant deux mois; il allait avec lui au palais 
de Kosrau; il célébrait avec lui la messe; et il reçut les oblations sans plus 
de doutes ni de A: Il visita l’École, où il écouta la lecture et le com- 


4. Ps, xzv, 14, — 2, Matth. XI, 8. 


انا 


لان اللي 


ا 


 LXVIIL — RÉCIT DU MIRACLE OPÉRÉ PAR MAR SABRISO”‘. 497‏ ]177[ 
اوس المتعلمين * والشعفة والمساكين بما اعطاهم من العطايا الواسعة. وشخص ماروثا 
وا لله تعالى على باإشاهد. 53554 CL EL‏ قثن ملظت Ce ie‏ 
البند والصّين. وشبّعه اسقف بادرايا ومختيشوع كانبه. ومضى الى موريقى فحدّثه بما راى. 

| AN Gba RE Lea MEL NUL ENS, 
عي الي موريقى اسقفاً كما ورد من حبته ماروثا الاسقف‎ mener م الح‎ 
به الى‎ Es فسال الجائليق ان يختار له من يصلح. فاختار ميلاس اسقف السن.‎ 
واكرم‎ A الجائليق الى الفطرك بالقسطنطينتة.‎ Lol موريقى وكتب معه الكتب وكتب‎ 
SI والمملكة والقواذ: فلما‎ ssl للملك‎ Less ACC AU وادخله” الفطرك الى‎ 
S gb , من الطليب‎ be مزاوه‎ du at Tiadlh * SL الرجوع وقد نفع‎ 

hall‏ الذهب الأول الذى رده عليه مر سنريشوع الحائليق صلواته معنا. 


L'Siér Cod: ae 


mentarc, et demanda l'interprétation de quelques passages. Il fit du bien aux 
écoliers, aux faibles et aux indigents, qu'il combla de ses dons. Maroutha 
retourna tout content et remerciant Dicu ع1‎ Très-Ilaut de ce qu'il avait vu. 
Le catholicos lui donna des parfums et des présents, qui lui venaient des 
Indes et de la Chine, et le fit reconduire par l'évêque de Beith Darayé', 
et son secrétaire Bokhtisé'*. À son retour, il raconta ce qu'il avait vu à 
Maurice, puis au patriarche et aux personnages de l'empire. C’est ainsi que 
la renommée du Saint se répandit dans l'empire grec. 

Pour imiter Maurice, qui lui avait envoyé l’évêque Maroutha, Kosrau 
voulut lui envoyer lui aussi un évêque en ambassade. Il demanda donc au 
catholicos de lui désigner quelqu'un de digne de cette mission. Le catholicos 
choisit Milas, évêque de Senna *. Il l'envoya à Maurice muni de lettres. Le 
catholicos lui aussi lui remit des lettres pour le patriarche de Constanti- 
nople. Il fut accueilli avec honneur. Le patriarche l’introduisit en la pré- 
sence de l’empereur; il fit un discours dans lequel il pria pour celui-ci, pour 
ses enfants, pour l'empire et pour les généraux. Il fit des aumônes aux indi- 
gents et aux faibles. Au moment de son départ, Maurice lui remit un morceau 
de la croix de Notre-Seigneur qu'il enferma dans cette croix d'or que Mar 
Sabrisô' le catholicos lui avait rendue. Que lex prières de cc Saint soient 
avec nous. 


1. Nommé ‘Abda, voir ci-dessus, .م‎ 494. — 2. Bokhtiô‘, directeur de l'École (Mari, 

Cet évêque assista en 585 au Synode de [Sô'yahb I :v. Syn. Orient.‏ .3 — .59 .م 

p. #23), et en 598 scella le pacte des moines de Bar (Jaïti :v. 26570 ., p. 4165. 
PAL OR, "Lx IIIe == 141. 
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خبر جبرئيل الطبيب 
مع القديس مر pote‏ الجائليق صلواته تحفظنا. 


كان هذا حبرل رئيس اطبا الملك ويعرف بجبرئيل السنجارى. وقد اتخذ امرأة على 
«ll‏ فحرمه مر سبريشوع. وشفع الملك فى حلّه من حرمه فلم شفّعه. فترك مذهه 
وصار يعقوديًا وقصد النسطور بكل ae‏ ولما دنت استناحة مر سبريشوع عاود كسرى 
فى بابه وكان نازلا على دارا, ri‏ 'والجائليق بنصيبين. فلم ,يجبه الى ذلك بل أكد 


حرمه وشددا© 


خسر قتل موريقى قدس الله روحه 
US hais‏ عن اعتقاده à‏ التصارى:. 


لم dy‏ السكينة والصلح بين المملكتين أكثر من ائنتى عشرة سنة وكسرى مكرم 


LXIX. —— Hisrorme pu mépecIN GABriEL! ET DE SAINT Mar لتتههدة‎ 
LE CATHOLIGOS, QUE SES PRIÈRES NOUS CONSERVENT. 


Ce Gabriel était premier médecin du roi, on l’appelait aussi Gabriel le 
Sigarien. Mar Sabrisô‘ l'ayant excommunié pour avoir pris une seconde 
femme, le roi intercéda en sa faveur, en demandant au Saint de le relever de 
son excommunication. Mais le Saint refusa. Gabriel alors abjura sa foi, se fit 
jacobite, et chercha de mille manières à faire du mal aux Nestoriens. Le roi, 
lors des opérations devant Dara pour s'emparer de cette ville”, réitéra sa 
demande auprès de Mar Sabrisé‘ qui était alors à Nisibe attendant sa fin 
prochaine. Non seulement le Saint ne voulut pas accorder au roi ce qu'il 
demandait, mais il rendit encore son anathème plus terrible, en le confir- 


mant davantage. 


LXX. — Hisroire pu MEURTRE DE Maurice”, QUE DIEU SANCTIFIE SON AME, 
ET DU CHANGEMENT DE SENTIMENT DE KOSRAU À L'ÉGARD DES CHRÉTIENS. 


Plus de douze ans la paix et la concorde durèrent entre les deux empires. 
Kosrau (Kisra) honorait l’Église, en esprit de reconnaissance pour le secours 


1. Cf. Un nuovo testo.…., .م‎ 12, 15; Barhebr., Chron. Eccles., II, col. 110; ‘Amr 
(p. 30) place à tort ce Gabriel à l'époque du catholicos Babaï. — 2. En 604, voir ci-des- 
sous, .م‎ 503. — 3. CF. Un nuovo testè.…., p. 13; Barhebr., Chron. syr., éd. Bedjan, p. 92- 
93. Chronique de Michel le Syrien, t. IT, .م‎ 374-375; Hist. du Bas-Emp., LIV, ؟‎ XXV. 
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que lui avait apporté Maurice (Wourigi) contre son ennemi l'usurpateur 
Bahram; mais il changea ensuite quand les Grecs massacrèrent Maurice, ses 
enfants et sa femme'. Maurice était un homme austère, humble, priant 
beaucoup, jeûnant toujours. Il aimait faire des aumônes, bâtir des églises *. 
Il s’opposait à ce qu'aucun de ses gouverneurs, ou fonctionnaires, opprimat 
personne. Pour leur faire perdre cette habitude, il alla même jusqu’à con- 
fisquer les biens des chefs. Ceux-ci le prirent en haine et parvinrent par 
leurs ruses à le massacrer et à le remplacer par Phocas (Qoufa). A cette 
nouvelle, Kosrau ressentit de l’affliction et une grande colère. Il résolut 
d'attaquer les Grecs pour tirer vengeance de ce crime et reprendre ce qu’il 
avait cédé à Maurice. Il envoya un message aux grands de l'empire pour 
les menacer. À son retour l'ambassadeur lui fit part du mauvais accueil 
fait à son message. 11 se dirigea aussitôt vers Nisibe en se faisant accom- 
pagner par Mar Sabri$ô'* pour demander le secours de sa prière. A son 
arrivée à La$om en Beith Garmaï (Bâdjarmi), sachant que beaucoup de sang 
serait versé, il pria Notre-Seigneur le Christ de lui épargner ce spectacle. 
Trois jours après, le roi décida de se mettre en route, et on amena au 
catholicos un âne pour le monter. Mais Jean (Youhanna) le médecin lui 
prescrivit de monter à dos de mulet à cause de la faiblesse de son corps : 
« L'heure du repos, lui dit le catholicos, est bientôt venue: nous partons sur 
un âne; mais nous retournerons sur un chameau. » 


1. Le 27 novembre 002. — 2. Cf. Evag., lib. VI, c. 1 et sq. — 3. Cf. Mari, p. 60: 
‘Amr, p. 51: Barhebr., Chron. Eccles., 1, col. 107. 
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1. Sic. 


Kosrau, à son arrivée à Nisibe, dit au catholicos : « C’est par ma confiance 
en l'efficacité de ta prière que je vais commencer cette campagne pour 
venger le sang du pieux Maurice et pour faire siéger à sa place son fils 
Théodosc (Tiädäsis), qui a échappé au massacre. Si donc tu sais que je suis 
victorieux dans cette guerre, je vais l’entreprendre; sinon, je vais m'en 
abstenir. » Le catholicos lui dit tristement et en pleurant : « Tu es victo- 
rieux de la part de Dieu; agis donc, 6 roi, avec douceur et mansuétude; ne 
te hâte pas, car la précipitation est loin de ton caractère généreux; et si, 
malgré la dureté de leur cœur, que je connais, tu obtenais d'eux ce que tu 
cherches! Cependant, pour que je ne sois pas blâmé par leurs chefs et les 
grands de leur Église d’avoir négligé de prier en faveur du peuple des 
croyants, mes veux ne verront pas, j'en ai la conviction en Dieu, ce qui 
sera pour eux une cause d'épreuves. — J’agirai comme tu le dis, répondit 


ا 1 * 


De ÉTAT LR 


-le prince, et je leur écrirai encore une seconde fois. Seulement tu m'afiliges 


en disant que tu vas retrouver ton Seigneur. » Puis il écrivit aux Grecs : 
« Notre bonté ne nous permet pas de nous hâter de vous punir de votre crime; 


le catholicos, notre père céleste, le meilleur ami de la paix', a intercédé 


pour vous en nous exhortant à vous donner un délai. Prêtez-moi obéissance 
et détrônez celui que vous avez fait siéger; que le fils de l'empereur succède 


légitimement à son père; sinon, ne nous blâmez pas. » 115 se jetèrent sur le 


messager, déchirèrent sa lettre, le chargèrent de fers et l’envoyvèrent dans 
leur pays. Kosrau ayant appris cette nouvelle, envoya son avant-garde contre 


1. Traduction conjeclurale. 


202. 


DRE 
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خر استناحة oil‏ مر سبريشوع الجالليق. 


بعد ثلثة ايام من مضى الرسول اعتل مر سريشوع. وانفذ اليه كسرى qui‏ لمعرفة 
شغل قله به. وساله أن رسال ربّه تاخير sut‏ كما ساله anis‏ الى ان تنقضى الحرب. 


Dara. Sabriso' resta à Nisibe pendant quatre mois; et comme il savait ce 
qui arriverait aux chrétiens, il ne cessa de prier Dieu et de lui demander 
de le faire mourir avant de voir ces événements. Dieu lui révéla qu'il avait 
exaucé sa prière, et lui fit même savoir le moment où il devait quitter ce 
monde. Il arriva que quinze jours après la prise (de la ville), Kosrau envoya 
deux des siens à Séleucie (A/-Madäïn) pour annoncer aux habitants la nou- 
velle de la conquête et de la victoire, et pour lui rapporter les nouvelles de 
ces provinces de l'empire. Quand ils entrérent à Nisibe, ils allèrent saluer 
Mar Sabriëo' le catholicos; car tout mages qu'ils étaient, ils l’honoraient. 
Comme il leur demandait de l’attendre pour aller avec eux : « Qui te laissera 
partir? » lui dirent-ils. 11 leur répondit : « Celui auquel personne ne peut 
résister, me laissera partir; j'irai sur un chameau. Si vous ne m’attendez pas, 
je vous rejoindrai sur la route. » Mais eux ne s’arrêtèrent pas à cette parole. 


LXXI. — Morr pe saint Mar SABRiSô', LE GATHOLICOS ‘. 


Trois jours après le départ des messagers, Mar Sabrisô' tomba malade. 
Kosrau lui envoya Takhrid pour savoir les nouvelles que son cœur était im- 
patient de connaître, et pour lui demander de prier son Seigneur de retarder 
sa mort jusqu’à la fin de la guerre, comme il l’avait déjà prié de l'avancer. 


1. Cf. les sources citées plus haut, n° LXV. 
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Gabriel le médecin parvint à demander au roi d'écrire (au catholicos) de l’ab- 
soudre avant sa mort de l’anathème. Le roi lui écrivit pour obtenir cette grace. 
Le Saint lui répondit : « Loin de moi de renoncer au moment de mourir à 
l'attachement et à l’affection que j'ai pour toi; mais je ne désobéirai jamais à 
l’ordre de Dieu et je ne foulerai point aux pieds ses décrets et ses lois, alors 
que Gabriel est lié dans le ciel et sur la terre. Toutefois que les remèdes qu'il 
te donne soient bénis et efficaces. On nous a ordonné de ne pas nous opposer 
à la puissance; car celui qui s’y oppose s’oppose à Dieu‘. Par égard pour cet 
ordre, que les remèdes qu’il te donne soient bénis ct efficaces. » Le messager 
rapporta ces paroles au roi, qui s’écria : « À cause de cela, notre peine 
s’accroit davantage; nous ne trouverons jamais pour les chrétiens un chef 
qui vaille celui-ci. » Le roi revint à la charge au sujet de Gabriel et de son 
absolution. Le messager arriva tandis qu’on avait apporté le cercueil et que 
les médecins préparaient, sur son ordre, les aromates pour l’embaumer; il 
lui dit : « Ta mort est proche; accorde donc au roi ce qu’il demande en faveur 
de son médecin. Je vois qu'il ne te reste que deux heures à exercer ton 
pouvoir sur les chrétiens: exerce la miséricorde envers un homme qui 
demande miséricorde. — Si je l'avais absous, lui répondit-il, il faudrait, 
aujourd'hui que je vais comparaître devant le juge juste, que je le lie à nou- 
veau. Gabriel est donc lié avec tous les dissidents ses compagnons dans le 


1. CF. Rom., 5111, 2. 
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ciel et sur la terre. » Le messager lui demanda alors de le bénir; le Saint lui 
donna sa bénédiction, et il expira, que Dieu sanctifie son âme! un dimanche à 
neuf heures, le 18 septembre, correspondant au 5 Khardadmah?, en la 
quinzième année * du règne de Kosrau Parwez, fils de Hormizd. 

Les médecins l’'embaumèrent, comme le roi leur avait commandé; et, 
après l'avoir enveloppé dans 8 habits que lui avaient envoyés le roi et la 
reine Sirin, ils jetèrent sur lui du musc et du camphre. Il avait dépassé quatre- 
vingts ans‘, et passé huit ans dans le catholicat. On pria sur sa dépouille 
pendant trois jours; il se fit autour du Saint un concours innombrable 
d'hommes: ses disciples le mirent dans le cercueil et demandèrent l’autorisa- 
tion du roi pour le porter, selon sa volonté, dans le couvent qu'il avait bâti. 
Il la leur accorda. 

Les habitants de Nisibe et ceux de Hira eussent désiré qu'il fût enseveli 
chez eux : les premiers par le désir de le posséder, les autres parce qu'ils 
étaient accoutumés à donner la sépulture à d’autres catholicos. Mais ni les 
uns ni les autres ne purent l'obtenir. On mit le cercueil sur un chameau agile, 
ainsi qu'il l'avait prédit, et il rejoignit les deux messagers en Adiabène. 
L’escorte s'étant approchée de Karkha de Guédan, l’auguste et fidèle Yazdin*, 
ayant appris la nouvelle, fit sonner les cloches dans toutes les églises et tous 
les couvents. On alla à sa rencontre avec beaucoup de vénération, et en 


1. Un dimanche du mois d'août, d’après Mikha, cité par Élie de Nisibe (Barhebr., 
Chron. Eccles., II, col. 108, n. 2). — 2. Nom du 3° mois de l’année persane خرداد)‎ 011 
.(خردادماة‎ — 3. En 604. — 4. Il serait donc né en 524 au plus tard. — 5. Sur ce person- 
nage, voir ci-dessous, n° LXXXI. 
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récitant des prières. On le fit pénétrer dans l’église, où on veilla toute la 
nuit; le lendemain matin, on célébra les saints mystères. Yazdin voulait gar- 
der sa croix, où se trouvait un morceau de la croix de Notre-Seigneur le 
Christ; mais il n’osa le faire, les disciples du Saint s’y étant opposés, et lui 
ayant fait savoir qu'il avait recommandé qu’on la plaçât ‘dans le couvent où 
il serait enseveli. Yazdin fit accompagner le cercueil par une foule de prêtres, 
de diacres et de chrétiens, qui le déposèrent dans son couvent, selon son 
désir. Ce couvent porte son nom et se trouve dans la province de Karkha de 
Guédan. 

Les miracles et les prodiges opérés par ce Saint sont nombreux. Si nous 
en mentionnions même une faible partie, nous rendrions ce livre volumineux. 
Pierre (Fetros) supérieur du couvent de Beith ‘Abé a écrit l’histoire de sa vie 
ascétique, épiscopale et patriarcale ب‎ 


1. Cette Vie nous est parvenue sous le titre : Histoire des actes de Mar Sabrisé 5 
catholicos-patriarche, écrite par Pierre, moine. Elle a été publiée par Bedjan (Histoire 
de Mar Yabalaha, etc., p. 288 et suiv.). Notre auteur a inséré ici bien des miracles et 
des détails qui ne se trouvent pas dans la Vie : ce qui prouve qu'il avait sous les yeux 
une autre biographie de ce catholicos, différente de celle qui a été écrite par Pierre le 
moine. Notre auteur dit de celui-ci qu'il a été supérieur du couvent de Beith‘Abé. 
Mais Thomas de Marga, qui a écrit l’histoire de ce couvent depuis sa fondation jusqu'à 
l'an 832, ne fait pas figurer ce Pierre dans la liste de ses supérieurs, à moins qu'on ne 


veuille identifier ce مهزوف‎ avec «æatas, qui vers 629 succéda à Jean dans la direction 
de ce couvent (voir Thomas de Marga, lib. II, c. 1). 


#P+ 206. 
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1 


LXXII. — 17551187155 QUI EURENT LIEU DE SON TEMPS. 


En la septième‘ année du règne de Kosrau Parwez, les métropolitains 
et les évêques d'Orient se réunirent auprès de saint Sabrisé‘*? et déclarèrent 
qu’il y avait parmi eux certains hommes *. qui, revêtus de l’habit religieux, 
modifiaient la vérité reçue des apôtres et enseignée par les 318 Pères du 
synode de Nicée; qui blâmaient les docteurs légitimes et véridiques de 
l'Église, enseignaient aux gens une doctrine contraire à celle de ces doc- 
teurs, pervertissaient l'esprit des simples, prétendant que le péché est gravé 
dans la nature de l'homme. Il y en avait aussi qui prétendaient que la nature 
d'Adam aurait été créée immortelle dès l’origine; qui retranchaient (de 
l'office) les litanies‘ et les hymnes composées par les vrais et sincères 
docteurs de la vérité *. 

Le catholicos, les métropolitains et les évêques présents décidèrent de 
faire disparaître de l'Église ces choses détestables ; ils chassèrent ceux qui en 


1. Les Actes du Synode disent : en la sixième année (Syn. Orient., p. 596). — 2. Cf. 
ibid. — 3. Allusion à Hnana et à ses partisans. — 4. بشائر‎ traduction littérale de Joois. 
— 5, Selon un manuscrit de notre bibliothèque de Séert (n° 67), intitulé : Epitome des 
Canons synodaux, les hymnes retranchées de l'office par Hnana et ses disciples, 
étaient celles-ci : حرسخدر وحزتمزز‎ à (hymne chantée à la messe avant le Pater), لدبب حهحر‎ et 
os lies (voir Brépiaire chaldéen, pars prima, éd. Bedjan, pp. 27, 35). Ces deux der- 
niers chants, qui se récitent à Matines les jours du dimanche, sont attribués à Narsaï. 
Les partisans de Hnana les auraient donc retranchés de l'office, par mépris pour Narsaï, 
un des plus rigides nestoriens. 
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| Frs pt. — 3. الكهئون‎ ex los sacerdotium. 


étaicnt les propagateurs, les excommunitrent et les exilèrent; ils confirmèrent 
la foi véritable qui est la base et la beauté du christianisme et la vie des 
âmes, telle qu'elle a été transmise par les apôtres sous l'inspiration du Saint- 
Esprit. Ils écrivirent un libelle sur la foi et sur d'autres matières comme ils 
l'entendirent ; ils appuyèrent cet écrit de la tradition et des canons des Pères ; 
ils le sccllèrent et le confirmèrent de leurs signatures et de leurs sceaux, 
s’engagcant à l'observer, à y adhérer et à l’'enseigner à leurs ouailles. Ils pro- 
noncèrent de redoutables anathèmes contre ceux qui les contrediraient. en 
repoussaut la doctrine de Théodore ; ils ezxcommunièrent toutes les sectes des 
dissidents en les nommant l’une après l’autre et condamnèrent les hérésies 
une à une. Ils excommunièrent et déclarèrent déchus de tous les ordres du 
sacerdoce ceux qui s'écarteraient de cette doctrine écrite, leur interdirent 


l'entrée de l’église et la réception des oblations. Ils s’engagèrent aussi avec 
gag 


serment à n'avoir pas de relations avec ceux qui contrediraient ce qu'ils 
venaient de confirmer, à moins que ceux-ci n'aient fait pénitence et ne se soient 
repentis de leurs erreurs'. Que Dieu nous aïde à agir selon sa volonté. 


LXXIII, — JlisrotRe DE SAINT Zixar*. 


Ce Père s'installa dans une grotte dans la montagne tout près d’Étienne 
(Estä[änos), le moime; il se nourrissait de racines sauvages de la montagne. 


1. Les Actes de ce synode ont été publiés par J.-B. Chabot (voir Syn. Orient. 
p. 456-461). --2, CI, Le Livre de la Chasteté, n° 70. 


ا 


* P, 209. 
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Puis il se rendit en Adiabène, où il bâtit un couvent sur le Petit Zab, et il 
y demeura; des moines se réunirent auprès de lui. Mar Babaï de Nisibe' y 
vécut deux ans. L'auteur de la biographie de Rabban Zinaï raconte que les 
larmes coulaient sans cesse de ses yeux; à sa mort, il confia son monastère à 
son disciple Rabban Sabtha, qui avait bâti un couvent dans la terre de Ma'al- 
thâyé. 11 écrivit deux livres ascétiques?. Que leurs prières nous gardent. 


LXXIV. — Histoire DE GRÉGOIRE, MÉTROPOLITAIN DE NISIBE *. 


Ce Saint, par la vie solitaire qu’il mena dans le désert et par les miracles 
qu’il opéra, ressemble à saint Jean-Baptiste par l’évangélisation des hommes, 
à Paul et par son zèle pour sa religion et par son orthodoxie à Élie. Qui 
pourrait raconter ses vertus etsa vie apostolique? Il était originaire de Cascar. 
Quand il eut fini de lire les psaumes de David et qu'il fut capable de com- 
prendre, il alla à l'École de Séleucie, où il resta quelque temps; il se rendit 
ensuite à l’École de Nisibe, où il suivit les leçons d'Abraham l'interprète *. 


1. Voir ci-dessus; n° L. — 2. Le Livre de la Chasteté dit de lui également qu'il com- 
posa des livres ascétiques. Un manuscrit de notre bibliothèque de Séert (n° 68) contient 
34 canons monastiques sous ce titre : Canons de saint Abba Zinaï, moine expérimenté. 
__ 3, Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 56; Un nuovo testo, etc., p. 10-11; ‘Amr, p. 51. 
— 4, Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° IX. 
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1 RS. — 2, موتان‎ EX bia mortalitas, pestis. 
CA 


Lex habitants d'Adiabène', qui entendirent parler de lui, l’établirent in- 
terprète dans leur pays. 11 demeura ainsi onze ans. Ensuite il les quitta et 
retourna à son pays pour en appeler les habitants au christianisme ; un 
yroupe d’entre eux s’attacha à la suite du Saint. 11 fonda une école, qui 
réunit trois cents étudiants; il bâtit ensuite une autre école dans un village 
de Caëcar et prescrivit aux étudiants de jeûner et de s’adonner à la prière. 
Chaque année, pendant le carème, il se faisait accompagner par ceux qui 
avaient appris les prières, et se dirigeait vers les villages voisins pour appeler 
leurs habitants à la foi. Quand ceux-ci le laissaient pénétrer, il les bénissait, 
priait sur leurs têtes et leur enseignait la foi. Quand ils l’empéchaient 
d'entrer, il se tenait avec sa suite en dehors du village, priant, expliquant 
toute la journée la religion chrétienne, recevant des coups et des pierres 
avec patience. Grâce aux prodiges et aux miracles qu'il opérait, il baptisait 
chaque jour une foule nombreuse: on brisa dans la terre de Maïs$an et de 
Cascar beaucoup d’idoles dont on démolit même les temples pour bâtir, à 
leur place, des églises. 

De son temps, il y eut une terrible peste dans le pays de Caëcar; les 
chefs des mages, s'étant rassemblés, vinrent environner l'école pour lui 


demander de prier pour eux: il le fit, et la peste disparut par l'effet de sa 
prière. 


1. Arbèle, dans Le Livre de la Chasteté. 
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1 اليلفان‎ ex ass doctor. — 2. .أطباء‎ 


Sa réputation arriva jusqu'à 15 ‘yahb 16 catholicos, qui le fit, malgré lui, 
évêque de Caëcar. Kosrau lui-même, qui entendit parler de lui et de ses 
œuvres, fut dans l’admiration et en conçut plus de sympathie pour les chré- 
tiens ; sur son ordre il fut transporté au siège métropolitain de Nisibe' parce 
qu'il voulait un homme en qui il pût mettre sa confiance, pour cette ville 
limitrophe des deux empires. Le docteur de Nisibe était alors Hnana d’Adia- 
bène *, disciple de Moïse*; depuis longtemps, il était à l'École, curieux de la 
lecture des écrits M dbres il avait expliqué des choses contrairement à 
Théodore l’Interprète; il s'était écarté de la vérité pour sdHeret à des doc- 
trines hérétiques. 

Quand Grégoire devint métropolitain de Nisibe, les lettrés l’informerent 
de ce qu’on entendait dire à Hnana; il lui donna alors sa désapprobation et 
lui reprocha sa manière d’être. Mais Hnana ne voulut pas revenir sur ses 
assertions; alors Grégoire condamna les livres qu’il avait composés. Hnana 
fit à ce moment semblant de renoncer à ses erreurs et il resta longtemps 


1. Vers 596 selon Mikha cité par Élie de Nisibe (Barhebr., Chron. Eccles., II, col. 
106, note 3) : jasœll| JAisaus 40050 وسمدفمحفجز يفزسال.‎ Hoaus بلكقوص‎ foanme] van ممح‎ jauœil] ds 
sr HSosits jaçi «En cette année (907 des Grecs), Sabriiô‘, évêque de Laÿom, 
fut ordonné catholicos le jour du Jeudi Saint; et en ces jours-là, Grégoire fut consacré 
métropolitain de Nisibe ». — 2. Hnana devint maître de l’École de Nisibe en 572 (voir 
Barhadbsabba'Arbäya, Cause de la Fondation des l'coles, Patrol. Oh tent., t. IV, p. 76). 
— 3. Ce Moïse serait celui sur la demande duquel Thomas d'Édesse écrivit ses deux 
traités sur Noël et sur l'Épiphanie (M. Carr, Thomæ Kdesseni tractatus de Nativitate 
D. N. Christi, Rome, 1898). On pourrait encore identifier ce Moïse avec Joseph, appelé 
aussi Moïse, qui convertit Mar Aba (Histoire de Yabalaha, 8 
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dans cette situation, jusqu'à ce qu'il eut trouvé occasion d’implorer le secours 
des médecins du roi, auxquels le métropolitain Grégoire avait défendu 
d'épouser deux femmes et qu’il avait excommuniés pour leur résistance opi- 
niâtre. Grégoire écrivit à Mar Sabrisô' qui était alors catholicos, pour l'in- 
former de l'erreur de Hnana. Celui-ci envoya, de son côté, à Sabrisô' une 
lettre, dans laquelle il se jouait de lui comme le faux prophète avait agi à 
l'égard du vrai prophète '. La foule des Pères censurèrent la lettre, dont ils 
eurent connaissance, et en tirèrent le motif d'une excommunication contre : 
Hnana. Mais le catholicos, bien loin de confirmer leur sentence, accueillit 
favorablement la lettre de Hnana. Grégoire, ayant appris cette nouvelle, 
s’en alla; et, après avoir secoué la poussière de ses sandales à la porte de 
Nisibe, il quitta la ville *. 

Les étudiants furent fortement affectés de cette décision de Sabriso', 
qui avait repoussé la parole du métropolitain pour accepter celle de Hnana; 
remplis de ce zèle dont parle le prophète, quand il dit : J'ai été ému de =èle 
pour le Seigneur Dieu des armées, ils sortirent de l'École, distribuant les objets 
qu'ils avaient : ils emportaient des évangiles et des croix sur des voiles noirs, 


1. Cf. 1 Rois, x. — 2. Selon notre auteur (voir ci-dessous, .م‎ 513, n. 1), Grégoire 
serait mort en 611/2; son départ de Nisibe aurait donc eu lieu en 594/5, son exil ayant 
duré 17 ans selon Babaï le Grand (Hist. de Yabalaha..…, .م‎ 426). Mais à ce moment 
Sabrisô ' n'était pas encore élu catholicos. Ou bien la date que donne notre auteur est 
erronée, ou bien Babaï le Grand n'aurait compté les années de l'exil de Grégoire que 
depuis son retour à Ca$car, car selon l’anonyme de Guidi, Grégoire, avant d’être exilé 
par le roi dans son pays natal, avait dù s'arrêter quelque temps au couvent de Sahdost. 


LXXIV. — HISTOIRE DE GRÉGOIRE, MÉTROPOLITAIN DE NISIBE. 511‏ ]191[ 
بالصلاة يقولون عنانى ! الباعوث* «كانوا نحو ثلثمائة ' نفس. واهل المدينة ينوحون 
ومكون على خروحهم. وروساوها الاشقبا يفرحون بطردهم جريغور ولا يعلمون العذاب 
والعواقب التى di‏ بهم وتلحقهم وخلاص الانقيا pre‏ ولم يبق فى الاسكول غير عشرين 
نفس أو دوهم صبيان© 
ثم كر Bi‏ واشعيا til‏ ومسكين العربابى تلميذة حنانا ونفر سير من شيعتهم*. فلما 
بلغ الخارجون باب المكدبنة ختموا الصلاة .وودع بعضهم بعضا dis‏ فعض مضى الى 
عمر مار ابراهم وعض قصد مرقوس اسقف بلد فعمل لهم ارلا خارج المدينة وجمعهم 
فبه. وكان فى due‏ الخارجين عن اسكول .نصيبين est‏ الجدلانى الذى صار جئليقا 


1. اج معان‎ Le ex JRues hymnus, 705208280511120. — 2. الباعويع‎ ex Jess petitio, rogatio. 
— 3. .تلامية‎ — 4. In margine graphio : ik" رأجع‎ sl, وصاروا من‎ (HER ورجعوا فك‎ ret 
| 


.أفافكئق: وصحديفة IT‏ 


avec des encensoirs; et ils sortirent de la ville en prières, et en chantant 
les hymnes des rogations ; ils étaient environ trois cents ‘. Les habitants de 
la ville pleurèrent et gémirent de leur départ; tandis que les chefs méchants 
étaient tout à la joie d’avoir chassé Grégoire; ils ne savaient pas les mal- 
- heurs et les calamités qui devaient fondre sur eux et les atteindre et 
qu’ainsi les hommes pieux en seraient délivrés. Il ne resta dans l’École que 
vingt personnes et à peine autant d'enfants. 

Aha, Isaïe de Tahal, Meskêna ‘Arbäya*, disciples de Hnana et quel- 
ques autres de leur parti refusèrent d'accompagner (les amis de Grégoire). 
Ceux-ci, à leur arrivée à la porte de la ville, terminèrent la prière; et, après 
s'être dit adieu les uns aux autres, ils se séparèrent. Quelques-uns d’entre eux 
se rendirent au couvent de Mar Abraham; d’autres allèrent trouver Marc 
(Margos) évêque de Balad, qui les réunit dans une école qu'il leur bâtit en 
dehors de la ville. Parmi ceux qui sortirent de l'Ecole de Nisibe, il y avait 
1$0‘yahb de Gdala qui devint plus tard catholicos”, Hadb$abba‘ ‘Arbaya, 


1. Cf. ‘Amr, .م‎ 52, 56. — 2. Ce sont les seuls disciples de Hnana dont nous con- 
naissions les noms et qui suivirent jusqu’à la fin la doctrine de leur célèbre maitre. 
Meskêna ‘Arbâya et Isaïe Tahlâya écrivirent sur la croyance catholique des ouvrages 
qui ont été réfutés par Hnani$ô ‘le moine et Babaï le Grand (voir ci-dessous, n% LXXXIV 
et LXXXV; cf. Z$6‘yahb III, Liber Epist., éd. .كل‎ Duval, p. 133; notre Etude supplé- 
mentaire sur les écrivains syriaques, n° XIX). Les écrits d’Isaïe ont été ensuite con- 
damnés par 1$6‘yahb d’Adiabène avec ceux de Sahdona (voir Æbedjesus de Nisibe, 
Epitome des Canons synodaux, pars 1X, cap. 5). — 3. Voir ci-dessous, n° XCIIT. ب‎ 
4. Ou plutôt Barhadb$sabba. 
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وحد el Les‏ وصار مطران حلوان QE als‏ الحرّى وصار Lt‏ وفولوس : Pa)‏ 
الذى a‏ 00 ابيملك ومبخائيل الملفان وحماعة من الملافنة. 

je‏ قليل ab eh‏ تصيسين 5 à gx)‏ : ثم O!‏ الحشاد طعنوا LA]‏ لى حربغور pus‏ 558 رىق 
nl M RE‏ نامزو شدرى: ut Ji Cat‏ 556 
ان مقع من ابي بين A À‏ 9 هات من a‏ حرو من 
Dés Asp CI ons‏ لقرب منه قرية ame‏ اهلها للحتات. فدعاهم إلى 


الاعتراف بالله وعرّفهم قبح ماهم NE SE‏ على كفرهم. فلما كان فى بعض 
الايام صار الكاهن الذى ليم واليه خدمة الحيّات ليطرح لهم ماكولاً. فوجدهم قد ماتوا 
باجمعهم. pue dé‏ من هناك الى حريغور وسالوة ان يغفر ليم es dès Ale‏ 
dei pates‏ ذلك ونى لهم بيعة واقام. LS‏ كبنة. ثم انتقل los‏ موضعه الى موضع 
يعرف بيز AN‏ ونى يا واجتمع اليه الاسكوليون” من كل موضع. وكان 


1 2 —— 0 MR. كاه ند‎ L'Éberx/tsssrterholart. 
— CES A PA ٠ 


37 “دك 


qui fut fait métropolitain عل‎ Houlwan'; 1sô yahb d'Adiabène qui devint 
catholicos ; Paul l'interprète dans le couvent 0' Abimalek ; : Michaël le docteur * 
et plusieurs autres savants. 

Peu après, les habitants de Nisibe subirent leur châtiment. Quant à Gré- 
voire, calomnié par des envieux auprès de Kosrau, il eut le même sort que le 
vertueux Mar Nestorius. Kosrau lui ayant ordonné de retourner à son pays, . 
il se retira en solitaire dans un endroit désert entre Niffar et Cascar: c'est là 
qu'il vécut longtemps après sa sortie de Nisibe, s’adonnant au jeüne et à la 
prière. Il y avait près de là un village dont les habitants adoraient les ser- 
pents. Il les invita à confesser Dieu et leur montra l'horreur de leur culte. 
Mais ils ne l’écoutèrent pas et restèrent dans leur impiété. Un jour leur 
prètre, qui était chargé de servir les serpents, étant allé leur jeter de la nour- 
riture, les trouva tous morts. Alors tous ceux qui étaient là allèrent demander 
à Grégoire de leur pardonner leurs péchés, d'agréer leur pénitence et de les 
baptiser. 11 exauça leur demande et leur bâtit une église, où il établit des 
prêtres. Puis il se transporta de là à un autre endroit nommé Bizz el-Anhàr*, 


1. C'est en cette qualité qu'en 605 il assista au synode de Grégoire (Syn. Orient., 
.نر‎ 214). Sur Barhadb$abba et ses écrits, voir Barhadbsabba Arbéya, Cause de la Fon- 
dation des Écoles, Introduction : Patrol. Orient., t. IV, p. 320-325. — 2. Sur ce Michaël, 
voir notre Étude ذم ادن انها‎ sur les Fifi syriaques, n° XVI; Barhadbsabba 


Arbüiya... Appendice 11. — 3. C'est-à-dire : « Mamelon des fleuves » (voir Un nuovo 
185/01 pi 


SE PRE 


EY‏ ا 
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الماة منقطعا من Et A‏ ثمان سنين. فجرى فيه الماء بصلواته. وهذا الديى بالقرب من 
à Dhs‏ حدود ااانا 

واستنام * حريغور قدس الله روحه وذكرنا بصلواته à.) à‏ الثاية والعشرين من فلك 
كسرى. ودفن فى هذا A‏ وتبادوروس بن ES‏ واليا مطران مرو قد شرحا اخباره فى 
اقلاسيسطيقيهما © 

ذكر ما حرى :على اهل نصيسين من العقوة 
بسب حريغور هذا OM‏ 


اهمل الله اهل نصيبين من عنايته وكافاهم على ما * فعلوه بجريغور مُطرانهم بعد 
لجريغور بسب منعه لمم من EN‏ بامرانين واتخاذ الجوارى بان عصوا على كسرى 


1 يا‎ vel تارسها‎ vel LG vel بارشما‎ etc. — 2, Jacuit. — 3. اقلاسيسطيقى‎ ex 
Houfoumdo] éxxAnctactixos historia ecclesiae. 


où il construisit un grand couvent. Des écoliers vinrent de toutes parts se 
grouper autour de lui. Par ses prières, l’eau se remit à couler dans le lit du 
fleuve, qui était à sec depuis huit ans. Ce couvent est situé près de Niffar sur 
les limites de Barésma !. 


Grégoire — que Dieu sanctifie son âme et que ses prières se souvien- 
nent de nous! — mourut en la vingt-deuxième année * du règue de Kosrau 


et il fut inhumé dans son couvent. Théodore Bar Koui et Élie métropolitain 
de Merw ont parlé de lui en détail dans leurs livres d'histoire ecclésiastique *. 


LXXV. — HisSTOIRE DU CHATIMENT QUI FUT INFLIGÉ AUX HABITANTS DE Nistee 
A CAUSE DE SAINT (IRÉGOIRE ‘. 


Dieu retira aux habitants de Nisibe sa providence et les rétribua selon 
ce qu'ils avaient fait contre le métropolitain Grégoire. Le châtiment arriva 
en mai, un an après le départ de Grégoire, c'est-à-dire au méme mois où 
il avait quitté le pays. Par la permission divine, ceux qui avaient secouru 


1. Lecture conjecturale. On pourrait encore lire : Tarisma ou Narisma. — 2, En 
611/2; selon Babaï le Grand (Histoire de Mar Yabalaha.…., .م‎ 426) son exil dura dix- 
sept ans. — 3. Sa biographie a été écrite par Babaï le Grand (Hist. de Mar Yabalaha, 
loc. cit.). Le Livre de la Chasteté lui attribue beaucoup d'ouvrages, entre autres une 


histoire ecclésiastique. — 4. Cf. Un nuovo testo.…., p. 11. 
PATR, OR. — T. XIII. — F, 4. 34 
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LES‏ العرزبان المقيم: عندهم.. فاغضبه hé‏ وانفف pl‏ صاحب حيشه مع خلق من 
الرجال rl‏ اجرج Ath Gel pote de‏ ''باجرمى والخوصك:-ونصيا ين 
as‏ الى صاحب الجيش بمداراة اهل اللد ليفتحوا باب المذينة للجائليق. فاذا فتحوا 
ككل روساهم ! ونس مئانك جميعهم. فلما des‏ الجبش الى سور المدينة خاطب الجائليق 
اهلها وراساهم وضمن للبم الشلامة ان فتحوا. ولم بعلم Le‏ أضمر ليم . ووعدهم صاحب 


الجيش بكل dur‏ ورفق بهم واشار عليهم بطاعة الملك * فسكنوا الى قوله وفتحوا QUI‏ .7ا: 


فلما dés‏ الجيش عملوا ما امرهم به. الملك من القتل واب والسلب والاخراب والاحراق 
ولم Le‏ على احد وجدوا. وهرب من أفلت منهم الى بلد الروم وتمرقوا فى المواضع. 

وعرض بم ما قال داود el‏ فى طريق غير مسلوك eh‏ جماعة منهم وحملوا الى 
كشرى. فحسهم الى أن ماتوا à‏ الحوسس ومن بقى 'فى Js ul‏ وخضع. وتيقنوا ان العقوءة 


.روسائم 14 


Jinana, et s'étaient ligués contre Grégoire, au sujet de la défense qu'il leur 
avait faite de prendre une seconde femme et d’avoir des concubines, ceux-là 
se révoltèrent contre Kosrau et massacrèrent le marzban résidant dans le 
pays. Ce crime irrita le roi, qui envoya contre eux Île général de ses armées‘ 
avec des combattants. 11 le fit encore accompagner par Sabrisé' le catho- 
licos et les évêques de Bcith Garmaï, de Mossoul et de Nisibe. Il ordonna 
au général des armées d'amadouer les habitants pour qu'ils ouvrissent . 
la porte de la ville devant le catholicos. Une fois la porte ouverte, il 
devait massacrer les chefs et piller toutes les maisons. Quand l'armée arriva 
sous les remparts de la ville, le catholicos harangua les habitants, et leur 
écrivit, disant que, s'ils ouvraient, il leur garantissait la vie sauve : il ignorait 
en effet ce qu'on avait conçu contre eux, Le général de l'armée leur promit 
aussi les meilleurs traitements, et toute sa mansuétude ; il les engagea à obéir 
au roi. Trompés par sa parole, ils ouvrirent la porte. Mais quand l’armée 
entra dans la ville, elle accomplit les ordres que le roi lui avait donnés, 
et se mit à massacrer, à piller, à détruire et à incendier. Et elle n'épargna 
personne qu'elle put rencontrer. Geux qui échappèrent s’enfuirent au pays 
des Grecs, où ils se dispersèrent. 

Il leur arriva ce qu'a dit David : 1! les a fait errer par des lieux déserts, 
où il n'y a point de chemin*. On en amena plusieurs captifs à Kosrau qui 
les jeta en prison, où ils moururent. Ceux qui restèrent dans la ville s’humi- 


1. Nommé Nakwergan (Un nuvvo testo…., p. 11). -— 2. Ps. cvrr, 40. 


EXXVI. — HISTOIRE DE RABBAN ISO'YAIIB. 35‏ [195] 
انما حلت هم بسب حريغور lle‏ وكما فعل انطياخوس باهل اورشلم وخدعهم حتّى 
تمكن pe‏ فابادهم. هكذا فل كسرى باهل نصيبين. وتم توعد جبريغور لهم ان اقاموا 
على ما هم عليه ان Lil‏ لاحله. واغتم مر سريشوع الجائليق بما جرى. وعاتب صاحب 
ol‏ على فعله وكذبه فى بمينه. وقال انا cal‏ فيهم ا وعدتهم * وعدا وثقوا به. وشاهد 
تل" واد يزوم رمزية سارو PORC ATP EE A CPR A ET PE‏ ال ار 
By L ae Dés pre OS 6 À LV où Je‏ ينه De‏ 
جريغور ما جرى. ولما استناح القدرس حريغور DEA)‏ أهل نصببين أسمه مع الآناء © 


خبر رين أبشوعيب. 
فى هذا الامان ظبر هذا القديس واصله من ds Lit‏ فى اسكول بمدينة ثمنين 
من قردى. ثم صار الى ايشوعزخا ILE‏ الذى ابرا النعمان .بن المنذر ملك العرب. 
أ .1 


lièrent et se soumirent; et ils furent convaincus que ce châtiment avait 
fondu sur eux uniquement pour les punir de leur conduite à l’égard de leur 


métropolitain Grégoire. Ainsi qu'Antiochus (Anfiäkhous) avait agi à l'égard. 


des habitants de Jérusalem’, qu'il avait fait périr en les trompant, de même 
agit Kosrau à l’égard des habitants de Nisibe. Aïnsi s’accomplit ce dont 
Grégoire les avait menacés, c'est-à-dire qu'ils seraient punis, s'ils ne renon- 
çaient pas à leurs œuvres. Quant à Mar Sabrisô', il fut contristé de ces 
événements, et il reprocha au général de l’armée sa manière d’agir et son 
parjure. « J'ai péché, dit-il, contre eux, parce que je leur fis une promesse 
sur laquelle ils se reposèrent. » Il vit le massacre de Yazdgerd et de Hormizd 
Sapor. Il anéantit le pouvoir des chefs qui furent la cause de ce qui arriva 
au métropolitain. 

On dit qu'à la suite du différend qui eut lieu entre Grégoire et Mar 
Sabrisô', celui-ci fut privé du don de la révélation. Après la mort du métro- 
politain Grégoire, les habitants de Nisibe écrivirent le nom de celui-ci avec 
celui des Pères. 


LXXVI. — Histoire DE RauBan 186 ‘Yann*?. 


A cette époque apparut ce Saint, qui était originaire de Beith Nouhadra. 
Après avoir fait ses études dans l'Ecole de la ville de Thmanoun dans la 
région de Qardou, il alla chez l’anachorète 1$6'zkha°, qui avait guéri 

1. Cf. Machab., vi, 58 et suiv. — 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 139. — 3. Voir 
ci-dessus, p. 480. 
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وجعله Ci‏ فى ديره. واقام هناك مدّة. ثم مضى الى مر بابى النصيبى وترهب فى عمره 
واقام فيه EL;‏ ودعته النعمة الالبية الى ان يكون رئيس للرهان. ففارق Ga‏ وقصد 


. الأحتيعوا‎ Ole ااواتصك + تسرد‎ all BYE Ds Ge Dit | وسكن‎ lift. he 


اليه ونال فى الجبل. be‏ فى موضع كان الاكراد Dose‏ فيه القراين للشباطين «كان في 
اتن MINE‏ ددرا Le LE:‏ وتاك لابوا ce OÙ LUS au PRAIRIE‏ 
السقوط. Ge is‏ الى وقتنا هذا. وذكر ربّن يوزادق الذى بنى العمر بقردى انه لم 
يكن فى هذا الزمان من اظبر. الآبات Lis‏ الاعلا dé‏ القديس ابشوعيب. ومكث على هذه 
الحال خمس سنين. واستناح ودفن فى عمره فى يت lil‏ صلواته تعضدنا»ه - 


حير رين اخبروا. 


1. Due. — 2, صر‎ Ro martyrium. 


١ 


En-No‘mäan, fils d’el-Moundhir roi des Arabes. Après avoir rempli pendant un 
certain temps la charge de lecteur que l’anachorète lui avait confiée, il se 
rendit auprès de Mar Babaï de Nisibe', qui le fit moime dans son couvent. 
Au bout de quelque temps, la grace divine l'ayant appelé à devenir chef 
de moines, il quitta sa cellule et se rendit à la montagne de Beith Nouhadra, 
où il habita près du couvent de Ithalaha le martyr’. Les moines, qui 
entendirent parler de lui, se groupèrent autour de lui; 11 bâtit dans la 
montagne un couvent dans un cudroit où les Kurdes offraient des sacrilices 
aux démons. Un jour qu'il était assis, il vit les démons qui prirent une 
pierre pour la lui jeter. Par le nom de Dieu il en arrêta la chute, et elle resta 
suspendue comme on la voit encore de nos jours. Rabban Yozadaq”, qui 
bâtit un couvent dans la région de Qardou, rapporta qu'il n'y avait personne 
en ce temps-là comme saint ISo‘yahb pour opérer des miracles et des 
guérisons. Après être resté cinq ans ainsi, il mourut et fut inhumé dans 
le martyrion de son couvent. Que ses prières nous assistent. 


LXXVII. — Ilisroire DE RanBax GaBrox4*. 
Ce fut à cette époque que ce Saint sortit du couvent de Bar Toura ct 
14. Voir ci-dessus, n° L. — 2. Sur ce couvent, voir Le Livre de la Chasteté, n° 8: cf. 


Acta Martyrum et Sanctorum, éd. 00 11, .م‎ 365 et suiv. — 3. Voir sur ce per- 
sonnage Le Livre de la Chasteté, n°91. — 4. Cf. Le Livre de la Chasteté, n' 51. 
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فى حدود بردئ! ومنع نفسه” من ساير اللذات ورزق حكمة D‏ وخوفا تام من الله. واقام 
بالعادة الخالصة. واتصل ne‏ برجل JG‏ له شامونا يتقلّد نلك التاحبة من قبل ملك 
الفرس: فقصده بسب انة له تتاذى Ole‏ وقد منعها المتطسون من JS‏ شىء Gode‏ 


عقلها اليها. فعاونه شامونا على بناه العمر فى ذلك الموضع ودفع اليه كلما بريد. ولما تكامل 


اما 


اجتمع فيه من الرهبان: (ts‏ عمر شامونا. ومات القديس حبرونا ودفن فيه. صلواته معنا 
أمين © 


خير موريقى ملك الروم. 


3 السنة JU‏ ,عشرك للك كسرفق وهى سنة اربع Lite‏ وتسع Le‏ للاسكندر ونب 
قوفا صاحب dis on our‏ وقتل اولاده وملك مكانه Ce‏ وكان on‏ ا 5 
SSL. |‏ .1 


habita une grotte dans la montagne de Badroun', dans la région de Beith 
Zabdaï. Il s’abstint de toutes les joies de ce monde, acquit la sagesse divine 
et la crainte de Dieu parfaite, et il vécut dans la plus pure dévotion. Sa 
. réputation parvint à un homme, appelé Samona, qui gouvernait cette région 
sous les ordres du roi de Perse; il vint le trouver au sujet d'une fille qu'il 
avait, que le démon tourmentait et à laquelle les médecins avaient défendu 
de prendre quoi que ce soit d’aliments cuits. Quand on la lui amena, il prit 
de sa grotte un peu de blé, qu'il fit cuire, et le donna à manger à la jeune 
fille; elle guérit aussitôt et recouvra la raison. Samona l’aida à bâtir un 
couvent au même endroit et lui donna tout ce qu'il demanda. Le couvent, 
après sa construction, fut habité par des moines et on l’appela Couvent de 
Samona. Saint Gabrona après sa mort y fut inhumé. Que ses prières soient 
avec nous! 


LXXVIII. — Hisrorre DE MAURICE EMPEREUR DES GRECS?. 


En la treizième année du règne de Kosrau, qui est la 914° année d’Alexan- 
dre *, Phocas (Qoufa), maître de la milice, se jeta sur Maurice (Motriqi) et sur 
ses enfants, les massacra et usurpa la couronne. Maurice avait vu en songe 


1. Perdoun es, dans Le Livre de la Chasteté, loc. cit. — 2. Cf. Theophyl., I, 8, 
cap. 10et seq.; Chronique de Michel le Syrien, .ا‎ IT, p. 374-375; Barhebr., Chron. 
Syr., .م‎ 92-93; Hist. du Bas-Empire, LIV, ؟‎ XXXV et sq. — 3. Maurice fut massacré 
le 27 novembre 602. 
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منامه رجلا عليه لباس بى وهو واقف بين يديه وامره؛ بسط يديه. فلما بسطهما كتب فيهما 
ارعة احرف باليونانتة تفسيرها أن الله امر «الثانية ان ose‏ قوفا. فسلم sal‏ الى الله 
وسال فى صلاته ان يوب فى هذا العالم. وكانت مدته عشرين سلنة. 

اقام G‏ فطركة. اوطيخوس .اثنتى . عشرة de‏ ومات. وخجعل مكانه بوانس aie‏ ومال 
اليه موريقى فى حياته. وجعل Bb‏ الفبلسوف مطرانا على قلكيذونية. وكان ماروثًا عالما 
عارفا AS‏ والسريانشة À] salle‏ وله lets) ce Es‏ . وهذا هو الذى انفده موريفى 
As se s‏ واجتمع مع سبريشوع الحاثليق Css‏ من فضله وشاهد الآنات التي 
فعلها. وقال له كسرى انظر الى Le 5 à Ke des‏ واقام بوايس ست سلين 
ومات. وفى السنة الحادية عشرة لموريقى صار بعد قرياقس. وكان Gus‏ كييراً. 

عر رضم ملوك الروم اذا ارادوا ان يعقدوا لمم الملك ان ee‏ | 0 

1 0 vel Ar 


جا 


un homme richement vêtu se tenir devant lui, qui lui dit de tendre les mains; 
Maurice les avait tendues et l’homme avait écrit sur elles quatre lettres en 
grec qui signifiaient : « Dicu ordonne que ف‎ règne à la place de Mau- 
ricc '. » Il s'était résigné à la volonté de Dieu et avait demandé dans ses 
prières qu’il fût puni dans ce monde. Son règne avait duré vingt ans: 
Eutychius (Oufikhous) tint le siège patriarcal pendant douze ans? ; après 
sa mort, il eut pour successeur Jean (Yoannis)* pour lequel Maurice avait de 
son vivant de l'affection; celui-ci établit métropolitain de Chalcédoine (Qalki- 
dénya) Maroutha, le philosophe : homme érudit, qui connaissait le grec, le 
syriaque et l’hébreu, et qui a écrit le commentaire des livres de logique. 
Ce fut lui que Maurice envoya en ambassade auprès de Kosrau ‘: il visita 
Sabri$ô' le catholicos, dont il admira la vertu, qu'il vit opérer des miracles, 
et touchant lequel Kosrau lui avait dit : « Voici un homme céleste sous un 
pauvre costume. » Jean mourut après six ans de pontificat. Cyriaque (Qowrid- 
40s), qui lui succéda en la onzième année * de Maurice, était très avancé en âge. 
Les empereurs grecs, quand ils voulaient être couronnés, avaient coutume 
de se rendre au couvent de Mar Serglus, qui était tout près du palais royal; 


1. Littér. : Dieu a ordonné et deuxièmement Maurice Phocas. — 2. Eutychius est fait 
patriarche de Constantinople en 552; il est déposé en 564 et remplacé par Jean le 
Scolastique; après la mort de celui-ci, ilest rétabli sur son siège en 577; il meurt le 
5 avril 582. La même année Jean le Jeûneur lui succède et meurt le 2 septembre 595. 


Crriique prend sa place, = 3, Le Jeûneur. == 4, Cf. ci-dessus, .م‎ 494, — 5. Cyriaque 


dirigea l'Église de Constantinople de 595 à 606. 
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المقارب لقصر الملك ويحضر الفطرك ومعه ثلثة اساقفة ويعملون الرازين. فاذا less‏ اخذوا 
لتاج من على المذبح we‏ على راس الملك وجلس على vue‏ فلما تغب قوفا على 
الملك ولبس pt‏ لنفسه اخنه الفطرك الى de‏ الكرسى 25 ودهنه بدهن الميرون. 
فحرمه الله Le‏ جرت به عادة الملوك وعلم بغض قرياقس ' له. وكانت ak‏ فى الفطركة 
سبع سنين. Us‏ مات صار مكانه Ces‏ مان سنين ومات فى السنة التى ملك Li‏ هرقل© 


خبر ob‏ بن موريقفى ملك الروم. 
لما قتل موريقى واولاده افلت ya)‏ منهم واسمه 'تباداسيس. وصار الى صسَوّى Pos‏ 
به فقله وحفظ فعل ابيه به عند قصدك al‏ ومعاضدته له LÉ‏ عاد الملك al‏ فعقد له 


احا وضمن له يذل Yi‏ فى 35 مملكته البه. وغلظ على وى انا حرا قل موريقى 


le patriarche, accompagné de trois évêques, venait y célébrer les mystères; 
après la communion, ils prenaient la couronne déposée sur l'autel et la met- 
taient sur la tête de l’empereur, qui s’asseyait alors sur le trône. Lors donc 
que Phocas s’empara du pouvoir et qu'il eut mis lui-même la couronne sur 
sa tête, le patriarche l’'emmena à l’église cathédrale, où, après l'avoir commu- 
nié, il l’oignit du saint Chrême. Dieu le priva ainsi de la coutume que les 
empereurs avaient instituée et il comprit que Cyriaque le haïssait. Celui-ci 
occupa le siège patriarcal pendant sept ans; après sa mort, Jean ‘ le remplaça 


2 
4 
. 


pendant huit ans et mourut l’année de l'avènement d'Héraclius (Hargel) 


LXXIX. — Hisrorre DE THéonose ris DE MAURICE 
EMPEREUR DES GRECS *. 


Théodose (Tyädäsis), le plus jeune des enfants de Maurice, avait échappé 
au massacre de son père et de ses frères et s'était réfugié auprès de Kosrau, 
qui l'avait recueilli, se souvenant comment son père avait agi à son égard, 
alors qu'il avait demandé sa protection, et comment il l'avait aidé à 
reconquérir le trône. Il l’avait couronné‘ et lui avait promis et assuré qu'il 
ferait tous ses eflorts pour le faire régner. Le malheur de Maurice affligea 
beaucoup Kosrau; il le pleura et porta son deuil longtemps *. Puis il exposa 


1. Ou plutôt Thomas; celui-ci a été consacré le 23 janvier 607; il mourut le 20 mars 
610. — 2. Héraclius fut proclamé empereur 16 6 octobre 610. — 3. Cf. Theophyl., I, 8, 
c. 9. — 4, Cf. Un nuovo testo, p. 13. — 5. Cf. Barhebr., Chron. Syr., éd. Bedjan, .م‎ 93; 


Michel le Syrien, te1Lip:377: 
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LS‏ ولس السواد LUI‏ وشرح لاصحابه وسائر الوجوة. ما احسن به اليه ووجوب > عليه 
واعلمهم انه يريد طلب ab‏ ونصرة * ولدد. فاحابوه بالسمع والطاعة. 

وانفذ مع تياداسيس قائدا فظا غلظا قليل الرحمة واراح clé‏ مع العسكر الذى «as‏ 
AJ‏ فسار مع تباذاسيس Ge‏ وصلا الى دارا de Uël‏ خرج كسرى بعد ايام 
لحرب الروم ومعه مر سبريشوع الجائليق. واقام على دارا سعة اشبر الى ان فتحها is‏ 
كسرى | الجيش die‏ واضرف, الى العدائن . ثم . سم os gel‏ 

الى هذا الرقت قل es us SU os, il JS‏ المجونن” علية اانه 
ge‏ من هدم البيع بشبرزور. Ds‏ هذا الوقت استتاح القدبس مر سريشوع الجائليق 
بنصيسين. وحمل الى كرخ Due‏ كما تقدّم ذكر:© 


_ 


0 i 
. .وبتى‎ — 2. In margine .سير زور‎ 


à ses courtisans et aux autres grands personnages la reconnaissance qu'il 
devait à Maurice pour les services qu'il lui avait rendus, ct les informa qu'il 
voulait le venger et faire triompher son fils. Ils lui répondirent qu'il serait 
obéi. 

Le roi envoya donc avec Théodose un général cruel, inhumain, et dur; 
et 1] apaisa son courroux en leur donnant une armée. Le général se dirigea 
avec Théodose vers Dara qu'ils assiégèrent ‘. Quelques jours après, Kosrau 
aussi sortit pour attaquer les Grecs; il se fit accompagner de Mar Sabri$' 
le catholicos. [11 assiégea Dara qu'il prit après neuf mois de siège*. Il 
retourna ensuite à Séleucie, après avoir laissé là ses armées. Puis Théodose 
mourut empoisonné. 

À cette époque, Kosrau fit mourir Nathniel évêque de Sahrzor* à l'insti- 
gation des mages, qui lui en voulaient d’avoir empêché dans son pays la 
destruction des églises. A la même époque mourut à Nisibe saint Mar 


Sabrisô le catholicos; il fut porté à NKarkha de Guédan, ainsi que nous l'avons 
dit ci-dessus‘. 


1. Cf. Un nuovo testo…., p. 13-14; Barhebr., Zoc, به‎ Michel le ONE LODEL 
2. En 604 — 3. Cf. le Livre de la Chasteté, n° 67; suivant Un nuovo testo, 
p. 14-15, Nathniel a été mis à mort en 61011. Cet évêque a siégé en 585 au synode de 
1$6 ‘yahb I et en 605 au synode de Grégoire (voir Syn. Urient., p. 423, 479). Ebedjésus 
de Nisibe apud Assém., III, 1, 224) lui attribue des controverses contre les hérétiques 
et un commentaire sur les Psaumes. Assémani l'identilie à tort avec Nathniel, moine 
du couvent de Beith ‘Abé, qui vivait sous Hnaniïo‘ | (686-700). CL. encore notre Étude 
supplémentaire sur les Ecrivains Syriens, n° NUL, — 4, Voir n° LX XI. 
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ذكر خسر جريغور الجائليق 
وهو الحادى والثلثون منهم!. 


' هذا الرجل من اهل ميشان وكان ملفانا* وقامته UE‏ وصورته Le‏ حسنة. وتعلم على 
ابشى ملفان المدائن. فلما عاد كسرى الى المدائن بعد فتح دارا اجتمع النصارى 
لاختيار من تعقد له الفطركة بعد مر سبريشوع. وكان قد اوصى الى المؤمنين ان يختاروا 
برحدبشتا الراهب المقيم فى جل شعران. فاختاروا الاب جريغور مطران us‏ لما 
lie‏ من حسن مذهه وسلوكه طريقة السليحبين. فاستاذنوا الملك فى els‏ فاجاهم 
last ts‏ ,لاوا وشح I opt dle‏ ؟التاذانك ' gone PAL Y‏ ادلم is‏ 
ابراهم النصيبى ge be SU as G nu Goal ve és ds de bull‏ 
انكاره plis me‏ على ما كان منهم بنصيسين متى صار الجائليق. فقصدوا مار ابا 


1. In margine : ان‎ RER) o st ذكر‎ SN all, su ru — 2. الملفان‎ 


ex bas doctor. — 3. ميل‎ (Re EX Jam 121005111 manuum. 
LXXX. — Hisrornx pe GrÉGoire (Djrighour) LE TRENTE ET UNIEME 


CATHoLIcos *. 


Cet homme était originaire de Maï$an; il avait une belle prestance; son 
visage était d'une grande beauté; il était docteur et avait suivi les leçons 
de Isaï le docteur de Séleucie*. Quand Kosrau retourna à Séleucie, après la 
conquête de Dara, les chrétiens se réunirent pour choisir un successeur à 
Mar Sabriso'. Celui-ci avait recommandé aux fidèles de choisir Barhadh$abba 
le moine qui habitait la montagne de Sa'‘ran. Les Pères choisirent Grégoire 
métropolitain de Nisibe, qui était connu pour son orthodoxie et pour son 
esprit apostolique. Ils demandèrent l'autorisation du roi, qui la leur 
accorda ; et grâce à la sollicitude de Sirin, il donna l'ordre de convoquer 
les Pères à Séleucie (A/-Madäin) pour ordonner Grégoire le métropolitain. 
Mais quand Abraham de Nisibe, le médecin, ct d'autres chrétiens qui étaient 
au service du roi, apprirent cette nouvelle, ils craignirent qu'une fois 
patriarche, il ne sc vengeñt de la malveillance qu'ils lui avaient opposée, 


1. À corriger : le trente-deuxième (voir ci-dessus, n° XLII). — 2. Cf. Mari, p. 60; 
‘Amr, p. 51; Un nuovo testo…., .م‎ 15; Barhebr., Chron. Eccles., I, col. 108 et 111; 
Thomas de Marga, lib. [, e. 25 et 26. — 3. Voir sur ce personnage ci-dessus, n° XXVIT, 
p. 15. Cf. notre Étude supplémentaire sur les Écrivains Syr., n° XI. 
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الكشكرى منجّم de abat na Ville NES‏ 
فاختارت شيرين جريغور الملفان وتقدّمت الملكة شيرين الى LV‏ بان يسيمونه !. وقالت 
Le Le‏ العلك: 5 ,ذلك Cet Qi le cl Gt‏ ملا U‏ المتعاتب ...فقن الا 
قولبا وعقدوا له الفطركة على الرسم وتم اسياميذد شسرور الناس وفرحهم. وعنيت شيرين 
x gel‏ لانه اختيارها. وادخلوه المتطتبون bell‏ على الملك ليدعو له وسدكه2. فلما 
GRISES‏ يق اميق ie‏ نما heroes‏ .إمرت إن كون 
ne‏ مطران نصيبين فقال٠له‏ مار أبا الطبيب الملكة شيرين امرت بترتيبه لانه من 
اهل بلدها ولا شك ان الملك امر بذلك لاحابا. وهو مع ذلك ذو pô‏ وحكمة وعلم. 
فس به كسرى ” واكرمه واعجه ما شاهد من حسن صورته. ثم. بحث عن باطنه moi‏ 
بخلاف sell‏ ووبّخ شيرين على احتيارها ذلك. ثم عدل جريغور عن الاستواء واستعمل 


1. Boom, — ar اسام‎ EX همر‎ 0780128311, manus imposuit. — 2. :و يباركه‎ 


quand il était à Nisibe; ils allèrent trouver Mar Aba de تدءقهن)‎ ' l’astrologue 


de Kosrau et son familier, pour lui demander de ne pas lui désigner Grégoire 


et de le détourner de lui accorder sa faveur. La reine Sirin choisit Grégoire 
le docteur et demanda aux Pères de l’ordonner, en prétendant que c'était lui 
que le roi voulait. Ce fut donc une homonymie qui emporta l'affaire. Mar Aba 
le médecin aussi s’était rangé à son parti. Les Pères écoutèrent la reine et 
ordonnèrent Grégoire patriarche selon le rit*, au milieu du peuple joyeux et . 
en fête. Sirin l’avait choisi ; elle veilla à ses intérêts. Les médecins de Nisibe 
l’introduisirent chez le roi pour qu’il priât pour lui et le bénît. Mais dès 
qu'il l’aperçut, le roi comprit qu’il y avait quelque supercherie dans son 
ordination. « Ce n’est pas celui-ci, dit-il, que je vous avais commandé d’éta- 
blir, mais Grégoire métropolitain de Nisibe. — C’est la reine Sirin, répondit 
Mar Aba le médecin, qui a ordonné de l’établir, parce qu'il est son conci- 
toyen; sans nul doute le roi l’acceptera à cause d'elle; c’est d’ailleurs un 
homme intelligent, sage et savant. » 

Kosrau s’en réjouit, il l’honora; et il fut ravi de la beauté de son visage; 
mais l'ayant examiné, il trouva que son intérieur était l'opposé de son exté- 
rieur, 11 reprocha à $irin de l’avoir choisi. Puis Grégoire se détourna de 
l'équité et il agit contre toute justice; il aima à amasser de l'argent; il en 


1. Sur ce médecin voir ci-dessous, n° LXXXI. — 2. En 607 selon ‘Amr: le samedi des 
Rameaux 606, d’après Alaha-Zkha, cité par Élie de Nisibe (Barhebr., Ckron. Eccles., I, 
col. 108, n° 3); au mois d'avril 605 selon le synode que Grégoire tint aussitôt après 
son ordination (Syn. Orient., p. 471; cf. Élie de Damas apud Assém., 111, 1, .م‎ 452). 


* P, 2%. 


DR 227. 
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ma‏ ومال الى جمع الدراهم. وطالب EN‏ والروسا ها. وانتقل فرح النصارى به الى 
الحزن. وواصل حبرئيل اللننجارى المحروم الذى حرمه مر por‏ الجائليق الطعن عليه. 
فتقتم كسرى تتصوبره على المراوح Al‏ بتروح os db‏ على مروحة وهو يقب 
دجاجة ونظر سمينة هى ام لا. وعلى مروحة اخرى وهو يقلب دينارا es ds‏ 
Le sis‏ حالسة. 
وغخض الاساقفة لاحله. واغتم النصارى به غم شديداً. وكان كسرى قد اخذ من 
دارا وقت فتحها US‏ كثيرة فطرحها على جريغور بعشرين الف استار فضة وطاله بالثمن. 
ds‏ ذلك عل 5 البيع وتاذى التصارى بذلك. وقى فى الحثلقة ارمع سنين ومات فى 
السنة العشرين لملك كسرى. فاخد كسرى حميع ما حلّفه وقض على تلامذته وحسهم 
الى ان اظبروا ماله. als ess‏ فى النصارى وعدل عن حميع الاحسان الهم ثم اساء الى 
رعيته lol‏ واضعف علبهم الخراج واخذ امواليم وامر الا ينصب للنصارى جائليق. ci‏ 
tail‏ ارملة بغير رئيس سع عشرة سنة Win‏ مار آبا الاركدياقون! المذكور اسمه فى 


اتمريفي EX‏ الاركدياقون 2 


réclama aux prêtres et aux chefs. La joie des chrétiens se changea en tris- 
tesse. L'excommunié Gabriel de Sigar', que Mar Sabriëô‘ avait anathéma- 
tisé, le diffamait sans arrêt. Kosrau ordonna de le représenter sur les éventails 
dont il se servait. Un éventail le représentait palpant une poule pour savoir 
si elle était grasse ou non; un autre le représentait examinant une pièce 
d’or qu'il retournait dans sa main; sur ses genoux était assise une jeune fille ?. 

On se mit à détester les évêques aussi à cause de lui; et les chrétiens 
en conçurent une profonde affliction. Kosrau avait enlevé de Dara, alors 
qu'il s’en était emparé, beaucoup de livres; il obligea Grégoire à les ache- 
ter pour vingt mille statères d'argent et lui en demanda le paiement; Gré- 
goire fit payer cette somme par les églises, et les chrétiens éprouvèrent de 
ce chef un grand préjudice. Il tint le siège patriarcal pendant quatre ans. 
Il mourut en la vingtième année du règne de Kosrau. Celui-ci confisqua 
tout ce qu'il avait laissé ; il fit même arrêter ses disciples et les emprisonna 
jusqu’à ce qu’ils eussent livré son argent. Dès lors, son opinion à l'égard 
des chrétiens fut modifiée; il ne leur accorda plus ses bienfaits; il opprima 
même ses propres sujets, les accabla d'impôts et confisqua leurs biens. II 
défendit aux chrétiens d’avoir un catholicos. L'Église resta done veuve, sans 


1. Voir ci-dessous, n° LXXXI. — 2. Cf. Thomas de Marga, lib. 1, c. 25. — 3. En 
608/9. 
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سفر الموتى وكان معه فى التدبير مار ابا الكبير الذّئ من ue‏ ابراهم الكبير الى 
ان قتل كسرى وصار at Gi‏ مكانه© | | 


DE en Lil‏ فى خدمة روه النصارى. 


مار آبا من اهل كشكر. وكان rl‏ والمقدم والخصيص * وكان عالم بالفلسفة والنجوم 
والطتب Ole‏ بلسان tel‏ والسريانية واليوئانيّة والعبرانية. LS US des‏ وفتر احرفا 
لم تكن فشرت من العبرانتّة الى السريانتة. فانفذه كسرى الى موريقى. وما زال يقوم 
بامور السيعة فى ايام مر سبريشوع وأيام جريغور© 

يزدين الخير الفاضل الّذى وصل خبره وصدقاته الى الخلق ونا السيع والديارات 


1. In margine : بابى‎ de 


chef, durant dix-sept ans‘. Elle fut dirigée, pendant ce temps, par Mar 
Aba archidiacre, dont le nom a été inséré dans les obituaires, aidé de Mar 
Babaï le Grand*, du couvent de Mar Abraham le Grand, jusqu’à l’assassi- 
nat de Kosrau et l’avènement de son fils Siroi. 


LXXXI. — Noms DES CHRÉTIENS QUI ÉTAIENT AU SERVICE DE Kosrau. 


Mar Aba originaire de Caëcar’. Il était le premier, le chef et le plus 
distingué. Il était instruit dans la philosophie, l'astronomie et la médecine. 
Il savait le persan, le syriaque, le grec et l'hébrou. Il composa un grand 
nombre de livres; il traduisit des textes hébraïques qui n'étaient pas encore 
passés en syriaque. Kosrau l’envoya en ambassade auprès de Maurice. Il 


s'occupa constamment des affaires de l'Église du temps de Mar Sabrisô‘ et 
de Grégoire. 


Yazdin ‘ le généreux et le vertueux, dont la renommée s’étendait partout, 


1. Notre auteur dit ailleurs dix-huit ans (voir ci-dessous, p. 555); ‘Amr et Mari, dix- 
sept; Barhebræus, dix-huit. Mais cette vacance de siège doit être d'environ vingt ans; 
car la mort de Grégoire doit être placée en 608/9, puisqu'il avait siégé pendant quatre 
ans, et l’intronisation de son successeur I$6‘yahb 11 ayant eu lieu en 628 (voir ci-dessous, 
p. 555). — 2, Sur ce personnage, voir ci-dessous n° LXXXIV. — 3. C'est sans doute 
Aba Ca$craïa, auquel Ebedjésus de Nisibe (apud Assém., 8. O., ILE 1, .م‎ 154) attribue 
des explications, des lettres et l'éclaircissement de toute la Logique d’Aristote, et 
qu'Assémani identifie à tort avec Abraham, fondateur du couvent d'Izla ( 
Étude supplémentaire sur les Écripains Syriens, 
Pp.17; 18, 20, 


cf. notre 
n° IX, — 4. Cf, Un nuovo testo syr., 


* P, 229. 
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بالمشرق. ورزق مكانة من كسرى. mali‏ من باجرمى الى بلاد pol‏ وعليه - 
المومئون لما جرى من حبرئيل المحروم بعد موت جريغور الجائليق © 

عن اسان المتقلّد اعمال يزدين بعد موته. وله عمر بارض كشكر. ولما قتل 
كسرى نكب واخذ ماله. وابنه سرجيس قتله الحجاج بن Bis‏ 

dl ll got Les‏ ركان لسري" is gl Ju‏ لاعلية الما مدن 
446 فى باب جريغور الجائليق. ثم عادت منزلته لما ملك شيرويه© 

Je‏ اللستتجارق Cl‏ الميحروم بسب اتخاذ Goo‏ ودزويجه Gilet‏ وانتقل 

Ce pr Se ملعتن‎ Les DONNE SAN ESS, البعقوسّة‎ 
تعمل الحسدة لعنهم الله ورحم كسرىه‎ Ke 


en même temps que les largesses; il batit des églises et des couvents en 
Orient. Kosrau lui conféra une grande autorité et lui confia l’administration 
de toutes les provinces depuis Beith Garmaï jusqu'aux pays des Grecs : c'est 
lui qui prêta son appui aux fidèles dans l'aflaire de l'excommunié Gabriel 
après la mort de Grégoire le catholicos. 

Jean (Youhanna) de Caëcar; il succéda à Yazdin après sa mort dans 
l'administration des provinces. 11 a un couvent dans la terre de Cascar'. Après 
la mort de Kosrau il tomba dans la misère, ses biens ayant été confisqués. 
Son fils Sergius (Sargis) fut massacré par Al-Hajjàj ben Youscf?. 

Jean Sendori, médecin nisibien. Kosrau l'aimait beaucoup; mais après la 
supercheric dont il usa, et que le roi découvrit, dans l'affaire. de l'élection 
de Grégoire le catholicos, Kosrau lui retira sa faveur. Toutefois à l'avènement 
de Siroi sa dignité lui fut rendue. 

Gabricl, médecin $igarien *? qui fut excommunié pour avoir pris des coneu- 
bines et avoir épousé deux femmes. Il se fit jacobite et fit beaucoup de mal 
aux fidèles. 

Kosrau employa encore plusieurs autres chrétiens à son service pour 
montrer son dédain aux Mages envieux; que Dieu les maudisse et fasse 
miséricorde à Kosrau! 


1. Cela signifie qu'il bâtit à ses frais un couvent, et que ce couvent a été appelé 
de son nom. — 2. Voir ci-dessous, n° 501111. — 3, Cf. ci-dessous. p. 537 ct suiv.; Un 
nuovo lesto.…., p. 12, 15, 16; Barhebr., Chron. نيساي‎ col. 109; /listoire de 2 
Yabaluha, Fe P. 505- 506, 518-522. 
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خر هرقل ملك الروم. 


الوزراء فى مملكة. pol‏ صنفان. احدهما ,ستى . فرسينا! ومنه Je‏ من le‏ اذا 
لانت eo él‏ يكن 4 ون als 2h ae,‏ والاخر de fes us‏ اسم 
الملكة رومية. تزوج الملك منهم ll‏ ملك ولم ter‏ ولما قتل موريقى واولاده 

osé éle gl‏ * كوه بعد وغلب قوفا. على الملك وكان من الصنف (tea‏ دس 
Lil 0‏ الاحن sal‏ 0 بده فى قتل الحابرة منهم. وعدل عن مقاومة الفرس 
sut liberté 0‏ مسرل 42 don sol 5 à;‏ 
بقَى بغين جند.. ثم انضرف الى ضاحب Goal‏ لانه من الصنف الآخر. فقاتله ass‏ 
ذاك وقتله. واجتمع هو del Lee‏ ومصر وهما من الصنف المسمى دفريسوة لما 
رأوا Ga be Gi DUI‏ على حرمه وانفذ كل Lu‏ ولده مع الجيش وانفقوا” على 


1. Sic. — 2. أقرانه‎ vel .قرنه‎ — 3. Sie. — 4 .اثروا .8 — .الذين‎ — 6. Sie. — 
7. als, 


LXXXII — Hisromme n'IHÉRACLIUS EMPEREUR DES GRECS. 


Dans l'empire grec, les ministres sont de deux classes. L'une d'elles 
s'appelle Prasina'; c'est en elle qu'on choisit un empereur, quand le prince . 
est mort sans laisser d’héritier. L'autre classe, qui est rivale * de la première, 
s'appelle Veneta, selon le nom de la reine des Grecs”. C’est dans ce clan 
que le prince choisit sa femme, quand il arriva au pouvoir sans être marié. 
Lorsque Maurice fut assassiné avec ses enfants, son frère Pierre ne régna 
point après lui. Phocas s’empara du pouvoir; il était du clan appelé Veneta. 
Le clan adverse ne voulut pas le reconnaître. Phocas étendit la main, alors, 
pour tuer les chefs de ce parti, négligeant ainsi de résister aux Perses, qui 
s’engageaient dans son empire, et couvraient de ruines tant de provinces; il 
mettait toute son ardeur à massacrer ses partisans, si bien qu'il se trouva 
sans soldats. Puis il marcha contre le maître d'Alexandrie, parce qu’il était 
de l'autre parti. Celui-ci le combattit; mais Phocas le mit en déroute et le 

a‘. Puis il eut à se mesurer avec le maître d'Afrique et avec celui d'Égypte, 


1. Prasina, et plus loin Veneta, sont les noms de deux importantes factions du 
cirque, la Verte. et la Bleue. — 2. Lecture conjecturale. — 3. La phrase du texte est 
obscure. — 4. Id. 


21. 3, 


RP: 


ا يا 


EMPEREUR DES GRECS. 00‏ 1115101111415 — .18311 ]207[ 
ël‏ من سق منهم! الى الحرب ويغلب يحصل له الملك. فمضى هرقليس بن صاحب مصر 
فى المة وركب مطا* بن جريغورتوس صاحب افريقية على il‏ فهبت الربح لصاحب LI‏ 
ووصلت مراكه الى * bd‏ وخرج الوزرآء لتلقّيه. فراسل قوفا فى النجاة بنفسه 


1 ا سان اين‎ ET 

وملك هرقليس فى LUN‏ الحادية والعشرين من ملك كسرى وهى سنة GE‏ وعشرين 
ونسع مائة G AC‏ اول ابلول Ua‏ ومضوا .به الى :دير اشرغسن OLAN Juge‏ 
وتقرّب. ووضع الفطرك التاج على راسه LUE‏ الجارية لملوك الروم. واتصل الخبر 
té BL‏ #الاسكندرتة.. وابتدًا sul LEA us‏ قوفاء وَراسل كسرق فى 
الصلح. فلم يجه الى ذلك. وكانت فى السنة الاولى من ملكه زلزلة عظيمة فى يوم النصف 
من الصوم سقطت Li‏ المنازل * الكثيرة. وفى السنة الثانية اتقضّت الكواكب انقضاضا Ces‏ 


1. Lex, — 2, buis, — 3, Lis, 


tous deux du parti nommé Prasina, et émus de voir tous les maux que Phocas 
causait, craignant pour sa famille. Chacun des deux envoya son fils avec une 
arméc', ct ils convinrent que le premier qui porterait la guerre à Cons- 
tantinople et aurait la victoire, serait reconnu roi. Héraclius, fils du maître 
d'Égypte, partit par mer, et Nicétas, fils de Grégoire maître d'Afrique, par 
la voie de terre. Le vent favorable donna de l’avance au général qui allait 
par mer, et ses navires atteignirent Constantinople. Les ministres sortirent 
à sa rencontre. Phocas écrivit qu’il se retirerait du trône pourvu qu’on lui 
garantit la vie sauve. Comme il sortait pour combattre, un des soldats lui 
donna un coup de lance par derrière; il tomba de sa monture et mourut. Il 
avait régné huit ans. 

Héraclius occupa le trône le premier septembre? de la vingt et unième 
année du règne de Kosrau, qui est la 922° année d’Alexandre. On l’amena 
au couvent de Sergius, où il communia après la célébration des mystères. Le 
patriarche le couronna selon la coutume des empereurs grecs. Nicétas, ayant 
appris cette nouvelle, s'arrêta à Alexandrie. Héraclius se mit à réparer les 
maux que Phocas avait causés. Il écrivit à Kosrau pour demander la paix; 
mais celui-ci la lui refusa. En la première année de son règne, à la mi- 
carême, il y eut un terrible tremblement de terre qui fit tomber beaucoup de 


1. Cf. Michel le Syrien, tom. II, .م‎ 378. — 2. Le 4 octobre 610; cf. Michel le Syrien, 
loc. cit., p. 400. 
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وصارت ei x‏ من الح ف ل المغرب. وق أنامه صار الفطرك ALL‏ س ريس 
وكان يعتقد مذهب تيادوروس المفس ونرى رابه. وفى اتامه ظبى من En‏ مشيتين وفعلين 
KE‏ سرجيس ذلك alé ds‏ وعاقبه عليه سائر الفطاركة وهرقليس الملك© 


' خبر البراطقة ومناظرة LV‏ وتحريم LL‏ 


لما مات جريغور الجائليق وخلت الببعة من رئيس انتشر البراطقة el‏ المخالفين 
واصحاب حنانا وتلاميذه وانسطوا فى التواحى بمعاونة dise‏ السنجارى المحروم * لمكانه 
من خدمة الملك كسرى bail‏ نات pee Jet QUI‏ بكسرى وامر بان EU‏ 
الفريقان. فحضر لذلك يوناذاب مطران حرّة. وشبحاران! مطران Gest‏ وايشوعياب العربابى 


4 ol. 


maisons. En sa deuxième année des étoiles (flantes) tombèrent du ciel d'une 
manière effroyable comme un jet de flèches depuis l'Orient jusqu'à l'Occident. 
De ses jours devint patriarche de Constantinople, Sergius, qui avait la même 
croyance et la même opinion que Théodore l'interprète ‘. De ses jours encore 
apparurent les dyothélites, connus encore sous le nom de Samta*, et qui 
euscignèrent que de même que le Christ a deux natures, de même il a deux 
opérations et deux volontés. Sergius repoussa cette doctrine et n’y adhéra 
point’: il fut imité par les autres patriarches et par l'empereur Héraclius. 


LXXXIIT. — Hisrorre DES HÉRÉTIQUES: DE LA CONTROVERSE DES PÈRES, 


ET DE L'EXCOMMUNICATION DE HNAna. 


Après la mort de Grégoire catholicos, l’Église resta sans chef‘; alors 
les hérétiques, c'est-à-dire les dissidents, les partisans et les disciples de 
Hnana se répandirent partout, grâce à l'appui de l’excommunié Gabriel de 
Sigar *, homme influent auprès du roi Kosrau, et ils corrompirent les esprits 
des hommes. Kosrau, qui entendit parler de cela, ordonna que les deux 


1. L'auteur fait peut-être allusion à la doctrine monothélite de ce patriarche. Mais 
d'après Théophane et Nicéphore (lib. XVIIL, c. 54), Sergius était sectateur de l'héré- 
sic jacobite et contribua beaucoup à. la répandre sous le nom de monothélisme. — 
2. Je n'ai pas pu identilier ce nom, à moins qu'il ne soit une corruption du grec من‎ 
bexiuara. — 3. CE Mansi, tom. Xl, p. 555. — 4, De 609 à 628 (voir ci-dessus, p: 524, 
n. 1), — 5, Voir ci-dessus, p. 525. 


PR 204. 
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اسقف بلد الذى صار Gt‏ وحنانيشوع الراهب oil‏ بنى العمر ou‏ وحبو QD‏ 


الراعب من عمر مار ابراهم الذى استشبد وسرحيس الشهّار! الملفان من اهل كشكر 
lo, DIE 76 ii Ai >‏ وعماوا CS‏ ضمنوها الامانة الضحبحة . ووضعوا LL: 4s‏ 


صعبة وعرضوه على كسرى LS‏ التمس. فوقف على eo‏ قوليم. وعاونه” مر بابى AR‏ 
لانه لم يتمكن من الحضور لضعفه Ce és‏ 

00 Ron تمشير "آمل بالواكئائة‎ LC de LES 3 كا"‎ je 
الاب بكرخ‎ SL el ثم‎ li الاك‎ Ji sil. 0 الى ' تيادوروس‎ ai Le 
وحرم حثانا ومن يعتقد مذهه. ومنوأ المواضع الح‎ des بمعاونة الخير يزدين‎ dx 


1. lis excubitor, pædagogus. — 2. Cod. لك‎ ts. 


partis se réunissent pour discuter ‘. » Se rendirent à la discussion * : Younadah 
métropolitain d’Adiabène*, Soubhalmaran métropolitain de Beith Garmai أ‎ 
I$6'"yahb ‘Arbäya évêque de Balad, le futur Catholicos*; Hnanisô' le moine, qui 
bâtit un couvent à Daraban‘; Georges (Djivardjis), moine du couvent de Mar 
Abraham, qui fut martyrisé”; Sergius (Sardjis) le Sahhär, docteur, du pays 
de Cas$car, et Gabriel évêque de Nahargoul*. Après la controverse, ils mirent 
par écrit la doctrine orthodoxe”, et y ajoutèrent les questions difliciles; 
et ils l’'adressèrent à Kosrau comme il l'avait demandé. Celui-ci prit حتاو‎ 
naissance de leurs paroles de vérité. Mar Babaï'°, qui n'avait pas pu se 
rendre à cette réunion à cause de sa faiblesse et de son âge avancé, leur 
avait été d’un grand secours par sa plume. 

Il avait aussi écrit un ouvrage, pour réfuter le commentaire de Hnana sur 
la doctrine des 318, lequel combattait l’enseignement de Théodore (Tyadou- 
rous) l’Interprète. Il envoya cet ouvrage aux Pères, qui l'acceptèrent. Puis 
Yazdin le bon‘! réunit les autres Pères à Karkha de Guédan, où ils anathé- 


1. En 612 (voir Syn.Orient., .م‎ 562, 580). — 2. Cf. Syn. Orient., loc. cit.; Un nuovo 
testo…, .م‎ 16-17; Hist. de Mar Yabalaha.…., p. 506 et sq. — 3. Il assista en 605 au 
synode de Grégoire (Syn. Orient., p. 478) : il était un des métropolitains qui, pendant Ia 
vacance du siège, instituèrent Babaï le Grand visitateur général des couvents (Thomas 
de Marga, lib. [, c. 27). — 4. Ebedjésus (apud Assem., 2. O., IE, 1, .م‎ 189) lui attribue 
un livre des Centuries, Capita scientiæ, et des lettres. Voir sur ce personnage : Un 
nuovo testo…., loc. cit. ; Le Livre de la Chasteté, n° 58; Hist. de Mar Yabalaha.…., p. 520, 
521. — 5. Voir ci-dessous, n° XCIII. — 6. Voir ci-dessous, n° LXXXV. — 7. Voir ci-des- 
sous, n° LXXXVI. — 8. Il assista en 605 au synode de Grégoire (voir Syn. Orient., 
p. 479). — 9. Cet écrit nous est parvenu; il a été publié dans le Syn. Orient, p. 562- 
598. — 10. Mar Babaï le Grand (voir ci-dessous, n° LXXXIV). — 11. Voir ci-dessus, 
nLXXXI. 
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خالف فيا المفسر الاكبر وجميع DVI‏ ومنعوا من النظر فى كتبه. وحرموا من يقراها. وقد 
«Se |‏ عند وقوفه عليها. pal Us‏ الاباء فى ابام مر pote‏ الجائليق 
صححوا ما عمله ابشوعيب. وحرمه pou Lol‏ لما صار مطرانا لنصببين. واوضح الاشياء 
التى خالف فيها. واعترف بخطائه. وقد كان فولوس مطران us‏ طرده منها فى ايام 
ابراهم قرابة مار نرسى. وما زال يدور فى اللدان بالمشرق الى أن مات ابراهم قرابة مر 

نرسى. واحتال حتى صار مكانه© 


كان ابشوعيب 


جين مر بابى الكبير. 


La *‏ القديس من وجوه اهل زبدى وارباب النعم والاموال والعبيد. ولما تعلم ال 
انتقل الى البيمارستان بنصيسين. فقرأ كتب الطب G Ga‏ الاسكول de‏ كتب السيعة. 


0 00 7 . 17 ١ 
1. In margine graphio : Here il لارزنى‎ : 


malisèrent à nouveau nana et ses sectateurs. Ils citèrent clairement les 
endroits où il se trouve en désaccord avec le grand Interprète et tous les 
Pères. 115 interdirent la lecture de ses livres et anathématisèrent celui qui 
les lirait. Déjà I$6"Yahb, aussitôt qu’il avait eu connaissance de ses ouvrages, 
les avait condamnés '; et les Pères dans leur synode tenu sous la présidence 
de Mar Sabri$ô‘ avaient confirmé la sentence de 1$6 ‘yahb * ; Grégoire, quand il 
fut nommé métropolitain de Nisibe, l'avait aussi excommunié?, il avait montré 
les points sur lesquels il s'était trompé et l'avait obligé à se rétracter. Paul, 
métropolitain de Nisibe*, l'avait chassé du temps d'Abraham° parent de 
Narsaï. Il ne cessa de parcourir les pays d'Orient jusqu’à la mort de celui-ci 
et il employa bien des ruses jusqu’à ce qu’il parvint à prendre sa place. 


LXXXIV. — Hisroine DE Mar BaBai LE Graxp*. 


Ce Saint était un des notables habitants de Zabdaï; il avait les avan- 
tages de la fortune, beaucoup de biens et d'esclaves. Après s’être instruit 
dans les livres persans, il se rendit à l'hôpital de Nisibe, où il étudia les 


1. CF. Syn. Orient., .م‎ 398-400. — 2. Jbidem, .م‎ 456. — 3. Voir ci-dessus, .م‎ 510. 
4. Noir ci-dessus, n° XXX, p.171; n° XXXII, p.187, — 5. Abraham de Beith Rabban 
dirigea l'École de Nisibe de 509 à 569 (voir Barhadbsabba'Arbäya, Patrologia Orient. 
t. IV, fase. 4, p. 886, n. 2; cf. ci-dessus, n° IX). — 6. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 39; 
Thomas de Marga, lib. [, e. 7, 8, 27, 29, 35. 


لاد نا تين 
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البيمارستان يقرا اذ حملته عينه li‏ فسمع Fée‏ مفزعاً st‏ بالخروج الى de‏ الازل الى 
مار ابراهم رئيس cola‏ ففرق ماله واخذ معه ستين استارا Ces‏ من سائر ما خلفه .ابوه 
«is‏ على الرهان. وقصد العمر وترهب. ولزم BH‏ والصوم lus‏ الطريقة الصّعة فى 
al‏ ولم ينم على وطاء منذ ترهب. وكان يقيم فى مغارته Out‏ لا بخرج. ووهب الله 
له بصلوات مار ابراهم علما UE‏ فوضع الكتب. وعد ' عشرين سنة من رهنته لما ضعف 
جسمه شرب شيا من الشراب. 
ولما استناح رين مار ابراهم اقام به 655 داديشوع تلمينه. ثم اختير QUE‏ العمر 
me‏ فجدّد بنلا واظبر ابات كثيرة وابرا مرضى GE Us‏ من المجوس. والبراطقة الى 
الامائة الشحبحة. وانتشر. Gus‏ مملكة الفرس. واعترف .له الابا والملافنة بالفضل. ولما 


ture de bed UE ADN‏ كدي لمعن ا 


livres de médecine; et il séjourna à l’École, s'instruisant dans les sciences 
ecclésiastiques. 11 demeura ainsi quinze ans, et acquit une science appro- 
fondie. Un jour qu'il était à lire à l'hôpital, le sommeil le prit. Il entendit 
une voix terrible qui lui ordonnait d'émigrer au mont Izla auprès de Mar 
Abraham chef des moines’. Il distribua ses biens; et de tout ce que son 
père lui avait laissé n'ayant pris avec lui que soixante statères d’or pour les 
partager entre les moines, il se rendit au couvent, où il prit l’habit monas- 
tique, s’adonnant à la prière et au jeûne et menant une vie ascétique très 
dure. Depuis qu'il se fit moine, il ne coucha jamais sur une natte. Il 
s’enfermait pendant des mois entiers dans sa grotte sans en sortir. Dieu 
lui accorda par la prière de Mar Abraham une science parfaite. Il composa 
des livres. Vingt ans après s’être fait moine, son corps s'étant affaibli, il 
s’accorda l'usage d’un peu de vin. | 
Après la mort de Rabban Mar Abraham *, son disciple [1230150 ' lui succéda. 
Après lui Babaï fut élu pour diriger le couvent. Il en répara la construc- 
tion; il opéra de nombreux miracles; il guérissait les malades ; il convertit 
une foule de mages et d’hérétiques à la foi orthodoxe. Sa renommée se 
répandit dans tout l'empire persan. Les Pères et les docteurs reconnurent 
son mérite. Après la mort de Grégoire Catholicos, par la volonté de Kosrau 
Parwez, l’Église étant restée sans chef, ainsi que nous l'avons dit plus haut’, 
les hérétiques purent se répandre partout, ils s’emparèrent des églises et 
corrompirent la foi des hommes. Ce Saint, encouragé par plusieurs métropo- 


1. Voir ci-dessus, n° XVIII. — 2. Arrivée en 588, — 3. Voir n° LXXX. 
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جماعة من المطارنة والاساقفة à‏ الاحتهاد لاصلاح امور السبعة. ودفع الملاعين عن 
الاضرار بالنصارى . وعاونه على ذلك DS.‏ الفاضل ودر مار بابى 1 العمر ارما CES‏ 
سنة. ومات وله من العمر خمس وسسعون سنة فى GA QU EI‏ لكسرى. وله كتب 


sis 


SSI Fe Ur 


كتاب فى الرد على من يقول ان الاجسام. نقوم يوم القيامة مثل الكرة مخالفة لهذا 
الترست© 
LES‏ فى الرد على اصحاب قسطا! المعروفين بالمصليين ol‏ يقولون الهم قد لحقوا 
JS‏ واستغنوا عن الصوم والصلاة وتناول القريان © 
#فسطا vel‏ قسطا .1 


litains et évêques‘, travailla avec ardeur à restaurer les affaires de l'Église 
et à empêcher ces (hérétiques) maudits de nuire aux chrétiens*. Dans cette 
lutte, il eut l'appui de Y'azdin le bon *. Mar Babaï gouverna le couvent pendant 
vingt-quatre ans. Il mourut à l’âge de soixante-quinze ans, en la trente- 
huitième année de Kosrau‘. Il a laissé beaucoup de livres. 


Liste des livres qu'il composa ‘. 


Livre contre ceux qui disent que les corps au jour de la résurrection 
ressusciteront dans la forme d’une sphère, contrairement à leur constitution 
actuelle. 

Livre contre les partisans de Qousta, connus sous le nom de Mesalliens®, 
qui prétendent qu'étant parvenus à la perfection, ils sont dispensés du jeûne, 
de la prière ct de la réception des oblations. 


1. Cf. Thomas de Marga, lib. I, c. 27. — 2. Cf. Mari, .م‎ 61; Amr,p. 52. — 3. Voir 
ci-dessus, n° LXXXI. — 4. Selon Thomas de Marga, Babaï est mort après Kosrau, 
mort en 628; selon notre auteur, il précéda dans la tombe le roi Kosrau. Il serait 
né en 552/3 et aurait succédé à Dadisô' en 003/4. — 5. Cf. Ebedjesus apud Assem., 
B. O., HT, 1, .م‎ 94. Selon cet auteur, Babaï composa 83 livres; 84 selon Thomas de 
Marga. — 6. C'est-à-dire « priants ». Sur ces hérétiques voir la première partie de cet 
ouvrage, n° L.. Cf. Pognon, /nscriptions mandaïtes des coupes de Khouabir, .م‎ 203- 
204. — On pourrait peut-être identifier Qousta avec Eustache cité par Photius (Bib!., 
cod. 52). 
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Livre dans lequel il rapporte les vertus de Mar Abraham et celles de 
plusieurs de ses disciples ‘. 

Un ouvrage ascétique pour les novices. 

Livre de l’union *. 

Livre dans lequel il réfuta la lettre de l'hérétique Jean (Youhanna) 
d'Édesse*. 

Livre dans lequel il expliqua, en abrégé, les paroles de Mar Evagrius 
(Ercaghris) *. 

Explication de la lettre de Jean Hazzâya*. 

Livre dans lequel il réfuta la lettre de Moïse (Mousa) l'hérétiquef. 


1. Cf. Hist. de Mar Yabalaha, etc., .م‎ 424-428. — 2. Cet ouvrage nous est parvenu 
dans un manuscrit conservé à la bibliothèque de Notre-Dame des Chaldéens {voir Scher, 
Notice sur les mss. de Notre-Dame des Semences, n° 37). — 3. Je n'ai trouvé aucun 
renseignement sur cet hérétique, à moins qu'il ne soit ce Jean dont Théodore Bar Koni 
dit qu’il adopta les erreurs de Jean d’Apamée (voir Pognon, /nscriptions mandaïles, etc., 
7. 209). — 4. Cet ouvrage est conservé dans un manuscrit à la bibliothèque Vaticane 
(Assem., 2. O., Il, .م‎ 489; IT, 1, .م‎ 95, n° 3). — 5. Ici il faut remarquer que le passage 
d'Ebedjésus de Nisibe (Assem., loc. cit.): pp «sœa «ls, ne pourrait pas être traduit par : 
« (Explication) des lettres adressées à Joseph Hazzäya », ainsi que le traduisent les 
orientalistes (voir R. Duval, La Littérature Syr., p. 237). Dans ce sens il faudrait écrire : 
Lie wo بحم‎ «le. Il faut donc traduire : « (Explication) des lettres de Joseph Hazzäya », 
ce qui signifie que Babaï expliqua ou traduisit ces lettres. Mais Joseph Hazzâya est 
postérieur à Babaï le Grand de presque deux siècles, ayant vécu au vin siècle (voir 
notre article sur Joseph Hazzäya, dans Comptes rendus des séances de l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres, 1909, .م‎ 300). Dans Ebedjésus, نوف‎ « Joseph » est 
certainement une faute du copiste pour بصب‎ « Jean ». Ce Jean Hazzäya est le même 
que Jean de Lycopolis, le Voyant de Thébaïde, auquel Ebedjésus attribue un écrit, 
et Pallade des lettres (Assem., B. O., 111, 1, p. 17, n° 1, et .م‎ 45). — 6. Je n'ai trouvé 
aucun renseignement sur ce personnage, à moins qu'il ne soit Moïse d’Aghel, qui vers 
550 traduisit du grec en syriaque les glaphyres de Cyrille d'Alexandrie (Assem., B. O., II, 
p. 82).. 
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Traité sur l'origine de la fête des Rameaux. 

Recueil de témoignages tirés des Pères orthodoxes soit grecs, soit syriens, 
pour la controverse. 

Livre dans lequel il réfuta les paroles de Proble' patriarche de Constan- 
tinople, de Philoxène (4khsnäya) * évêque de Mabboug (Manbidj) et de l’'héré- 
tique Massya”. 

Livre sur quelques questions d’ascétisme monastique. 

Livre dans lequel il réfuta l'écrit de Justinien (Youstanous) l'empereur grec, 
touchant la foi. | 

Livre dans lequel il réfuta les paroles du moine dissident Marcus (Maryos)*. 

Livre dans lequel il réfuta la croyance du dissident Isaïe Tahlava*. 

Et d'autres ouvrages qui ont pu nous échapper. 


LAXXV. — Hisromme De Hxaxiÿô‘ LE moixe”. 


Cet homme naquit à Hira; il s'appelait ‘Amr ben ‘Amr. Il servit le roi 
En-No'mân fils d'El-Moundhir. Il était connu aussi de Kosrau pour sa bravoure 


1. Ce doit être Proclus de Constantinople. — 2. Sur ce personnage voir ci-dessus, 
n° XX, R. Duval, La Littér. Syr., 2° éd., p- 229-230, 356-357. — 3. Je n'ai trouvé aucun 
renseignement sur ce personnage. — 4. C'est l’édit de Justinien dans lequel il condam- 
nait les Trois Chapitres. — 5. Je n’ai trouvé aucun renseignement sur ce personnage. — 
6. Voir ci-dessus, .م‎ 511. — 7. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 21; Histoire de Mar 
J'abalaha, elc., p.514 et sq. 
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et son habileté à la guerre. La méditation des choses de ce monde, ct de son 
état transitoire, l'ayant décidé à v renoncer, sur l'ordre d'En-No'man, il dis- 
tribua ses biens, affranchit ses esclaves! et sc fit moine. [1 suivit Élie le moinc*. 
qui bâtit un couvent à Mossoul, et Gcorges qui avait été mage et qui fut marly- 
risé sous Kosrau à l’instigation* du Sigarien *. Bien qu'il eüt passé la plus 
wrande partie de sa vie dans le luxe, Hnani$ô' habita une grotte étroite, et 
en supporta l’inclémence; il aida Élie à la construction de son couvent, Il 
était doué d’une intelligence parfaite et il surpassait tous ses contempo- 
rains dans l’art de la controverse. Il était avec les autres présent à la contro- 
verse qui eut lieu dans l'affaire de Gabriel de Sigar et des hérétiques, 
auxquels il ferma la bouche. Mar Babaï dans un de ses livres affirme qu à 
cette époque il n’y avait personne qui fût semblable à Hnauisô’ par l'ortho- 
doxie de la doctrine et par la vie ascétique. 11 composa un livre dans lequel 
il réfuta la lettre d’Isaïe Tahläya; il réduisit aussi au silence Meskèna 
‘Arbâya”, qui fut pendant un certain temps docteur de l'École de Balad. Il 
écrivit aussi sur l’union un ouvrage d’un grand mérite, dans lequel il réunit 
les arguments déduits de la raison, ainsi que ceux qui sont fondés sur 
l'autorité des Écritures*. 


1. Littér. : il distribua ses biens et ses esclaves. — 2. Voir ci-dessus, n° XLIV. — 
3. La lecture LS est conjecturale. — 4. Gabriel de Sigar (voir ci-dessus, 
n° LXIX, et plus bas, n° LXXXVI). — 5. Sur ces deux personnages voir ci-dessus, 
p. 511. — 6. Quelques fragments de cet ouvrage de Hnaniÿô‘ sont conservés dans un 


manuscrit de notre bibliothèque de Séert, sous ce titre : Capita disputationis contre 
les hérétiques, composés, par Rabban Hnanisô‘ (A. Scher, Catalogue des mss. syria- 
ques et arabes conservés à la bibliothèque épiscopale de Séert, n° 87, VI. 
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Après avoir achevé ces travaux, ct quand Gabriel fut mort, il se rendit au 
pays de Darabad, où il convertit beaucoup de monde ; 11 construisit des églises 
pour les nouveaux fidèles: des moines se réunirent autour de lui, il leur 
construisit un monastère. Une nuit, les brigands attaquèrent le couvent; par 
sa prière ils furent frappés de cécité et restèrent ainsi toute la nuit, ne sachant 
pas où se diriger. Quand il fit jour, leurs yeux se rouvrirent, et ils recon- 
nurent leur chemin. Le Saint sortit pour les aborder, il leur donna à manger 
et à boire; et ils s'engagèrent à n’approcher plus jamais du couvent. Il vécut. 


vingt ans après la construction du monastère. Après sa mort, il fut inhumé 


dans le temple du couvent; on le nomme le couvent de ‘Amr-Hannoun : 
parce que le Saint avait donné du hnana' à la femme d'un des chefs de la 
région ct elle avait eu un fils. 


LXXXVTI. — Hisroie pu mManTYR GEORGES MASSACRÉ par Kosnau ?. 


Cet homme naquit à Cascar *; il était mage et docteur des mages. Mais 
Dicu le puissant le choisit; il reçut le baptéme‘ des mains de Siméon, fils 
de Djabir, évêque de Ilira, et étudia les Ecritures. Ayant distribué ses 


4. Sur la signification de ce mot, voir ci-dessus, p. 449, n. 5.— 2. La vie de ce martyr 
neslorien a été écrite par Babaï le Grand; elle a été publiée par Bedjan : Histoire de 
Mar Yabalaha, de trois autres patriarches, d'un prêtre et de deux laïques nestoriens, 
1595, p. 416-571. Cf. encore Le Livre de la Chasteté, n° 57. 3. En 575, Vie, p. 526. 
— 4. En 595, Vie, p. 525-526. — 3. C'est cet évèque qui convertit En-No‘män à la foi 
chrétienne (voir ci-dessus, p. 4681. 
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biens à ses parents et affranchi ses esclaves, 11 se rendit au couvent de Mar 
Abraham, où il habita avec Mar Babaï, s’adonnant au jeune et à la prière. 
Il composa un livre dans lequel il confondit la religion des mages en mettant 
à nu Jcurs mystères honteux, qu'il connaissait bien, et en dévoilant 
l’ignominie de la doctrine de Zoroastre (Zarädost). Quand après la mort de 
Grégoire le catholicos, Gabriel de Sigar' dénonça à Kosrau les Pères qui 
l'avaient anathématisé ct prétendit que le docteur Inana était digne d'être 
catholicos *, lui ou l’un de ses disciples”, le roi céda à sa parole; mais 


1. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° LXIX. — 2. Selon notre auteur, [Inana vivait 
donc en 612, année dans laquelle eut lieu cette Assemblée (voir Sy. Orient., p. 562 
et sq.: cf. ci-dessus, .م‎ 528-530). Mais Babaï dans la Passion de Georges (p. 503), 
mort en 615, semble affirmer qu’à cette époque Hnana était déjà mort : « Méme, dit-il, 
après la seconde mort de ce cloaque de toutes les hérésies, l'impie Hnana, notre 
illustre Père, le martyr glorieux (à savoir Georges), écrivit son anathème irrévocable et 
l'aflicha à la porte de l’église (cf. Syn. Orient., .م‎ 628). Toutefois un peu plus loin 
(p. 505-506; cf. Syn. Orient., .م‎ 629) Babaï semble conlirmer la leçon de notre auteur : 
« Après que Georges, dit-il, eut terrassé ces malfaiteurs Hnaniens et les Mesalliens 
leurs complices, cette hérésie hnanienne s'allia à l’hérésie ancienne des Théopas- 
chites, grâce à l’avocat de cette hérésie qui avait pénétré à la l’orte sous prétexte de 
médecine. Ce Sigarien (à savoir Gabricl) théopaschite entra, et dit devant le roi : 
« Leur docteur est d'accord avec moi; son disciple, muni de lettres de sa part, est 
« venu me trouver ». Le roi le crut et lui donna ordre de chercher une personne conve- 
nable pour la faire catholicos. » Ainsi donc, selon Babaï lui-même, Gabriel a pressé le 
roi de faire catholicos ou bien Hnana ou au moins un de ses disciples. — La premiere 
phrase de Babaï, à savoir « après la seconde mort de ... Hnana ». signifie que celui-ci, 
après être mort spirituellement par l'anathème, a été mis ensuite à mort par la réfu- 
tation de ses doctrines par Georges martyr et l’aflaiblissement de son parti. C'est ce 
que semble dire, je le crois, cette autre phrase, qui précède immediatement celle qui 
parle de la seconde mort de Hnana : « Comme ïls (les Hnaniens) étaient pressés 
par ces réfutations vigoureuses, ils avouaient et disaient : « Vraiment, quiconque ne 
« confesse pas ainsi est hérétique. » Mais tant qu'ils n'avaient pas anathématisé [nana 
le chaldéen et l'hérétique, ainsi que toute sa doctrine impie, on ne leur donnait pas la 
communion dans notre congrégation. » — 3. Gabriel de Sigar, pour remporter une 
victoire décisive sur ses ennemis les nestoriens, aurait pris le parti de IInana. 
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3. able, 


ayant su, après s'être fait renseigner sur sa vie, quil était mage, il or- 
donna qu'on entrât avec lui eu discussion. C'est alors que se réuuirent les 
personnages dont il a été fait mention ci-dessus '; et parmi eux se trouvait 
ce Georges, etil ne craignait point les mages. Ils écrivirent un livre touchant 
leur foi et le présentèrent à Kosrau, qui, l'avant lu, dit : « Si la religion 
chrétienne était vraie, ce serait celle des Nestoriens *. » 

Les dissidents rougirent. Gabriel, confondu, continua à calomnier ses 
ennemis auprès de Kosrau et à intriguer pour les faire massacrer. (Sur ces 
entrefaites) Sirin ordonna qu'on fit la commémoraison du martyr Mar 
Sergius dans le couvent du Saint, qui était hors des remparts de Séleucie. 
La foule y vint. Gabriel et ses partisans résolurent d’en chasser les fidèles 
pour le livrer à leurs propres partisans. Mais Soubhalmaran, métropolitain 
de Beith Garmaï, et Georges le moine s’y opposèrent : « Nous ne livrerons 
pas, dirent-ils, à nos ennemis la maison de Dieu, qui est la première de nos 
maisons. » Et même Georges interpella Gabriel de la façon la plus vio- 
lente. Celui-ci alla trouver le roi pour l’exciter contre eux; il lui fit savoir 


1. Voir .م‎ 529, — 2. La clause finale de ce livre dit tout à fait le contraire : « Du 
Scribe. — [115 écrivirent cette profession de foi, ainsi que la discussion qui y est jointe, 
et la présentèrent au roi: ils ne reçurent pas de réponse de lui, soit parce que le paga- 
nisme ne pouvait saisir le sens de la connaissance de la crainte de Dieu, et à cause 
de cela il la méprisa: soit parce que le Roi des rois avait de la considération pour 
Gabriel, le chef de la faction des hérétiques théopaschites » {voir Syn. Orient., p. 598; 
cf. la le de Georges, p. 516-517). 
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que Georges était un mage apostat, et qu'il avait dit : « Ne te glorifie point 
de la place que tu occupes auprès de ce roi qui mourra, et dont le règne 
passera. » Le roi ordonna de les jeter en prison; ils y restèrent un an et 
huit mois, endurant toutes sortes de tortures. Puis il exila Soubhalmaran 
dans un pays lointain; et il fit dire à Georges de retourner à la religion 
des mages, sinon qu’il serait tué. Georges refusa; et il fut crucifié, la 
vingt-cinquième année du règne de Kosrau '; on le frappa de flèches jusqu'à 
ce qu’il mourût. Les fidèles parvinrent à enlever son corps et à l’ensevelir 
dans le couvent de Mar Sergius. On cn prit des reliques qui furent dispersées 
en différents pays. Que ses prières nous assistent. 


LXXXVII. — Hisroire D'HÉRAGLIUS EMPEREUR DES GRECS 
AVEC Kosrau*. 


Lorsque Kosrau (Kisra) eut empoisonné par ruse et fait mourir En-No'man 
fils d'El-Moundbhir roi des Arabes, et son fils, tous les Arabes qui se trouvaient 
dans les deux empires des Perses et des Grecs se révoltèrent. Ils se dis- 
persaient, chacun d’eux agissant selon sa fantaisie : ce qui causa bien des 


1. Voir la Vie, .م‎ 563 : « Le 14 Kanoun 11 (janvier) en la vingt-cinquième année de 
Kosrau, fils de Hormizd, l'an 926 des Grecs (615). — 2. Cf. Procop., lib. II, De Bello 
Persico, c. 9 et sq.;.Un nuovo testo syr..., .م‎ 19-23: Barhebræus, Chron. Syr., éd. 
Bedjan, .م‎ 95; Michel le Syrien, tom. Il, .م‎ 400-401, 408-409; Hist. du Bas-Emp., 
LV], S'XIH, et LVII, $ XXXIIT. 
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a ils‏ عدف2 كن ré ls‏ ثم انه ak 4 &e 4 > La‏ بحضور الح ووضع منة. 
والسب فى تنغير Dont‏ على كسرى dis‏ طاعته ان ابنته احتازت بالمدائن ns‏ 
ls‏ فشتمها شمطا بن يزدين النصرانى. فكتت الى ابيها بالخر. فكتب الى كسرى 
إساله الانتقام من Les Les‏ عليه بمقامه فى وحه الروم. فلم .يلتفت الى مع 


ووقعت العداوة بينهما. وكتب: * 'الى JG A6‏ له فردتحان Jul G‏ على شبريون وقتله. . 


فلما قرب الرسل من ناحية حالاطية” اخذوهم الروم وحملوهم الى هرقليس. فوقف على 
ما معهم .وكتب ,الى شتهريون.,فى: المصير اليه gs ET‏ له. ei‏ اليه ووقف .على .ما ,كنب 
به كسرى بسسسه. فاغتاظ de‏ وسال هرقليس الصفح Le‏ كان واستامن اليه dus‏ عن 


1. In margine : .المنازعات‎ — 2. Sic in manuscripto. — 3. Vel ILNL etc. 


démélés entre Héraclius (Héraglis) et Kosrau. Les Arabes devinrent même 
puissants et ne cessèrent de troubler les pays jusqu'à l'apparition du Légis- 
lateur de l'Islam. 

Kosrau avait envoyé depuis quelque temps dans ies provinces grecques 
voisines Sahryon!, le général de son armée, qui s'était emparé pendant ce 
temps de plusieurs villes et y avait laissé la trace de son passage. Puis 
Kosrau apprit que son général l'avait blâmé et méprisé en présence de 
l'armée. La cause du changement de Sahryon à l'égard de Kosrau, et de sa 
rébellion, est que sa fille, un jour qu’elle traversait Séleucie (A/-Madäïin) avec 
ses servantes, avait été insultée par Samta, fils de Yazdin le chrétien; elle 
écrivit à son père pour lui raconter la chose. Celui-ci écrivit alors à Kosrau 
pour lui demander s’il pouvait tirer vengeance de Samta, et compter sur lui 
pour défendre son honneur devant les Grecs. Il ne fit pas cas de sa demande. 
Alors éclata entre eux cette inimitié. Kosrau écrivit à l’un de ses généraux 
nommé Fardengan * de tuer par ruse Sahryon. Les messagers, en approchant 
de la région de Khalatya, furent surpris par les Grecs, qui les amenèrent 
à Héraclius. Celui-ci apprit le but de leur mission; il écrivit alors à Sah- 
ryon de venir le trouver : il aurait la vie sauve. Celui-ci, voyant la 
sincérité de l’empereur, alla le trouver. Il connut alors la lettre de Kosrau 
qui le visait. Il en conçut aussitôt un vif ressentiment; il pria Héraclius de 


1. Sahrbarz (Michel le Syrien et Barhebr., Loc. cit.); appelé aussi Parhan (Un nuovo 
testo, loc. cit.). — 2. Qardigan (Barhebr., loc. cit.). 
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السب فى ss‏ عن قتال الفرس وقصدهم. فقال A‏ هممت .بذاك دفعات. واعددت 
الجيش حتى رايت Le‏ وهو كان كسرى رأكب على فيل وهو يحمل ge‏ ودفعة Se‏ 
dos‏ اهؤا كه اوقلت ne‏ .يفاد +" De Gui cle Loti ee‏ 

3 X duel 
مع شهريون فى جملة ملك الروم بعد ان احلفهما على مناصحته‎ AU ثم صار فردنجان‎ 


p.‏ + واعطاهما الامان. فاقاما فى بلد الروم ' فى موضع رسمه لبما ملك الروم. هم اخذ فى 


اعداد ما يحتاجون اليه لقصد كسرى لما راى فى منامه كانه راكب فيلا يطلب كسرى 
وهو برب منه فعلم أن الله سيمكنه منه. ps‏ مع Gun de‏ نحود.. وطلب ارمينية 
ولم بزل يسير its‏ كل Lin‏ كانت للروم واخذوها ونصب Li‏ قوم الى أن وصلوا 
الموصل. Us‏ وقف كسرى على Giles‏ اليه جيشه. فقتل بعضهم وهرب OU‏ فانفذ 
اليه روزبان صاحب جيشه. فلقى هرقليس على I CIN‏ ووقعت بين العسكرين حرب 


lui pardonner le passé; il implora sa protection et lui demanda pourquoi il 
s’abstenait d'attaquer les Perses et de les pourchasser. « Je m'en suis préoc- 
cupé, répondit l’empereur, bien des fois; j'avais même préparé l'expédition; 
mais j'ai eu un songe : Kosrau monté sur un éléphant s’élançait contre moi, et 
chaque fois il me frappait, et chaque fois je prenais la fuite; aussi par com- 
passion pour l’armée, je me suis abstenu de l'envoyer contre les Perses, les 
laissant ainsi s'emparer des provinces grecques. » 

Puis le général Fardengan et Sahryon adoptèrent ensemble le parti de 
l’empereur des Grecs; il leur fit jurer qu'ils lui donneraient loyalement leurs 
conseils; il leur donna un sauf-conduit, et leur désigna un endroit pour y 
demeurer. Puis il commença à préparer l’expédition contre Kosrau, ayant 
vu dans un songe que, monté sur un éléphant, il attaquait Kosrau et que 
celui-ci fuyait devant lui. Il sut ainsi que Dieu le ferait triompher de son 
adversaire; il sortit avec son armée, se dirigeant sur Kosrau. Il gagna 
l'Arménie avançant toujours, et reprenant les villes grecques dont les Perses 
s'étaient emparés, et y établissant une petite garnison, jusqu à ce qu'il 
arrivât à Mossoul. Lorsque Kosrau apprit ces événements, 11 envoya contre 
lui son armée; mais une partie de ses soldats furent tués, et les autres 
prirent la fuite. 11 envoya alors contre Héraclius Rozbihan le général de ses 
armées, qui le rencontra sur le Grand Zab; la bataille fut acharnée entre les 
deux armées. Rozbihan fut tué; on pilla tout ce qui se trouvait dans son 
camp. Les Grecs continuèrent leur marche, ils arrivèrent à Sahrzor en 
démolissant les pyrées, à Beith Garmaï et dans la région de Ninive. Etant 
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عظيم . فا oi de bis ne 6 Le bib .obiss Ji ol‏ 
وهدموا Dos‏ النيران واجرمى «ونواحى نبنوى. ERA lbs‏ وكسرى مقيم بها. فخاف 
ان 4 به فنادى فى عسكره بالرحيل ورحل وترك التوقف على ما كان معه. QUI Gb‏ 
اموالهم وسائر ما كان معهم. ولحقوا به. وى كسرى Ge‏ ينتقل من موضع (ينتقل من 
موضع). الى. اضر والاموال .مطروحة لا يوجد .من ياخذها. ووصل الى المدائن. وقطعوا 
الجسور التى على ddl‏ لمنع pal‏ من. العبور. ودخل هرقليس وحيشه الى الدسكرة. 
واخذوا كلا أشتهوه RES TES»‏ ووافوا pa) O6) Li‏ 9 فوحدوا الحسور مقطوعة 

والعبور مخاضة! متعذرا. فانصرفوا الى Gus‏ غانمين. 
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arrivés à Daskara' où se trouvait Kosrau, celui-ci, craignant de tomber 
entre leurs mains, fit lever le camp et se retira avec ses armées, négligeant 
d’emporter ce qu’il avait avec lui. Les hommes abandonnèrent leurs biens et 
tout ce qu'ils avaient avec eux et le rejoignirent. Kosrau, plein d'inquiétude, 
continua sa marche se transportant d’un endroit à un autre, abandonnant | 
ses richesses jetées à terre, sans qu'il se trouvât personne pour les prendre; il 
arriva ainsi à Séleucie. On coupa les ponts qui étaient sur le Nahrwan pour 
empécher les Grecs de passer. Héraclius entra avec son armée à Daskara, où 
ils s’emparèrent de tout ce que Kosrau avait abandonné et prirent tout ce 
qu'ils désirèrent. Puis ils se dirigèrent vers le Nahrwan pour le traverser. 
Avant vu que les ponts étaient coupés, et que le passage à gué était impos- 
sible, ils retournèrent à Nisibe chargés de butin. 


LXXXVIII — Hisroirre DES ÉVÊQUES JACOBITES ET DES SIÈGES NOUVEAUX 
QU'ILS ÉTABLIRENT DU TEMPS DE LEUR PATRIARCHE ÂTHANASE ; HISTOIRE DE 
CELUI-CI AVEC L'EMPEREUR GREC. 


Après la mort du patriarche des jacobites*, on le remplaça® par Julien 


1. En syriaque jiias « Dasqarta ». — 2. Nommé Pierre de Callinique (voir Barhebr., 
Chron. Eccles., |, col, 250-259). — 3. En 591 (idem, loc.cit.); cf. Michel le Syr., .م‎ 
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re . al‏ كانوأ مطرودين D‏ من حبة بوسطانوس ملك الروم. وكان تقلده رئاستهم 
oil QUI EN G‏ لكشرى EI Go CU DL pen Gi ce Le‏ 
El‏ من ظبور صاحب dt‏ الاسلام عليه السلم فى مدينته. . فاجتمعوا بالدير المعروف 


Le واساموا‎ ca فجعلوأ الكرسى الاول‎ LS) lumuis نشو‎ ot منن‎ EE 
والخامس ارزن.‎ Ge مطرانا يقال ' له مرونا. والثانى باعربايا!. والثالث سنجار. والرابع‎ 


والسادس المرج. «السابع [ بارمان وبوازيج |3 والثامن على دجلة. والتاسع الجزيرة والبحرين. 


1 00 باعربايا‎ . — 2. In margine alia manu : Las .أو‎ — 3. In marg. .مدضه‎ 1116 spatiun 
vacuum in 225. LE بارمان‎ alia manu sunt scripta. — 4. In margine alia manu : 
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(Lolifa), qui mourut après avoir occupé son siège pendant cinq ans'. Atha- 
nase (Athänâsious), appelé al-Jamal (chameau), lui suceéda*. Les Jacobites 
n'avaient point dans l'empire perse de sièges connus, où ils pussent établir 
des évêques, parce que depuis que l’empereur Justinien (Youstänous) les 
avait chassés, ils erraient à l'aventure. Athanase devint leur chef en la 
trente-quatrième année de Kosrau qui est la 936° ” d'Alexandre et la troisième 
de l'apparition du législateur de l'Islam dans sa ville * (que la paix soit sur lui). 
Ils se réunirent dans le couvent de Mattaï dans 18 région de Ninive, où ils 
établirent les sièges. Le premier siège fut celui de Tagrit, pour lequel ils 
ordonnèrent un métropolitain, appelé Maroutha ; le deuxième, Beith ‘Arbayé ; 
le troisième, Sigar ; 4 Beith Nouhadra; 5° Arzoun; 6° Marga; 7° Baraman 
et Bawazidj®; 8° les bords du Tigre’; 9 la Mésopotamie et le Bahrein; 
10° ‘Ana et les Bani Taghlib, peuples nomades*. 


1. Trois ans et cinq mois (idem, oc. cit.). — 2. Cf. Barhcbr., Loc. cit., col. 262: Michel 
le Syr., .م‎ 376-377. — 3. En 906 des Grecs (595), Barhebr., loc. cit, — 4. Médine. — 5. En 
marge : ميمص‎ « Goumel », affluent du Hazar, qui passe dans la région de Marga. — .نا‎ Ici 
un blanc dans le manuscrit ; une main étrangère a écrit LE .بارمان‎ 17, Littér ارك ال‎ 


le Tigre. — 8. Selon Barhebr., Chron. Eccles., I], col. 127 : 1° Beith‘Arbävé: 2° Sicar : 
3° Ma‘altäyé; 4° Arzoun; 5° Goumal; 6° Beith Raman, appelé aussi داكا‎ \Waziq: 
7° Karmeh:; 8 Gazarta de Qardou; 9° Beith Nouhadra; 10° Piroz Sabor; 11° Saherzol : 
12° les Arabes chrétiens, à savoir les Taghlibites, tribu nomade. Cf. aussi Michel le 
Syrien, p. 414-417. 
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Le patriarche Athanase anathématisa quiconque combattrait cette hié- 
rarchie, et il dit : « J'instilue le métropolitain de Tagrit mou vicaire dans 
l'empire persan. » 

Héraclius, à son retour de la Perse, s’étant rendu à Mabboug', Athanase, 
patriurche des Jacobites, sortit à sa rencontre pour le saluer. Le roi l'honora 
et alla avec lui à l’église pour recevoir les oblations : « À qui sont, lui dit-il, 
cet autel et les oblations qui y sont déposées? — Get autel, lui répondit 
Athanase, est à Dieu? et les oblations qui s’y trouvent sont le corps de Dieu et . 





son sang. Alors, lui dit Héraclius, ne les reçois pas, car (ton corps) ne 
se mélera point avec le corps de Dieu ni (ton sang) avec son sang. » 
Athanase craignit de lui répondre, parce qu’il venait de confesser que 
l'autel et ce qui était sur l'autel, c'était à Dieu; il ne put done se dédire en 
niant sa parole, ct il craignait d’être chassé par ses partisans s'il venait à 
aflirmer la croyance des Grecs. Le roi insista dans sa demande, pour lui 
arracher une réponse; il répondit à la fin : « Si tu juges convenable d'annuler 
le concile de Chulcédoine, qui a confessé deux natures dans le Christ, moi 
aussi je ne m'empécherai pas d’avoir une opinion différente. » Alors Héraclius 
éleva la voix coutre lui; le patriarche sortit aussitôt de l'église et s'enfuit en 


Phénicie (Fountyt)}, où il resta jusqu’à ce que l’empereur quittât Mabboug. 


1. Cf. Barhebr., Loc. cit., col. 271 ; Michel le Syrien, p. 411-413.—-2. 11 doit y avoir ici 
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SU AU 1e Mot لبور ون‎ Ed 
واضطرب امر الفرس‎ JS الارمن واتضلوا بالروم الذين معه. فلما‎ ges من نواحى الشام.‎ 
اليعقويّة.‎ Cet ose عن” بلاد الروم. وكانوا تسع مائة نفس‎ pl re لم‎ 
من‎ Dome pra وحرحان. وكان من اقام‎ iles فى سجستان‎ liés فمضوا الى خراسان‎ 
مملكة الفرس‎ elles يصلون فيها بالارمنئة. فلما توالدوا وكثروا‎ de ki الادمن. فنوا‎ 
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© الكراسى‎ sa لمم مخراسان‎ 


44 طكس‎ EX محف‎ (réëç) ordinavit, ornavit. =— 2. RE 


Il fut patriarche pendant onze ans'; il fut remplacé par son disciple Jean 
(Youhanna) qui mit en recueil leurs prières”. 


LXXXIX.— CAUSE DE LA PROPAGATION DES JACOBITES 
DANS L'EMPIRE PERSAN. 


Quand Sahrir* revint du pays des Grecs pour occuper le trône à Sé- 
leucie, il fut accompagné de plusieurs négociants de Syrie (Aÿ-Säm). Les 
Arméniens lui prétèrent main-forte, et se joignirent aux Grecs qui étaient 
avec lui. Or, lorsque Sahrir fut tué et que la situation en Perse fut 
troublée, ils ne purent plus retourner au pays‘ des Grecs; ils étaient 
neuf cents, appartenant à la secte des Jacobites. Ils allèrent en Khorasan, 
d'où ils se dispersèrent en Saguestan, à Hérat et en Djordjan; ceux qui 
s’établirent en Saguestan étaient arméniens. Ils y bâtirent une église, où ils 
priaient en arménien. Après la disparition de l'empire des Perses, comme 
ils s'étaient multipliés par la génération, ils préférèrent rester où ils étaient. 
Le patriarche Jean s'occupa d'eux et ordonna des évêques pour ces régions 
éloignées; c’est ainsi qu'ils eurent ces sièges en Khorasan. 


1. Trente-six ans, selon Barhebr., oc. cit., col. 274. Il mourut en 631. Voir Michel 
le Syr., .م‎ 419. — 2. Cf. Barhebr., loc. cit., col. 276-280. — 3. Notre auteur écrit ailleurs : 
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خر بابى الكاتب. 


لما مات النعمن بن المنذر ملك العرب واولاده انفذ * كسرى الى الحيرة قائدا te‏ 

0 قل الفا Al‏ نيا لشدة شوكة be ml‏ فاصرق Le‏ واد al es UN‏ 
بعد ان رحل عنهم وخلف لهم مرزباناً اسمه روزبى بن مرزوق. فقام فى برئّة الحيرة فى 
حصن سمى Lie aus‏ حدود مملكة الفرس وتاتل العرب المقيمين بالبريّة. وكان له 
كاتب يسمى بابى من قرية تجاور الحيرة. فخرج المرزبان يوم الى الصيد ومعه بابى. فلما 
وصلا الى موضع يعرف بمطفطانه3 راى بابى هناك راهًا فى مغارة. ققصده للشلام عليه 
- منه CH‏ ارغنه فى bal‏ فانصرف الى de‏ وفرّق ماله وخرج ولم يعرف احد 
خرة. فاقام مع ذلك al‏ ولس لبس Sels &s Sul‏ من النعمة JV‏ ؤوهب الله له 


1 نبولر‎ vel ببولر‎ vel ننولر‎ vel تبولر‎ vel ..بتولر‎ . — 2. din vel جنئة‎ vel حقنة‎ vel حقبة‎ etc. 
— 3, بقطقطانة‎ vel بقطفطانة‎ vel أسكيم .4 — . بفغطفطانة‎ EX اين امحمصر‎ figura, forma, 


habitus monasticus. 


XC. — Ilrsroirre DE BABAÏï LE SCRIBE'. 


Après la mort d’'En-No‘män fils d'El-Moundhir roi des Arabes, et de ses 
enfants, Kosrau envoya à Hira un général appelé Baboular*; celui-ci, 
n'ayant pu y rester à cause des Arabes qui y étaient devenus très forts, la 
quitta et envoya à sa place un certain Marzeban, nommé Rozbi fils de Marzouq. 
Celui-ci habita une forteresse appelée Hafna* dans le désert de Hira, gar- 
dant les frontières de l'empire de Perse et combattant les Arabes du désert. 
11 avait un scribe nommé Babaï, d’un village voisin de Hira. Un jour le 
marzeban alla à la chasse avec Babaï; arrivés à un endroit appelé Qatqa- 
tâna *, Babaï rencontra un moine dans une grotte; il entra chez lui pour le 
saluer; le moine l’excita par ses paroles à embrasser la vie monastique. De 
retour à sa demeure, il distribua ses biens; il quitta la maison sans que per- 
sonne s’en aperçüût et alla habiter avec le cénobite qui lui fit prendre l’habit 
monastique. 11 fut rempli de la grâce divine. Dieu lui accorda le don de 
connaître les ruses du démon, et la force de lui faire la guerre. Il resta 
constamment auprès de ce saint moine jusqu’à ce que celui-ci mourût. Après 


1. Cf. Le Livre de la Chastelé, n° 75. — 2, Lecture conjecturale. On pourrait encore 
lire : Naboular, Nonoular, Taboular, etc. — 3. Lecture conjecturale. — 4. Lecture con- 
jecturale. 


* D. 254. 
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' معرفة حيل الشيطان ورزقه مجاهدتهم. وما زال مع ذلك الراهب القديس الى أن مات. 
ودقه ثم de‏ لنفسه ie‏ .فى البزيئة lé Qi‏ عم Yet‏ باقرب من" gl el‏ 
late‏ وسكن فيها. وراك الصصادون فى ذلك الموضع بعد دهر. فعرفوا صاحه خرةه. فقصد 
الى. مغارته وساله الرجوع الى امرا. ut‏ وتعجب db dl‏ من صبره عا ى si‏ ومفارقة 
ما الفه من اللذات. Ÿÿu 4 Ji‏ 85 على nn)‏ ورجع الى عادنه ولا Lie‏ نفسة ٠‏ 
فلم يفعل© ثم اعتل صاحه فى بعض الاوقات. فوجّه اليه فعرّفه He‏ فرسم على الماء 
yes Le‏ عليه ا A‏ ومسح عليه un‏ قوهب الله له العافية© 

واظبر الله لهذا القديس ما يكون من احتماع الرهان * فى تلك ai‏ بوساطة رين* 
لخ فئان بسر I ie abat Cie‏ سو ردير ع مارت 
KI de‏ الناس ءا tal A LU‏ وتوكووة os Eli‏ كوثبالة je si‏ تا ge‏ 
خداهوى واين يكون. فقال له هو فى صلب el‏ 

D ete 2 ا‎ 
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l’avoir enseveli, il alla au désert où se trouve le couvent de Beith Halé tout 
près de l’endroit appelé Fila‘; 11 s’y fit une grotte où il habita. Longtemps 
après, les chasseurs l’ayant vu dans cet endroit, rapportèrent à son maître 
son histoire. Son maître se rendit à sa grotte pour lui demander de retourner 
à son ancien état; mais il s’y refusa. Le marzeban admira la fermeté avec 
laquelle il supportait la solitude et la privation des délices auxquelles 11 était 
jadis accoutumé; il lui offrit de l’argent pour le distribuer aux pauvres, en 
le priant de renoncer à ses mortifications en retournant à son ancien genre 
de vic; mais le Saint refusa. Puis son maître, étant tombé un jour malade, lui 
envoya quelqu'un pour l’en informer. Le Saint fit alors le signe de la croix 
sur l’eau et passa le fleuve à pied; et, étant arrivé auprès de lui, il le frotta 
avec la main et lui obtint de Dieu la guérison. 

Dieu révéla à ce Saint comment Rabban Khoudahwi* réunirait des moines 
dans ce désert. Il ne cessait de sortir de sa grotte pour se rendre à l'endroit 
appelé Beith Halé, où il clamait à haute voix et à plusieurs reprises : » Venez, 
ô hommes, venez embrasser la vie monastique. » Son disciple Mar ‘Abda lui 
ayant demandé qui était Khoudahwi, et où il était : « Il est encore, lui dit-il, 
dans les reins de son père. » 


1. Lecture conjecturale : on pourrait aussi lire : Qabla ou Qila, ou Qatla ou 
Fabla, etc. — 2. Voir ci-dessous, n° XCVIIL. 
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وفى Jul ess‏ المخالفين فى ايام جبرئيل Soul‏ صار بعضهم الى الحيرة وقالوا ان 
الاعتقاد الصحيح معنا. فوجّه سبريشوع اسقف الحيرة. الى at‏ هذا ومر عدا تلميذه 
فعرنهما ما جرى من الاضطراب الواقع. فصارا الى الحبرة وحضرًا فى مجمع al‏ واحضرا 
ازلديك يتكل يه قلا ee diesel‏ الى اله ناك يقل بم 7 


لكر ا الا سسيي وعد للد سان 3 نطق بها هذا الطفل. 
فلما سمع النّاس نطق الطفل aid‏ [لم] يكن قط تكلم ولا dé‏ له حمدوا. الله مجيب 
دعوة القديس وطردوا المخالفين عن بلدهم ورحعوا Le‏ كانوا RE‏ فنه © 

ومات مر بابى rues‏ مائة وثلثون سنة ودفن فى مغارته. ثم نقله بعد مدّة مر عدا 
ابن حنيف ورين خوداهوى ودقتلا فى هيكل عمر معرى cl‏ على اسم مر عبدا الكبيرتة 


Lors de l'expansion des dissidents aux jours de Gabriel le Sigarien, un 
groupe d'entre eux alla à Hira, où ils disaient : « La vraie doctrine est avec 
nous. » Sabriÿô', évèque de Hira‘, envoya alors quelqu'un à ce Babaï et à son 
disciple Mar ‘Abda pour les informer du trouble qui venait de se produire. 
Ils se rendirent à Hira où ils assistèrent à la réunion que les habitants avaient 
formée. Les deux moines demandèrent qu'on amenât un enfant qui n'eût pas 
encore appris à parler, et ils lui parlèrent ainsi : « Au nom de qui as-tu été 
baptisé? » A l'instant Dieu délia la langue de l'enfant; il répondit : « J'ai 
été baptisé au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit; le Christ est Dieu 
parfait et, homme parfait; il y a en lui deux natures et deux hypostases; 
Fils unique, véritable, vivificateur de tout, et seul Christ. » Mar Babaï s’écria 
alors : « La croyance que cet enfant vient d'affirmer, c’est la mienne. » Les 
habitants, émerveillés de voir s'exprimer de la sorte un enfant qui n'avait 
jamais parlé, et qui n'avait pas encore de raison, remercièrent Dieu d’avoir 
exaucé la prière du Saint; ils chassèrent les dissidents de leur pays, et aban- 
donnèrent les idées qu'ils avaient professées. 

Mar Babaï mourut à l’âge de cent trente ans et fut inhumé dans sa grotte. 
Mar ‘Abda fils de Hanif* et Rabban Khoudahwi* le transportèrent, plus tard, 
et l'ensevelirent dans l’église du couvent de M'arré, qui avait été édifié sous 
le vocable de Mar ‘Abda l'Ancien. 


1. Sabrisô ' aurait succédé à Siméon, mentionné ci-dessus, .م‎ 468, 478. L'Anonyme de 
Guidi, .م‎ 30, fait l'éloge de cet évêque. — 2, Voir ci-dessous, n° XCVII, — 3. Voir ci- 
dessous, n° XCVIHI. 
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وصلواته غلب روزبى er QU Al‏ العرب وتخلّص من de‏ كسرى الذى اراد 
OS) ds A‏ وميد ليرا الرئاسة وعد موته سنتين بنى عمر باحالا. صلواته وصلوات 
تلميتك تحرسنا Lino‏ وتحفظنا أمين © 


خبر مار عبدا OS‏ تلميذ مر بابى Ji‏ أمركا. 


Done wall يمن‎ dl qi El كروتن اقرب‎ Gps Gus il ln كان‎ 

لبلة احد القيامة الى دير مر سرجيس بالحيرة لقبول المعموذيّة. ففتح الله تر وجل عين 
a‏ لانتخابه وتخليصه من نجاسة المجوسّة. فنظر الذين يصعدون Ge‏ المعموذيّنة وقد 
cas‏ الملائكة على رؤوسهم اكاليل من نور والسوهم Ce, CL‏ نيرة. فنزع Col alt‏ 
واعتمذ ومضى الى اسكول الحيرة. واقام فبه Et‏ يتعلم. ثم خرج ASIN Qt ne JA‏ 
paiall‏ 5,65 وقال Lattre lbosanll au‏ 4 وكاناء AW 6505 OÙ Het Gus‏ 0 


1. In marginc duel, l’habit monastique. 


Par ses prières, le marzeban Rozbi triompha des armées arabes et 
échappa aux pièges où Kosrau voulait le faire tomber. Il composa un livre 
sur l'exercice de l'autorité '. Deux ans après sa mort fut bâti le couvent de 
Beith 11316. Que ses prières et celles de son disciple nous gardent, nous 
assistent et nous conservent, amen. 


XCI. — Histoire ET DÉBUT DE Mar ‘Abba L'ANCIEN, DISCIPLE 
DE Mar تدعصدظ‎ *. sp 


Ce Saint était mage, originaire d’un village des environs de Hira. Ayant 
vu des chrétiens aller la nuit de Pâques au couvent de Mar Sergius à Hira, 
pour le baptême, (il s’y rendit avec eux). Dicu (que son nom soit exalté) 
lui ouvrit les yeux de l'esprit, pour l’élire et le délivrer de la croyance 
impure des mages. Il vit les anges mettre des couronnes de lumière sur la 
tête de ceux qui sortaient des fonts du baptème, ot les vêtir d'habits d'une 
blancheur éclatante. 11 se dépouilla aussitôt de ses habits et reçut le baptème. 
Il alla à l’école de Hira, où il demeura quelque temps à s'instruire. Puis 
il se retira auprès de Mar Babaï le Scribe, dont il a été fait mention 
plus haut’; il reçut de lui le baptême et se fit son disciple. Ils rece- 
vaient ensemble les oblations. Dieu lui accorda le don de connaître sans 


1. Un livre sur la Distinction des commandements (Ebedjésus, apud Assem., B. O., 
111, 1, .م‎ 188); des livres ascétiques (cf. Le Livre de la Chasteté). — 2. Cf. Le Livre de 
la Chasteté, n° 76. — 3. Voir ci-dessus, n° XC. 
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ما فى الكتب بغير تعب كما وهب للسلبحييّن. ونحل حسمه من شدّة ' البرد وصعونة il‏ 


فى ذلك الت. 

ندرا 1 !له أكللته al‏ "وقال 4 Le ls‏ الك غلام: .كن اولاد اهل الحيرة بخدمك. 
ا ار ET‏ رلك لفن با ASE‏ الباق ذلك ie JR‏ 
حنيف وهو الذى نصب عمر حمرا. فخدمه مثل ابليشع لايليّا. واقاما حميماً فى مغارة. 
ووافى بعض الاتام قوم 'من Gta‏ الى قرب المغارة. فخرج عليهم الاسد ودق prés‏ 
فصار اصحابه الى مر Mises lie‏ فخرج من كازج ةشاشه من الاسد ودفع اليه زما 
مسح به حراحاته. ووهب الله تعالى له العافية بعد يومين. فحمد الله تعالى وسبحه. 

وصار مع مر بابى الى الحيرة عند احتماع اليعاقبة وجرى ما:تقدم ذكره. وانصرف 
واستناح بعد ان شاخ. أ فلما db‏ رين خوذاهوى الى تلك CA‏ واقام ممع رين مر 
de Ge Re 5 cède las‏ اسل التو Guns las‏ تبهو Be Une‏ 


1 ١ 3 A Le 
1 م[ .2 — .فترادى‎ margine : بيع معرى‎ |, 


aucune peine le contenu des Écritures, comme il l'avait accordé aux Apô- 
tres. Le froid rigoureux et la chaleur étoulfante de ce désert amaigrirent 
son corps. 

L'ange de Dieu lui apparut et lui dit : « Voici qu'un jeune homme de 
[ira se rendra auprès de toi pour te servir; il faut que tu changes son nom 
et que tu l’appelles Mar ‘Abda de ton nom. » A ce moment vint le trouver 
Mar ‘Abda ben Hanif, le futur fondateur du couvent de Gamra ‘; il habita la 
même grotte que lui, le servant comme Élisée avait servi Élie?. Un jour, 
un lion attaqua les chasseurs qui étaient arrivés tout près de sa grotte, et 
se jeta sur l’un d'entre eux. Ses compagnons coururent auprès de Mar ‘Abda 
et lui dirent ce qui se passait; il sortit alors de sa grotte et délivra le chasseur 
du lion; il lui donna de l'huile avec laquelle il oignit ses blessures: et au bout 
de deux jours تعلط‎ le Très-Haut le guérit. 11 remercia Dieu et le glorifia. 

Il + été dit* qu’il accompagna Mar Babaï à Hira lors de la réunion des 
Jacobites dans cette ville. Il mourut à un âge avancé. Quand Rabban Khou- 
dahkwi se rendit à ce désert, où il séjourna avec Rabban Mar ‘Abda ben 


Hanif', il bâtit un grand temple sous le vocable de Mar ‘Abda qui est appelé 
actuellement couvent de M'arré. 


1. Voir ci-dessous, n° XCVII. — 2, Cf. I Rois, x1x, 19 et sq. — 3. Voir ci-dessus, 
2. 548, — 1, Voir ci-dessous, n° XCVII. 
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خر قتل كسرى ابرويز وتقلد &l‏ شيرويه. 


ل ل يك لات سس سودي مكار لاجر سد بن 


co‏ اقام كسرى بلمدائن فزعا ben‏ وكان قد قصد شمطا بن يزدين المومن بعد 


ا د ماله وحبس al‏ حتى اخذ حميع: ملكها. فتعاضد هو وهرمزد وجماعة من 
المرازة واخرجوا شيروبه بن كسرى من الحس وهو ابنه من مريم بنت موريقى ملك 
ut Gale post nt Lis ot DC ms ps‏ كان LU 11 St‏ 
ملك شيرويه احسن الى del‏ وخقف الخراج وازال عنهم ÉTÉ‏ ابوه يطالهم به. وامر 
بسامحة الناس بخراحهم عن ثلث سنين. وكان يعتقد النصرانية Le‏ وفى عنقه صليب. لان 
ais «il‏ على هذا. وكاتب هرقليس ملك الروم فى ايقاع الصلح. واذن للنصارى فى نصب 


XCII. - Hlistoire DE LA MORT DE Kosrau PARWEZ ET DU RÈGNE 
DE SON FILS SIROÏ '. 


Pendant ce temps, c’est-à-dire après qu'Héraclius, empereur des Grecs, 
fut revenu du territoire persan, comme nous l'avons dit’, Kosrau, saisi 
de crainte et d’épouvante, ne quitta point Séleucie. Après la mort de 
Yazdin le fidèle*, il avait poursuivi Samta, son fils, et confisqué tous ses 
biens: il avait même emprisonné sa mère et lui avait enlevé tout ce qu'elle 
possédait. Samta se concerta avec Hormizd et plusieurs marzebans; ils 
firent sortir de sa prison Siroï, fils de Kosrau, que le roi avait eu de sa 
femme Marie, fille de Maurice, empereur des Grecs, et le placèrent sur le 
trône à la place de son père Parwez, qu'ils tuèrent. Celui-ci avait régné 
trente-huit ans. Siroï, dès le début de son règne, fit du bien à ses sujets : il 
diminua les impôts; il exempta son peuple des charges que son père lui 
imposait et le dispensa des impôts pendant trois ans. Il professait en secret la 
foi chrétienne; il portait même à son cou une croix; car sa mère l'avait élevé 
de cette manière. Il écrivit à Héraclius, empereur des Grecs, pour demander 
la paix, 65 autorisa les chrétiens à établir un catholicos. 


1. Cf. Tabari, p. 352 et suiv.; Un nuovo testo .م ...”د‎ 23-24; Histoire de 
Thomas de Marga, lib. I, ©. 35; Michel le Syrien, p. 409-410. — 2. Voir ci-dessus, 
n° LXXX VII. — 3. Voir ci-dessus, n° LXXXI. 
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LL.‏ شمطا وعاونه المحوس. فقتل سائر اولاد كسرى ومردأنشالا بن' شيرين الملكة 
الجيش «قال اله بريد الملك لنفسه. فحسه. ثم هرب الى الحيرة. فظير لشيروبه ame‏ ما 
له تحال ile et‏ وام م , 
حكى ل حتى miel‏ وامر بقطع يديه وحسه© 
وكان سار قد 755 Du du ce ue Let Les EL als G‏ 
سنين فلم is Le Gi‏ واغتم لذلك واحتال فيه. فلم ab‏ فقال له Les‏ بن 
لت LS ct ail‏ باون veille ni‏ تن Dh‏ جر لحل 
اي لك حنانًا. فانى ارجو ان لغ élu‏ فاذن له فى ذلك وكتب الى القدّيس 
كايا شح اله à‏ الصوراة. alt‏ عن كتابه us LG at Le Cle dl Las‏ 
المرأة حملت وولدت غلاما فستى اردشير. وكان ls‏ حسن الصّورة يفوق غيره ممن 


os 


بقدمة. 


1 hour: حمست‎ 2: MES CPE 


Samia étendit ses intrigues: aidé par les mages, il tua le reste des 
enfants de Kosrau; il tua aussi Mardanéah, fils de la reine Sirin, de peur 
que l’un d’eux ne vengeât la mort de son père, et n'engageât la lutte contre 
Siroï. Mais le général de l’armée le dénonça à Siroï, et dit qu'il prétendait 
à la royauté. Le roi le fit alors mettre en prison. Mais il s’évada et s’enfuit 
à Hira. La vérité de ce qu'on lui avait dit sur Samta apparut alors au roi; 
il ne cessa alors d'employer des ruses jusqu’à ce qu'il l’eût arrêté; il lui fit 
couper les mains et le jeta en prison. 

Siroi avait épousé dans sa jeunesse une femme romaine appelée Boré, 
qui resta huit ans avec lui sans avoir d'enfant; Siroï s’en affligea; il 
cmploya plusieurs moyens, mais sans résultat. Jean fils de Akhsidori!, 
le médecin nisibien, lui dit alors : « Si tu le permets, nous demanderons 
à Babaï de Nisibe*, qui a fondé le couvent du mont Izla, de t'envoyer 
du hnana”; j'espère que tu obtiendras ce que tu désires. » Autorisé 
à le faire, il écrivit au Saint une lettre dans laquelle il lui exposa sa 
demande. Le Saint lui répondit et lui envoya du hnana scellé de son sceau. 
La femme le prit; elle conçut, et enfanta un fils, qu'on nomma Ardaëir, qui 
surpassait cn beauté et en attraits tous les enfants qu'on eût jamais vus. 


1. Sur ce médecin, voir ci-dessus, .م‎ 525, où il est écrit : Jean Sendori. — 2. Voir 
ci-dessus, n° L. — 3. Sur la signification du mot Anana, voir ci-dessus, p. 449, n. 5. 
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فلما تقلد شيرويه اعمال باعريايا اشتبى ان يراد. فكتب اليه ايشوعيب وكان قد تنقلّد! 

الجثلقة ويوحنًا المتطب سالانه المضير الى الملك. فغلظ عليه الخروج من قلايته. 
وسالة الله الى ان طبن له ذا a Vie‏ الرسل RS‏ ال AR‏ 
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سر Lol‏ حماعة الرهان اولاده Le‏ بجرى من LOU‏ فى مملكة الفرس best‏ 
وظبور ملك العرب إ' 
نكا هذا براق ناصلة فدات الا آنه كان نكن “ومن Re te‏ 
كان بين lil‏ مطران oi‏ ويوائيس فم ol‏ وين A)‏ مر Des pre‏ 
ns Ole‏ وانما gum‏ ذلك بين القدسين مع فضلبم لانه لا يجتمع الكمال لاحد 
ل لكاي لتيب من Ge d'osËl‏ الاحوال. LAN ee‏ 
ثم خرج شيرويه الى حلوان فى Lidl‏ على عادة ملوك الفرس. واعتل هناك 


1. تقلد‎ veut dire être gouverneur; mais le contexte dit clairement qu'il était alors roi. 


Quand Siroï fut maître des provinces de Beith ‘Arbâyé, il désira voir 
Babaï. 156 ‘yahb (II), qui était déjà patriarche, et Jean le médecin lui écrivirent 
de se rendre auprès du roi. Mais il trouva trop pénible de sortir de sa 
cellule; il pria Dieu le Très-Haut de lui révéler ce qui arriverait. Il annonça 
aux messagers qu'on lui avait envoyés la maladie de Siroï et sa mort 
prochaine. | 

J1 annonça aussi au groupe de ses enfants les moines, les calamités qui 
surviendraient dans l’empire persan et son morcellement, et l'apparition du 
règne des Arabes. 

Ce Mar Babaï était saint ct vertueux, mais il y avait de l'inimitié entre 
lui et Babaï le Grand', comme il y en avait cu entre Épiphane (Affanis) 
métropolitain de Chypre (Qoupros) et Jean Chrysostome, et entre Sabriô' 
et Grégoire métropolitain de Nisibe*?. Cela a lieu centre les saints malgré 
leurs vertus; parce qu'il n’y a personne qui puisse réunir la perfection, 
et vu la nature humaine, il faut que nous ayons des défauts de quelque 
manière. 

Puis Siroi alla à Ioulwan* pour y passer l’été selon la coutume des rois 
de Perse. 11 tomba malade et mourut après un règne de six mois, d'autres 


1. Sur ce Babaï, voir ci-dessus, n°.LXXXIV. -— 2. Voir ci-dessus, .م‎ 510. — 3. Quel- 
ques annalistes écrivent Halwan (Un nuovo testo.., .م‎ 10. 
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Le‏ يلكة ستة اشبر وقبل Le‏ واغتم به النّاس' لاجل احسانه Gr US pri‏ 


LE‏ ايشوعيب الجدلانى * الجائليق. 


هذا dei‏ من dal‏ باعربايا من قرية تدعى جدال. وكان فى ce de‏ 6 
اسكول نصيبين مع جريغور المطران فى وقت مخالفة حنانا الملفان. وصار ملفانًا ببلد. ثم 
أسيم 4 اسقف على هذه المدينة بعد موت قرياقوس Lait‏ وكان Ge‏ فديّر الموضع 
احسن تدبين. ثم طعن عليه مرزبان A‏ وشكا الى كسرى ملك الفرس لانه منعه من 


هذة هى 2 حخسب البائن Dan‏ لظ ار EL).‏ .ليا كان الظاهر قد : In margine‏ .1 
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2. In marginc : Je. اح انون الك‎ Ex > ordinavit. 


اانا 


disent huit. Les hommes le regrettèrent à cause de ses bienfaits, comme de 


nos jours on regretta Az-Zâher', que Dieu sanctifie son âme! 


XCIIL — Histoire pu 4101:1005 150 vaur DE GpaLa *. 


Cet homme naquit dans un village appelé Gdala en Beith ‘Arbaâyé; il était 
parmi ceux qui quittèrent l’École de Nisibe avec Grégoire le métropolitain, 
lors du schisme de Hnana le docteur’. Après avoir enseigné à Balad, il en 
fut établi évêque après la mort de l’évêque Cyriaque (Qouridqous). Il était 
intelligent et perspicace et il dirigea le pays avec la plus grande sagesse. 
Puis le marzeban de Balad le calomnia et l'accusa auprès de Kosrau roi de 
Perse, parce qu'il ne le laissait pas s'emparer de la vigne de l'Église, et 
parce qu'il avait empêché quelques ariens d'entrer à l’église. Le roi, qui 


1. Az-Zâher fut calife de 1225 à 1226. Entre pl et LS il y a un blanc de 


12 millimètres : c'est ce qui nous a porté à supposer que cette dernière phrase 
serait du copiste et non de l'auteur (voir la première partie de cette Histoire : 
Patrol. Orient., t. IV, fascicule 3, .م‎ 217-218, introduction). — 2. Cf. ‘Amr, .م‎ 52-55; 
Mari, .م‎ 61-62; Un nuovo testo., .م‎ 24; Barhebr., Chron. Eccles., Il, col. 114 et 116. 
— 3. Voir ci-dessus, n° LXXIV, 
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كوم que de JeY l‏ الارنوضة Le à AU D LU I JA me‏ 
فنفاة GS‏ من كزسته وقى Lit‏ الى ان ملك شيرويه بن كسرىء فاذن للنصارى فى 
نصب ie‏ وكانوا قد استاذنوه. * فاذن فى ذلك. فاختاره الله لرئاسة بيعته وذلك فى 
EU‏ الشابعة لظبور صاحب شريعة الاسلام عليه السلم LU‏ عشرة لملك هرقليس . rt‏ 
الناس LVL‏ ووقع اختيارهم على ايشوعيب. وفرج 4 œ dB cé EU 5Y QU‏ 


ئيس نحو ثمان bte‏ سئة يدبرها مار ابا الاركدياقون. وعقدت له الفطركة. فقام بالامور 


احسن قيام. 

ثم أن شيروبه مات فجعل مكانه ابنه اردشير وكان ee‏ لان SA‏ _كانوا ose‏ 
شيروه. وحكئ أن شيرين احتلت فى JS‏ شيروبه EX‏ لانه قتل اها es‏ واغتم 
الناس بموته لانه حين وضع التاج على راسه وضع عن الرعدّة الخراج ثلث سنين متوالية 
احسن الهم با. فاخصوا. وكان شديد Lou‏ التصارى * Lu Gin‏ ايشوعيب اسقف 
g> À‏ بلغ به الحثلقة رحمه الله© 


avait de la sollicitude pour le marzeban, chassa l'évêque de son siège; il resta 
dans l'exil jusqu’à l'avènement de Siroï fils de Kosrau. Ce prince accorda aux 
chrétiens l'autorisation qu'ils avaient demandée d’établir un catholicos. Dieu 
le choisit pour diriger son Église : ce qui eut lieu en la septième année de 
l'apparition du législateur de l’Islam, que la paix soit sur lui, et en la dix- 
huitième du règne d'Héraclius'. Les populations et les Pères se réunirent: 
le choix tomba sur 1$6‘yahb; les fidèles s’en réjouirent, car l'Église était 
restée sans chef depuis environ dix-huit ans?. Elle était dirigée pendant ce 
temps par l'archidiacre Mar Aba. 11 dirigea les affaires pendant son pontifi- 
cat, avec beaucoup de sagesse. 

Puis Siroï mourut ; son fils Ardaëir, qui n'était encore qu'un enfant, fut dési- 
gné pour lui succéder; car les Perses avaient beaucoup d'attachement pour 
Siroï®. On raconte que c’est Sirin qui tua Siroï par le poison, parce qu'il 
avait tué son fils Mardansah, Les hommes regrettèrent sa mort parce qu'à son 
avènement il s'était montré généreux envers ceux ct les avait rendus riches 
en les exemptant des impôts trois années de suite. Il aimait beaucoup les 
chrétiens et surtout I$o‘yahb, évêque de Balad, qu'il fit ordonner catholicos. 
Que Dieu lui fasse miséricorde! 


1. En 628. — 2. Notre auteur dit ailleurs dix-sept ans (voir ci-dessus, .م‎ 524. —- 
3. Cf. Tabari, .م‎ 386 et suiv.; Michel le Syrien, t. II, .م‎ 410. 
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ثم أن الامور اضطربت. فكشوا الى شهريون وكان' مقيما فى بلد الروم ,يخدم هرقليس 
الملك. فسالوه المصير اليم لانه لم سق من ولد ساسان سوأة. JG pub‏ نفسه 
ولانه لم يحب ان ينقض ما عاهد عليه هرقليس من المقام ‏ بحضرته. فلما عرف ذلك منه 
وحسن وفائه ضم اليه LS LL‏ وانفذ معه قائداً يعرف بداود. ونوجّه شبريون نحو 
المدائن ايل PAIE‏ ارةشر. بن شير ونه. فلما قرب من المدائن lil‏ الابواب فى وحبه 
ومنعوتا من الدخول اليهاء فلم بزل pue‏ الروسا الى ان فتحها ودخل فقتل اردشير واخذ 
des‏ شهربون. Dust A‏ وظفر به وصفت له المملكة. dat poils‏ من كان معه من 
الم الدج عرن ]| لوت اتى ونان وى انهل CN‏ امد حداف Le‏ 
الخزانة التى انفذها الى هرقليس مع داود المنفذ معه من بلد الروم. وعد يعون نيزنا 
قتل شمطا بن بزدين وصلبه. ثم اغتاله بعض قرابات كسرى فقتله سوًاً©» 


.عسكرا كثيرا vel‏ جيشا Forte‏ .1 


Puis les choses se troublèrent; on écrivit alors à Sahryon ', qui était au 
service de l’empereur Héraclius dans le pays des Grecs, pour lui demander de 
revenir, parce que, de toute la famille des Sassanides, il ne restait plus que 
lui. 1] refusa, craignant pour sa sécurité, et pour ne pas violer le serment 
qu'il avait fait à Héraclius, de rester à son service. Celui-ci, ayant eu con- 
naissance de cette offre, et ayant vu sa belle fidélité, le munit d'une grande 
croix *; il envoya avec lui un général, nommé David. Sahryon se dirigea 
vers Séleucie dans le but de combattre Ardaëir fils de Siroï. Quand il arriva 
auprès de Séleucie, on ferma devant lui les portes de la ville, dont on lui 
défendit l'accès. Maïs il ne cessa d'user de fourberie auprès des chefs, qu'il 
ne se fit ouvrir les portes; 11 y entra; il tua Ardaëir et s’empara du trône. 
Le général des armées en fut irrité; une foule de soldats se réunirent à lui, 
et refusèrent d'accepter Sahryon. Celui-ci combattit le général; il en triom- 
pha, et se vit seul le maître de l'empire”. 11 honora les Grecs qui étaient 
venus avec lui, et rendit le bois‘ de la croix que Kosrau avait enlevé de Jéru- 
salem, et le mit dans le trésor qu’il envoya à Héraclius avec David qui était 
venu avec lui du pays des Grecs. Quarante jours après il tua Samta fils de 
Yazdin et le crucifia. Puis un des parents de Kosrau l’assaillit inopinément 
et le tua. 


1. Cf. ci-dessus, p. 540, 541. — 2. Serait-ce là le sens, ou bien Lie serait-il une 
faute du copiste au lieu de Le, à savoir « une armée »? — 3. I] monta sur le trône 
le 27 avril 630. — 4, Cf. Tabari, ,م‎ 302, n. 1. — 5. Voir ci-dessus, p. 551-552, 


ا اده 


اانه الزن 
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واتدات مملكة الفرس à‏ الاضطراب© وملكت me‏ بوران بنت كسرى ابرويز .اخت 
«y 43‏ لم HAT‏ من اولاد الملوك قد بلغ حدّ Je‏ 55 با الناى.. وانفذت 
اصحاها الى Col‏ وضريت الدنانين والدراهم باسمها وخافت ان يقصدها ملك الروم. 
فسالت ابشوعيب الجائليق ان بخرج برسالتها. الى ملك الروم لتجديد الضلح كاد 
' العادة معمن نقدّمها. كما مضى يابالاها برسالة يزدجرد الى تباذاسيس الصّغير. وكما مضى 
اقاق برسالة مبلاس الى زنون الملك. وكما مضى فولوس مطران نصيبين برسالة كسرى بن 
قاذ الى يوسطيانوس ملك الروم. 
فاحاها الى ذلك وخرج مكرما ومعه المطاءنة والاساقفة. ققصد ملك الروم فوجده Ge‏ 
بحلب. فدخل عليه وادى الرسالة اليه وأدخل LI‏ التى كانت معه. فعجب الملك هرقليس 


من نقلد الملك امراة. pl‏ بما راى من فضله وعقله وفهمه وعلمه. وساله عن الامانة. 


Dès lors l'empire de Perse fut agité par des troubles’. Boran, fille de 
Kosrau Parwez et sœur de Siroï, occupa le trône, parce qu'il ne restait de 
la famille royale aucun enfant mâle qui fût arrivé à l’âge d'homme. Le 
peuple se réjouit de son avènement. Elle envoya ses partisans pour gou- 
verner les provinces; elle fit frapper des deniers et des drachmes à son nom. 
Redoutant d'être attaquée par l’empereur des Grecs, elle demanda au Catho- 
licos I$6'yahb d’aller vers l'Empereur porter son message pour le renou- 
vellement de la trêve, selon la coutume des rois précédents. C’est ainsi que 
_Yazdgerd avait envoyé Yabalaha en ambassade à Théodose (Tyddäsis) le 
Jeune *; de même Acace (Agäq) fut envoyé par Balas (Milds) en ambassade 
auprès de l’empereur Zénon*; de même Paul, métropolitain de Nisibe‘, fut 
envoyé par Kosrau même, fils de Qawad, auprès de Justinien (Youstidnous) 
empereur des Grecs. 

I$6‘yahb exauça la demande de Boran ‘; il alla tout comblé d'honneur 
etaccompagné de métropolitains et d’évêques. Il trouva l'empereur des Grecs 
à Alep; il pénétra auprès de lui et lui remit la lettre; puis il lui présenta 
les dons qu'il avait apportés. Héraclius fut surpris d'apprendre qu'une 
femme avait obtenu la couronne, et il fut émerveillé de la supériorité du 
catholicos, de son intelligence, de sa perspicacité et de sa science. L'ayant 


1. Cf. Tabari, .م‎ 390, n. 1; Michel le Syrien, .ا‎ II, .م‎ 410; Hist. du Bas-Emp., LNII, 
$ XLIT. — 2. Voir la première partie de cette Histoire, n° LXXI. — 3. Voir ci-dessus, 
n° VIII. — 4. Voir ci-dessus, n° XXXII, .م‎ 187-188. — 5. Thomas de Marga (lib. LI, c. 4) 
place à tort cette ambassade sous Siroï. — 6. Cf. Thomas de Marga, loc. cit.; Tabari, 
p. 392. 
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والثمنية عشر. وكتب‎ GUAM أن مقالته مثل ابمان‎ Ge فذكرها له وكشف واوضح واعلن‎ 
ci Li dits 4 !وريه‎ de Le dll فير‎ coule de omtill du LelA 
مختلط‎ y ديه‎ du js عنده‎ lil Qi où ds le Gi les des 4 
به. ففعل. وخلع عليه لما اراد الخروج من عندك:‎ 

وكان احضر مار فولوس2. فاراه الامر Es Goes‏ فتعجّب الملك منه وقال انا غس 
من ياك Al ES‏ لخضرته تضق .+ لكنى "كنت + احب ان تبحث كن de‏ هذا 
SES‏ فقال له فى البحث عنه: طول Eu‏ وقد حان ci‏ شخوصى. 

فساله “ان sue Aa‏ “ايض ليتقرّب من يديه وجميع فطاركته واساقفته واصحابه ومن 
Je Le 5 mm db LCI GE ele Le‏ «النر دان gs Sa Y‏ مسلا 


1. abus. — 2. مار فولوس‎ DES. 


interrogé sur sa croyance, il la lui exposa, et lui découvrit, manifesta, 
publia et déclara que sa profession de foi était la même que celle des 318*. 
11 lui écrivit aussi la profession de foi de saint Mar Nestorius. L'empereur 
se réjouit du discours d'I$ô‘yahb et de sa déclaration; il accuellit favorable- 
ment l’objet de son ambassade, et loua celle qui l'avait envoyé; il lui donna 
tout ce qu’il désira, et lui demanda de célébrer la messe en sa présence 
afin qu’il y participât et qu'il se présentât avec lui à la communion. Il le 
fit. L'empereur, pour l’honorer, le revêtit d’une robe splendide, quand le 
catholicos demanda à prendre congé. 

Le prince lui apporta (le livre de) Mar Paul. 1$6‘yahb lui éclaircit la ques- 
tion avec beaucoup de lumière et de netteté. L'empereur fut émerveillé; et il 
lui dit : « Je ne te démentirai pas, et j'ajoute foi au livre que tu m'as pré- 
senté. Mais je désirerais que tu recherchasses les preuves de la véracité de 
ce livre?. — Un tel examen, répondit-il, demande beaucoup de temps; et le 
moment est venu où je dois repartir. » 

Il lui demanda alors de célébrer encore une seconde fois la messe en sa 
présence afin qu’il reçût la communion de ses mains, lui, tous ses patriarches, 
ses évêques, tous ceux de sa cour et tous les assistants. Il exauça sa demande, 
mais il mit la condition que le diacre, en lisant les diptyques, qui portaient 
les noms des patriarches et des Pères, supprimât le nom de Cyrille (Qouril- 


1. À savoir les Pères de Nicée. — 2. Ce passage est assez obscur. S'agit-il ici des Épitres 
de saint Paul, ou bien de la controverse de Paul de Nisibe contre l’empereur Justi- 
nien? (voir ci-dessus, n° XXXII, .م‎ 187, n. 6). Il s’agit probablement du livre contenant 


cette dispute. 


ال لاا عن 


شم 


ار ا الل 


Le ur 
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go Sie on AY الفظاركة‎ Lt الشعاش؟‎ 65 ci à Gui) de الشقاق وصاحب‎ 
فاجاب الملك الى ما شرطه وقدّس ايشوعيب * الجائليق وتقرّب الملك وجميع الفطاركة‎ 


والاساقفة ومن DE‏ معبهم. 

ثم كتب ابشوعيب all‏ ودفعها الى الملك فى de‏ ققال الملك لاى سسب تزوغون 
عن قول الشىء على جبته ot Bye‏ مريم ولدت الله!. بل تقولون ان مريم ولدت المسبح 
الذى هو الاه وانسان. فاحابه الجائليق Et‏ لسنا نزوغ عن Ed‏ «البرهان الواضح ES‏ 
ان* قلنا ان مريم ولدت المسيح (فقد اونا ان الولادة للمسبح)3 الذى اجتمع. فيه UV‏ 
والكلمة الازلية الحالّة الساكنة فيه. واذا قلنا ان مريم ولدت الله ققد حذفنا اسم الانسانية 
Le nee JU‏ "بقاعت وله Let Le‏ لاله خا لديل لكا الل ا ا ا 
على عقله. ققبابا وانفذ نسختها الى الروساة المعروفين بالصّلاح الخارجين من زمرة * اللجاج. 
فاعترفوا له بالصّدق. وزوّده الملك وخلع عليه وعلى من كان معه واحسن pile‏ وكتب 
الى بوران جواب كتابها وضمن لها ان يمدّها Got‏ متى احتاجت. وعرفها أن ذلك 


1. In marg. .نستغفر الله‎ — 2. In marg. اذا‎ a —3. In marg. 


lous), cause du schisme et maître de la doctrine impie. L'empereur accepta 
la condition; le catholicos 1$6‘yahb célébra alors la messe, et donna la com- 
munion à l’empereur, à tous les patriarches, aux évêques et aux assistants. 
Puis I$6‘yahb écrivit un libelle de profession de foi et le présenta à 
l’empereur. « Pourquoi, lui dit celui-ci, vous écartez-vous de la manière 
la plus claire d’énoncer une chose, et au lieu de dire : Marie enfanta Dieu", 
dites-vous : Marie enfanta le Christ qui est Dieu et homme? — Nous ne nous 
écartons pas de la vérité, répondit le catholicos, ni de la preuve éclatante. 
En disant que Marie enfanta le Christ, nous impliquons que la naissance 
appartient au Christ, dans lequel se sont réunis l'humanité et le Verbe 
éternel, qui est descendu et habite en lui. Mais si nous disions : Marie 
enfanta Dieu, nous retrancherions le nom d'humanité, en supprimant sa 
nature. » L'empereur donna son assentiment à son explication et accepta le 
libelle de profession de foi qu'il avait écrit de sa propre main et à sa 
manière, et il en envoya la copie aux chefs connus par leurs vertus et qui 
n'étaient pas de la classe des obstinés. Tous l’approuvèrent. L'empereur 
le munit de provisions de route, le revêtit lui et sa suite de robes, leur 
donna de magnifiques présents et fit réponse à Boran, l’assurant qu'il lui 
enverrait des troupes le jour où elle en demanderait, et ajoutant qu'il 


1. En marge : نستغفر الله‎ « Dieu nous en garde! » 
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ا شوك المحتمل لرسالتها. وانصرف من بلد الروم مكررّما. وكان اعتقاد ايشوعيب 
Clés‏ لاعتقاد سرجيس فطرك LL‏ ف الاعتراف- Jus il te‏ وأحد» 
واتصل > تقديسه LVL‏ المشااقة فلما عاد انكروا عليه ما dé‏ فى تقديسه على 
مذبحهم الذى لم يذكر فيه Ly Lui‏ الثلثة الانوار السريانيين الاطبار. لانه بلغهم انه كما 
شرط عليهم ان لا يذكروا اسم قورلوس فعلوا معه مثل ذلك انه لا يذكر هو اسماء الثلثة 


. دبوذوروس وتماذوروس ونسطوريس. وغضب منهم جماعة وهمهموا وقالوا ما يجب‎ mn! 


dl ll ol‏ نجسل , Je‏ “كرس الجثلقة لانه ثلم امانته وانّه فعل ذلك لميله الى الرشوة. 
وكان من جملة القوم المنكرين برصوما اسقف كرخ لاذن السوس الذى وضع التعازى فى 
الببيعة و....! المعلم وغيرهما. فوئب على ايشوعيب الجائليق فى مجاه وهو حفل QU‏ 
الحاضرين للشلام علية. وأسمعه وشتمه وقال له ا بائع الامانة بالرشوة ومعطى الملوك 


1. Hic spatium vacuum in manuscripto. 


faisait cela à cause de son ambassadeur I$6‘yahb. Et le patriarche quitta 
le pays des Grecs chargé d’honneurs; et la profession de foi de I$6‘yahb 
était d'accord avec celle de Sergius, patriarche de Constantinople, en ce 
qui concerne la reconnaissance d'une volonté unique et d’un acte unique. 

L'histoire de la messe qu'il avait dite parvint aux Pères orientaux; à 
son retour, ils lui reprochèrent sa mauvaise action d’avoir célébré la messe 
sur l'autel des Grecs sans avoir fait mémoire des noms des trois Lumières 
éclatantes de l’Église Syrienne. Ils avaient, en effet, appris que les Grecs 
n'avaient accepté la condition que 1$6‘yahb leur avait faite de ne pas men- 
tionner Cyrille, qu'à cette autre condition que lui aussi ne liraït point les 
noms des trois Lumières, Diodore (Diyoudourous), Théodore (Tyadourous) et 
Nestorius (Nistouris). Plusieurs d’entre eux, dans leur colère, murmurèrent 
et dirent : « Nous ne devons pas le laisser s'asseoir sur le siège patriarcal, 
parce qu’il a ébréché sa croyance; et il a fait cela pour l’amour des présents. » 
Du nombre de ses accusateurs étaient Barsauma', évêque de Karkha de 
Ledan Suse, qui a établi dans l’Église les oraisons funèbres; [Biro*] le 
docteur, et d’autres. Celui-ci se jeta sur I$ô‘yahb pendant qu'il siégeait 
dans sa salle d'audience, remplie de gens qui étaient venus le saluer; et 


1. Le même auquel Ebedjésus de Nisibe (apud Assem., 8. O., 111, 1, .م‎ 173) 
attribue de nombreuses actions de grâces, des Oraisons funèbres, des Homélies, et un 
livre intitulé : Du foie (cf. ci-dessous, .م‎ 636), et qu'Assemani identifie avec un autre 
Barsauma, évêque de Beith Slokh et contemporain du patriarche Pethioun (731-741); cf. 
notre Étude Supplémentaire sur les Ecrivains Syr., n° XX. — 2. Ici un blanc dans le 
manuscrit; voir la page suivante. 
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شهواهم فى الدين بالفضّة والمنصرف الى ere,‏ بالخزى والمتة!. BU‏ قدءت. ولم لم تقم 
mo‏ اعطيت الرشوة وقلت Gal‏ والطرفة. فلما سمع المجتمعون عنده هذا القول لم 
بصروا ولم يقازوه ولا سوغوا له ذلك. بل sl‏ ضربًا ' وكادوا أن Lait‏ نفسه. فوقع 
الجائليق عليه وغطاه بكساه واحتهد فى تخليصه. وخرج يبرب من ين أبدهم ومضى على 
رسله الى Lan au CES‏ واقام بها منحرفا عن LU‏ ونى لنفسه بعة فى منزله واحسب 
اذ ES oi ace‏ "ف حلاضئة عا ذلك. وكان at‏ العلماء. lat‏ ابشوعك SX‏ 


بحس خطاه ويحتال فى ازالة ما عمل من قلوب Be)‏ 
ما جرى بين برصوما اسقف السوس ودين GA‏ وكانه. 


1. & JT ex os pudor, confusio. — 2. sy» 761 نيرو 761 بيزو‎ vel نيزو‎ etc. 


il l'interpella, et l'injuria, en lui disant : « Toi qui as vendu la foi pour des 
présents, toi qui as rassasié, pour de l'argent, le désir des empereurs; toi 
qui relournes vers tes ouuilles tout couvert d'opprobre ct de honte, pourquoi 
es-tu revenu? Pourquoi n'es-tu pas resté où l'on t'a donné des présents, 
où tu as reçu des cadeaux et obtenu des largesses? » Les assistants, qui 


l'entendirent prononcer ces paroles, ne purent les supporter: et loin de les: 


lui permettre et de les tolérer, ils se mirent à le frapper à coups redoublés 
de sorte qu'ils l’auraient tué; mais le catholicos s'interposa en le couvrant 
de son manteau, et parvint à le délivrer à grand'peine. Échappé de leurs 
mains, il se sauva, et marcha à pas lents jusqu'à Ca$car, sa ville, plein de 
ressentiment. Et il y demeura, séparé de l’Église: et il se bâtit pour lui une 
chapelle dans sa demeure. Son zèle religieux était-trop ardent, et c'est ce 
qui le poussa à agir ainsi. C'était un homme lettré. Quant à I$6‘yahb le 
catholicos, ayant compris la faute qu'il avait commise, il se mit à essayer 
d'effacer des cœurs de ses ouailles la mauvaise impression que sa conduite 
leur avait laissée. 


XCIV. — Cr QUI EUT LIEU ENTRE BARSAUMA ÉVÈQUE DE SUSE 
ET LE CATHOLICOS; LEUR CORRESPONDANCE. 


Après l'incident de Biro' le docteur, Barsauma évêque de Suse se mit à 
9 3 


1. Lecture conjecturale. On pourrait encore lire : Bizo ou Nizo ou Niro ou Tiro, etc. 
PATR. OR. — T. XIII. = F, 4, 37 
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قا نسخة الكتاب الال الذى وقف عليه ie‏ اتا 


Aÿl كان‎ 

للذى رفعته النعمة الالاهية فوق مصطة! الدرحة QU)‏ الالاهية واجلسته على الكرسى 
الفاخر المحتوى على 3h‏ الكبنوت CARE‏ على تخوم Er)‏ وفارس أشنا gel‏ 
الطاهر وما رشع هذا الكلام من التفخيم والتعظيم مار أيشوعيب الجائليق من المستعضد 
Ie‏ برصوما de‏ وسجدة خاضعة سال سلامة بيعته من ll‏ وخلاصها من الزوابع 
انا من hi‏ 
عميقة 0 اليونانبين 

où الجمع الذى كان بمدينة قلكذونيًا ذلك الذى رفع عن‎ La 


2 باعلى صوتى ٠‏ وانادى 0 جوارحى ان ARS‏ 


Lil‏ ومستدا 2 عمقها 


1. ibes ex مدريددر‎ locus excelsior, ubi 53665005 ad aram stabat. — 2. از عق‎ EX al 


clamawvit. 


attaquer (le catholicos); il lui écrivit deux lettres" en deux écrits différents, 
dont l'une a été portée à la connaissance du public et l’autre lui a été cachée. 


1° Copie de la première (lettre,' celle dont le public eut connaissance). 


« À celui que la grâce divine a élevé sur l’estrade de la plus haute 
dignité de la religion, et a fait siéger sur le trône glorieux où s'épanouit 
la plénitude du sacerdoce, et à établi chef des provinces de l'Orient et de la 
Perse, notre Père Saint et vertueux (suivent d’autres formules de respec- 
tueuse emphase) Mar I$6‘yahb catholicos ; 

« Barsauma, qui implore tes prières, te salue, et se prosterne devant toi : 
humblement, en demandant que son Église soit préservée des bouleverse- 
ments, sauvée des ouragans, protégée contre les hérétiques. 

« Maintenant, 6 Père, j'ouvre la bouche pour parler le plus haut possible, 
et crier de toutes mes forces : entre nous et les Grecs, il y a un gouffre 
profond. 

« Le concile de Chalcédoine* fut l’origine de ce gouffre, et ce qui 


1. Cf. Barhebr:æus, Chron. Eccles., 1, col. 116. — 2. Voir ci-dessus, n° II, 


219. 


* P. 274. 


*P 
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nés ds‏ شورى وهمحاً. تكن الصُواب واعلن العناد واخرج الايأء عى آرائهم وحال 
بكيم دوين كراسهم حتى اجابوا اضطباداً. 

والثانى من شرّفه هذا المجمع قرابة بيت معدن اللجاج ومنشى GEI‏ وموقع النفاق 
قورلوس ومطابقه قلسطيانوس. 
بالمحال الواضح وطرد الحق المنير الشناطع . 

والرابع انه طرد الفطرك المشهور والاب الدالح المذكور مر نسطورس. المظلوم. 

والخامس اله جمع جوهرى المسيح El‏ ولد à‏ قنوم واحد. 

والسادس وهو علبنك LL‏ انك صحححخت ,اغفالك عن 7 الجواب لما el‏ ان 


Bal‏ مريم الطاهرة ولدت الله sage‏ وهذه عامة المتدعين ينفرون Le‏ خلا قوالوس 
وشعه وعشرته وأؤمافيس وحماعته. 


commença à le creuser; il écarta les hommes de l'équité et les laissa égarés 
et abandonnés; il ensevelit la justice; il prêcha l’opiniâtreté; 11 obligea les 
Pères à renoncer à leurs opinions, et mit obstacle à leur retour sur leur 
siège, ce qui excita une persécution, 

« Secondement, ce même concile honora la famille de Cyrille, cette mine 
d’obstination, cet auteur de schisme, ce vase d’impiété; il fit aussi les élowes 
de Célestin (Qalastiânous) son compagnon. 

« Troisièmement, il ratifia le concile qui s’était réuni à Éphèse (A/issous), 
qui avait déclaré fausse, et jugé impossible l'évidence; qui avait banni la 
vérité éclatante et brillante. 

« Quatrièmement, il exila ce célèbre patriarche, Mar Nestorius, ce bon 
Père persécuté. 

« Cinquièmement, il réunit péle-mêle les deux natures du Christ en une 
seule hypostase. 

« Sixièmement, Venons, maintenant, à ce qui pèse particulièrement sur 
toi. Eu négligeant de répondre, tu as ratifié la parole de ceux qui prétendent 
que Notre-Dame la pure Marie enfanta Dieu dans son essence : ce qui répugne 
à tous les novateurs eux-mêmes, sauf Cyrille, son peuple, sa famille et Emimu- 
phius (?)' et ses partisans. 


1. Je n'ai pas pu identifier ce nom, à moins qu'il ne soit Memnon d'Éphèse ou 
Euphrasius, qui, dans la neuvième session du concile de Chalcédoine, s’opposa au 
rétablissement d'Ibas d'Édesse (voir Concil., t. IV, Act. IX Concil, Chalc., p. 633 ct 
suiv.). 
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والسابع وهو عليك Gel‏ انك نفيت الاباء القديسين والمعلمين المختارين والمصابيح 
المضيئين ديوذوروس وتبادوروس وسطورس عندما لم .يذكروا فى. القداس الذى قدّست فى 
بيعة الملك الطارد لهم الجائر Me‏ وتركت الاخذ ثارات ol‏ من روح القدس 
التلثمائة والثمنية te‏ والمائة والخمسين الذدين ثمتوا 'مقالة lbs Gal‏ فى السبعة "سن 
الصواب واتبعت الجمع القلكذونى. 
فانى ! حصّة Sy‏ وقد رخصوا ونالوا lots‏ وداهنوا وارتشوا معمن” تكد قصبر cor‏ 
فاحتمل وعذب * فالتحق. اوما تعلم ان الابآء المختارين الثلثمائة والثمنية ie‏ ما دان 
pres‏ من سلم من عاهة وشجّة وحراح وثلمة فى بدنه من الاعدا السدعين الا ارعة نفر. 
وما dés‏ الانجيل امن قوله GES‏ مولد ايشوع المسيح ابن داود ابن ابراهم. حيث 
القول. للملك وسوغته دعواه على Je‏ انها ولدت ail‏ اوما استشعرت من القداس واسم 


Oo" ٠ 1‏ 00 
.مع من .2 .فاية/ 20 .1 


« Le septième chef d'accusation qui pèse encore sur toi, est que tu as 
banni les saints Pères, les Docteurs élus, les lampes lumineuses, Diodore, 
Théodore et Nestorius, en passant sous silence leur mémoire dans la messe 
que Lu as célébrée dans l’église de cet empereur, qui les chasse et les persé- 
cute; tu as abandonné la cause de la revanche des élus du Saint-Esprit, à 
savoir les 315 ' et les 150 * qui ont arrêté la doctrine de vérité, et qui ont établi 
dans l’Église les Canons justes; enfin tu as suivi le concile de Chalcédoine. 

« Quelle part ont ceux qui ont fait bon marché de leur foi, qui ont vu leurs 
désirs comblés, qui ont ébréché (leur credo), qui ont fait les courtisans, | 
qui se sont lussé gagner par les présents, avec ceux qui ont bravé les 
menaces et ont persévéré, qui ont reçu des blessures et les ont supportées, 
qui ont subi des tourments et sont restés inébranlables? Ne sais-tu pas que 
des 318 Pères choisis, il n'ÿ en eut pas qui fût indemne d’une plaie, d’un 
coup, d’une blessure, d’une meurtrissure, que leur portèrent nos ennemis les 
novateurs, si ce n’est quatre seulement? Ne t’a-t-il pas fait des reproches, 
l'Évangile qui prononce : Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abra- 
ham, quand l'empereur parlait et que tu le laissais prétendre que la Vierge a 
enfanté Dieu! N’as-tu pas tremblé de célébrer la messe, en rayant les noms 
de tes Pères spirituels du chapitre des vivants et du diwan des morts, alors 
que le diacre osait retrancher leurs noms dans sa lecturel C'est là l’abime qui 
se trouve entre nous et ce peuple, que tu as flatté, auquel tu as fait des con- 


1. À savoir les Pères du Concile de Nicée. — 2. Les Pères du second concile universel 
de Constantinople de 381. 


M7. 
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culs J EUTI‏ قد oui‏ اسفن pleut dits Goal Gloss TV‏ امن assé‏ 
فهذه الوهدة بيننا وين هاولاء القوم الذين داهنتهم وارخصت ابم وساعدتهم وقدّست على 
Lil puis‏ اضطربت من تقديسك على دكان. بعد ساعة dx‏ المراة Qui‏ حائنض 
والغلام ولعله جنب والكبل db‏ ابرص des aus‏ عن قدسه. ورايتك يا LUI‏ وقد 
اوقعت هذط الآفة والتسامح بينك وين هذا الملك وقد زرعت الغضا eh‏ نار اللدغة 
فى قلوب كثيرة. وما احسب ان pe, Ua‏ هذا الجرح واضماده الا ....2 لانك تعلم ان 
قداسنا لا يتم الا بذكر الاباء الذين طردوا وقت قداسك ونفوا وقت ab‏ ونحن صلاة 
الرمش* لا نتتمها الا بذكر المصابيح فها فكيف يتم لنا رازين وقدّاس OU‏ بغير ذكرهم. 
of ei‏ اتاب DVI‏ 4 ركفرات + bel del de D mule QU‏ نح ms‏ 

4 des ,ذلك‎ de Lu القدائق»‎ &ës 


ثم حدثتم انفسكم بما fs‏ للملك من déc‏ امانتكم التى بها اصطادكم عندما 


1 كارورة‎ ex lo praedicatio, proclamatio. — 2. Hic spatium vacuum in ms. — 


3. الرمش‎ ex si vespera. — 4. Lire NUS 


cessions, auquel tu as donné la main, sur l'autel duquel tu as célébré la 
messe. N'as-tu pas été épouvanté de dire la messe sur ces tréteaux "près 
desquels une heure après entrera une femme, qui sera peut-être en ses règles, 
ou un adolescent qui sera peut-être impur; ou un homme qui sera peut-être 
lépreux, pour venir y toucher et en détruire la sainteté? Je vois, 6 notre Père, 
que c'est toi qui as causé ce dommage et qui as fait ces concessions à cet 
empereur. C’est toi qui as semé la haine et qui as allumé le feu de l'hérésic 
dans le cœur d’un grand nombre. Je ne crois pas qu'il soit possible de remé- 
dier à cette blessure et de la panser, si ce n’est... *. Car tu sais bien que 
notre messe ne sera jamais achevée sans la commémoration des Pères que tu 
as chassés au moment de ta messe, et bannis au moment de ta prière. Nous 
autres, qui ne pourrions dire l'office des Vêpres sans y faire mention de 
ces trois Lumières, comment pourrions-nous parfaire les mystères, la messe 
et les oblations, sans en faire mémoire? Et toi, maintenant, 0 Père, tu as 
abjuré ta foi aux Lumières de l'Église, en retranchant leurs noms 06 6 
de la messe, par une omission que tu as consentie. 

« Puis tu as raconté toi-même comment tu as écrit pour l'empereur ta 
profession de foi; mais c'était là un piège où le roi t'a fait tomber; en effet 


1. L'auteur assimile l'autel des Grecs à la table (دكان)‎ où le marchand se tient assis 
pour vendre sa marchandise. — 2. Ici un blanc dans le manuscrit. 
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انفذ نسختها الى الافاق ds‏ خرها. وانما اراد بتقدمك اياه الى ‘em‏ وتقدسك 
عليه ان és GU Jr th le Of sb de‏ 


3 


وقد وصل الينا قريطيس pue vie‏ لما كتنته للملك من اماثتك وكانت نسخته. امانة 
St‏ الزاخدة doté‏ التثليث où st Ge Le URI il Gi‏ سفرك 2 عقلك! 


SSI gi Lis‏ عليك لانك اقررت فى أآمانتك هذه بما لم يقر به GUU‏ والثمنية 
te‏ فى QU‏ التى SE‏ قالوا نؤمن dl‏ الواحد محبى الكل ثم بسد واحد 
ايشوع” المسيح ابن الله. واذا' اقررت بالثلثة الاقانيم وحذفت واحدها ابن الله الظاهر 
Us‏ فاين ذكر الناسوت التى عليها قامت القيامة ومن احلها اتسع الخطب وكثرت eut‏ 
فهذا الواحد من الثلثة الذى BU mont‏ الذى خالف قورلوس وقال عصبيه* وقال ” ان 


هذا القنوم الواحد ولد بجوهره من التول وتصرّف فى العالم والم ls‏ ودفن. IA‏ 


dl 0 Je ٠. x a 
1.200, — 2, .يستفز‎ — 3. van. — 4. Sic in ms., forte هذا الو‎ y! ère .وقال‎ 
) | 5 


il en envoya la copie aux confins de l'Empire, ce qui fut connu de tous. 
Tout son but en présidant la messe que tu disais devant lui sur son autel, 
c'était de faire connaître aux chefs de son Église que ta profession et ta 
croyance étaient semblables à sa profession et à sa croyance. 

» I nous est parvenu un petit écrit qui contient la profession de foi que 
tu as écrite pour l’empereur. En voici le titre! : Croyance à la Trinité une, 
et à l'un de la Trinité le Verbe fils de Dieu. Hélas! qui a voulu troubler ton 
esprit? Ce dont je t’accuse, c'est d'avoir, dans ta profession de foi, aflirmé ce 
que les 318 (Pères) n'ont jamais dit dans leur symbole, que tu as reçu toi- 
même. « Nous croyons, ont-ils dit, en un seul Dieu vivificateur de toutes 
« choses et en un seul Seigneur Jésus-Christ fils de Dieu »: or toi, en confes- 
sant les trois personnes, tu n'as rien dit de l'une d'elles, le Fils de Dieu qui 
s'est manifesté à nous. Où donc fais-tu mention de la nature humaine, cette 
nature sur laquelle s’est levée la résurrection; cette nature sur laquelle se 
sont étendues tant de discussions, et qui a été la cause de tant d’hérésies ? 
C'est cet Un des Trois à qui la qualité de Fils est reconnue, que Cyrille a 
attaqué en disant avec opiniâtreté* que cette personne est née dans sa 
substance de la Vicrge; qu’elle s’est mue dans le monde: qu'elle a souffert; 
qu'elle est morte et qu'elle a été ensevelie. Pourquoi as-tu écrit, et comment 
ta plume t'a-t-elle fait sanctionner ce qu'avait anéanti le raisonnement de tes 
partisans, et as-tu pu justifier l'accusation que tes ouailles portent contre toi, 


1. Littér. : la copie. 


دي 
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LT‏ اله 
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وضعت فى كتابك وكيف dus‏ قلمك Li‏ ابطلت به حجّة اصحابك وصححت على نفسك 
احداهما فشر النفس والميل الى Us GA‏ الثانية فخوف وجزع. فنماذا الان Jui‏ وحيك 
عند اهل المشرق اذا قرن فعلك الى فعل المائة «الثلثين الذين أهرقت دما ؤهم فى 
معركتين. لانهم طولوا ان ut Lab‏ وأرغبوا NU‏ فلا الى Le‏ مالوا ولا من La‏ 
خافوا. فوالله لان كانت مساعدتنك لخصلة من الخصلتين انها Led‏ شغى ان سكى We‏ 
Tan,‏ | 
وكنت Les‏ غمامة ظلمتها لان قورلّوس. ” وافولينارس نسجا sis‏ .الغمامة وامتدت 
على ارض رممية. فاما تخومنا نحن المشرقئون OU‏ ولى Le‏ والطغيان زال عن US‏ 
والثور الساطع اشرق فى اقليمنا بالابا الابطال مر ديوذوروس معدن اللرهان ومر تنباذوروس 
مخترع الصواب ودافع le il‏ نسطورس كاشف الاحزان ومظبر البيان ونظرائهم والاتباع 
ue‏ المتشجلين بم: فالعجب كل العجب من الاب الشهم البطل الذى خدع فانخدع. 


4° St 


que tu as fait le courtisan aux dépens de ta foi, et que tu t'es fait donner des 
présents en vendant ton Cbrist; que c’est pour l’une de ces deux raisons que 
tu as chancelé : ou bien l’avidité et l'amour des-présents, ou bien la crainte 
et la peur. Maintenant avec quoi te laverais-tu la face en présence des Orien- 
taux si l’on venait à comparer ta conduite avec celle des 130 (Pères), qui ver- 
sèrent leur sang sur deux champs de bataille, tandis qu'on les pressait de 
démolir leur croyance et qu’on leur faisait miroiter des faveurs; mais ils ne 
penchèrent pas à la convoitise et n'eurent pas peur des menaces. Par Dieu, 
si c’est l'une ou l’autre de ces raisons qui t'a porté à tenir cette conduite, 
ta condition est très affligeante et déplorable. 

« En écrivant, tu as fait triompher ce nuage et son obscurité, nuage que 
Cyrille et Apollinaire avaient tissé, et dont s'est enveloppée la terre grecque. 
Quant à nos frontières à nous autres Orientaux, les ténèbres en ont été écar- 
tées; nos prêtres ont vaincu l'erreur, et la lumière éclatante s’est levée sur 
notre contrée, grâce à nos Pères les héros Mar Diodore mine d'arguments, 
Mar Théodore promoteur de la vérité et libérateur de tristesse, et Mar 
Nestorius consolateur des afligés et démonstrateur de l'évidence, grâce à leurs 
émules, à leurs disciples et à leurs imitateurs. O chose surprenante, que le 
Père de si grande valeur et de si grand mérite que tu es, ait été trahi, et se 


soit laissé tromper! 
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الا تشكلت انها "الات بمن صار الى رومية من 'الحثالقة قلك الذين el‏ ؤهم موا 

صدر 7 الس ادوًا ٠سالة‏ الملوك وانصرفوا ع: عنهم بالجواب وقلوا SN‏ ولم load‏ الدبن 
ولا “le‏ عن الحق. منهم فولوس صاحب dé 1 gs‏ دونك فى الدرجة واقلل * فى 
LA‏ وكان الجواب منه لما سالوه الملوك ان pes‏ لبم GUY‏ فقال لم sl‏ الجدل 
والدد اسة ولا LU‏ والمناظرة والاحتتجاج «المقاومة. لكنى Gel‏ باماتتى فى المحافل واخطب 


بها على المنابر أن المسيح حجوهران وقنومان وهو قول اباى4 و«معلمى وأسلاقى وسصرى 
te all GUN‏ ' 

Lt‏ تذكرك ol culs dal ml Jéé OI Gi‏ 5 تقول" لو* أن ملكا من 
السماء حاول ازالتى عن الصواب او انذرنى وشرنى بخلاف ما 5 من اباى4* لم cat‏ 
لمقالته ولا قلت بدعته. اوما تعلم ان فولوس يقول ايضا انه سلم نفسه للعذاب. ووحبه للطام 
ومتكبيه للسياط وألقى فى pod‏ البحار ولم do‏ عن محجة الصواب ولا اخذته فى الله لومة لاثم. 


Lire vel ss, — 2. In marg. 2118 manu : .فى صدر‎ —3. Last, — 4. St. 


« Que n’as-tu, à Père, imité les catholicos qui se sont rendus avant toi 
en terre grecque, et dont les noms sont en tête de notre lettre. Ceux-ci 
remplirent leur ambassade auprès des empereurs; ils s’en retournèrent munis 
de réponses et chargés de présents ; mais aucun d’eux ne viola la religion et 
ne s'écarta de la vérité. Paul de Nisibe', qui t’était inférieur en valeur, et 
qui était au-dessous de toi en rang, sut répondre aux empereurs, qui lui . 
demandaient de leur expliquer la foi: « On ne m'a pas envoyé pour discuter, 
€ ni pour donner des leçons, ni pour exposer, ni pour controverser, ni pour 
« argumenter, ni pour attaquer. Mais je proclame ma foi dans les assemblées 
« et je la prêche en pleine chaire : le Christ a deux natures et deux hypos- 
« tases : c’est la doctrine de mes pères, de mes docteurs, de mes prédéces- 
« seurs ct de mes guides les 318 (évêques). » 

« Netes-tu pas rappelé, ô Père, la parole de Paul l’apôtre inspiré et 
choisi: Si méme un ange du ciel s'efforçait de m'écarter de la vérité, et quand 
il m'annoncerait et me précherait autre chose que ce que j'ai reçu de mes Pères, 
je n'écouterai point sa parole et je n’adhérerai jamais à son hérésie?. Ne sais- 
tu pas que Paul dit encore de soi-même qu'il offrit son corps aux tortures, 
qu'il s'exposa aux soufflets, qu'il reçut des coups de fouet sur les épaules, 


qu'il fut jeté en pleine ,عم‎ mais ne 8 ‘écarta pas de la route de la vérité et 
ne murmura point contre Dons 


1. Voir ci-dessus, n° XXXIL, p. 187-188; n° XXXVI, .م‎ 193-194. — 2. Galat., 1, 8, 9. 


— 3.11 Cor., x1, 24 et suiv. 
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واعلك اغتررت pose ‘La‏ لما ذكر ان مريم ولدت الله فانا وان كنت افخم 
امر هذا القديس واصوّب قوله فى مواضع فليس اذا قال غلطاً او Le‏ يجب علق قبوله 
او اطالب باحازته واوخذ باماعه. اوما تعلم ما قال Luz‏ فى انجيله الطاهر ان الاحبار 
le DES‏ على كرس موسي فما امروكم به فافعلوت وما volé‏ فاجتنبوة. وانت انها الاب 
فالواجب عليك ان تسمع كلامهم. فما وافق منه اعتقاد الاب المحقين وجب عليك اتناعه 
وما لم als‏ فالواجب دحطضه والخلاف فيه. 

وهذا العالم انما اطلق لفظته هذه وهو يترجم ويخطب فمرّت به وهو فى البحر ,يسح 
لان من شان من بخطب ان ali‏ الامواج. Ba‏ ترفعه ومرة sos‏ الى A‏ لان 
<,5 حائل وقلله مدهوش © 

ثم حتم الكتاب وانفذ به * الى sl‏ الجائليق . فلما des‏ اليه قراه واحابه واقتصر 
وكان als‏ جواب مستكف لشرّه مسقل الامر عليه وانه لم .بقصد du‏ الو عار 


1. pal. 


« Peut-être t'es-tu laissé séduire par l'erreur de Grégoire, qui a dit que 
Marie est mère de Dieu? Quoique j'estime ce Saint, quoique j approuve 
en plusieurs endroits ses paroles, toutefois je suis tenu de rejeter ses 
erreurs et ses fautes; on me demanderait raison de mon approbation, et je 
serais blämé de les avoir suivies. Ne sais-tu pas ce que Notre-Scigneur 
nous a enseigné dans son Évangile quand il dit : Les pontifes et les scribes 
sont assis sur la chaire de Moïse; faites tout ce qu'ils vous diront de faire; mais 
ne faites pas comme ils font'. Toi aussi, Ô Père, tu dois écouter ce qu'ils 
disent; ce qui est conforme à la croyance des Pères orthodoxes, y adhérer, 
et rejeter et contredire ce qui n'y est pas conforme. 

« Ce savant ne laissa échapper de pareilles expressions, que parce que 
dans son mouvement oratoire elles se présentèrent à son esprit, étant comme 
un homme qui flotte dans la mer : l'orateur ressemble en effet au nageur, 
que les vagues enveloppent, et que tantôt elles soulèvent, et tantôt préci- 
pitent jusqu'au fond; car son esprit va à l'aventure, et son cœur s'en- 
thousiasme. » 


Puis (Barsauma) scella la lettre et l’envoya au catholicos I$6'yahb, qui, 
après l'avoir reçue et lue, lui fit une courte réponse en homme qui cherche 
à écarter ses torts et à aplanir les diflicultés, lui disant que la raison de 
la conduite qu’il avait suivie en pays romain n’était pas dans les deux choses 


4. Matth., xxuni, 2 et 3. 
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ينحو نحو الامرين اللذين نسهما اليه الا ليزرع السلم فى القلوب وبولف ما تباعد منها 
D 55‏ آمر الرسالة التى اتفذ فيها» | | 


الكتاب الثانى من برصوما الى الجائليق ايشوعيب. 


كتب اليه وامسك عن الدعا ddl‏ والاكرام والتوقبر وابتدا بالقرف ah‏ والاحتجاج 
AVR css‏ والكت. tes‏ كتاف نان JE‏ | 

ان كنت قدّست القربان بالقسطنطينية على مذبح قدسته انت او قدّسه اساقفتك .فلعمرى 
ان قداسك مقدس وذبحتك doi‏ والخطابا التى قربته من احلها ' مغفورة. والحاحات 
التى سالت للقوم ممنوحة. وان كان القربان الذى قدّسته على غير مذبح قدّسته ولا قدّسه 
اساقفتك ولا ذكر: عليه اسم آبائك الذين احرمت الببعة حامعة! الا تذكر صلاة ولا رانين 
ولا يتم عماذ ولا قداس الا بذكر اسما ثهم. فانا وجميع نظراى” ممّن اتمع GUN AY‏ 
dus‏ عشر والمائة والخمسين واقر بالابا EU‏ المصاببح الذين هم ملح الايمان واعمدة 


ا ا ا 1 
الي 


dont il l’avait accusé, mais seulement dans le désir de semer la paix dans les 
cœurs, en y faisant renaître l'amitié et de faciliter la mission dont on l'avait 
chargé. 


2° Deuvième lettre de Barsauma adressée au Catholicos 155 yahb. 


Omettant, au début de sa lettre, toute formule de vœux, de respect, de 
vénération, il commença par accuser, reprocher, argumenter, disputer, 
réduire au silence et apostropher. Il commença en disant : 

€ Si tu avais célébré la messe à Constantinople sur un autel que toi ou 
tes évêques auraient consacré, je jure par ma vie que ta messe eût été 
sainte, ton sacrifice agréable; les péchés en expiation desquels tu aurais 
offert la messe eussent été pardonnés, et les demandes que tu aurais faites 
pour le peuple, auraient été exaucées. Si, au contraire, tu as célébré la 
messe sur un autel que ni toi ni tes évêques n’ont consacré; si tu n'y as pas 
fait mention de tes Pères sans la commémoration desquels l'Église catholique 
a défendu de réciter l'office, d'offrir les mystères, d'administrer le baptême 
et de dire la messe, alors moi, et tous ceux qui avec moi ont adhéré à la foi 
des 318 et des 150 Pères, et qui ont confessé comme Pères les trois 
lumières’ qui sont le sel de la foi et les colonnes de la religion, nous 


1. À savoir Diodore de Tarse, Théodore de Mopsueste et Nestorius. 
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Do coul‏ يذلك: الفداس ea Li by‏ بالمداهة 4,5 dames SU AL‏ 
الملوك من فرط الشره. وما احتشم وان امررت لبوانك وعئست وحبك واحردتك A‏ ان 
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0 مرعيدث مراع‎ EX Jus iso grex diæcesis. 


la désavouons; car ce n’est que l'ambition et le désir de plaire aux empereurs 
pour recevoir d'eux des présents qui t'ont poussé à la célébrer. Quand même 
je te rendrais amers tes présents; quand même je devrais assombrirton visage: 
quand même j'exciterais en toi une ombre de ressentiment, je te dirai néan- 
moins avec franchise : tu as perdu les droits de ton investiture, tu as avili 
ta condition aux yeux de tes ouailles; et tu es compté pour peu de chose dans 
la balance de l’empereur, malgré les présents qu'il t'a faits. Ne pense pas 
que ce soit le respect dû à ton autorité, ni la douceur de tes paroles, ni ta sage 
conduite, qui ont poussé l’empereur à agir ainsi à ton égard; mais c'est la 
coutume des rois en principe, de faire du bien, de traiter favorablement, et 
d'accueillir l’intercession quand même elle serait absurde. Et c'est aussi 
pour pouvoir dire : J'ai tellement éveillé l'avidité du Catholicos d'Orient, 
que je l’ai fait renoncer à la fidélité à sa foi et chanceler dans sa croyance. 

« En tout cas, tu es blamable, tu t’es laissé égarer, tu fus une dupe. 
Toute ta destinée n’est pas dans ce bas monde que tu habites et que bien- 
tôt tu quitteras, mais le plus grand malheur t'attend dans la mêlée où le 
feu dévorant ronge les damnés. Et comment m'empêcherais-je de dire que 
ton offrande a été repoussée, que ta messe n'a pas été agréée, alors que tu 
l'as célébrée sur un autel où l’on meurtrit du matin au soir ta divinité, où 
ton Créateur est crucifié du lever du jour à son coucher? Ne crois pas que 
je t’adresse ces dures pargles par un sentiment de mépris, mais je fais cela 
par l’excessive affection que j'ai pour toi, et par compassion pour toi. Car si 
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هذ المخاطبة الشنعة ننقصا مئى لك لكنى فعلت ذلك لفرط ie‏ لك واشفاقى عليك 
‘ele at JUS‏ نوضؤنت dé‏ كنت .مساو للك “فى oué‏ وغلطك LAN Ge‏ 
مثلك وعيداً Ge‏ الاو . با L Gi cb is out Lie JE Lé Het des‏ 
ابشوعيب المنظور اليه بالمشرق والمبول ns‏ وهذا فعلك. 

المقدواف اذوه التي رحا بسجاهلمط! انور real)‏ ,ب RER EME: Ps‏ 
او تق وتذعن أن El Gil‏ لم يكن, BE‏ ل متم بال تنصل سائر من 
Aus >‏ لما cl‏ غير علم ولا ع Je‏ الآباء الصفح عنك والتحامى عن 


هفوتك. .فان  je‏ علنبك she‏ فاسال عنهما الطير من حو السماء والتساع من الغياض 
mx‏ 


és‏ كانت دف القدسى JS‏ على AT LS 2 pr 2 À‏ 00 الفدس. 


Wish‏ يلت تعره ,قدانيك mie‏ القسطنطينية© 


1. 1116 spatium vacuum in 115. م .2 حب‎ EX فسنصر‎ Simplex, commune. 


J'étais indulgent, si j'étais flatteur, si japprouvais ta conduite, je serais 
complice de ta mauvaise action, je violerais comme toi ma religion et je 
m'éloignerais de mon Dieu. 0 toi qui es docleur d'Israël, disait Notre-Seigneur 
à Nicodème'. Je t'applique cette parole, à I&6‘vahb, toi vers qui l'Orient a les : 
yeux tournés, toi dont la renommée est formidable; voilà ce que tu as fait! 

« Et maintenant tu as à choisir entre ces deux choses : ? .......... : ou 
bien qu. tu te soumettes et que tu avoues que tu as commis ce crime par 
ignorance et que tu te justifies, comme se justifient tous les excommuniés et 
les anathématisés, en déclarant que tu as fait cela par inconscience et sans 
propos délibéré, afin que nous puissions nous autres prier les Pères de te 
pardonner et d’excuser ta faute. Si ces deux choses te paraissent également 
dures, interroge à leur sujet les oiseaux du ciel, les bêtes féroces des 
forêts, les autruches du désert, les lions des campagnes et les poissons des 
mers, qui te feront voir clair et te dirigeront. 

« Et comment le Saint-Esprit pourrait-il descendre sur un autel banal, 
qu'il n'aurait pas consacré? Non, j'en jure par ma vie, il n’est pas descendu 
sur le sacrifice que tu as offert sur l’autel de Constantinople. 


1. Joan.. 111, 10. — 2. Ici un blanc dans le manuscrit. À combler peut-être : ou bien 
que tu te renonces au u patriarcat. 


PAP 287: 


الا كيهان 


* P. 289. 
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1. الدبار‎ ex Ji opera bona. 


« Mais qu'as-tu pensé, 0 Catholicos d'Orient ? Que j'ignorerais les lois 
ecclésiastiques? Ou bien que je ne remplirais pas entièrement les fonctions 
de mes charges sacerdotales? Ou bien que je n'aurais point défendu la cause de 
Dieu et de son Christ? Ou bien que je n'aurais pas lutté ni bataillé pour ma 
croyance, contre l'hérésie? Ou bien as-tu supposé que je labourais sous le 
joug avec les bœufs, ou que je faisais paître mes fidèles dans le désert avec les 
moutons? Ou bien t’es-tu fait assez illusion pour penser que tu m'en impo- 
serais en m'ôtant complètement la notion que j'ai de ton savoir? Nous avons 
fait ensemble nos études‘; et s’il est permis de se glorifier, je suis plus habile 
que toi; s il est permis d’énumérer ses bonnes œuvres, toi-même tu avoucras 
que je te devance et que je te surpasse beaucoup, et que je lutte contre les 
passions mieux que d’autres. Pour ce qui est de l'âge, j'ai blanchi avant toi, 
comme je t'ai devancé dans le sacerdoce et dans l’ascétisme. Faut-il parler 
aussi de l’attachement [à l'Église]? Qu'on regarde le recueil de nos œuvres”, 
que l'Église possède, et qu’on voie combien nous avons argumenté, et tra- 
vaillé avec acharnement. 

« Chasse, à présent, l'espérance mensongère et l'ambition trompeuse 
d’être appelé Catholicos d'Orient. Ahaï° (que sa mémoire soit avec celle 
des Apôtres) et Acace (que son souvenir soit avec celui des Saints), les 
deux catholicos, qui portèrent, comme toi, les messages des rois, ne 


1. Dans l’école de Nisibe. — 2. Allusion à son livre intitulé : Du foie (voir ci-des- 
sous, .م‎ 636). — 3. Ici Barsauma fait-il allusion à l'entremise de ce catholicos pour apai- 
ser les dissentiments qui avaient éclaté entre Yazdgerd 1 et son frère Behwar (voir la 
première partie de cette Ilistoire, n° LXIX), ou bien à une mission dont Alhaï aurail été 
chargé auprès des empereurs byzantins? 
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île 151. اد‎ je مياة‎ aqua marium ; vel aqua amara (EX حسمرا‎ Es. Num., v, 18). — 


3. 25h أن‎ JE. — 4. ذا‎ 


” 


furent-ils pas jalousement avares de la perle de leur foi? Ils ne profanèrent pas 
la pierre précieuse de leur croyance; ils payèrent à Dieu ce qui lui était dû et 
rendirent à César ce qui lui appartenait"; ils s’en allèrent comblés de 
louanges ; ils reçurent des présents, expression de la reconnaissance des rois, 
et s'acquittèrent glorieusement de leur mission. 

« Maintenant qui te purifierait de ta souillure! Il te faudrait les eaux des: 
mers pour te laver de ta tache*! Les cendres de génisse, ou le sang des 
sacrifices, qui purifiaient du péché 9 enfants de l’ancienne loi, ne pour- 
raient te laver de ta honteuse conduite de Constantinople. Tu t'es imaginé 
que tu avais joué l'empereur. Mais la vérité, que je te dirai, est que c’est lui 
qui s’est moqué de toi derrière ton dos, qui a ri de ta barbe, et a méprisé tes 
cheveux blancs. Et pendant que tu pensais le faire nicéen, lui, te faisait chal- 
cédonien. En admettant que tu eusses perdu la raison; que l'orgueil t'eût 
enivré au point de changer ton caractère et de te rendre aveugle, il aurait 
alors fallu, en revenant à toi, réparer ce que tu avais fait, rétracter ce que 
tu avais avancé, rétablir ce que tu avais abiîmé, restaurer ce que tu avais 
détruit. Mais toi, tu as pensé que les hommes raisonnables, de bon jugement, 
savants et chercheurs, étaient devenus des bœufs comme toi, privés d'intel- 
ligence et de raison; et qu'il ne restait plus d'hommes capables de juger, 
de penser avec clairvoyance, de s’indigner pour la cause de Dieu, de s’éle- 


1. Cf. Matth., رحج‎ 21. — 2. Peut-être allusion à Num. v, 18. 
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a‏ . ات 
forte in loco Er"‏ امخراع :4 


ver contre ceux qui renversent les droits de Dieu. Et ta manière à toi de 
te rétracter, de réparer ce que tu as fait, de sanctifier ce que tu as profané, a 
été de porter orgueilleusement tes présents et d’étaler les vêtements dont on 
t'avait revêtu pour t’honorer. | 

« Ne sais-tu pas que nous sommes dans un moment où il ne convient 
pas d’amasser de l'argent, ni de se glorifier de ses vêtements? Ne sais-tu pas 
que l’on est dans la pire des situations à cause du bouleversement des empires 
et des irruptions des envahisseurs ' ? Mais tu vois que ta gloire s’est retournée 
contre toi, que ton triomphe est retombé sur ta tête, maintenant que tes fidèles 
font brèche à ta réputation, te jettent la pierre, et te lancent cette accusation : 
tu as vendu ta religion pour le monde, tu as s dissipé ta croyance, et grand 
bien te fasse! 

« Résumons, maintenant, notre discours ; plions le rouleau de notre lettre, 
et disons de la PAT de tous les Pères orthodoxes et de tous les saints supé- 


rieurs que tu n’as aucun partage avec nous, ct que tu n'as ni ami ni parent 


dans l’Église du Christ. Que Dieu te réjouisse avec le patriarcat de Cons- 
tantinople, l’or de César et ses présents, avec la générosité de Boran et 
son argent! Ta plaie ne sera point cicatrisée par des onguents terrestres ; 
tes maux ne seront pas adoucis par les simples des montagnes, ta 6 
ne sera pas guérie par les médecins de ce monde, et ta souillure ne pourrait 
être lavée par toutes les eaux de la mer. 


1. Allusion à l'invasion des Arabes. 
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لكن لج الوم الطيب Miele‏ نلعت &s‏ “وداهنت فى" أآمانته. وراعه بدموع 
عبنك Seb his EU‏ إله Us‏ وبوء بخطتك لعله is dla‏ عثرتك © 


فاما وصل 8 الكتاب الى ay!‏ الحليم مار en‏ الحاثليق D'À‏ الله روحه als‏ 
قبول الانان الخاطى السَقيم. ولم يستشع الفاظه لانها بالعدل وصفت وان كانت CON‏ 
البوض منها. dk‏ فى ذلك قول الحتكيم ان ضربة الصديق انفع من à‏ العدوٌ وان 
el‏ لله مك آجل دينه. قد امتثل قول داود النبى اذ يقول وبّخ الملوك فى وجوههم 
ds‏ .بداهنها من Jet‏ ملكبها. 

ثم Le‏ 2 الحليم برصوما an)‏ حوايا fes‏ ودفق وأغضى واحتمل. وكان أول 
كتابه بعد الدعا والافتتاح AL‏ والوقار والخضوع والاذعان ان قال. 

احببت ان تعلم اها العجبب فى المعلّمين ان ES‏ وشاعته ' ما اغضنى وغيومك 


الا 1 


«Va plutôt trouver le médecin céleste, dont tu as violé la foi, et que tu 
as rougi de confesser. Apaise-le par des larmes continuelles; avoue en sa 
présence ta faute et ton péché : peut-être t'accueillera-t-il et te relèvera-t-il 
de ta chute. » 


Lorsque le doux Père Mar [$ô‘yahb catholicos (que Dieu sanctifie son 
âme) reçut cette lettre, il l'accueillit comme un homme pécheur et humilié; 
il n'en trouva pas les termes si durs, étant dictés par la justice, bien qu'ils 
eussent troublé ses entrailles, consumé sa conscience, et fait couler ses 
larmes. Et c'est aussi parce qu'il fit un retour sur soi, et comprit qu'il avait 
fait un faux pas dont il ne pouvait pas se relever. Il s’appliqua la maxime du 
sage, que 16 coup porté par l'ami vaut mieux que le baiser de l'ennemi. A vit 
aussi que le zèle impétueux de l'évêque était animé par la religion de Dieu, 
et qu'il s'était appliqué la parole du prophète David qui déclare avoir fait 
aux rois des réprimandes en face, et ne les avoir pas flattés à cause de leur 
autorité ‘. 

Puis ce doux Père envoya une bonne réponse à Barsauma; il se montra 
calme, bienveillant et résigné. Après les compliments, les vœux, les expres- 
sions de respect, d'estime et d'humilité, il commença ainsi sa lettre : 

« J'aime que tu saches, à homme admirable parmi les docteurs, que ta 


LPS "46, 


m2) 
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وامطارها ما اقلقبتنى. وسبامك وسمومها ما رمتنى ولا غقتنى. وحرابك L Gus‏ احرتتي: 
لان Lise‏ لبسث..صور حماعة QUI‏ المائلين. الى النفخيم بالوقار والراغبين فى cl‏ 
it‏ ولا الساخطين من الشتم والصراخ والقذف. cab‏ ناما خضب الأحية اذا اد 
بمحبة فأهنأ من الشبد مع الغضا واعذب من SON‏ مع العداوة. 

وتحن:فانما. L ati Lei Lu‏ قاله الكتاب, المسيرل عن الله des je‏ آل SN‏ 
ui‏ ما يرى فى كل وقت يصلح فيه ما يعمله. وقول الشهم . البطل فى السليحين فولوس 
النتخب من العرانيين. انما انتخنا الله للشلامة وجعلنا زارعيها بين الخلق al‏ 
وقوله مع كل احد فارغب فى الصلح والسلامة والانس والسلاسة واللين ' والشاشة. هذه 
اكبر tres‏ الى ابنه طيمائاوس الكبير الروحانى. فلبذا Let‏ ان نزرع السلامة فى قلوب 
Ge QU‏ وتعلم اننا لم نمل فى ذلك الى JS‏ ب ولا -ذهب ولا فصّة. ولا جوهر ولا 
كسوة. ومع هذا فنحن مقرون بالخطا معترفون بالنقص ولم de‏ حوهرنا المجول من 
ااضعف من البفوات 


lettre pleine de sarcasmes ne m’a point irrité; que tes nuages orageux nc 
m'ont point troublé; que tes flèches empoisonnées ne m'ont ni blessé ni 
vexé, ct que tes lances acérées ne m'ont pas attristé, parce que nous ne 
sommes pas de ces hommes qui aiment la gloire ct les honneurs, qui cher- 
chent la louange et l'illustration, qui s'irritent contre les propos offensauts 
et les cris injurieux. La colère des frères, quand elle vient de l'affection, est 
plus douce que le rayon de miel qui serait donné par la haine, et plus 
agréable que le vin qui serait offert par l'inimitié. 

» Quant à nous, dans les choses que nous avons faites, nous n'avons 
agi que selon la parole du Livre que Dieu grand et puissant a fait descendre, 
à savoir, que le prêtre fait toujours ce qu’il juge convenable et utile de faire, ct 
selon la parole de Paul, cet illustre et glorieux apôtre, que Dieu choisit entre 
les Hébreux : Dieu, dit-il, ne nous a appelés que pour la paix, afin que nous lu 
semions avec la charité parmi les hommes. Recherche, ajoute-t-il, la pair, la 
simplicité, l'amitié, la douceur, la bienveillance, l'aménité'. C'est le plus grand 
commandement qu'il fit à son fils Timothée, son grand et saint disciple. 
C’est pour cette raison que nous avons voulu semer la paix dans le cœur de 
tous les hommes. Sache qu'en tout cela nous n'avons pas été sollicités par 
l'amour des présents, ni de l'or, ni de l'argent, ni des perles, ni des vête- 
ments. Cependant, nous avouons notre péché, nous confessons notre faute : 
notre nature, pétrie de faiblesse, ne devait pas être exempte d'imperfections. 


1. 1 Tim., vi, 11, cité de mémoire. 
PATR:. OR. — T, XIII. — F. 4, 34 
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ونحن الان ايها الواحد راغبون وسائلون الصّفح ed‏ الخاضعة. وانا اتيقن وجميع 


جوارحى وقلبى يشبد انك ما شككت قط فى me‏ امانتى وسلامة صدرى واستوآ نفسى 
Elo‏ ساحتى من البدع. وانى لم اق بالمسبح قط ولا عرفته الا بجوهرين قديم وحديث 
وقنومين متحدين idée‏ متساوبين لا فرق ببنهما ولا امتزاج ولا تغبير ولا قساد. 

وقد وحبت اليك نسخة Ja‏ كان Ge Ge‏ فطركبم فاعرضه على صخرة EU‏ 
GT del Gb‏ صللة. واحملنى! على سلامة يقينك وزنه بطتار عقلك. وامتحنه بلطف 
ميزانك حتى de‏ لى de di Li ul‏ ساحتى وتعلم وانى وان كنت قدست فى 
pe‏ ا ل QU Ai‏ عند OÙ cpgolme‏ كوقرة 06 كو ار ce Got‏ 
الذهب الابريز فاعترف لى سلامة Al‏ من الدع وتجاف عما مضى من الكلام. فان كان 
السب الذى ذكرته واوضحته يجب ان يمال فأقلنى واكتب فى المجلّة بخطك انها سليمة 


1 sl. 


« Et maintenant, 6 (docteur) unique, nous désirons et nous demandons 
à genoux humblement l’absolution, dans la conviction où je suis (toutes 
les fibres de mon cœur en protestent) que tu n'as jamais douté de mon 
orthodoxie, de l'intégrité de ma conscience, de ma droiture, de mon affran- 
chissement de l’hérésie. Je n’ai jamais confessé ni reconnu en Jésus-Christ 
autre chose que deux natures : la nature éternelle, et la nature nouvelle, 
et deux hypostases, unies, jointes, égales, sans séparation, sans confusion, . 
sans changement et sans corruption. 

« Je t’ai envoyé une copie de la discussion qui eut lieu entre moi et leur 
patriarche ; expose-la sur le roc de ta foi, qui est, comme je sais, inébran- 
lable; porte-la' sur l'intégrité de ta conviction; pèse-la dans la balance 
de ton esprit; examine-la dans la bienveillance de ton jugement, afin que 
ma position soit bonne, que mon innocence éclate à tes yeux, et que tu 
saches que si j'ai dit la messe dans leurs églises, je n’ai pas néanmoins violé 
ma foi dans ma discussion avec eux. Si tu trouves ce que j'ai dit aussi sûr 
que la lumière du soleil, et aussi loyal que l'or pur, reconnais que je suis 
innocent de toute hérésie, et ne revenons plus sur le passé. Si la raison 
que j'ai dite, et que j'ai clairement expliquée, est de nature à absoudre, 
absous-moi, et écris de ta main, sur la copie de la controverse, que la 
doctrine qu'elle contient est orthodoxe et véritable; et scelle-la de ton 
sceau, afin de l'opposer à autrui, à quiconque n'a pas ta science ; pour que 


1 واحملني‎ est sans doute une faute pour st. 


Pr 295 


* P, 296. 
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Joel Ye Ge JS op منق‎ dé Je ".ذلك‎ ji مخائفلك‎ Las dune 
dl ge لا‎ O6. ماخذك وتشكل مذهبك. وان‎ ès di ممن انكر هذا الكتاب شع‎ 
© اواتتوااق الرباح العاصفة والزوابع القاصفة‎ As Gb jte O1 Vs 1 
الحليم. فلما وصل الكتاب‎ al والاب‎ Gil الالفاظ الجواهر سطرها الجاثليق‎ sta 


المذكور الى الاب الفضبان il‏ العلم اطفأ لبيب حريقه وسكن فوران حركته واعترف 


للجائليق Ja‏ والاحثمال والاغضةة والتواضع والتغافل. LS‏ اليه واعتذر. وصفت المودة 
بينهما بعد الكدر وسكن هيجان البحر وهدات الامواج الثائرة. وانصلح Gus, YU‏ بفضل 
الله ورحمته© 

bou Jde anal brise is زلا تام الا‎ 


Met He 14‏ اولعف Lis D‏ وا ننه يي Be‏ شهراً. وتفقت 


برا اليد الل 


اراء الحبوش. وعقد من “كان بخراسان لصى من اولاد الملوك قال له I re‏ ومن 


le groupe de ceux qui combattent mon écrit marche sur tes pas, suive ta 
voie, et se modèle sur ta croyance. Et s’il ne doit pas Ôtre accepté, ni 
approuvé, brûle cet écrit, et jettes-en les cendres aux vents impétueux et 
aux tempêtes violentes. » 

Telles sont les paroles (paroles qui valent des perles) qu'écrivit le 
saint catholicos, ce Père pur et doux. Lorsque la lettre parvint au Père 
courroucé, cet homme d’une haute érudition étouffa la flamme de son 
ressentiment, apaisa le bouillonnement de sa colère, pour proclamer la bonté, 
la patience, la résignation, l'humilité, l’abnégation du catholicos. Il lui 
écrivit pour s’excuser. Une amitié sans troubles suivit ces nuages ; l'agitation 
de la mer se calma, les flots tumultueux s’apaisèrent, et la paix s'établit 
universellement par la bonté de Dieu et sa miséricorde. 

Quand la trêve fut conclue entre les Grecs et les Perses, des divisions 
éclatèrent parmi les Perses'. Piroz, général des armées persanes, trahit 
Boran et l’étrangla; son règne avait duré seize mois. Alors les armées se 
mirent en désaccord : celles qui étaient en Khorasan reconnurent comme roi 
un enfant de la famille royale, nommé Meharkosrau; celles qui se trouvaient 
à Séleucie proclamèrent Arzémidokht?, fille de Sirin, la femme de Kosrau: et 


1. Sur la fin de l’empire Sassanide et l'apparition des Arabes voir encore : Un nuovo 
testo sir., .م‎ 26; Barhebr., Chron. Syr., .م‎ 94 et sq., et Chron. arab., .م‎ 172 et suiv. ; 
Michel le Syrien, t. Il, .م‎ 410, 417-418, 423-424; Hist, du Bas-Emp., LVII, $ XLII. — 
2. Barhebræus, dans sa Chron. Syr. (éd. Bedjan, .م‎ 100), écrit nous) « Zadimi- 
dokht »; et dans sa Chron. Arabe, éd. Salhani, .م‎ 172 : Law, :l « Azarmi- 
dokht ». Cf. Élie de Nisibe, apud Barhebr., Chron. Eccles., col. 124, n° 1: Zarimandokht 
chez Michel le Syrien, Loc. cit. 
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كان بالمدائن لادمبدوخت لحا Il cent‏ ضيزاى كاؤكن gb clés phel O6‏ 
ليزد جرد أن اشبزيان , jus à nf à‏ واتضل Le on ds pie dl‏ 
وأقامت لادميدوخت سنة وسملت Le‏ وقتلت. وقتل الصى الذى ملك بخراسان. وحصطل 
الملكةااليز جرد ورضى به جميع الفرس واحضروه من اصطخر. فاقام بالمدائن © 

ci A ds‏ ,طبر dé LA SG‏ الرمح من الجنوب الى الشمال. ثم انسط الى 
Ke qadb got‏ اعلى QU Ji A gi Le es‏ انها on Ge‏ 
ملك العرب © 

ثم فرّق يزدجرد الارزاق على الجند عند قصد العرب فعرفوا انهم Jon‏ ان 
يصيروا الى شاطىء des‏ والفرات: 2 فاذا بلغوا هناك انصرفوا مغلوين. فاتكل الفرس على 
هذا وامسكوا عن قتالهم الى ان جآوا' الى الحيرة. وكان بها قائدان من الفرس -ققاتلا العرب 


لاد الي 


فقتلوا القائدرين. وملك العرب السواد وابتدأوا ياخذون الخراج فى السنة الخامسة من ملك ' 


2 


sf VOUS 


celles qui étaient à Istakhr et dans les régions de Perse nommèrent Yazd- 
gcrd' fils de Sahryar, fils de Kosrau, fils de Hormizd. Les dissensions 
s'aggravèrent ct la guerre civile éclata. Arzémidokht put régner un an, puis 
elle eut les yeux crevés ct fut massacrée. On tua aussi l'enfant qui régnait 
en Khorasan. Yazdgerd fut seul le maître de l'empire; tous les Perses 
l'agréèrent; ils lui firent quitter Istakhr, et le présentèrent à Séleucie, où 1! 
s'établit. | 

En ce temps apparut dans le ciel, du midi au nord, quelque chose comme 
une lance, qui s’étendit bientôt vers l’orient et l'occident, et on put la voir 
ainsi trente-cinq nuits. Les hommes regardèrent cela comme un présage de 
l'apparition du règne des Arabes*. 

Puis Yazdgerd fit des largesses aux armées, au moment d'entrer en 
campagne contre les Arabes. Les Perses étaient persuadés que les Arabes 
devaient triompher jusqu’à ce qu'ils seraient arrivés aux rives du Tigre ct 
de l’Euphrate, et qu’une fois arrivés là, ils seraient vaincus, et s’en retour- 
neraient en déroute. Confiants dans cette idée, ils négligèrent de les com- 
battre jusqu'à ce qu’ils fussent arrivés à Hira. Là étaient deux généraux 
persans; ils combattirent les Arabes, et furent tués tous les deux. Les Arabes 
s'emparèrent du pays et commencèrent à recueillir les impôts en la cinquième 
année du règne de Yazdgerd à Séleucie. Il y avait dix-huit mois qu'il se 


1. Tabari, .م‎ 397, n° 3et5; Un nuovo testo, loc. cit. — 2. CF. Chron. Syr., loc. cit. 


” 
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دحرد : بالمبدائن, du la 4 O6‏ عدا قا ddl Lestl‏ ل ا op‏ 
به abs ae Us‏ وقتل اكثرهم وخرحت SU‏ عن بده وهرب من المدائن فى EN‏ 
الساعة من ملكه وهى السنة التاسعة عشرة للعرب ومعه اولاده وحرمه وقصد الحجل. فلحق 
به العرب بعد ان نوا دار مملكته بالمدائن وفازوا بما فيها© 

ولما بلغ يزدجرد الى حلولا لحقه سعد بن ابى وقاص. فقاتله وانهزم يزدجرد ” بعد 
ان قتل من الفرس خلق كثير وافلت مع يزدجرد نفر من We‏ من كان سبق الى 
At‏ من العرب. فاهزم من Ge‏ ابدهم ومضى نحو حراسان ولحق بمرى. واجتمع فى 
جمع الجبش «الاموال فلم Le‏ له ما اراد. وسار العرب نحو خراسان وقصدوا مرو. واستتر 
يزدجرد فى ce‏ رحا بالقرب من المدينة لما تعذر عليه البرب. فوجد وقتل وطل أمر 
اا ا ْ 


واشطريت البلاد بدخول العرب مدة خمس D Ge‏ متصلة ومحن متواترة الى ان 


trouvait réuni dans cctte ville avee Mar I$6'yahb le catholicos. Les Arabes le 
cernèrent; ses soldats se dispersèrent en fuvant; la plupart d'entre cux 
furent tués. L'empire lui échappa. Il s'enfuit de Séleucie avec ses enfants ct 
ses femmes en la septième année de son règne qui est la dix-neuvième annéc 
des Arabes', et se dirigea vers la montagne. Les Arabes le poursuivirent 
après avoir pillé le palais du roi et s'être emparés de tout ce qui s'y trouvait. 

Lorsque Yazdgerd arriva à Djaloula, 5801 ben Abi Waqqäs 16 rejoignit 
et lui livra bataille. Yazdgerd fut mis en déroute; un grand nombre de 
Perses périrent; de toute l’armée une poignée d'hommes se sauva avec Île 
roi. Les Arabes qui l'avaient devancé jusqu'à Nehawend l'attaquèrent encore, 
et il fut obligé de prendre la fuite; il se dirigea vers le Khorasan ct atteignit 
Merw. Là, il tenta désespérément de réunir des soldats et de l'argent, mais 
ne put réussir. Les Arabes, qui le poursuivaient jusqu'en Khorasan, ]ا‎ 
quèrent Merw. Yazdgerd, n'ayant pu s'enfuir, se cacha dans un moulin 
situé près de la ville, où il fut découvert ct massacré. L'empire des Perses 
prit ainsi fin; il avait duré 385 ans”. 

Les pays furent bouleversés par la venue des Arabes pendant cinq ans, 
par des maux ininterrompus et des épreuves continuelles ; ct cela dura 
jusqu'à ce que leur règne s’affermit avec solidité. Ils demandèrent aux 


1. Yazdgerd régna le 16 juin 632. Sa septième année commençait done le 16 juin 
638 de notre ère; l'an dix-neuvième des Arabes commencait en 650. — 2. Barhcbrirus 
(loc. cit., p. 102) le fait durer de 227 à 645, à savoir 418 ans; cf. Amr, p. 54. Murile 
fait durer 480 ans: Michel le Syrien, loc. cit., .م‎ 42%. 418 ans. 
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استقام ‏ امر العرب. قطالبوا Jai‏ الذئئة بالجزية فادوها واحسنوا الهم وتقررت الامور بفضل 
الله le‏ وطات قلوب التصارى à‏ مملكتهم = الله ونصرها© 


Ja est A Ge GA الامو‎ 


كان هذا القدّيس من رفقاء ايشوعيب فى اسكول” نصببين وطيقته من الملافتة. وخرج 
فى حملة الخارحين من الاسكول لما جرى من أمر حنانا الملفان ما تقدم شرحه. وقصد 
مارث بابى فى عمرهة الكبير. واقام فى مغارة Be‏ الى ان شاخ ومضى مع مر بابى النصيبى 
الى ببت المقدس. ثم قهره مر قورباقوس مطران que‏ وقلده اسقفة ارزن. فاقام فى 


1. In margine : AAC) ET :خبر فلانى‎ deinde graphio : رن اوخاما وذيرة فى‎ sb} 
أسكول .9 — .بازبدا 3305 توما المرجي‎ ex pansol spot. — 3. الملفان & الملافنة‎ ex مدحقبر‎ 0101. 


— a. Le, مر‎ CX cs dominus meus. — 5. عمر‎ EX Ja monasterium. 


chrétiens et aux Juifs leurs sujets le payement de la capitation ; 115 la payèrent. 
Les Arabes les traitèrent avec bonté: la prospérité régna par la grâce de 
Dieu (qu'il soit exaltél!) et les cœurs des chrétiens se réjouissaicnt de la 
domination des Arabes : que Dieu l’aflermisse et la fasse triompher! 


XCV.— ÉVÉNEMENTS QUI EURENT LIEU DU TEMPS DE Man I50‘Yanp Gparaya. 
[(Hisroire DE RaBBax OukHamal'. 


Ce Saint était l'un des compagnons de 1$6'yahb dans l’école de Nisibe; il 
était de la classe des docteurs et l’un de ceux qui quittèrent l’école lors du 
schisme de Hnana le docteur dont nous avons parlé plus haut*. Il se retira 
auprès de Mar Babaï” dans son grand couvent, et il vécut en solitaire dans 
une grotte, jusqu à ce qu'il atteignit la vieillesse. 11 se rendit avec Babaï de 
Nisibe à Jérusalem. Puis il fut contraint par Cyriaque (Qouriäqous), métropo- 
litain de Nisibe, d'accepter le siège épiscopal d'Arzoun; mais il n’occupa ce 


1. En marge : « Histoire d’un personnage dont le copiste a négligé d'écrire le nom. » 
Il s'agit sans doute de Rabban Oukhama, fondateur ou plutôt restaurateur du couvent 
de Kamoul, dans la région de Qardou, appeléc aussi Beith Zabdaï (voir Mari, [15 
Le Livre de la Chasteté, n° 14, 25 et 30; Thomas de Marga, lib. I, c. 14; Scher, Ana- 
lyse de l'Ilistoire de R. Bar Édta, c. XXHI). Toutefois Amr (p. 55) dit que son cou- 
vent se trouvait dans la région de ’Amadiya; mais cet auteur a sans doute confondu le 
village de Kamoul avec le village de Koum ou Koumané, qui se trouve tout près de 
Amadiya. — 2, Voir n° LXXIV. —-3, De Nisibe? 


ااه اير 


0000 


XCVI. — HISTOIRE DE RABBAN SABRISO 583‏ ]263[ 
الكرسى ملث سنين. ثم نركه لضعف 45 وكر de‏ وقصد مغارة Los‏ تلميذ مار اوجين 
بالقرب من قرية يقال لبا كمول من ارض قردى. فاقام بها منفردا وعرف ve ol‏ 
فقصدوه ونوا حوله الاكراح! وسكنوا ' فيها. وعاونه حماعة من اهل مدينة ثمنين. ss‏ 
موضع dues OM LE De oi ER Le Les Elu‏ بخمس: «de Dons‏ رود فر 

فى العمر الذى ssl‏ ذكرنا الله بصلواته*© 


LE‏ ربن سبريشوع صاحب عمر باقوقا. 
فى هذه المدّة كان هذا الفاضل مر pre‏ تلميذ القديس ابشوعيرنون الذى كان 


اما عمرو فقال أن ديرة : marg. graphio‏ هآ .2 — Cellula.‏ موسر ex‏ الكرح جج الا كراح 12 
EX wi magister noster.‏ رين 3 .جو العيادية ويعرف بددم كوم حدضير 
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siège que pendant trois ans, au bout desquels, cassé de vieillesse et de 
faiblesse, il se retira dans la grotte de Jean (Youhanna) disciple de Mar Awgen, 
près d'un village appelé Kamoul, dans la région de Qardou, pour y vivre 
dans la solitude. Les gens, qui apprirent bientôt son genre de vie, se rendirent 
auprès de lui, et bâtirent autour de lui des cellules où ils habitèérent. 
Grâce aux secours de quelques habitants de la ville de Thmanoun, il bâtit un 
couvent sur l'emplacement de la grotte de Jean. Durant trente ans, il fit des 
miracles; il mourut à l’âge de soixante-quinze ans, et il fut inhumé dans le 
couvent qu'il avait bâti. Que Dicu, grâce à ses prières, se souvienne de nous. 


XCVI. — Histoire DE RaBBan SABRISO' , FONDATEUR 
DU COUVENT DE BEITH Qôea'. 


A cette époque appartient Mar Sabrisô', cet homme vertueux, disciple 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 59. La biographie de ce saint nestorien a été 
rédigée par Sabrisô‘ Rostam (voir Thomas de Marga, lib. 11, نك‎ 17); l'histoire de son 
couvent a été écrite en vers par Gabriel Qamsa de Mossoul, ct par un auteur ano- 
nyme. Ce dernier texte a été édité par Mingana : Méiha-=kha, Mossoul, p. 171-220; 
cf. Scher, Analyse de l'Histoire du couvent de Sabrisô' de Beith Qôga, dans Revue 
de l'Orient Chrétien). Assemani, 8. O., IT, nu, .م‎ 742 et 877 (cf. Barhcbr., Chron. 
Eceles., II, éd. Abbeloos et Lamy, col. 410, n. 2), semble confondre le couvent d'Ézi- 
chiel de Dagoq et celui de ‘Aba Sappira معيزز)‎ ss) avec le couvent de Beith Qôqa. 
Daqoq, en syriaque بجدي‎ OÙ es, qu'on appelle maintenant Tawoukh, se trouve en 
Beith Garmaï, à neuf heures au sud de Kerkuk (voir sur ce couvent Le Livre de la 
Chasteté, n° 85, où il est dit que son fondateur était disciple de Mar Awgen; tandis 
que Thomas de Marga, lib. I, c. 31, dit de lui qu’il était le disciple de Rabhan Khou- 
dahwi, mentionné ci-dessous, n° XCVIII). Le couvent de Beith Qôqa se trouvait en 
Adiabène; on en trouve encore les ruines tout près du Grand Zab, à sept heures à 
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حاكما بالموصل وقتله كسرى بن هرمز بسب النصراثة. واقام فى بلد حزة مع نخريط! 
يتدبّر Col bn‏ عشرة سنة. ثم سمع el Ge‏ من السمآء يا سبريشوع اظبر نفسك 
للناس. فان الله تعالى قد جعل vis‏ الارض تحت قدميك. ففعل وصار اليه الناس من 
كل del‏ ايشوعيب بن سطوهمغ الذى انتهى امرة * الى الجثلقة. وكان مطرانا على 
الموصل dy‏ منه. ٌْ ' 

ونى هذا الفاضل GLS‏ للرهبان tes‏ وتمبر فى قراة” الكتب الببعية وتفسيراتها. 
وكان برب المغارة التى كان فيها دير. فجعله عمراً dues‏ يول مار ابراهم اذ يقول 
اق 1 Era)‏ بامر الله فسيرتفع عنك حميع ما بهّك. وان اهتممث بامر نفسك cuil‏ 
نفسك ٠‏ ووضعت منها من ie‏ لانك لا JS‏ لنفسك ولا Ai‏ امرك الى. من يدثركه. 
وكان بفضل الله تعالى Gi‏ الرهان فى عمره ما يقم باودهم ولم يكن فى كرحه الا كوز 
WI‏ واسكرجة من خوص مقيّرة للخل©» 


1 نخريط‎ EX Has 61/0/0004, — 2. دبار‎ EX ووحزل‎ OPUS. — 3. .قراءة‎ 


de saint I$6'barnôn', gouverneur de Mossoul ?, que Kosrau, fils de Hormizd, 
mit à mort à cause de sa foi chrétienne. 11 demeura en Adiabène avec un 
certain anachorète, dont il imita les œuvres pendant douze ans. Il enten- 
dit alors une voix céleste qui l’appelait, en lui disant : « Sabri&6‘, montre-toi 
aux hommes; car Dieu le Très-Haut t’a donné cette terre pour que tu la 
foules de tes pieds. » Il obéit; c’est alors que les hommes accouraient de 
toutes parts le voir; et parmi eux vint I$6'‘yahb fils de Bastohmagh, mé- 
tropolitain de Mossoul, et le futur catholicos, pour recevoir sa bénédiction. 
Cet homme vertueux bâtit des cellules pour des moines qui vinrent le 

trouver. Il fut très habile dans la lecture et le commentaire des livres 

ecclésiastiques. Il ÿ avait, près de la grotte qu'il habitait, un [ancien] mo- 

nastère; c'est là qu'il fit son couvent. Il agit selon les conseils de Mar Abra- 

qui disait : « Si tu t’occupes des intérêts de Dieu, tu seras dégagé de‏ سقط 

tout ce qui te préoccupe; si au contraire tu t’occupes de tes propres intérêts, : 
tu seras accablé de fatigues, et tu t'abaisseras même de deux façons : en ne 

travaillant pas à ta perfection, et en ne remettant point toutes choses entre 

les mains de Celui qui les dirige. » Par une grâce divine, il pourvoyait aux 

nécessités absorbantes et matérielles de son couvent, sans que l’on vit dans sa 

cellule autre chose qu’une cruche d’eau, et une écuelle de feuilles de 

palmier enduite de poix, pour y mettre du vinaigre. 


l'ouest d'Arbèle. Enfin le couvent de ‘Aba Sappira se trouvait en Beith Nouhadra (voir 
Le Livre de la Chasteté, n° 26). — 1. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur ce per- 


sonnag'e dans les autres annalistes. — 2, Alors Ninive. 


ال 
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heal ss lets‏ المواضع وقربوا منه جمع اولاده وحعليم فى بيعة بقرب من 

ARE TOR EEE PATRON ES Eee 
ولم .يكن‎ OI انفسهم الى العرب. وحوصر الموضع. فلم يمككن من فى البيعة الوصول الى‎ 


هناك ئن. dis‏ القديس Lie‏ وجدها هناك وسقى منها que‏ من كان فى الموضع 
معه مد مقام العرب فى الموضع. ab‏ العرب فى الوصول الى البيعة مع صغر سورها 


ا ير 


فما امكنهم. وعجوا من: تعذر ذاك pe‏ مع قدرتهم على الاماكن الوثيقة والمدن المنيعة 
بالاسوار. فاشار de‏ احد الروساء بالانصراف عن الموضع Ji‏ & انسان: صالح راهب 
قد منعنا من الوصول al‏ فانى ارى كلما Les‏ سهما بخرج منه du‏ شعاع الثّار من 
البيعة يطردها” وبرد الشهم. فانصرفوا عن السيعة لما سمعوا ذلك. | 

ثم مات القديس مر pote‏ يوم الاحد مدخل الصوم المارانى2 صلواتة معنا Bey‏ 


15 ssl. — 2, المارانق .3 — .يطردة‎ ex purs dominicus. 


Quand les Arabes se répandirent dans les pays, envahissant les bour- 
gades, ils approchèrent de son couvent; le Saint réunit ses cnfants dans 
une église voisine de son couvent, et il resta avec eux; il enjoignit alors 
aux habitants du village, qui accouraient autour de lui dans l’église, de 
ne pas se soumettre aux Arabes. La place fut assiégée, et ceux qui étaient 
dans l’église ne purent sortir pour chercher de l’eau; et il ny avait pas 
là de puits. Le Saint bénit une cruche d’eau qui se trouvait là, et 11760 


abreuva tous les assiégés qui étaient avec lui, pendant le séjour les Arabes 


dans ce lieu. Ceux-ei s’acharnèrent à vouloir pénétrer dans l'église, qui 
pourtant n'avait que de faibles murailles, sans y réussir. Ils s’étonnèrent 
alors que cela leur fût impossible, à eux qui avaient su venir à bout des 
places les plus inabordables et des villes que leurs remparts rendaient inac- 
cessibles. Un de leurs chefs leur conscilla d'abandonner la place : » Il 
doit s'y trouver, leur dit-il, un moine vertueux, qui nous empêche d'y 
entrer; car chaque fois que nous lançons une flèche, je vois quelque chose 
comme un trait de feu en sortir, repousser là flèche et la faire reculer. د‎ 
Ayant entendu ces paroles, ils quittèrent l'église. 

Puis saint Sabriÿo‘ mourut le premier dimanche du carême'. Que ses 


prières soient avec nous. 


1. Vers 650 (voir notre Analyse de l'Histoire du couvent de Sabrisô' de Beith 
Qôga, .م‎ 6, n. 4). 
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فى هذا الزمان احتى هذا القدس وهو من اهل الحيرة ولم يكن فى الرهسنة ولا 
خطرت على ار الله فيل لاود ds ét oh Gal oo‏ ملك 
Li‏ ثلث دفعات وامره بالرهنة وخدم مر le‏ صاحب عمر حمرا. 

وكان قد نشكك فق LU‏ حتئ بل Ge ul de‏ ليضربه. Li‏ قاصدا الى 
CV‏ م G ds lue‏ الطريق “مك Cl‏ »لتر مخ ai del‏ مز Bu des be‏ 
CS CENT, ET ER‏ ما شاهدة واقطة 0 وقضد بك مر Ur‏ 
القدرس ER‏ لش كنا ابر لمك الا قفدت له val‏ ولم Ji‏ تخدم مر بابى ومر 
ALAN STORE‏ | 

ثم صار اليه ابراهم الجرى4 ومر les‏ وجريغور وحبرئيل ومرقوس وخوذاهوى لما 


+ استتاح .3— ا .2 — .وتراءى‎ CX mul} jJaCuit. — 4. ss di — 5. Las. 


Mar ‘ABpa FILS DE Hair.‏ نم Ilisrorme‏ — .0111م 


Ce fut à cette époque que ce Saint fut élu: il était originaire de Hira; 
il n'était pas moinc; il n'avait même jamais songé à l'être; mais Dieu le 
choisit comme David fils d'Isaï, Jérémie ct Evagrius (Ourghis). L'ange de 
Dicu lui apparut trois fois et lui ordonna de se faire moine: il servit alors 
Mar ‘Abda, le fondateur du couvent de Gamré *. 

Il avait conçu un doute sur sa vision: mais l'ange tira l'épée pour le 
frapper. C'est alors qu’il partit pour se rendre auprès du père Mar ‘Abda. 
Accablé de fatigue, il s'endormit en chemin, dans le voisinage d’une forêt. 
Mar ‘Abda le rencontra alors, et aperçut un lion veillant à ses pieds, ct 
écartant de lui les moustiques. 11 fut émerveillé de ce spectacle; il le réveilla 
et le conduisit auprès de saint Babaï; ce Saint changea son nom ainsi que 
lui avait ordonné l'ange qui lui avait révélé son avenir. Il ne cessa de servir 
Mar Babaï et Mar ‘Abda jusqu'à leur mort. 

Puis Abraham de Hira', Mar Youhanna’, Grégoire (Djrighour), Gabriel 
(Djibräil), Marc (Marqous) et Khoudahwi!, ayant entendu parler de lui, 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 77. — 2, Ou plutôt de M'arré (voir ci-dessous, 
p. 591; cf. ci-dessus, p. 530). — 3. Voir ci-dessus, n° XCI. — 4. On pourrait encore lire 
es) « d'Adiabène ». — 5. Lecture conjecturale; voir toutefois ci-dessous, p. 590. — 
6. Sur Khoudahwi voir ci-dessous, n° XCVII. 


. 305. 


* D 


# P, 306, 
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اتصل هم خيره. واقاموا معه وهو ارم Vis‏ موسى لبرون. وكانوا dote‏ حميعهم فى ذلك 
البر لب النخل ونوا الثمر. وكشف له عن بنا عمر باحالا وراى الملك يمسح موضع 
الببكل. فعرف الاخوة ذلك وحض رين خوذاهوى على بنا العمر وعدّفه ان هذا العمر 
dei‏ .وكات :عادتينان Dual. ris alor il‏ قبا ناذا توا اق 
فرم! وهى عين dl‏ ووجد هناك Gal,‏ احدهما قاميشوع والاخر باسيليس ورجلا 
بخدمهما. فاقام معبم ثلث سنين. نم ظبر له الملاك che los ls‏ ان Le‏ عمرا. فابتدا | 
ببنائه وسمّلا عمر Les‏ لانه * بالقرب من نبر يستى حمرا. وعاونه قبس الحيرى على 
ذلك.؛ J ils‏ ابراهم من عمر معرى اليه وعاضده على 4 العمر. :الى .ان نَم واقام 
فيه واجتمع اليه الرهبان من كل cr‏ فلما راى مر عدا كثرتهم بعد عنهم واقام فى 
fs âne‏ دهراً© 

ثم ابتدا يدعو اهل عين النمر الى عبادة الله je‏ وجل والدخول فى Lila‏ واصلهم 
ممن سبلا الفرس من خراسان وكانوا .سجدون JEU‏ والشجر والاصنام ولاصنام كثيرة على 


.فيرم 3 


allèrent le voir et habitèrent avec lui; il fut pour eux comme Moïse fut 
pour Aaron. Ils se nourrissaient tous dans ce désert de moelle de palmier et 
de noyaux de dattes. Il apprit, par une révélation, la construction du cou- 
vent de Beith Halé; il vit l’ange tracer l'emplacement du temple; il en fit 
part aux frères et exhorta Rabban Khoudahwi à bâtir le couvent, en lui 
révélant que c'était à lui qu’il était réservé de le fonder. Il avait l'habitude 
de parcourir sans cesse le désert où il habitait. Une fois qu'il traversait 
le pays, il arriva près de la terre de Phiram, appelée maintenant ‘Ain 
en-Namir: il trouva deux moines : l’un s'appelait Qamisé', et l’autre Basile 
(Bâsilis), avec un homme qui les servait; il resta chez eux trois ans. L'ange 
lui apparut alors, et lui montra une place propice à la construction d'un 
couvent. Il se mit à bâtir ct nomma ce couvent : couvent de Gamré, parce 
qu’il était près d’un fleuve appelé Gamré. 11 fut aidé dans son projet par Quis 
de Hira. Mar Abraham vint du couvent de M'arré et l’aida dans la construc- 
tion du couvent jusqu'à son achèvement. Mar ‘Abda s’y établit; et les 
moines vinrent de toutes parts se grouper autour de lui. Voyant leur nom- 
bre considérable, il s’éloigna et se retira dans une grotte, où il vécut long- 
temps dans la solitude. 

Puis il commença à appeler les habitants de ‘Ain en-Namir au culte du 
Dieu grand et, puissant, et à la religion chrétienne. Ils tiraient leur origine 
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صور Je‏ وكان اعظمها عندهم شى ستى De‏ .وله كبنة polos Gode‏ يستى 
موق pli‏ .تفقوا من القديس ارشاده cel‏ ولم يكن mé‏ من ستطيع أن سمع ذكر 
الله تعالى ولا كان > احد على ذكر الله عندهم. فلما A col‏ بجود وكرمه 
خلاصهم وردهم عن الصّلال * اعتل ابن اخت هذا الرئيس وقارب الموت من روح تحسة. 
فخملة QI EU A‏ من Je Dé LU bre‏ 4 مل Lai dll‏ عليه .ومسيحه .ذهن 
البركة. فخرج & الشيطان الذى كان يعذبه وفتح الله. قلب مرزوق مثل قورناليوس is‏ 
هو واهل بيته. وراى الناس الشياطين يطيرون فوتهم مثل OLA‏ 

ثم امتحن اهل تلك البلاد :بالنفخة فى ابداتهم فشكوأ ذلك اليه فسقاهم Ge‏ ورسم 
على العين Le‏ وامرهم ان oi le‏ حميعهم. وسال الله فى امرهم فمات الشجر 
التى كانوا يعدونها وخرج الشياطين Le‏ وطاروا فى البوا وسمع منهم الضجيج على القديس. 
ثم اعمذ سائرهم ونا! الرئيس بيعا وكسر الاصنام وهدم بيوتهاة 
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des captifs que les Perses avaient emmenés de Khorasan. Ils adoraient les 
palmiers, les arbres, les idoles, et quelques figures ayant la forme d'hommes. 
Leur plus grande idole était une chose qu'on appelait Nahrdan, qui était 
servie par des prètres dont le chef s'appelait Marzoq. Ils n'écoutèrent pas 
les exhortations du Saint. Il n'y en avait pas un parmi eux qui püt sup- 
porter que l'on prononçât le nom de Dieu Très-Ilaut devant lui, et personne 
n'osait prononcer le nom de Dieu en leur présence. Lorsque Dieu, dans 
sa bonté ct sa mistricorde, voulut les sauver ct les tirer de leur égarement, 
il advint que ن1‎ fils de la sœur de leur chef tomba malade, et allait mourir, . 
frappé par un esprit impur. Son oncle, le chef, le porta à Mar ‘Abda; car 
il avait déjà eu connaissance de ses œuvres. Le Saint pria sur lui, l’oignit 
avec l'huile de bénédiction. Le démon qui le tourmentait sortit de lui. Dieu 
ouvrit à Marzogq les yeux de l’esprit, comme à Cornélius: il se fit baptiser 
avec toute sa famille. Et l’on vit les démons s'envoler au-dessus d'eux comme 
des corbeaux. 

Puis les habitants de la région furent aticints de l’enflure du corps; ils 
vinrent lui exposer leurs malheurs. 11 leur fit boire du hnana '; il fit sur 
la fontaine le signe de la croix, et leur ordonna d'y boire : ils furent tous 
guéris. 11 pria encore Dieu pour eux; alors les arbres qu'ils adoraient mou- 
rurcnt; on vit les démons en sortir et s’envoler dans les airs, ct l’on enten- 
dit leurs. imprécations contre le Saint. Il baptisa ensuite tous les habitants. 
Le chef construisit des églises, brisa les idoles ot détruisit leurs temples. 


L. Sur la signification du mot Arana voir ci-dessus, p. 449, n. 3. 
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(os‏ عيد. الله بن زباد امير العراق علة فى رحله منعته القيام عليها. * فارسل الى 
القدرس dées qu iles 4 Lai ue AA AL,‏ وقانا' تكن DS Lu 46 We‏ 
الأمر does JE L de‏ فى cu Ci‏ وحعه© 

ومن ظريف اخارك أنه 6 دفع إلى رن خوذاهوى نوايتين مما بأكل النخارطة فى 
EI‏ فوضعت فى فم طفل قد قارب الموت Bo‏ 

وطال Lee‏ هذا القديس الى آخر ايام bon‏ واستناح فى مغارته بغير علة. وحمله 
الرهان الى العمر ودفنوه فى موضع تشمشتهم! السبّاع* فى الصيف وكان عمره نجو مائة سنة© 

dns اللملاللى‎ Le معو‎ 5,5 A رصان‎ st5 + اللا‎ de, ا تل لحكرد‎ Li 
. ©: رحليه بصلاة القديس وبي الرهان برا وكا صلواتة معنا آمين‎ 


1. تشمشتك‎ ex لمصعور‎ ministerium, recitatio officii liturgici. —- 2, السياى‎ ex صدجحر‎ 
à L 
completorium. 


‘Obeïd Allah ben 721840, émir de l'‘'Traq, fut atteint d'un mal au pied qui 
l’empêchait de poser ce pied à terre. Il envoya quelqu'un auprès du Saint 
pour demander sa prière; celui-ci lui fit remettre son bâton par le messager, 
en disant : « Quand il s’appuiera sur ce baton, il sera guéri. » 11 en fut 
comme le Saint l'avait annoncé, et l'émir guérit aussitôt. 

On raconte de lui cette jolie anecdote : il avait remis à Rabban Khou- 
dahwi deux noyaux, de ceux dont les anachorètes se nourrissaient dans le 
désert. Aussitôt qu'on les eut mis dans la bouche d’un enfant agonisant, il 
fut guéri. | 

Ce Saint vécut jusqu'aux derniers jours de Mo‘awya'. Il mourut dans 
sa grotte sans être frappé d'une maladie particulière. Les moines le trans- 
portèrent au couvent et l'inhumèrent dans le lieu où ils récitaient les com- 
plies dans la saison d'été; it était âgé de près de cent ans. | 

‘Obeïd Allah ben 72140, ayant appris sa mort, visita son tombeau pour 
remercier Dieu qui lui avait rendu ses 1605م‎ par la prière du Saint; et il fit 
aux moines de grandes largesses. Que ses prières soient avec nous. Amen. 


1. Ce calife régna de 662 à 680. 
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فى هذا الوقت كان هذا القدّيس وهو من اهل مبسان. وتعلم فى اسكول بلده. وقرأ 
LS‏ الطتب على عمّه واراد عامل المدينة ان بحصيه lé‏ يؤخذ منه الجزية. فخاطه 
ا ل ا SA ES À re AE‏ 
تعرض لخوذاهوى بن طاى. فانا قد قربناه من الله. فلما اصح حدّث اخوانه L‏ راى 
ed >» ph‏ | 

ثم أن خوذاهوى قصد ربّن سابور صاحب pal‏ بتستر. فقبله وترهب فى عمره 
وانفرد: فى قلاية* ومنع نفسه اللذات. 
فلما مات ربن سابور راى خوذاهوى فى المنام مر بابى واصحابه يقولون له ان اردت 
ان GE‏ راهنا فامض الى بريّة Lol‏ واقم بها. فقصد من وقته تلك البريّة ورافقه 


مصور .2 - إلى من .1 


XCVIII. — Hisroire DE RABBaN KHOUDAHWI FONDATEUR 
DU COUVENT DE 88111 HALE ‘. 


Ce Saint appartient à cette époque; il était originaire de Maïsan; il fit 
ses études dans l’école de son pays. Il apprit la médecine sous la direction 
de son oncle. Le gouverneur de la ville voulut l’inscrire parmi ceux qui 
devaient payer la capitation; mais l’ange l’apostropha pendant la nuit au nom 
de Mar Babaï, de Mar ‘Abda et de Mar Jean qui habitaient le désert de : 
Beith Halé, et lui dit : « N’attaque pas Khoudahwi fils de Taï, car nous 
l'avons rapproché de Dieu. » Le matin à son réveil, il raconta à ses frères 
ce qu'il avait vu, et il cessa d’inquiéter Khoudahwi. | 

Puis Khoudahwi se rendit auprès de Rabban Sabor?, fondateur du cou- 
vent de Souëêter (Tester) qui le reçut et le fit moine dans son couvent; il vécut 
en solitaire dans une cellule, s’abstenant de tous les plaisirs. 

Après la mort de Rabban Sabor, Khoudahwi vit en songe Mar Babaï et 
ses compagnons, qui lui disaient : « Si tu veux étre moine, va au désert 
de Hira, et demeures-y. » Il s’y rendit aussitôt accompagné de Aba Yaz- 
0400, son compatriote. Chemin faisant, ils entrèrent dans un couvent connu 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 79. — 2. Voir sur ce personnage Le Livre de la 
Chasteté, n° 55. — 3. Cet Aba Yazdâd ne serait-il pas Aba Yazidâd, auquel Ebedjésus 
de Nisibe (apud Assem., 8. O., IIL, 1, p. 226) attribue un livre de Morceaux choisis et 
qu’Assemani identilie avec Yazidäd, un des compagnons de Narsaï? 
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الاب * Ds,‏ من اهل مدينته. ودخلا فى طريقهما ديرا يعرف باللج ووجدا رين برسهدا 
CL nl‏ فبه. فسلما عليه. وكشف له فى الليل عن حالبما. فاخذ دهنًا ومسحه على راس 
رق Jésus‏ له dl des A5‏ وم Je‏ الشوتك تنما الجن is‏ ادا اللة 
الاهك بدهن الفرح اكثر من اصحابك. ومضى به الى بريّة معرى التى فيها مر عبدا 
بن حنيف و«ابراهم الحيرى الذى Le‏ رئيس Le‏ حمرا وجريغور وجداثيل ومرقوس. 
els‏ ورشقه pes‏ يبغتذون سائرهم نبات الارض وعقاقبرها Go‏ الاوقات الخز اليارس ان 
حصل لبم. ونوا AR‏ فى هذا I‏ وقدسوا فيه مذبحا وسمى عمر معزتى. وتقلوا مر 
عبدا الكبير من الموضع الذى كان فيه مدفونا bles‏ رين خوذاهوى رئيس عليهم بمشورة 
سريشوع ومر le‏ حنيف. | 

وكان Ye‏ القديسون يحضرون فى ايام الاحاد والاعياد العمر وتدترون بالقوانين التى 
Las‏ رن خوذاهوى. تم اجتمع اليه dla)‏ من CUS‏ ولم يركب دابة طول حياته 


1. يزداد‎ vel 315». 


sous le nom de Loudj, où demeurait Rabban Barsahdé l’ermite '. Ils le sa- 
luèrent. Une révélation lui découvrit pendant la nuit la future condition 
des deux voyageurs. IL prit de l'huile et la versa sur la tête de Rabban 
Khoudahwi en lui disant : « Dieu t’a établi chef de tes frères; c’est pourquoi 
Dieu ton Dieu t’a oïnt d’une huile de joie par-dessus tes semblables 2. » 
Puis il l'emmena au désert de M'arré où habitaient Mar ‘Abda ben Hanif, 
Abraham de Hira, qui devint ensuite supérieur du couvent de Gamré, 
Grégoire, Gabriel et Marc*. Khoudahwi et son compagnon habitèrent avec 
eux, se nourrissant comme eux de plantes et de racines sauvages et quel- 
quefois de pain sec quand ils avaient pu en avoir. Ils construisirent un 
temple dans ce désert et y consacrèrent un autel, et ce lieu fut appelé 
couvent de M'arré. Ils y transportèrent les restes de Mar ‘Abda l'Ancien, 
de l’endroit où ils étaient inhumés; et sur le conseil de Sabrisô' et de 
Mar ‘Abda ils choisirent Rabban Khoudahwi pour leur chef. 

Les jours des dimanches et des fêtes, tous ces Saints venaient au cou- 
vent et suivaient les règles que Rabban Khoudahwi avait établies. Bientôt 
après les moines vinrent de toutes parts se grouper autour de lui: Sa vie 
durant il ne monta jamais à cheval ou sur une bête de somme, et depuis 
qu'il se fit moine ses mains ne touchèrent jamais à l’or ni à l’argent. Son 


1. Ce serait Barsahdé le fondateur du couvent de Baroqa (voir Le Livre de la 
Chasteté, n° 78). — 2. Ps. x1v, 8. — 3. Cf. ci-dessus, p. 586. 
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Les‏ مر عبدا بطوف à‏ & باحالا اذ pue‏ صوت الثشمشة! هناك طول اللبل. Ji‏ 
EU‏ سيكون فى هذا المكان مجمع للرهان. وعد ايام قال لزْين خوذاهوى دابتك فى 
rl‏ ومعك مر بابى وجماعة من الرهبان وقلتم لى ننضى الى باحالا ونبنى هناك fe‏ 
فقلت لكم ابتدئوا بالبناء فان الله يعينكم. ثم رايت ملاك الربٌ يمسح موضع AY‏ وما 
aim Ji;‏ على !اناك pl‏ وزشو له 9 NW Lis Lis‏ ضع ينى فيه عمس يسح الله فيه. 
ثم lo‏ مر عبدا منامًا A‏ _وهو كان شمعون الصفا وشمعون Goes‏ وشمعون 
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ذلك. وانصل الخبر بسريشوع اسقف الحيرة والروساء بها. فعاونوة بامواليم ونوا العم وقدّسه 
وصار اليه بعد ذاك بمدّة جيورحيس الجائليق* وجدد GC‏ واجتمع اليه dla‏ كرية مصر. 
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corps, par l'effet de la chaleur ct du froid, ressemblait à du bois brûlé. 

Déjà des voix s'étaient fait entendre à Mar ‘Abda, lors de sa pérégri- 
uation dans le désert de Beith EHalé; il entendait des hommes réciter l'office 
toute la nuit; il avait dit aux frères : » Il ÿ aura dans cet endroit une con- 
grégation de moines. » Quelque temps après, il avait dit à Rabban Khoudahwi : 
« Je t'ai vu en songe avec Mar Babaï et une foule de moines; et vous me 
disicz : Nous irons à Beith Halé et nous y bâtirons un couvent. Com- 
moncez à bâtir, vous disais-je, Dieu vous aidera. Je vis ensuite l'ange du 
Scigneur mesurer sur le sol l'emplacement d’un temple. » Il ne cessait de 
l'exhorter à bâtir un monastère et lui disait : « Cet endroit est réservé pour 


y bâtir un couvent où Dieu sera glorifié. » 


Mar ‘Abda avait eu un autre songe : Simon-Pierre, Siméon Bar Sabba‘é 
ct Siméon le Stylite disaient à Rabban Khoudahwi : « Commence à bâtir, 
nous t'aiderons. » Rabban Khoudahwi fut informé de cette vision; et quand 
Sabrisô', évêque de Hira ‘ et les notables de ce pays eurent connaissance de 
tout cela, ils l’aidèrent de leurs deniers, et construisirent le couvent, que 
l'évêque consacra. Quelque temps après, le catholicos Georges? vint visiter 
le couvent, et en rajeunit la construction. Les moines s’y réunirent nombreux, 
comme au désert de l'Égypte. | 


1. Mentionné dans l’Anonyme de Guidi : Un nuovo testo…., p. 30; cf. ci-dessus, 
p. 548. — 2. Ce patriarche régna de 659 à 680, 


ا 
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ثم سمع رين خوذاهوى فى بعض الايام صونًا من السما يامره بمفارقة العمر والمقام فى 
EN‏ كما قبل للاب ارسانيس. ففعل وسكن Les‏ ببنه وين العمر سبعة فراسخ. وكان 
La)‏ بص Va Eds‏ قد ف RAS‏ الا اك 
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يسقيهم. فلما شربوا قال رين خوذاهوى تتلميذه اكثر هاولاى! المرضى قد وهب الله ليم 
العافية ولا. soon‏ الى هذا . المكان. وقد بقى منهم نفر .سيو .لم Fo‏ لانى .رايت at‏ 
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Puis Rabban Khoudahwi entendit un jour une voix céleste qui lui disait, 
comme elle avait déjà dit au Père Arsène, de quitter le couvent ct d'aller 
habiter le désert. Il obéit ct demeura dans un endroit qui élait à sept para- 
sanges du couvent. De temps en temps les moines allaient le visiter pour 
recevoir sa bénédiction. Un jour, on apporta de plusieurs pays des malades 
au couvent. Le Saint le sut aussitôt: il retourna au couvent et ordonna 
de les amener. Il donna alors du hnana' à son disciple Mar Babaï? en 
le priant de leur en faire boire. Quand 115 eu eurent bu, Rabbun Khou- 
dahwi dit à son disciple : « Dieu a accordé la guérison à la plupart de ces 
malades, et ils ne revicndront plus ici. Mais il en reste quelques-uns qui 
n’ont pas été guéris; car j'ai vu comme une main légère se mouvoir au- 
dessus de ceux qui obtenaient la œuérison. » Dans cette circonstance, il 
rappelle l’histoire d'Antoine, qui connut l'arrivée des voyageurs qui souf- 
fraient de la soif sur le chemin. 

Quelque temps après, Rabban Khoudahwi, les yeux pleins de larmes, révéla 
à Sergius (Sardjis) évêque de Ilira* que des calamités devaient fondre sur l'E- 
glise ; et il lui conscilla d'ordonner des prètres et des diacres. Cette prédiction 
s’accomplit par la persécution d'El-FHajjäj. Que Dieu lui donne sa rétribution. 


1. Sur la signification du mot nana, voir ci-dessus, .م‎ 449, n. 3.—2, Sur ce Babaï voir 
Le Livre de la Chasteté, n°87.—3. Ce serait le successeur de Sabrisô ‘, mentionne ci-dessus. 
.الوص‎ OÙ, = T MU — F4, 30 
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ودحكى ان القدس مر بابى كشف له امر ربن خوذاهوى. وما يكون منه قل ان 
Me‏ وسى العمر بسعين سنة© * وحدّث الاخوة الذين 1 معه Ab‏ 

وطالت ile‏ ربّن خناهوى الى ايام معوبة”. Gi des‏ له عسما. فشفاها الله مركاته 
فى يومين. ولما قريت استناحة القديس قال له اولاده اى شى يكون Le‏ داك ولم 
old 0 al Li‏ آمنتم ولم تشكوا فالخيز لا pli‏ عنكم وهو بعد وفاتى اكثر 
منه فى حياتى ونزيد عددكم. وكان a!‏ هذه الصورة. واستناح وله SOU‏ ونسعون Le‏ 
ودفن فى عمره صلواته معنا امين © 

وبحكى ان ايشوعبب قصد ربن خوذاهوى ومعه تلميذاه. فلما قرب من العمر تقدم 
رين خوذاهوى الى الرهان بالخروج للقاء من قصدهم من غير أن يشيع بقصد الجائلبق 
وقال LS Ole‏ ,بد الراكب الاوسط من الثلثة الذين يصيرون الى العمر. ففعلوا ذلك. 


1. .شيا‎ — 9. In marg. graphio : زمان معوية‎ A Swiss .رن‎ 3. JE: 


Depuis la construction du couvent il s’abstint pendant sept années de 
prendre des aliments cuits. 

On raconte que saint Mar Babaï avait connu par une révélation l'his- 
toire future de Rabban Khoudahwi et tout ce qu'il devait faire, avant même 
que celui-ci ne vint au monde et soixante-dix ans avant la construction de 
son couvent: et il avait révélé tout cela à ses frères. 

Rabban Khoudahwi vécut jusqu'aux jours de Mo‘äwya. Il baptisa une 
de ses filles, qui avait le bras desséché; au bout de deux jours, Dieu la 
guérit par les prières du Saint. Aux approches de sa mort, ses enfants lui 
dirent : « Qu’adviendra-t-il de nous après toi? Le couvent n’a rien. — Si 
vous avez la foi, leur répondit-il, et si vous ne doutez point, vous ne man- 
querez jamais de pain, vous en aurez même plus après ma mort que vous n’en 
avez eu durant ma vie, et cependant vous serez plus nombreux. » Les choses 
se passèrent comme il l'avait dit. 11 mourut à l’âge de quatre-vingt-douze 
ans et fut enseveli dans son couvent. Que ses prières soient avec nous, amen. 

On raconte que 1$0'yahb' alla voir Rabban Khoudahwi, accompagné de 
ses deux disciples. À son approche du couvent, Rabban Khoudahwi dit aux 
moines d'aller à la rencontre de leurs visiteurs. Et, sans faire connaître aux 
moines que c'était le Catholicos qui venait au couvent, il leur dit : « Baisez 
la main de celui des trois cavaliers qui sera entre les deux autres. » Les 


VAE 


1. Ce serait ISO ‘yahb 111, d'Adiabène, qui gouverna l'Église nestorienne de 651 à 660. 
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moines obéirent. Mais le Catholicos refusa cet honneur; il voulait demeurer 
inconnu, et faisait marcher ses deux compagnons devant lui. Ceux-ci 
à leur tour parlèrent de même. Le Catholicos et Khoudahwi se rencontrèrent 
dans le couvent; le Catholicos remarqua la bonne tenue des moines et 
leur grand nombre. Le dimanche suivant, il célébra la messe et donna la 
communion à la foule. Il se présenta un moine qui avait les mains toutes 
déchirées et toutes noires; le Catholicos dit à Rabban : « Tu as réuni 
toutes sortes de gens, tu aurais micux fait de te borner. » Vers la fin de 
la journée, Rabban dit au Catholicos : « Notre Pére, nous allons faire le 
tour des cellules, et examiner ceux qui s'y trouvent. Je renverrai tous ceux 
qui méritent d'être chassés. » Le Catholicos se leva; et il arriva bientôt à 
la cellule du moine qui avait les mains déchirées; il regarda par les fentes 
de la porte, et l’aperçut tenant d'une main une écuclle en feuilles de pal- 
mier, et, plongeant l’autre dans une chaudière pleine de poix, en prendre 
et en enduire l’écuelle. Son travail dans sa cellule était d'enduire les écuelles 
de poix. Khoudahwi dit alors au Catholicos : >» Ordonnerais-tu que je renvoie 
de telles gens? » Le Catholicos pleura et regretta ce qu'il avait dit. 


XCIX. — Histoire pe Rarnan Iormizp ‘. 
A cette époque parut ce Saint; il était Persan; il se fit moine dans 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 89. Ce moine est l’objet de deux biographies. 
l'une écrite en prose par Siméon de CaScar, et l'autre en vers par Sergins d'Ador- 
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le couvent de Beith ‘Abé' où 11 resta vingt ans; puis il le quitta pour 
aller avec Rabban Yozadaq”* habiter une grotte dans la montagne de Beith 
Nouhadra près d'un village appelé Alqôs, se nourrissant d'herbes et de 
racines sauvages. Des chasseurs, qui le découvrirent, répandirent sa 
renommée parmi les hommes; les foules vinrent le trouver. Il guérissait 
les malades; en un seul jour, il baptisa à Ninive sept cents personnes. Il 
composa un livre contenant des préceptes obligatoires pour les chrétiens *; 
il y ordonna de prier sur les enfants qui seraient morts avant d’être bap- 
tisés, il condamna ceux qui répudiaient ce précepte et appuya son opinion 
sur des preuves. Il défendit à tous, et (en particulier) aux femmes en 
couches, de porter des talismans en fer et d’autres choses semblables; il 
défendit aussi de suspendre comme ornement au front des enfants des 
croix ct d'autres choses semblables, comme du hnana' et des grains de 
verre; et beaucoup d’autres choses pareilles. 


bedjan. Ces deux légendes sont conservées dans plusieurs manuscrits (voir Scher, 
Notice sur les mss. de N.-D. des Semences, n° 105, 106; idem, Notice sur les mss. 
de Diarbekir, n° 76, 1°; 95, 8; idem, Catalogue des mss. syr. conservés à la biblio- 
thèque épiscopale de Séert, n° 64, 110, etc.). La dernière a été publiée par M. Budge 
en 1894. 

1. De Bar ‘Edta (Le Livre de la Chasteté). — 2. Sur ce moine voir Le Livre de la 
Chasteté, n° 91. — 3. Cet ouvrage est cité dans un livre d'Epitome des Canons syno- 
daux, conservé dans un manuscrit à notre bibliothèque de Séert (n° 67), et où il est dit : 
« Question : Quelle différence y a-t-il entre notre baptême et celui des Sévériens et 
des Melchites? Et pourquoi la règle de Rabban Hormizd, qui ordonne de rebaptiser 
ceux-ci quand ils viennent à nous, n’est-elle pas en usage chez tous les Nestoriens… ? » 
— Assemani, B. O., 111, 1, .م‎ 276, identifie ce Rabban Hormizd avec Jean Hormiz, 
auquel Ebedjésus de Nisibe attribue des discours poétiques. — 4. Sur la signification 
du mot Anana, voir ci-dessus, .م‎ 449, n. 3. 


317. 


ا 


;318 لله 


Si 
Le] 
٠.3 


]277[ XCIX. — HISTOIRE DE RABBAN HORM:i2D. 


ونى عسرا فى موضع صعب فى الجبل واجتمع اليه dal‏ من كل مكان من ذلك 
الجل. وابرأ. جماعة من عمّه الكلب الكلب. فلما وقف' على ge‏ ابشوعيب مطران 
الموصل اناد تا" فلم à‏ من us‏ الناس. ls‏ بعض 25 الببعة وهو عمد اولاد 
البراطقة. فاذكر عليه وقال لا يجب ان يعمّذ من قد عمّذ دفعة بل برسم Li‏ كما امر 
فى القوانين. فخالفه فى ذلك. واتصلت المناظره Le‏ الى ان قال له رين هرمز انا اريك 
الارثادكسية والآخر من اولاد البراطقة. ققدم الارئادوكسى ua)‏ * ففار al‏ الآخر 
فعاد الماء وعتّذه. فعحب الملفان مما راى. 


AU Du كود‎ aile see G واذفن‎ ll هون كم‎ Gus ds 


1. ملفانى 150 .9 — .وراءة‎ ex bes doctor. —- 36 


6 


Il construisit un couvent dans un endroit diflicile de la montagne; des 
moines, de tous les points de la montagne, vinrent se grouper autour de 
lui. 11 guérit plusieurs personnes mordues par des chiens cnragés. 186 ÿahb, 
métropolitain de Mossoul, ayant appris son histoire, l'ordonna prêtre. Il 
ne cessa de baptiser les foules. Une fois, un des docteurs de l'Église, 
l'ayant vu baptiser les enfants des hérétiques, le désapprouva : « Il ne 
faut pas, lui dit-il, baptiser celui qui a été déjà baptisé : mais nous devons 
faire sur lui seulement le signe de la croix, comme l’ordonnent les canons. » 
Rabban Hormizd s'y opposa; et la discussion continua. Enfin, Rabban 
Hormizd lui dit : « Je te ferai voir de tes propres yeux la fausseté de 
ce que tu dis et la raison de ce que je fais. » Puis il bénit l’eau, ct fit 
approcher deux enfants, dont l’un orthodoxe et l'autre hérétique. Quand 
il approcha l’orthodoxe pour le baptiser, l'eau 6 perdit. Mais il approcha 
l'autre, l’eau retourna aussitôt à sa place et il le baptisa. Le docteur fut 
saisi d'admiration. 

La vie de Rabban Hormizd se prolongea beaucoup. À sa mort, il fut ense- 
veli dans son couvent. Que ses prières nous aident toujours. 


1. Ce couvent existe encore tout près d'Alqoë dans la montagne de Bcith ‘Edri, à 
neuf heures au nord de Mossoul. Il est le seul des anciens couvents qui soit actuelle- 


ment habité par des moines. 
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01. #1 ee 2 
تباذورون.‎ Co LE 


فى Eu vis‏ كان هذا DS TT DE D NT MER‏ 
اسكولا* خارج المدينة واجتمع اليه المعلّمون. ونى كران مو او ا 
ei‏ فلما كثر فيه الناس وشاخ 55 امره الى sk‏ وافرد نفسه وكان يوم على رحله 
دائمًا وتقوت حشائش الارض © | 

ol has وسال الله‎ Les US دقن‎ il Con ف‎ ll وتاخّر‎ 

وطولب القنسان والشمامسة فى بلده بالجزية فى ايام عمر بن الخطاب. فاشفق pee‏ من 


1. نب‎ magister noster. — 2. 


C. — Histoire ne RagBax Tnéoporr*. 


À cette époque encore appartient ce Saint : il était originaire de Caëcar, 
où il fut quelque temps interprète. Puis, il fonda une école en dehors de la 
ville; les écoliers se réunirent auprès de lui. 11 bâtit aussi un beau couvent 
ct ne cessa de diriger lui-même l’école. Lorsque le nombre de ses disciples 
se fut beaucoup accru, et que la vieillesse l’atteignit, il en abandonna la 
direction à plusieurs de ses élèves, et alla vivre dans la solitude. Il se tenait 
toujours debout sur ses pieds et ne se nourrissait que d'herbes sauvages. 


Une année, la pluie cessa de tomber à Ca$car; il pria, et implora Dieu : 
et aussitôt la pluie tomba. 


Aux jours de ‘Omar ben el-Khattab ?, on imposa une capitation aux 
prêtres et aux diacres de son pays; par compassion pour eux, il alla solliciter 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n 74. Ce Théodore doit être le même que Théodore 
Bar Koni, auquel Ebedjésus de Nisibe (apud Assem., B. O., 111, 1, .م‎ 198) attribue, entre 


autres ouvrages, un livre de Scholies et un livre d'Histoire. Dan 


s presque tous les 
manuscrits qui contiennent le premier ouvrage, on trouve ‘la phrase suivante à 
la fin du neuvième livre : 


: « Avec l’aide de Notre-Seigneur est achevé ce livre, appelé 
Livre des Scholies,.… composé par Mar Théodore docteur du pays de Cascar, en l'an 
1103 d'Alexandre (792), pour ses frères moines » ( 
sur les Écrivains Syr., n° XXVII). Mais le plus ancien de ces manuscrits, qui se 
trouve dans notre bibliothèque de Séert (n° 24), et qui est probablement l'autographe 
de l’auteur, ne renferme pas cette clausule; elle doit donc être ajoutée par un copiste 
quelconque. D'ailleurs, l'auteur dans le dixième livre de son ouvrage déclare : 
rade ua مث‎ Lo js : » Voilà déjà plus de six cents an 
Cf. Addaï Scher, Theodorus Bar Koni, avant-propos. — 


voir notre 06 supplémentaire 


بو مب محصرز 
que le Christ est apparu. »‏ 85 
Ce calife régna de 635 à 645.‏ .2 


5200 
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ذلك وقصد عامل تلك الناحية وساله ' فى أمورهم فلما رأ مال الله وتعجّب مما salt‏ 
من انتفاخ ساقبه من مداومة القيام على رجليه. فاحابه الى ما de‏ وتقتم برفع الجزية 
عن الكبنة وكتب لهم بذلك كتابا» | | 

وقد لقى تياذوروس رين حايا تلميذ مار ابراهم الذى نصب العمر RER‏ المقدم 
شرحه ورين Be‏ الذى فى Lee‏ تستر miel‏ ومنه عرف طريقة الرهنة ومات تباذوروس 
ودفن fe‏ اسكوله© 

ain انه‎ de اهل نصيبين على قرياقوس مطرانهم. فاقعوا‎ Les هذا الوقت‎ ds 
وسالوا ابشوعيب الجائليق حله. فتلطف امره واصلح حاله مع رعيته‎ SU كنع‎ 
والعالم‎ Eh انكروةه منه. وكان اصل بغضهم له حب الدراهم‎ Le وضمن لهم الرجوع‎ 
واستكثار» من ذلك ومن جمعه©‎ 


le gouverneur du pays eu leur faveur. Dès son abord, le gouverneur éprouva 
pour lui de la sympathie; il fut frappé de voir ses jambes enflées par 
sa station continuelle sur ses pieds; il accueillit sa demande, et ordonna 
l'exemption des prêtres de la capitation; il leur rédigea même un écrit à 
ce sujet. 

Théodore (Tyadéros) avait rencontré Rabban Haïa, disciple de Mar Abraham, 
qui fonda un couvent à Caécar et dont il a été parlé ci-dessus’, et son disciple 
Rabban Makkikha, moine du couvent de Souster ; ce fut celui-ci qui lui 
enseigna la vie ascétique. À sa mort, Théodore fut inhumé dans son école. 

A cette époque, les habitants de Nisibe se révoltèrent contre leur métro- 
politain Cyriaque”, l’accusant de confesser la foi des melchites; et ils deman- 
dèrent à 166 ‘yahb le catholicos de le déposer. Mais le métropolitain se montra 
traitable, et améliora sa situation vis-à-vis de ses fidèles, s'engageant à 
renoncer à ce qu'ils lui avaient reproché*. Mais l’origine de leur animosité 
contre lui était dans son excessif amour de l'argent et du monde, et son 
goût déréglé à amasser des richesses ‘. 


1. Voir n° XLIX. — 2. Auquel I$6‘yahb d'Adiabène adressa deux lettres (voir I$6‘yahb, 
III, Liber Epist., éd. Duval, .م‎ 71 et 90). — 3. À cet événement fait allusion 156 '- 


yahb d’Adiabène dans sa lettre adressée aux prêtres et aux fidèles de Nisibe (I$6'yahh, . 


loc. cit., p.142) : (ansias lousiy aus (جكميروي... حلا‎ onsy تدسز زوب‎ lois masagt مز‎ 09 Roses 
باورا إفسياي,‎ lagas tua Huy oops Hop Res bon oi pl (Ra Ho إفلاصدة.‎ He Las 
« J'avais appris que l'erreur des gens déraisonnables, connue sous le nom de Chalcédoine.., 
a fait entendre sa terrible voix du haut de l’ambon de votre siège. Et vous n'avez pas 
cessé — comme je l'ai encore appris — avant d’avoir réprimé, grâce au mors de la 


correction, l'exubérance de la langue erronée.» — 4. Cf. Un nuovo teslo.…, p. 26. 
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فى ايام ايشوعيب الجدالى كان ظبور شريعة الاسلام فى سنة خمس و«ثمنين! ونسع مئة 
للاسكندر Les‏ احدى وثلثين لملك goal‏ بن Les jus‏ ائنتى Die‏ لبرقليس ملك 
الروم ظبر بارض تبهامة محمد بن عبد الله بن عبد المطلب بن هاشم عليه السلم. Los‏ 
الغرب الى ile‏ الله تعألى. واطاعه اهك اليمن dés‏ من كان بمكة وجعل ددارة شرب 
وهئ مدينة قنطورا ds pli Ge‏ المدينة. والعرب على ما يحكى من ولد ابراهم 
الذى ولد من هاحر بعد اسماعيل واسمه لاعازر. se al Us‏ بملك الروم لم بحفل 
به واتكل على JS‏ المنحّمين الذين كانوا معه. وقوى امر محمد بن عند الله وزاد. فلما 


1. In marg. alia manu : العا خمس وثلنين‎ cri. 


CI. — APPARITION DE L'ISLAMISME, QUE DIEU L’AFFERMISSE 
ET LE FASSE TRIOMPHER. 


La loi islamique apparut au temps d’I$6‘yahb de 60818 ', en la 985“ * année 
d'Alexandre, la trente ct unième du roi Parwez, fils de Hormizd, et la 
douzième d’Héraclius, empereur des Grecs*. Mohammad fils d'‘Abd Allah, 
fils d’'Abd el-Mottalib, fils de Hasim, — que la paix soit sur lui, — apparut 
dans la terre de Tihâma et appela les Arabes au culte de Dieu le Très-Haut. 
Les habitants du Yémen lui obéirent; ceux de la Mecque le combattirent: il 
prit alors pour demeure Yathrib, la ville de Kétura (Qintoura) servante d’Abra- 
bam, et l'appela « la Ville » (El-Madina). Les Arabes, d’après ce qu’on dit, sont 
les descendants d’un enfant d'Abraham, qu'Agar aurait enfanté après Ismaël 
et qui s'appelait Lazar (La‘äzar). L'empereur des Grecs, qui entendit parler de 
Mohammad, se fiant à ses astrologues, ne fit aucun cas de lui. Mohammad 
ben'Abd Allah fut fort et puissant. En la dix-huitième année d’Héraclius*, 
empereur des Grecs, année en laquelle régna Ardaëir* fils de Siroi, fils 


1. Sur ce patriarche, voir ci-dessus, n° XCIIIL — 9. En marge du manuscrit : 
اطنى ع خمس وثلنين‎ » À corriger, d’après ce que je crois : (9)35. » Selon ‘Amr 


(p. 54) et Barhebrœæus, Histoire des dynasties, éd. Salhani (p. 155), l'ère de l’hégire 
commence en 935 des Grecs; mais ce dernier auteur dans sa Chron. Syr., .م‎ 95, la 
fait commencer avec plus d'exactitude en 933. — 3. La trente et unième année de 


Kosrau 11 répond à l’année 620/1, tandis que la douzième d'Héraclius répond à |’ 
621/2. — 4. Elle répond à l'année 627/8. 
mois de septembre de l’année 628, 


année 
— 5. Ardaëir succéda à son père, mort au 


د اد 


322, 


Bb 
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+p.s.‏ كان LUI G‏ * الثانة Etc‏ لبرقلش Le él QU EU us pol dl‏ دشي ابن 


شيروه بن كسرى post‏ سار العرب وقوى الاسلام وامتنع هو من الخروج فى الحروب 
وصار is‏ اصحابه. وقصدد اهل نجران مع السسّد الغشانى النصرانى هدايا والطاف lis‏ له 
المعاونة والمعاضدة والمقاتلة بين an‏ ان أمرهم . SUN : Lis‏ لوم (ae‏ وسشحلا: 
وكذلك فعل عمر بن الخطاب ايام خلافته© 


لاهل نجران وسائر من نتحل دين النصرانيّة فى اقطار الارض 


نسخ من دقتر وجد: call Les ae ll,‏ فى Le‏ خمس وستين Pres‏ وذكر 
حبيب الراهب هله Lis ES‏ ما فيه قل أن ترهب. وانه فى 


1 ببرمنثا‎ vel ببرمشا‎ vel ER ...مان‎ — 2. In marg. graphio : = «جرية‎ FI سند‎ 
Lames AVV سنة‎ 


AVA 


de Kosrau Parwez, les Arabes commencèrent leurs conquêtes, et l'Islam 
devint puissant. Dès lors Mohammad n’alla plus en personne à la guerre; 
mais il y envoya ses partisans. Les habitants de Najran conduits par le 
Seyyid Ghassäni', le chrétien, allèrent le trouver, lui apportant leurs pré- 
sents et leurs hommages; ils s’engagèrent à le seconder, à lui prêter main- 
forte et à combattre sous ses bannières s’il l’ordonnait ainsi. Il accepta leurs 
présents et leur écrivit un pacte et un édit. ‘Omar ben el-Khattäb en fit 
un autre durant son califat. 


CII. — Copie DU PACTE ET DE L'ÉDIT ÉCRITS PAR MOHAMMAD BEN ‘ABD ALLAH 
(QUE LA PAIX SOIT SUR LUI), AUX HABITANTS DE NAJRAN ET A TOUS CEUX 
QUI PROFESSENT LA RELIGION CHRÉTIENNE SUR LA SURFACE DE LA TERRE. 


Cette copie a été faite sur un registre qui fut retrouvé en 265° à Bir-: 


mantha * chez Habib le moine. Selon le témoignage de celui-ci, la copie venait 
de la bibliothèque” de philosophie, dont 11 avait été conservateur avant de 
devenir moine; le pacte était écrit sur une peau de bœuf qui avait jauni, et 
portait le sceau de Mohammad, que la paix soit sur lui. 


1. Cf. Barhebr., Chron. Eccles., Il, col. 115. — 2. Ce Calife régna de 635 à 645. ب‎ 
3. En 878-879 de notre ère. — 4. Lecture conjecturale — 5. Littér. : la maison de phi- 
losophie. 
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سحته 
يسم الله > > 

dl SES lis‏ مر mi]‏ ورسوله للذين SNS PSS TR EX‏ منهم على 
دين نجران او على شىء من نحل tel‏ كتبه لبم محمد بن عبد الله ٠‏ سول الله 
GE  ساثلا s)‏ ذمة لم من الله ورسوله vie lies‏ الى المسلمين من بعده عليهم ان 
von‏ وعرفوة وبؤمنوا به volées‏ بم. لس لاحد من الولاة ولا لذى شيعة من السلطان 
وغيره نقضه ولا تعدّيه الى غيره ولا حمل مؤونة من المومنين HA‏ سوى الشروط 
المشروطة فى هذا * الكتاب. فمن حفظه ورعاه ووفى بما فبه فبو على Ag‏ المستقيم 
والوفا بذمة رسول dl‏ ومن تكثه وخالفه الى غيره dis‏ فعليه وزرك وقد خان SU‏ الله 
ونكث me‏ وعصاد وخالف رسوله وهو عند الله من الكاذبين. لان الذمة MERE ils‏ 
الله 'المنقرض 1 ses‏ الموكد. فمن لم ,برع خالف Le‏ ومن خالف Les‏ فلا GU‏ له 


.المفترض .1 


En voici la copie: : 

« Au nom de Dieu clément et miséricordieux. x 

« Charte de protection donnée par Dieu et son Apôtre à ceux qui ont reçu 
le Livre (sacré), aux chrétiens qui appartiennent à la religion de Najran ou à 
toute autre secte chrétienne. Il leur a été écrit par Mohammad, envoyé de 
Dieu près de tous les hommes, en gage de protection de la part de Dieu et 
de son Apôtre, et afin qu’il soit pour les musulmans qui viendront après lui un 
pacte qui les engagera, qu’ils devront admettre, reconnaître pour authentique 
et observer en leur faveur. 11 est défendu à. tout homme, fût-il gouverneur, 
ou détenteur d’autorité, de l’enfreindre ou de le modifier. Les Croyants ne 
devront pas être à la charge des chrétiens, en leur imposant d’autres condi- 
tions que celles qui sont portées dans cet écrit. Celui qui le conservera, qui 
le respectera, qui se conformera à ce qui y est renfermé, s'acquittera de ses 
devoirs et observera le pacte de l’Apôtre de Dieu. Celui qui, au contraire, le 
violera, qui s’y opposera, qui le changera, portera son crime sur sa tête: car il 
aura trahi le pacte de Dieu, violé sa foi, résisté à son autorité et contrevenu 
à la volonté de son Apôtre : il sera donc imposteur aux yeux de Dieu. Car 
la religion que Dieu a imposée, et le pacte qu'il a fait, rendent la protection 


1. Ce pacte est certainement apocryphe. Il a été forgé par les chrétiens dans le but 
d'engager les musulmans à les épargner. Chaque nationalité chrétienne de l'Orient en 
conserve une copie plus ou moins différente de l’une à l’autre (cf. AZ-Machriqg, revue 


arabe de Beyrouth, 1909, p.609-618, 674-682). Celle-ci est rédigée dans une langue peu 
sûre et incorrecte, : 


د 


324. 


x 1 
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us‏ الله منه وصالح المومئين. فاما السبب الذى استوحجب اهل النصرانية الذمة من الله 
ورسوله والمومنين فحق للبم لازم لمن كان مسلما وعبد موكد لهم على اهل sis‏ الدعوة 
شغى للمسلمين رعايته والمعونة به وحفظه والمواظية عليه والوفا به اذ كان جميع اهل 
الملل والكتب Lil‏ اهل عداوة لله ورسوله واجماع بالغضاء والجحد * للصّفة المنعوتة فى 
كناف الله من AT‏ عليهم و فى حال Vis is as‏ عن' ue‏ صدورهم 4 ماخذهم 
ساو قلومم بان عملوا اوزارهم وحملوها وكتموا ما 544 الله عليهم Les‏ بان ie‏ ولا 
re‏ وعرفوا ولا ,يجحدول. 
فعملت الامم بخلاف ما كانت al‏ به عليهم فلم برعوه > ا باخذوا 
فى ذاك بالاثار المحدودة واجمعوا على العداوة لله ودسوله والتاليب pee‏ والراس1 للناس 
DS Y ddl Di‏ الله: dut‏ الى * Les QU‏ ونذيرا - وداعنا الى ' الله at‏ وسراحًا 
رأجيعوا Je‏ العداوة للد و رسولد Forte JUN‏ .والتزيين : In marg. alia manu‏ .1 


‘| 0 1 
SE 


obligatoire. Celui qui n'observera pas ce pacte, violera ses devoirs sacrés, 
et celui qui viole ses devoirs sacrés n’a pas de fidélité et sera renié par Dieu 
et par tous les Croyants sincères. La raison pour laquelle les chrétiens ont 
mérité d'obtenir ce pacte de protection de Dieu, de son Envoyé et des 
Croyants, est un droit qu'ils se sont acquis, et qui engage quiconque est 
musulman, d'obtenir cette charte établie en leur faveur par les hommes de 


cette Religion, et qui force tout musulman à y avoir égard, à lui prêter. 


main-forte, à la conserver, à la garder perpétuellement et à la respecter fidè- 
lement; en effet les peuples qui adhéraient aux vieilles sectes et aux an- 
ciens Livres! se montrèrent les adversaires de Dieu et de son Apôtre et les 
prirent en haine en niant la mission du Prophète, que Dieu a tout haut et 
nettement proclamée dans son Livre?; ce qui décèle la fourberie de leur 
poitrine, la malignité de leurs intentions et la dureté de leurs cœurs, ayant 
eux-mêmes préparé le fardeau de leur crime qu’ils portent, alors qu'ils ont 
caché celui que Dieu voulait leur imposer, à savoir de proclamer et de ne 
pas cacher, de confesser et de ne pas nier. 

« Ces peuples agirent selon le contraire du devoir qui s’imposait à eux, 
ne l’observèrent pas comme il eût fallu, ne suivirent pas les chemins nette- 
ment tracés, et se mirent d'accord pour montrer leur hostilité contre Dieu et 
son Envoyé, pour les attaquer, et pour persuader aux gens”, par l'imposture 
et les faux arguments, que Dicu ne pouvait pas l’avoir envoyé aux hommes 


1 Allusion aux Juifs. — 2, À savoir le Coran. — 3. Le texte est troublé. 
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را :سس بالحنة من أطاعه. ونذر SU‏ من lee‏ فقد ls‏ من ذلك ل ما زنوا 
لانفسهم من mate!‏ وزنوا ot‏ فعله ! «JL. ; cs‏ وطلب الغائلة له والاخد عليه 
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pour annoncer, pour précher, pour appeler à Dicu par sa permission, pour 
être une lampe brillante, pour promettre le paradis à ceux qui lui obéissent, 
et pour menacer du feu ceux qui lui désobéissent. Ils allèrent plus loin dans 
le crime de l’opposition, en excitant les autres à ec qu'ils n’auraient pas osé 
commettre eux-mêmes, à nier sa révélation, à repousser sa mission, et à 
chercher par ruse à le faire tomber dans des embüches. Ils visèrent alors le 
Prophète de Dieu et décidèrent de:le tucr: ils renforcèrent le parti des 
polythéistes de la tribu de Qoreis et d'autres encore, pour le combattre, 
discuter sa doctrine, la repousser et la contredire. Pour cette raison, ils 
méritèrent d'être privés de l'alliance de Dieu et de sa protection; et leur 
conduite, aux jours de Honeïn, des combats des Bani Qainoqà', de la tribu 
de Qoreizha et du Nadhar, fut celle que l’on sait, quand leurs chefs prétèrent 
du renfort aux habitants de Makka ennemis de Dieu, contre l’'Envoyé de 
Dieu, et les appuyèrent, par des renforts de troupes et d’armes, contre le 
Prophète, par haine des Croyants. 

« Tandis que les Chrétiens refusèrent de faire la guerre à Dieu et à son 
Apôtre. Aussi Dieu a-t-il déclaré que leur dévouement pour les gens de 
cette vocation et leur affection pour l'Islam étaient sincères. Entre autres 
éloges que Dieu leur décerna dans son Livre et dans ses révélations, après 
avoir convaincu les Juifs de dureté de cœur, il reconnaît aux chrétiens leur 
inclination et leur affection pour les Croyants : « Tu trouveras, dit-il, que 
« ceux qui ont la plus profonde inimitié pour les croyants, ce sont les Juifs 
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« et les polythéistes, et tu trouveras que ceux qui aiment le plus les Crovants 
« sont ceux qui ont dit : « Nous sommes chrétiens »; et cela parce qu'il ya 
« parmi eux des prêtres et des moines, et qu'ils ne s'enorgueillissent point. 
« Chaque fois qu’ils entendent parler de la révélation d’une vérité faite à 
« l’Apôtre, on voit leurs yeux verser des larmes, et ils disent : « 0 Notre 
« Seigneur! Nous croyons; inscris-nous parmi les témoins oculaires; et 
« pourquoi ne croirions-nous pas en Dieu et à la vérité, qui nous est révélée, 
« et n'ambitionnerions-nous pas d’être comptés au nombre des justes? » 

« C’est qu'en effet quelques chrétiens, dignes de confiance et qui con- 
naissent la religion divine, nous ont aidé à proclamer cette religion et ont 
prêté secours à Dieu et à son Apôtre, pour prêcher aux hommes selon sa 
volonté et pour l’accomplissement de sa mission. 

« Sont venus me voir : le Seyyid?, ‘Abdiso', Ibn Hejra, Abraham le moine, 
et Tsa l'évêque, accompagnés de quarante cavaliers de Najran et d'autres 
gens qui professent comme eux la religion chrétienne dans les régions 
d'Arabie et dans les régions étrangères. Je leur fis connaître ma mission, et 
je les appelai à aider à la renforcer, à la proclamer, et à lui prêter secours. 
Et comme la cause de Dieu leur parut évidente, ils ne retournèrent point sur 
leurs pas, ils ne tournèrent pas le dos, mais ils s’approchèrent, demeurèrent, 
consentirent, prêtèrent secours, confirmèrent, firent de généreuses promesses, 
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donnèrent de bons conseils et m’assurèrent par des serments et des pactes 
qu'ils appuicraicnt la vérité que j'apportais ct qu'ils repousseraient ses 
négateurs ct ses contradicteurs. 

« De retour auprès de leurs coreligionnaires, ils ne rompirent pas leur 
pacte et ne changèrent pas leur opinion, mais ils observèrent ce qu'ils 
m'avaient promis en me quittant, et j'ai appris, ce qui me causa de la joie, 
qu'ils prouvèrent leur dévouement, et s’unirent pour faire la guerre aux Juifs, 
et qu'ils s’entendirent avec les hommes de la Vocation pour publier la cause 
de Dieu, pour la soutenir, et défendre ses apôtres; qu'ils renversèrent les 
preuves sur lesquelles les Juifs s'étaient appuyés pour me démentir et mettre 
obstacle à ma mission et à ma parole. | 

« Les chrétiens entreprirent donc de seconder mon action et firent la 
guerre à ceux qui haïrent ma doctrine, voulurent la démentir, l’altérer, 
la repousser, la changer et la renverser. Tous les chefs des Arabes, tous les 
notables des Musulmans et tous les gens de la Vocation dans les régions de 
la terre m'ont envoyé des lettres pour me dire le dévouement des chrétiens 
à l’égard de ma cause, et leur vigueur à repousser les incursions dans les 
pays frontières qu'ils habitaient; leur constance à observer le pacte qu'ils 
avaient contracté lors de leur entrevue avec moi et que j'avais agréé : car les 
évêques et les moines montraient une inébranlable fidélité dans leur atta- 
chement à ma cause, le dévouement de leurs personnes, pour confirmer la 
publication de ma mission et appurer ma doctrine. 
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« Je veux que ma mission soit publiée; je leur demande de s'unir, dans ce 
but, contre ceux qui nieraient ou repousseraient quelques points de ma 
doctrine, qui voudraient la détruire et la ruiner: de blàmer ces hommes 
et de les abaisser. Ils ont agi comme j'ai dit, et les ont abaissés: ils ont 
fait tant d'efforts qu’ils les ont amenés à confesser la vérité avec soumission, 
à répondre à l'invitation de Dieu, de gré ou de force, ct à se laisser conduire 
(jusque dans l'Islam) comme des vaincus: ct les chrétiens agirent ainsi 
par observance des contrats établis entre moi et eux, pour ne pas man- 
quer aux engagements qu'ils avaient contractés lors de leur entrevue avec 
moi, et par esprit de zèle pour soutenir ma cause et faire triompher ma 
mission. 

« C’est par un effet de leur fidèle dévouement qu'ils firent la guerre aux 
Juifs, aux Qoreisites et aux autres polythéistes; ils se montrèrent éloignés 
de cette poursuite des biens terrestres que les Juifs recherchent et désirent 
en prêtant à usure, et recherchant l'argent, et en vendant pour un faible 
lucre la loi de Dieu’. Malheur à ces hommes, dont les mains travaillent 
pour un pareil lucre! Malheur à eux, qui amassent ainsi! Aussi les Juifs ct 
les polythéistes de Qoreis et des autres peuples ont-ils mérité d'être traités 
en ennemis de Dieu et de son Envoyé; à cause de leurs projets tortueux, 
de l’inimitié où ils se complurent (contre moi), et de la guerre ininterrompue 
qu'ils me firent comme renforts de mes ennemis: ils devinrent ainsi les 
ennemis de Dieu, de son Envoyé, ct des justes crovants. 
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» Mais les chrétiens curent une conduite toute contraire; ils eurent de 
l'égard pour mon alliance, ils reconnurent mes droits. accomplirent les promes- 
ses faites lors de notre entrevue, prètèrent secours à ceux de mes licutenants 
que javais envoyés aux frontières ; ils méritèrent ainsi ma sollicitude, mon 
affection, par l'accomplissement des obligations que j'ai contractées envers 
eux spontanément au nom de tous les musulmans répandus en Orient et en 
Occident, et ma protection ma vie durant; et après mon trépas, quand Dieu 
w'aura fait mourir, tant que croîtra l'Islam, que fleurira la mission véridique 
et la foi, ce pacte sera obligatoire pour tous les Croyants et musulmans, aussi 
longtemps que la mer mouillera la coupe qu’elle remplit, tant que le ciel 
versera une goutte d’eau, que la terre produira des plantes, que les étoiles 
brilleront au firmament, que l'aurore apparaîtra au voyageur, sans qu'il soit 
permis à personne de rompre ce pacte, de l’altérer, d'y faire des additions 
et des suppressions, car les additions portent atteinte à mon pacte, et les 
suppressions détruisent mes engagements. Ce pacte, que j'ai bien voulu 
accorder moi-même, m'engage; quiconque de ma nation, après moi, rompra 
le pacte de Dicu (qu’il soit exalté), la preuve de Dieu se dressera contre lui, 
et Dieu suffit pour témoin. | 

« Ge qui ma engagé à agir ainsi, c'est que trois des gens (du Seyyid 
Ghassäni) demandèrent pour tous les chrétiens un écrit qui leur servit de 
sauf-conduit, uu traité qui reconnût leur fidélité à leurs promesses en faveur 
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des musulmans, et au pacte que j'avais volontairement contracté avec eux. 
Or, j'ai voulu que ces bons procédés de l'alliance fussent ratifiés aux yeux 
de quiconque suit ma voie, et que moi et tous ceux de ma vocation fussions 
engagés à nous abstenir d'être à charge à tous ceux qui s’attribuent le 
nom chrétien et qui adhèrent aux différentes sectes chrétiennes, et que 
ce pacte füt inviolable, solennel, et obligatoire pour tous les musulmans 
et les Croyants. J'ai donc appelé les chefs des musulmans et mes principaux 
compagnons, et m'étant rendu garant de la demande des chrétiens, je leur 
fis cet écrit, que les musulmans, qu’ils fussent investis du pouvoir ou non, 
sont obligés de conserver d’âge en âge. Celui qui a le droit de commander 
devra accomplir ce que j'ai ordonné, pour remplir conformément à la justice 
le devoir de fidélité et de respect vis-à-vis de ceux qui ont sollicité mon pacte, 
et être fidèles aux obligations que j'ai contractées, afin qu'il ne soit pas 
réprouvé pour avoir désobéi à mon ordre. Le peuple, lui aussi, devra s’abste- 
nir de leur faire du mal, et accomplir le pacte que j'ai contracté avec eux, 
afin qu’il entre avec moi par les portes de la fidélité et contribue au bien 
que J'ai fait à ceux qui l'ont mérité pour avoir secondé ma mission et fait la 
guerre à ceux qui me contredisaient et qui scandalisaient les hommes. Et 
cela, pour qu’il n’y ait aucun grief de la part de ceux qui sont l’objet de ce 
pacte, contre les partisans de l’Islam, si ceux-ci agissaient contre le con- 
tenu de cet écrit, et contre la reconnaissance des droits qu'ils se sont acquis 


sur moi, et qu'ils ont mérité d'obtenir. Enfin, ce pacte rappelle (aux Croyants) 
PATR, OR, — T, XIII, — F, 40 
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la reconnaissance des:bienfaits, entraîne la générosité des sentiments, 
commande la charité; il éloigne du mal, et il est le chemin de la sincérité, 
et la voie qui mène à la justice, s’il plaît à Dieu. » 
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« Au nom de Dieu clément et miséricordieux. 

« Cet édit a été donné par Mohammad ben ‘Abd Allah ben ‘Abd el-Mot- 
talib, Envoyé de Dieu auprès de tous les hommes, pour annoncer et avertir, 
et chargé du dépôt de Dieu parmi ses créatures, pour que les hommes 
n'aient aucun prétexte devant Dieu, après ses envoyés et sa manifestation, 
devant cet Être puissant et sage. 

Au Seyyid Ibn Häreth ben Ka'b, à ses coréligionnaires et à tous ceux 
qui professent la religion chrétienne, soit en Orient, soit en Occident, dans 
les contrées prochaines ou dans les contrées lointaines, arabes ou étran- 
gères, connues ou inconnues. Cet écrit qu'il leur a rédigé constitue un 
contrat impérieux, un diplôme authentique établi sur la charité et la justice, 
un pacte inviolable. Quiconque observera cet édit, montrera son attachement 
à l’Islam, et méritera les meilleurs bienfaits que l’Islam promet; au contraire 
tout homme qui le détruira, qui violera le pacte qui y est contenu, qui 
l’altérera, et qui désobéira à mes commandements, violera le pacte de Dieu, 
transgressera son alliance, méprisera son traité et méritera sa malédiction, 
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qu'il soit prince ou sujet. Je m'engage à faire de la part de Dieu alliance 
et pacte avec eux et je les mets sous la sauvegarde de ses prophètes, de 
ses élus, de ses saints les musulmans et les Croyants, les premiers aussi 
bien que les derniers. C’est cela mon alliance et mon pacte avec eux. 

« Je proclame de nouveau les obligations que Dieu i imposa aux enfants 
d'Israël de lui obéir, de suivre sa loi et de respecter son alliance divine, 
en déclarant protéger par mes cavaliers, mes fantassins, mes armées, mes 
ressources et mes partisans musulmans, les chrétiens jusqu'aux plus éloignés, 
qui habitent dans les pays frontières de mon empire, dans quelque région 
que ce soit, lointaine ou voisine, en temps de paix ou en temps de guerre. 
Je m'engage à les appuyer, à prendre sous ma protection leurs personnes, 
leurs églises, leurs chapelles, leurs oratoires, les établissements de leurs 
moines et les demeures de leurs anachorètes partout où ils seront, soit 
dans la montagne, ou dans la vallée, ou dans les grottes, ou dans les 
pays habités, dans la plaine, ou dans le désert. Et je protégerai leur 
religion et leur Église, partout où ils se trouvent, soit sur la terre, soit 
sur la mer, soit en Orient, soit en Occident, avec toute la vigilance possible 
de ma part, de la part des gens de mon entourage, et des musulmans. 
Je les prends sous ma protection; je fais pacte avec eux, m'engageant à 
les préserver de tout mal et de tout dommage, à les exempter de toute 
réquisition et de toute obligation onéreuse, et à les protéger par moi-même, 
par mes auxiliaires, mes suivants et ma nation contre tout ennemi, qui m'en 
voudrait à moi, et à eux 
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« Ayant l’autorité sur eux, je dois les gouverner, les préservant de tout 
dommage et ne laissant pas leur arriver quelque mal qu'il ne m'ait atteint 
aussi, avec mes compagnons, qui défendent avec moi la cause de l'Islam; 


je défends aux conquérants de la foi de leur être à charge, lors de leurs 


invasions, ou de les contraindre à payer des impôts, à moins qu'ils n'y 
consentent; que jamais les chrétiens ne subissent la tyrannie et l'oppression 
à ce sujet. Il n’est pas permis de faire quitter à un évêque son siège épis- 
copal, ni à un moine sa vie monastique, ni à un anachorète sa vocation 
érémitique ; ni de détruire quelque partie de leurs églises, ni de faire entrer 
quelques parties de leurs bâtiments dans la construction des mosquées, ou 
dans celle des maisons des musulmans. Quiconque fera cela, violera le pacte 
de Dieu, désohéira à son Apôtre et s’éloignera de l'alliance divine; il n’est 
pas permis non plus d'imposer une capitation ni une taxe quelconque aux 
moines et aux évêques, ni à ceux qui, par dévotion, se vêtent de laine ou 
habitent solitairement dans les montagnes ou en d’autres endroits isolés de 
l'habitation des hommes. Qu'on se borne à quatre dirhems qu’on demandera 
chaque année à chacun des autres chrétiens, qui ne sera ni religieux, ni 
moine, ni ermite; ou bien qu'on exige de lui un vêtement gn étoffe rayée ou 
un voile de turban brodé du Yémen, et cela pour aider les musulmans et pour 
contribuer à l’augmentation du trésor public; s’il ne lui est pas facile de 
donner un vêtement, on lui en demandera le prix. Mais que ce prix ne soit 


déterminé que de leur consentement. 
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« Que la capitation des chrétiens qui ont des revenus, qui possèdent des 
terres, qui font un commerce important sur mer et sur terre, qui exploitent 
les mines de pierres précieuses, d’or et d’argent, qui ont beaucoup de for- 
tune et de biens, ne dépasse pas, pour l’ensemble, douze dirhems par an, 
pourvu qu’ils habitent ces pays et qu’ils y soient établis. Qu'on n'exige 
rien de semblable des voyageurs, qui ne sont pas des habitants du pays, 
ni des passants dont le domicile n’est pas connu. Pas d’impôt foncier avec 
capitation, si ce n’est à ceux qui possèdent des terres, comme tous les oc- 
cupants d’héritages sur lesquels le sultan exerce un droit; ils paieront ces 
impôts dans la mesure où les autres les payent, sans toutefois que les 
charges excèdent injustement la mesure de leurs moyens, et les forces que 
les propriétaires dépensent à cultiver ces terres, à les rendre fertiles, et à 
en tirer les récoltes; qu’ils ne soient pas abusivement taxés, mais qu'ils 
payent dans la mesure imposée aux autres tributaires leurs pareils. 

« Les hommes de notre alliance ne seront pas tenus de sortir avec les 
musulmans pour combattre leurs ennemis, les attaquer et en venir aux 
mains ; en effet, ceux de l'alliance n’entreprendront pas la guerre, et c’est 
précisément pour les en décharger que ce pacte leur a été accordé, et aussi 
pour leur assurer 8106 et protection de la part des musulmans. Et même 
qu'aucun chrétien ne soit contraint de pourvoir à l'équipement d'un seul 
musulman, en argent, en armes ou en chevaux, en vue d’une guerre où les 


614 1 HISTOIRE NESTORIENNE. [294] 


الا ان lies‏ من تلقاء انفسهم. فيكون من فعل ذلك منهم وترع به حمد عليه وعرف 
له وكوقى 4 
ولا يجبر احد ممن كان على ملّة النصرانية كرها على الاسلام ولا تجادلوا الا A‏ 
هى احسن (منها) * وخفض pl‏ حناح الرحمة ونكف عنهم اذى المكروه حيث كانوا 
واين كانوا من eu‏ 
وان pal‏ احد من النصارى او حنى حناية فعلى المسلمين Si pb vs‏ عنه 
والعرم عن جريرته! والدخول فى الصلح & وين من حنى عليه Ge UE‏ عليه او يفادى به. 
ولا يرفضوا ولا يخذلوا ولا يتركوا هما لانى اعطيتهم عبد الله علتى ان لهم ما للمسلمين 
وعليهم ما على المسلمين وعلى المسلمين ما عليهم GA all‏ استوحوا حقٌ LU‏ والذب 
ا جوت ل ا 0 شركاء Les‏ “ليم 
pe Le‏ 


ولا يحملوا من النكاح ls‏ لا يريدونه. ولا يكرد اهل النت منهم على تزوسج 


.والعذر على جريرته : Sic; forte‏ .1 


Croyants attaquent un ennemi, à moins qu'il n’y contribue de son gré. 
Celui qui aura bien voulu faire ainsi, et contribuer spontanément, sera 
l'objet de la louange et de la gratitude, et il lui en sera tenu compte. 

« Aucun chrétien ne sera fait musulman par force : Ne discutez que de la 
manière la plus honnéte‘. [1 faut les couvrir de l’aile de miséricorde, et repousser 
tout malheur qui pourrait les atteindre partout où ils se trouvent, dans 
quelque pays qu'ils soient. 

« Si l’un des chrétiens venait à commettre un crime ou un délit, il 
faudrait que les musulmans lui fournissent l’aide, la défense, la protection ; 
ils devront excuser son délit et amener sa victime à se réconcilier avec lui, 
en l’engageant à lui pardonner ou à recevoir une rançon. 

« Les musulmans ne doivent pas abandonner les chrétiens et les laisser 
sans sécours et sans appui, parce que j'ai fait pacte avec eux de la part de 
Dieu pour que ce qui arrive d’heureux aux musulmans leur arrivât aussi, et 
qu’ils subissent aussi ce que subiraient les musulmans, et que les musulmans 
subissent, ce qu'ils subiraient eux-mêmes, et cela en vertu du pacte par lequel 
ils ont eu des droits inviolables de jouir de notre protection, et d’être défen- 
dus contre tout mal portant atteinte à leurs garanties, de sorte qu'ils soient 
associés aux musulmans dans la bonne et dans la mauvaise fortune. 

» I ne faut pas que les chrétiens aient à souffrir, par abus, au sujet des 
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mariages, ce qu'ils ne voudraient pas. Les musulmans ne devront pas prendre 


en mariage les filles chrétiennes contre la volonté des parents de celles-ci, 
ni opprimer leurs familles, si elles venaient à leur refuser les fiançailles et 
le mariage; car de tels mariages ne devront pas se faire sans leur agrément 
et leur désir, et sans qu'ils les aient approuvés et y aient consenti. 

« Si un musulman a pris pour femme une chrétienne, il est tenu de rés- 
pecter sa croyance chrétienne; il la laissera libre d’écouter ses supérieurs 
comme elle l’entendra, et de suivre la route que lui indique sa religion. Qui- 
conque, malgré cet ordre, contraindra son épouse à agir contre sa religion 
en quelque point que ce soit, enfreindra l'alliance de Dieu et entrera en rébel- 
lion contre le pacte de son Apôtre, et Dieu le comptera parmi les imposteurs. 

« Si les chrétiens viennent à avoir besoin du secours et de l'appui des 
musulmans pour réparer leurs églises et leurs couvents, ou bien pour arranger 
leurs affaires et les choses de leur religion, ceux-ci devront les aider et les 
soutenir; mais ils ne doivent pas faire cela dans le but d'en recevoir rétribu- 
tion, mais par aide charitable pour restaurer cette religion, par fidélité au 
pacte de l’envoyé de Dieu, par pure donation, et comme acte méritoire 
devant Dieu et son apôtre. 

« Les musulmans ne pourront pas dans la guerre entre eux et leurs 
ennemis se servir de quelqu'un des chrétiens pour l'envoyer comme messager, 
ou éclaireur, ou guide, ou espion, ou bien l'employer à d'autres besognes 
de guerre. Quiconque fera cela à l’un d’eux, lésera les droits de Dieu, 
sera rebelle à son Apôtre, et se mettra en dehors de son alliance; et rien 
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n'est permis à un musulman (vis-à-vis des chrétiens) en dehors de l'ohéis- 
sance à ces prescriptions que Mohammad ben ‘Abd Allah, apôtre de Dieu, 
a édictées en faveur de la religion des chrétiens. Je leur fais aussi des condi- 
tions et j'exige d'eux la promesse de les accomplir et d'y satisfaire comme 
le leur ordonne leur religion. Entre autres choses, qu'aucun d'eux ne soit 
éclaireur ou espion, ni secrètement ni ouvertement, au profit d'un ennemi 
de guerre, contre un musulman; que personne d’entre eux ne loge les 
ennemis des musulmans dans sa maison, d'où ils pourraient attendre 
l’occasion de s’élancer à l'attaque; que ces ennemis ne fassent point halte 
dans leurs régions, ni dans leurs villages ni dans leurs oratoires, ni dans 
quelque lieu appartenant à leurs coréligionnaires; qu'ils ne prêtent point 
appui aux ennemis de guerre contre les musulmans, en leur fournissant 
des armes, ou des chevaux ou des hommes ou quoi que ce soit, ou en leur 
donnant de bons traitements. Ils doivent héberger trois jours et trois nuits 
ceux des musulmans qui font halte chez eux, avec leurs bêtes, et leur offrir 
partout où ils se trouvent et partout où ils vont la même nourriture dont ils 
vivent eux-mêmes, sans toutefois être obligés de supporter d’autres charges 
génantes et onéreuses. 

«S'il arrive qu'un musulman ait besoin de se cacher dans leurs demeures, 
ou dans leurs oratoires, ils doivent lui donner l'hospitalité, lui prêter appui, 
et lui fournir de leur nourriture tout le temps qu'il sera chez eux, s’effor- 


çant de le tenir caché, de ne point permettre à l'ennemi de le découvrir, 
et pourvoyant à tous ses besoins. 


3 
31 


AT] 


التي 


IL ÉCRIVIT UN ÉDIT DONT VOICI LA COPIE. 617‏ — .0111 ]297[ 
فمن EX‏ شيا من هذك الشرائط وتعدّاها الى Le‏ فقد برئى من ذمة الله وذمة رسوله. 
pes‏ العبود والموائيق A‏ اخذت عن Ga‏ واخدما! وما اخذ كل نتى على «il‏ 
من الامان والوفا ليم وحفظهم به ولا بنقض ذلك ولا بغر حتى تقوم الساعة أن شا الله. 
:وقد لهذا , Gil CES‏ كيه رمعي بن عند de A‏ وين Dent pd GA‏ 

نيناركس هذا امداق | 


Ge‏ بن ابى قحافة © عمر بن الخطاب ‏ © عثمان بن عفان. 

على بن ابى طالب © ابو JA‏ ه ب1يتاابوهبالدرداء 

ابو هريرة © عند الله بن مسعود © العاس بن عند. المطلب. 
LÉ UN‏ جرم نيما SN‏ افوا لقت De:‏ يله فين AP‏ 

0 & Male (ss La © سعد بن معاذ‎ 

زيد بن ثابت € ولد عبد الله © حرقوص بن زهير. 

بد بن ارقم © اسامة بن NS‏ © عمار بن مظعون. 

مصعب بن ue‏ & ابو الغالية © عبد الله بن عمرو بن العاص. 


.مصعربب بن الزبير.» = SRE,‏ بن Ja. — 2. De. — 3. 83e‏ بيبا vel‏ واخذتها 3 


« Quiconque transgressera une des ordonnances de cet édit, ou l’altérera, 
se mettra en dehors de l’alliance de Dieu et de son Envoyé. 

« Que chacun observe les traités et les alliances qui ont été contractés 
avec les moines, et que j'ai contractés moi-même, et tout engagement que 
chaque prophète a contracté avec sa nation, pour leur assurer' la sauve- 
garde et la fidèle protection, et pour leur servir de garantie. 

Jusqu'à l'heure de la Résurrection cela ne doit être ni violé ni altéré, 
s’il plaît à Dieu. 

Cet écrit de Mohammad ben ‘Abd Allah qui porte le traité conclu entre 
lui et les chrétiens avec les conditions imposées à ces derniers a été attesté 
par : ‘Atiq ben Abi Qohäfa; ‘Omar ben el-Khattab; ‘Othman ben ‘Affän; 
‘Ali ben Abi Tälib; Abou ’dh-Dharr; Abou ’d-Darda; Abou Horeira; ‘Abd 
Allah ben Mas'oud; El-‘’Abbâs ben ‘Abd el-Mottalib; El-Fadl ben el- 
‘Abbâs; Ez-Zobeïr ben el-‘Awwâm; Talha ben ‘Obeïd Allah; Sa'd ben Mo- 
‘adh; Sa'‘d ben ‘Obâda; Thamâma ben Qeis; Zeïd ben Thäbit et son fils 
‘Abd Allah; Horqous ben Zoheir; Zeïd ben Arqam; Ousâma ben Zeïd; 
‘Omar ben Mazh‘oûn; Mos‘ab ben ez-Zobeïr; Abou ‘1-Ghälia; ‘Abd Allah 


1. Probablement aux moines. 
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وكان pl‏ الجائليق قد انفذ هدايا الى النبى عليه السلم. وفى Gus‏ الف استار 


2. In margine graphio : يونانية‎ 6 
يخرج النرة‎ 1١ 


ben ‘Amr ben el-‘As; Abou Hodheïfa; Khawât ben Jobeïr: Häëÿim ben 
‘Otba; ‘Abd Allah ben Hafâf; Ka'‘b ben Mälik: Hassân ben Thâbit; Jâ‘far 
ben Abi Tâlib; a écrit aussi Mo'‘awia ben Abi Sofiàn. 


CIV. — Récrr عم‎ 14 mont DE [MOHamMAD], QUE LA PAIX SOIT SUR LUI. 


Puis Mohammad (que la paix soit sur lui) tomba malade: comme les 
fidèles entraient chez lui pour avoir de ses nouvelles, il ordonna à Abou Bakr 
ben Abi Qohäfa de leur faire réciter la prière à sa place. Il mourut en 995 
d'Alexandre’, année en laquelle régna sur les Perses Yazdgerd fils de Sah- 
ryar ; il avait régné — que la paix soit sur lui — dix ans et quelques mois. 
Abou Bakr ‘Atiq lui succéda. Les musulmans, d’abord divisés à son sujet, 
s’accordèrent ensuite sur sa succession. 

Le catholicos I$6‘yahb? avait envoyé au Prophète — que la paix soit sur 


1. Ici l’auteur semble se contredire. L'an 995 des Grecs répond à l'année 684 de notre 
ère, tandis que Yazdgerd régna le 6 juin 632. Élie de Nisibe, apud Barhebr,, Ckron. 
Eccles., I], col. 124, n. 1, place exactement la mort de Mohammad et l’avènement de 
Yazdgerd en la onzième année de l'Hégire, qui commençait en 632 de notre ère. Bar- 
hebræus (Histoire des Dynasties, .م‎ 162) place sa mort en la dixième année de l'Hégire, 


qui commençait en 631. Cf, ci-dessus, 2. 600, n. 2. — 2. Sur I$6 ‘yahb II, voir ci-dessus, 
n° XCIIT. 


* D, 344, 


.95 .م * 
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فضَّة مع جرئيل .اسقف: ميشان. وكان ‏ فاضلا: عالما. dis té‏ الاحسان: الى : sal‏ 
| ووصل ‏ جرئيل الاسقف الى ,شرب وقد نوق. deb‏ ما كان معه الى ol‏ بكرن وعدّفه 
مان de QUI‏ لاقي ملك Le oil‏ .التق al‏ م Goal Goal ob D de‏ 
0 1 لى ملوك الفرس وانهم يخالفون الروم. فسمع قوله és‏ ما كان معه وضمن 
له ما بحبّه وعاد الى الحاثليق مسروراً. 

واوغر Las‏ الاشبان ul‏ :ابن يكن on‏ اللمتغلق:النضانيه وقال1ااب!اتغاؤنولةه ol‏ 
ويخرجون pe‏ الى الحرب ويميلون الى الحموش لانهم ياكلون لحم الخنزي مثلهم. فلم 
يلتفت الى كلامه ولا ارتجع بقوله ولا قبل كذبه. 

فلما اتصل ببزدحرد ما au‏ اشوعيب الحائليق احضرط واتكر عليه وقال له خالفت 
علق وعاونت عدوّى وقوبته JG Ju‏ الجائليق انت Gi‏ * )41( الملك cils‏ فخرنا 
وتاجنا وأكليل مجدنا. والعرب قد Gall LA‏ الذين فى عملهم بالانتقال الى دينهم او اخذ 


lui — des présents et mille statères d'argent avec Gabriel, évêque de Maï- 
San, homme vertueux et savant‘. Il lui écrivit, lui demandant d'être bien- 
veillant envers les chrétiens. L’évêque Gabriel, étant arrivé à Yathrib, après 
la mort de [Mohammad,, offrit ce qu’il avait apporté à Abou Bakr, et lui 
fit connaître la situation des sujets de l'empire persan, et ce dont avaient à 
souffrir les chrétiens de la part des armées arabes; il lui exposa que les 
chrétiens étaient tributaires des rois persans, qui étaient en guerre avec les 
Grecs. Il écouta son discours, reçut les présents et se rendit garant de ce 


w’il désirait. L’évéque retourna heureux du succès de sa mission auprès du 
q | P 


Catholicos. 

Ka‘b el-Ahbär° voulut irriter Abou Bakr (que Dieu lui fasse miséricorde) 
contre les chrétiens, disant qu'ils prétaient secours aux Perses, qu'ils étaient 
avec eux à la guerre, et qu'ils avaient de l’inclination pour les Éthiopiens, 
parce qu’ils mangeaient comme eux la viande de porc. Mais il ne fit 6هم‎ cas 
de ses paroles, n’estima pas son discours et repoussa ses dires mensongers. 

Quand Yazdgerd apprit la démarche du catholicos 1$6'yahb, 11 le fit 
appeler et lui fit de vifs reproches. « Tu m'as trahi, dit-il, tu as prêté 
secours à mon ennemi en l’aidant de ton argent. » Le Catholicos lui ré- 
pondit : « Toi, 6 roi, et tes prédécesseurs, vous êtes notre honneur, notre 


couronne et le diadème de notre gloire. Les Arabes contraignaient les 


chrétiens qui sont dans leur province à passer à leur religion ou bien à payer 


1. Ce serait ce Gabriel qui en 605 assista au synode de Grégoire (Syn. Orient. 
.م‎ 478). — 2. Nom d’un juif célèbre. 
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الجزية. فلما بلغنى ذلك احتبدت فى جمع شىء سيى اتفذته. لانه لا يسوغ ان أتركية على 
ele‏ فى UV‏ ولذلك نصبت ,ئيس عليهم. فسكن غضب يزدجرد ph‏ اليه بان AR‏ 
النصارى المقارين للعرب بعد عنهم ومساعدتهم لمن يخرج LA ME‏ له الجائليق 
وانصرف من حضرته. ولم يزل يدارى Jul‏ الصّعبة لاختلاف الدول. 

وتوفى ابو بكر وولى الامر me‏ عمر بن الخطاب. ففتح OU‏ وقرّر الخراج على 
ما يحتمله احوال الناس.٠‏ وى ذلك التقرير الى ايام Lou‏ بن ابى سفيان. 

SN DES Et ee MALE‏ بالتشارءا” (te di‏ ينه 

lus Cl JeY pol el ol cp jee il de me SES هذا‎ 
وسجلا منشورا وسنّة ماضية فيهم وذمة‎ Le fe والجائليق بها وقسانها وشمامستها حعله‎ 


Z 


محفوظة لبم. فمن كان عليها كان بالاسلام متمشكا ولما فيه Del‏ ومن ضتعه .وتكث Al‏ 


.ونسرجو ر Forte‏ 45 


une capitation. Quand قتاء'ل‎ appris cela, je me suis eflorcé de rassembler 
une faible somme pour la leur envoyer. Il n’était pas possible que je les 
abandonnasse dans une aussi pénible situation; aussi bien est-ce pour cela 
que j'ai été placé à leur tête. » La colère de Yazdgerd s’apaisa alors; il 
lui ordonna d'écrire aux populations chrétiennes voisines des Arabes, de 
s'éloigner de ceux-ci, et de prêter du renfort à ceux qui iraient les com- 
battre. Le Catholicos fit des vœux pour le roi, et se retira. Il ne cessa de 
ménager habilement les affaires, qui étaient alors difficiles, à cause du 
changement des empires. jen 

Abou Bakr mourut; ‘Omar ben el-Khattab, qui lui succéda, conquit les 


_ pays et fixa le taux de l’impôt foncier selon la richesse des habitants. Cette 


taxation subsista jusqu'aux jours de Mo‘awya ben Abi Sofian ‘. 

156 'yahb le catholicos alla trouver ‘Omar, et lui parla au sujet des chré- 
tiens ; ‘Omar lui accorda un édit ? dont voici la copie : 

« Cet édit a été accordé par le serviteur de Dieu‘ ‘Omar ben el-Khattab, 
prince des Croyants, aux habitants de Séleucie et de Nahr Bir *, à leur catho- 
licos, à leurs prêtres et à leurs diacres, sous forme d'engagement inviolable, 
de diplôme public, d'acte signé, portant protection permanente, Quiconque 
l’'observe, sera attaché à la religion musulmane et sera digne de ce qu’elle 
contient. Au contraire tout homme musulman et croyant, qu’il soit sultan 
ou sujet, qui lui portera atteinte en violant le pacte qui y est contenu, en 


1. Ce calife régna de 661 à 680. — 2. Cf. Mari, 2. 62. — 3. Ou encore : par ‘Abd 
Allah. ‘Abd Allah était un surnom du Calife. — 4, [,ecture conjecturale. Ne serait-ce pas 
Nehargour, région entre Maï$an et Ahwaz ? 
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] 1 0117. — RÉCIT DE LA MORT DE MOHAMMAD. | 621 
السلا كال ار‎ CRE TER CPI TA ECO امن .يه‎ ARR PE EP 
| © غير من المومنين والمسلمين‎ 

اما بعد قانى اعطيتكم عبد الله وميثاقه is‏ انيائه ورسله واصفيائه واوليائه من 
المسلمين على انفسكم واموالكم وعيالاتكم وارحلكم ! وامانى من كل اذى. والزمت نفسى 
ان أكون * من ورائكم ذابا عنكم كل عدق Ga‏ وايأكم بنفسى «اتباعى «اعوانى 
والذا بين عن بيضة PEN‏ وان اعزل Le‏ كل اذى فى المومنين الى dm‏ اهل sl‏ 
من Fast‏ فليس عليكم حس ولا اكراه على شى من ذلك. 

ولا Le‏ لكم اسقف من اساقفتكم ولا رئيس من رؤساتكم ولا. pe‏ بيت من 
بيوت صلواتكم ولا بيعة من بيعكم ولا يدخل GE‏ من بنائكم الى بنآء المساجد ولا 


كازل المسلمين. ولا بعرض لعابر Hu‏ منكم فى اقطار الارض. ولا تكلفوا الخروج ce‏ 


المسلمين الى عدوّهم لملاقاة الحرب. ولا بجر احد ممن كان على ملة lai‏ على 


1 .واراجلكم‎ 2. Sic in ms.; lege : من:الغارة‎ Syst المون النى يحملها اهل‎ (vide 
2. 612.) 


l’altérant et en transgressant ses prescriptions, se sépare de l'alliance de 
Dieu et méprise ses droits. 

« Après cela, je fais alliance et pacte avec vous de la part de Dieu, et je 
prends votre vie, votre fortune, vos familles et vos gens sous la sauvegarde 
de ses prophètes, de ses apôtres, de ses élus et de ses saints musulmans, 
et je me porte garant de votre sécurité. Je me suis engagé à vous protéger 
par moi-même, par mes auxiliaires, mes satellites, mes compagnons qui 
défendent le cœur de l'Islam contre tout ennemi, qui m'en voudrait à moi 
et à vous. Je défends aux conquérants de la foi de vous être à charge lors 
de leurs invasions'. Dans toutes ces choses vous ne serez ni molestés ni 
contraints. 

« Aucun de vos évêques ni de vos chefs ne sera déposé. Vos oratoires 
et vos églises ne seront pas détruits; on ne fera entrer aucune partie de 
vos bâtiments dans la construction des mosquées, ni dans celle des maisons 
des musulmans. Aucun d’entre vous, qui sera en voyage, ne sera inquiété 
dans quelque pays que ce soit. Vous n'êtes pas obligés d'aller avec les 
musulmans à la guerre contre leurs ennemis. Aucun chrétien ne sera con- 
traint de se faire musulman, d’après la révélation que [Dieu] a fait descen- 
dre dans son Livre, où il est dit : « Point de contrainte en ce qui concerne 
« la religion. La voie droite se distingue de l’égarement d’une façon écla- 


1. Le texte est ici troublé. Nous l'avons rétabli selon la leçon insérée ci-dessus, .م‎ 
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الاسلام كرها لما انزل اليه فى كتابه SE EE AR OUPS GER SPP 5 2 PS‏ 
الغتى ولا تجادلوا الا بالتى هى احسن 

Gal Us‏ المكرزوةا gi es de Ce‏ خال ف a ds‏ تكيف” عبن :الله 
وميثاقه وعبد um‏ صلى الله عليه وخالف 5& el‏ 

والعبد الذى استوجوا به حقن LUI‏ واستحقّوا ان ينب عنهم كل مكروه لانهم نصحوا 
واصلحوا ونصروا الاسلام. ولى شرط de‏ الا يكون احد منهم Ce‏ لاحد من اهل 
الحرب على احد من المسلمين فى سرٌ ولا علانية. ولا ياوى فى منازلهم عدوا للمسلمين 
فكو وبا من des sons‏ ا و#عزيزء'وثة عسولا fat buis‏ امن oil de ol dut‏ 
والمسلمين بقوة عادية DU)‏ ولا خيل ولا رجال. ولا ندلوا احدا من الاعدا ولا تكاتموا» 

res‏ ان احتاج المسلمون الى اختفاء احد منهم عندهم ele ds‏ ان يخفوه ولا 
يظبروا العدوٌ عليه ويرفدونبم ! وبواسونه * ّ L‏ اقاموا. عندهم 


.و يواسوه .2 — 3 por‏ :1 


« tante, » et ailleurs : « Ne discutez que de la manière la plus honnête '. » 

« Mes mains éloigneront de vous tout mal partout où vous serez. Qui- 
conque agira contre cela, violera le pacte de Dieu et son alliance et le pacte 
de Mohammad (que Dieu le bénisse), et agira contre le contrat de pro- 
tection de Dieu. 

€ Ils ont mérité que nous fissions avec eux le pacte de ne pas verser 
leur sang et de les défendre contre toute injustice, parce qu’ils ont été sin- 
cères avec les musulmans, qu’ils leur ont fait du bien et qu’ils leur ont prêté 
appui. J'ai une condition à leur imposer, à savoir que personne d’entre eux 
ne se fasse espion ni secrètement ni ouvertement pour le compte d’un ennemi 
en temps de guerre contre un musulman; que personne n’abrite un ennemi 
des musulmans dans sa demeure, où il pourrait attendre l’occasion de s’élan- 
cer à l'attaque; qu'ils ne prêtent pas appui aux ennemis de guerre contre 
les musulmans, par un concours hostile, en leur fournissant des armes, des 
chevaux et des hommes; qu’ils ne servent pas de guide à l'ennemi et qu'ils 
n'aient pas d’intelligences avec lui. | 

« S'il arrive qu'un des musulmans ait besoin de se réfugier chez eux 
dans leurs demeures, ils doivent le cacher, ne pas permettre à l’ennemi de 
l’atteindre, lui prêtant appui et le traitant bien tant qu'il sera chez eux. 


1. Coran, 11, 257; et xxix, 45. 


* P. 348. 


PS1. 
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ولا بخلوا els‏ شرط عليهم فمن نكث منبم فى شى من sis‏ الشروط وتعبّاها الى 
وعلييم تلك العبود. والمواثيق التى اخذت على AV‏ والرهبان والنصارى من اهل 


. الكتاب. 


té *P. 350, 


th‏ ما اخذ الله على انسيائه من الابمان بالوفا بذلك اين كانوا وعلى Le BJ‏ جعلت 
يم« علي NO ED ares alles caen us‏ 
وتنقضى الدنيا© 

شبد على ذلك عثمان بن عفان والمعنزة بن شعبة* فى سنة سبع عشرة Si‏ 
ولما قصد عمر الشام فى السنة الرابعة من خلافته وقرب من بيت المقدس تلقل 
اهلها مع الاسقف بها Less‏ له وسالوه ان يمنع sol‏ من الترول عا أو كرا 000001 


.والمغيرة بن شعبة .2 — .شيئا .1 


» Ils ne négligeront aucune de ces conditions, qui leur sont imposées; 
quiconque violera une de ces clauses ou l’altérera, se mettra hors de la 
sauvegarde de Dieu et de son Apôtre, que la prière et la paix soient sur lui. 

« Ils doivent encore accomplir les pactes et les alliances qui ont été 
contractés avec les pontifes, les moines et les peuples chrétiens qui ont un 
code sacré. 

« J’affirme à nouveau l'alliance que Dieu a conclue avec ses prophètes dans 
la foi, par l’accomplissement de ces promesses, en quelque lieu qu'ils soient. 
Moi-même, j accomplirai ce qui m'engage; aux musulmans d'observer aussi 
ce pacte, à cause de sa notoriété, et de le faire respecter jusqu’à l'heure de 
la résurrection et jusqu'à la fin du monde". 

« Témoins ‘Othmân ben ‘Affan et El-Moghira ben 50 هط‎ en la dix-sep- 
tième année de l’Hégire. * » 

Quand, la quatrième année de son califat, ‘Omar envahit la Syrie, à son 
approche de Jérusalem*, les habitants, accompagnés de leur évêque, sor- 
tirent à sa rencontre ‘ et prièrent pour’lui. Ils lui demandèrent d'empêcher 


1. Cet édit paraît être le sommaire de l'écrit attribué à Mahomet {voir ci-dessus, 
n° CII); il est donc probablement aussi apocryphe; mais ces deux faux contiennent, 
pour les obligations imposées aux chrétiens, des clauses de l’acte de la capitulation de 
Jérusalem, renouvelées dans le statut des chrétiens de Syrie rédigé par le calife ‘Omar. 
— 2. La dix-septième année de l’Hégire commençait en 638 de notre ère. — 3. ‘Omar 
ne fit pas en personne le siège de Jérusalem; il envoya plusieurs de ses lieutenants, 
dont ‘Amr ben el-‘As. — 4. Cf. Barhebr., Chron. Syr., éd. Bedjan, p. 108; Michel le 
-Syrien, .ا‎ Il, .م‎ 425; Hist, du Bas-Emp., LVL, $ XLV et suiv. 


HISTOIRE NESTORIENNE. (304:‏ 824 
فاجاهم الى ذلك وامر بترك التعرّض للمدينة ومن با.'وفتحت له ابوابها وكتب لهم سجلا 
Le‏ وافقهم عليه فدخلها واقام بها عشرة ايام وامر أن Li‏ مسجد فى موضع قر سليمان 
ابن داود وقصر الى حانه وانصرف. وعاد الى المدينة وقلد À ns‏ بن أبى سفيان الشام . 
فلما بنى ما امر به عمر سقط فاعيد فلما بنى ثانا سقط Las‏ من ذلك. فسئل البهود 
عن سبب ذلك فقالوا لبم ان لم يقلع الصليب المنصوب على de‏ الزيتون De‏ الشام لم 
يقم هذا البناة فطولب النصارى بقلعه. فانزلوه بأكرام واعتدل AN‏ فثنت. وكتب الى عمر 
الخبر فتعجب منه. ثم توفى tés‏ مدته فى الخلافة عشر سنين وسبعة اشبر وثلث ايام. 


LS‏ استناحة! * مار ايشوعيب الجائليق. 


pale 12 ex Leu, jacuit (mortuus est). 


les Juifs de descendre dans la ville, à moins d’y acheter des maisons. Il exauça 
leur demande et empécha les siens de faire du mal à la ville et à ses habi- 
tants. Ceux-ci lui ouvrirent les portes ‘; il leur accorda un édit portant le 


- pacte qu'il contracta avec eux. Après être resté dix jours dans la ville et 


avoir donné des ordres pour y bâtir une mosquée sur la place du tombeau 
de Salomon, fils de David, et une citadelle à côté de la mosquée, il partit 
pour Médine; il nomma* Mo‘ âwya ben Abi Sofiän gouverneur de Syrie. 
On bâtit ce qu’avait ordonné ‘Omar; mais l'édifice tomba: on le rebâtit et il 
tomba encore. Les musulmans, étonnés, en demandèrent la cause aux Juifs, 
qui leur dirent : « Si l’on n’arrache pas la croix qui est arborée sur le Mont 
des Oliviers vis-à-vis de la Syrie, le bâtiment ne tiendra jamais debout. » 
Les chrétiens, qui furent contraints de la renverser, la firent descendre avec 
honneur. Alors la reconstruction du bâtiment se maintint solidement. 
‘Omar, à qui on écrivit cette nouvelle, en fut frappé d’étonnement: il mou- . 
rut après avoir été calife pendant dix ans, sept mois et trois jours *. 


CV. — Récit DE 14 Mort pe Mar I$6‘yane Caraozicos*. 
À la suite du différend survenu entre les habitants de Nisibe et leur 


1. En 948 des Grecs (637), selon Élie de Nisibe, apud Barhebr., Chron. Eccles., col. 
124, n. 4. — 2. Cf. Barhebr., Histoire des Dynasties, éd. Sathant: p. 173. — 3. Dix 
ans, six mois et dix-sept jours (Barhebr., Loc. cit., .م‎ 175). ‘Omar régna de 635 à 645. 


4. Cf. ‘Amr, .م‎ 55; Un nuovo testo…, p. 26, 27. 


* P. 351. 
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ليصلح الحال بينهم. os We del de SA ds LU‏ 4 الله ss ss‏ 
هناك. واستراح من LUI‏ والبموم التى قاساها من اختلاف الملك واحتماله التبجين عند 
حصوله A‏ الروم ونقدسه عندهم. وتولى دفنه اهل بيت يزدين. وكات EL‏ حثلقته 


تسع Lu Le bte‏ أشبر. وكانت dl‏ محمودة واخلاقه Lex‏ ولم ينكر منه سوى 


+2. 352, 


.' اخلاق تلاميذه مع الاسكوليين‎ Le 

وفى ايامه فتح PIC Tee‏ و رون جا العا ارت DT‏ ونيت الكوفة. وكانت 
تسق AS, JU Gi Ji‏ كانت حال El‏ لما فتحت الابلة de‏ فى ايام 
عمر بنيت وسقيت Hal‏ 


1. Ex : إهحوكر‎ 1. 


métropolitain Isaac‘, ISé‘yahb quitta Séleucie pour aller à Nisibe afin de 
mettre l’accord entre eux. Il tomba malade à Guédan, et mourut. C’est là 
qu'il fut inhumé, — que Dieu sanctifie son âme. — Ainsi Ja mort le délivra 


des malheurs et des tristesses dont il avait été accablé à la suite du boulever- : 


sement de l'empire, et des outrages auxquels il avait été en butte depuis sa 
venue au pays des Grecs, où il avait célébré la messe. La famille de Yazdin 
se chargea de sa sépulture. Il avait été catholicos pendant dix-neuf ans cet 
six mois ?; il était bon de caractère et d’un naturel doux. On ne put lui 
reprocher que la dureté de ses disciples envers les écoliers. 

De ses jours les Arabes conquirent Hira*, où ils massacrèrent les Perses 
qui s'y trouvaient; et ils bâtirent Koufa, qui s'appelait ‘Aqoula avant sa 
construction. Il en a été de même de Basra, qui, des jours de ‘Omar, a été 
bâtie et appelée ainsi après la conquête de Oubla et de Maïsan. 


1. Auquel I$6‘ÿahb d’Adiabène écrivit des lettres pour lui recommander les nesto- 
riens de Jérusalem et pour lui annoncer son intronisation (voir 156 ‘yahe. III, Liber Epist., 
éd. Duval, .م‎ 215, 219). — 2. Dix-neuf ans selon ‘Amr. Suivant notre auteur, IS6'yahb 
est mort en 646/7, ayant été élu en 628; selon lilie de Nisibe (apud Barhebr., Chron. 
Eccles., II, col. 128, n. 3), en 643/4. — 3, Cf. Un nuovo testo…., .م‎ 32, 33; Élie de 
Nisibe (apud Barhebr., loc. cit., col. 124, n. 1); Barhebr., Histoire des Dynasties, 
p.173-174. 
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فى هذه ji‏ لما اتصل برقليس ما لحق اصحابه واستيلاء Dal‏ على مملكة 2 
جمع الاساقفة من Jul‏ الشام كلها .الى انطاكية. وساليم Le‏ 7 "امن esil‏ "ادم 
bd‏ من العرب pat‏ وما يذكرة SES‏ من حالهم . SE‏ “كرا يك منهم بما us‏ 
فقال هو لجماعتهم ولمن حضصر من قوّاده هولاء القوم بمنزلة الرمش ! الذى هو الواسطة 

طخ اباد دين dun Roi‏ ال D MG: db‏ 
هو شمس العالم ولا هم منبمكون فى ظلمة عبادة الاؤثان. فلما سمع الاساقفة قوله عزفوه 
M‏ تذكره ' التوراة من بركة ابراهم لاسمعيل وانه لا بد من ظبور هذا الامر. 

فتقدم هرقليس الى أصحابه الا يغالبوا امر الله ولا يقاتلوا القوم وان يقتصروا على 

حفظ مدنهم واعمالهم. وان طولبوا باداء الجزية. اجابوا الييا. ورحل عن الشام آنسا منها ومن 


4, الرمش‎ ex lai vespera. 


CVI. — Histoire p'HÉRACLIUS, EMPEREUR DES GRECS. 


En ces jours' Héraclius, ayant appris ce qui était arrivé à ses partisans, 
et la conquête par les Arabes de l’empire des Perses, rassembla tous les 
évêques de Syrie à Antioche et leur demanda d'exprimer leur opinion tou- 
chant les Arabes, qui venaient d'apparaître, et touchant leur règne; et quelle 
allusion y faisait l'Écriture. Chacun d’eux dit sa pensée. Il dit alors aux 
évêques réunis et à ses généraux, qui étaient présents : « Ce peuple est 
comme le soir qui tient le milieu entre le jour etla nuit, et n'est ni clair ni 
obscur: de même ce peuple n’est ni éclairé par la lumière de Notre-Seigneur 
le Christ, soleil de l'univers, ni plongé dans 8 ténèbres de l’idolâtrie. » 
Après ce discours, les évêques l’informèrent de la bénédiction qu'Abraham 
avait donnée à Ismaël et dont parle le Pehtateuque* et lui dirent que l'ap- 
parition de leur règne devait avoir lieu nécessairement. : 

Héraclius ordonna à ses gens de ne pas s'opposer à l'ordre de Diei en 
luttant avec ce peuple, mais de se borner à défendre les villes et les pro- 
vinces qui leur étaient confiées, et, dans le cas où on l’exigerait d'eux, de 
payer 16 tribut. 11 quitta la Syrie, sans espoir de la conserver”. 11 abandonna 
aussi l'Égypte, Nisibe et les régions d’alentour, et se retira'à Constantinople, 


1. Cf. Barhebr., Chron. Syr., p. 96-97. — 2. Cf. Gen., xx1, 13 et 18. — 3. Cf. Bar- 
hebr., list. des Dynasties, .م‎ 174; Chron. Syr., .م‎ 102; Michel le Syrien, t. [l, 
p. 424. 


353. 
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es‏ ونصيين . ونواحيها ومضى الى لقسططينية Gone CT‏ بها جرى واتتقل اكثر اهل تلك 
يلاه الى دواخل الروم. وتركوا اموالوم. 
ثم قال هرقليس لاصحابه الله عز وجل عادل وليس يعطى على الوجوة والا فما السب 


اع رو من الف سنة. وقد أكلنا خيرات هذه الارض 


* D. 354. 


ie‏ ل قاد الى قوم لم Ve‏ خا شط ونا عاهوا فى الب bad‏ الثمار 


وسكنون الخيم. فاستصوب بعضهم قوله * وانكره البعض وعاودوا قتال العرب فاباذوهم 
he le‏ 

فلما كان فى السنة LUI‏ من خلافة عمر 0 جيش العرب لقتال! الفرين واقام العرب 
بالحيرة ونزلوا البيع والديارات. وفعلوا بها ككل قببح. واقام منهم بالقادسيّة وروساوهم سعد بن 


' ابى وقاص Les‏ بن غزوان. والاشعث بن قبس وابو موسى الاشعرى. وعظمت الحرب 


ينهم وانهزم الفرس. وقتل روسطم اخو يزدجرد وخلق كثير معه. وغنم العرب غنيمة كثيرة. 


م1 .1 


plongé dans le désespoir et accablé d’affliction devant les événements. La 
plupart des habitants de ces régions se réfugièrent à l’intérieur de l'empire 
grec, laissant leurs propriétés. 

Héraclius dit ensuite à ses gens : « Dieu, que son nom soit exalté, est 
juste; il n’accorde pas ses dons au hasard; sinon, pourquoi nous enlèverait- 
il cet empire, que nous possédons depuis plus de mille ans et dans lequel 
nous avons joui des biens de la terre comme il a été dit dans le Pentateuque, 
pour le livrer à un peuple qui n’a jamais connu ce que c’est que le pain, 
mais qui n’a vécu que dans le désert, se nourrissant de fruits et habitant sous 
les tentes? » Quelques-uns lui donnèrent raison; les autres le contredirent. 
Il recommença à faire la guerre aux Arabes; c’est alors que ceux-ci anéan- 
tirent ses armées, comme il a été dit ci-dessus. 

En la deuxième année du califat de ‘Omar, les armées arabes se rassem- 
blèrent pour combattre les Perses'; les Arabes campèrent à Hira, où ils 
logèrent dans les églises et les couvents qu'ils profanèrent horriblement. 
D’autres avec leurs chefs Sa‘d ben Abi Waqqàs, ‘Otba ben Ghazwan, El- 
A$'ath ben Qais et Abou Mousa el-A$‘ari campèrent à Qadisyya. La bataille 
fut terrible; les Perses furent mis en déroute. Rostam, frère de Yazdgerd, fut 
tué avec beaucoup de ses soldats; les Arabes firent un grand butin; ils bâti- 


1. Cf. Un nuovo testo…, .م‎ 32; Barhebr., loc. cüt.; Michel le Syrien, t. II, p. 421, 
423-424. 
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ونوا فى ذلك الموضع مدينة كبيرة تجاور الحيرة وسموها الكوفة. وكان اسم الموضع العاقول. 
Dal Ulis‏ وزادت عمارة sis‏ المدينة فى el‏ على بن ابى طالب رضى الله عنه. 

وقائل عتبة بن غزوان "il‏ المقيمين بارض ميشان. فى هذه السئة وملك الابلة 
ونى بها مدينة كبيرة راكبة LU‏ الجاى! من البحر وسماها all‏ وغرس فيها ابو موسى 
الاشعرى. النخل وزاد عمارتا. | 

وفى هذا الوقت بنيت مدينة الموصل بازا الجنينة ونينوى. وكثر المسلمون وسكنوا مدن 
cpl‏ الاي دوت SA ah OL‏ اضر ,من Le‏ اهل الاديان Ones‏ 
فتحصّن بها يزدجرد وغلق ابواها. ولم يمكن احدا ان يدخل اليها ولا pe‏ ثمنية عش رشهراً©ه 


خبر موت هرقليس ملك الروم 
ومن ملك بعدك. 
فى سنة Gil‏ وتسعين ونسع مائة للاسكندر مات هرقليس es‏ خمس Dies‏ سنة 
LEE à‏ 


* P, 555. 


_ rent en cet endroit une grande ville près de Hira et l’appelèrent Koufa; son 


ancien nom était ‘Aqoula'. Les Arabes vinrent l’habiter; elle fut prospère 
aux jours de ‘Ali ben Abi Talib, que Dieu lui soit propice. 

Cette même année, ‘Otba ben Ghazwän battit les Perses qui étaient 
dans la terre de Maï$an et s’empara de Oubla, où il construisit une grande 
ville montée sur l’eau qui vient de la mer, et l’appela Basra; Abou Mousa 
el-A$'ari y planta des palmiers et la rendit florissante. 

A cette époque aussi fut bâtie la ville de Mossoul, vis-à-vis du Jardin et 
de Ninive?. Les musulmans devinrent nombreux; ils habitèrent les villes 
persanes; ils détruisirent les pyrées; ils honorèrent les chrétiens plus que 
les sectateurs de toutes les autres religions. Les Arabes ayant attaqué 
Séleucie, Yazdgerd leur en ferma les portes et s’y fortifia. Durant dix-huit 
mois personne ne put y entrer ni en sortir. 


CVII. — Récir DE LA Mort D'HÉRACLIUS, EMPEREUR DES GREGS; 
HISTOIRE DE SES SUCCESSEURS *. 


Héraclius mourut en la 992°* année d'Alexandre, à l'âge de soixante- 


1. Cf. ci-dessus, p. 625. — 2. Cf. ci-dessus, n° XL. — 3. Cf. Nicéphore Théophane, 
t. XVIII; Michel le Syrien, t. 11, .م‎ 430; 77150. du Bas-Emp., LIX, ؟‎ IX. — 4. Ou 


“plutôt 952; Héraclius mourut le 11 février 641. 


*+ P. 366 


MP: 1307 
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وملكه ON‏ سلة :فخمسة اشين 3 وملك بعد قسطنطين أنه وقد كان |:, 4 à‏ الحملكة 
قل موته. فاحتالت عليه ابنة عمه وسمّته فى اكله ومات بعد ارعة اشبر© 
tool Lasss‏ وعقادتالابتها عر اونا CE SE ne al‏ 
ls, : al‏ 5 ما _فعلته aël bis Lit as‏ وكانت ue‏ ممنية »اشبرا:“فاضطريت 
امور الروم ولمكنت A‏ > فكسوا قسارثة وغيرها: ثم عقد الروم EU‏ لقورطوس بن 
قسطنطين. وكان صغير EN‏ فاحسن الى الحجيش «سائر الناس sms‏ فدبّر AU‏ احسن 


cotes Nr‏ اررق ds‏ فى اسكول Gus‏ وترهب فى عمر مار ابرأهم. 
ولزم قلابته. وكان ايشوعيب الجائليق الذى dé‏ كتب الى اهل جندسابور لما التمسوا منه 
GI ba‏ على بلدهم فوصفه وحسن ss‏ وهو اذ ذاك اسققك us‏ فسالوه ان قلده 


cinq ans; il avait régné trente ans et cinq mois; son fils Constantin (Qous- 
tantin), qu'il avait fait participer au règne avant sa mort, lui succéda. Mais, 
après quatre mois de règne, il mourut, empoisonné traîtreusement par sa 
| cousine. | 

Les armées se réunirent et prétèrent serment à Héracléonas (Harqlouna) 
son fils, qu’elle avait eu illégitimement d'Héraclius, et elle prit en main le 
gouvernement. Les ministres, révoltés de sa conduite, détrônèrent son fils 
et lui coupèrent le nez. Il avait régné huit mois. Grâce à ces troubles, qui 
agitèrent l’empire grec, les Arabes purent facilement s'emparer de Césarée 
(Qaisäryya) et d’autres places. Puis les Grecs placèrent sur le trône Constant 
(Qourtous) fils de Constantin. Celui-ci, malgré sa jeunesse, sut s’attirer par 
ses bienfaits l’affection de l’armée et du reste des hommes; et grâce à l’expé- 
rience qu'il acquit, il gouverna avec beaucoup de sagesse et de fermeté. 


CVIIT. — Hisroime DE Mar Emmen Carozicos!,. 


Ce Père était originaire d’Arzoun ; après avoir fait ses études à l’école de 
Nisibe, il se fit moine dans le couvent de Mar Abraham, où il vécut dans 
une cellule sans la quitter. Il fut nommé ensuite évêque de Ninive. Le 


1. Cf. Mari, .م‎ 62; ‘Amr, .م‎ 55; Barhebr.. Chron. Eccles., IT. col, 128; Un nuovo 
testo syr., p. 27. 
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مطرتتهم. فاحضره salés‏ المطرنة وجعل فى كرسيه bios‏ احسن تديير. فلما استناح ايشوعيب 
وقع الاختيار عليه. فعقدت له الفطركة. وكان شبح كبيراً فاضا gas Cu fall‏ 
والاستكثار من الاسكلانيين!. وكان اول من امر CN‏ بشد الزنائير* فى اوساطهم 
ليتميزوا di‏ من: غيرهم. ولما مضى له ثلث سنين خرج الى كرخ del DR‏ من تعب 
الطربق وما لحقه من الشقا فيه والح فاحتهد ” به الطتب ان Je‏ شيا من الادوية. فامتنع 
وقال قد بلغ الحصاد. وتوفى فى أيام عثمان بن عفان Eu‏ رئاسته ثلاث سنين. وقال قوم 
من اصحاب AY‏ أنه كان 'اسقف نينوى وان المسلمين عنوا به على عقد الجثلقة لانه 

حمل الهم الميرة وقت نزولهم على بلد الموصل لفتحها© 


1. Die) اسكالى اسكولى جَ اسكوليون‎ EX LSoaæw/ (syohn) scholaris. — 2. 01 
ا‎ 


patriarche I$6'yahb' son prédécesseur écrivit aux habitants de Goundisahor, 
qui lui avaient demandé un métropolitain pour leur pays, en faisant l'éloge 
des vertus de ce Père, qui était alors évêque de Ninive. Ils demandèrent 
alors au catholicos de l’établir leur métropolitain ; il le fit alors venir et le 
consacra. 11 gouverna ce siège, qu’il occupa, avec beaucoup de sagesse. Après 
la mort d’IS6‘yahb, l'élection l’ayant désigné, il fut ordonné patriarche malgré 
son âge très avancé. Il était bon, vertueux et charitable, préoccupé d’aug- 
menter le nombre des écoliers. Ce fut le premier qui ordonna aux écoliers 
de se cendre d'une ceinture, pour , 56 distinguer des autres jeunes gens. 
Trois ans après son ordination, étant allé à Karkha de Guédan, il y tomba 
malade à la suite de la fatigue du chemin, des souffrances qu'il y avait 
endurées et de la chaleur. Il refusa de prendre les remèdes que les médecins 
lui prescrivaient, et disait : « La moisson est mûre. » Il mourut aux jours de 
‘Othmäân ben ‘Affân, après un pontificat de trois ans?. Quelques historiens 
disent qu’il était évêque de Ninive et que les musulmans travaillèrent à 
le faire catholicos parce qu'il leur avait apporté des vivres lors de leur inva- 
sion dans la région de Mossoul au moment de la conquête. 


1. Voir ci-dessus, n* XCIII et CV. — 2. ‘Amr place son intronisation en la 958 
année des Grecs (647) et en la première année de ‘Othmäân, qui répond à l’année 
644-645, 
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ااه 
من ذلك خبر مر سبربشوع مطرآان rt‏ 


هذا dei‏ من اهل راذان ds‏ فى اكول المدائن. ولما راى مر pote‏ الخائليق 

P. 359.‏ * فى أيامه حسئ طريقته ومذهه sil‏ الى ديرا ساحرمى وحعله القتكانى ! ” فنه والمقريان2. 
واقام هناك الى ان استناح مر سبريشوع وحسده بعض من كان فيه. ففارق الدّير ومضى 

الى بلد شعران فاقام فى المغارة التى كان مر سبريشوع الجائليق اقام فيها. وأتصل بعض 
التخارطة وعرف منه طريق الرهبنة. ولازم الصوم والصلاة. ولما بطلت مملكة الفرس وتجددت 

. مملكة العرب اشتهر <بره للمومنين والخالفين. وارى .ان يفصد قريتين من GS‏ شبرزور 

يقال لهما اوس3 وهر4. وكان أهلهما يدون الاصنام فيعاهم” الى النصرانية. فمضى من 

وقنه واخذ ame‏ الانجيل والقشان والشمامسة.. فلما des‏ الى poil‏ رجموه ولم يقلوه és‏ 


sl ere 0 ل‎ : 
1 القنكاق‎ EX متحمز‎ 536178111 Custos. — 2. المقريان‎ ex متمزسر‎ lector, 2288109168. — 


3: أوشينى‎ vel أوسين‎ ete. — نفر.4‎ vel بفر‎ vel تقر‎ etc. — 5. ماه"‎ rs 


CIX. — CE QUI ARRIVA DE SES JOURS. ÉNTRE AUTRES FAITS L'HISTOIRE 


DE SABRi$Ô' MÉTROPOLITAIN DE Beiru Garmaï'. 


Cet homme était de la région de Radan; il fit ses études à l'école de 
Séleucie sous Mar Sabrisô' catholicos. Celui-ci, ayant remarqué ses bonnes 
œuvres et son orthodoxie, l’envoya à son couvent en Beith Garmaï, où il 
exerça la charge de sacristain et de lecteur jusqu’à la mort de Mar Sabriso‘. 
Quelques-uns de ceux qui étaient dans le couvent lui ayant porté envie, il 
le quitta et se rendit au pays de Sa‘rân, où il demeura dans la même grotte 
qu'avait habitée Mar Sabri$ô' catholicos * il s’attacha à un anachorète, qui 
l'instruisit dans la vie ascétique; il s’adonna au jeüne ct à la prière. Quand 
l'empire des Perses disparut et que commença l'empire des Arabes, sa 
renommée se répandit parmi les fidèles et les dissidents. 11 se vit en songe 
allant visiter deux villages de Saherzor, appelés Ostin et Naphor°, dont les 
habitants étaient idolâtres, pour les appeler au christianisme. Prenant avec 
lui l'Évangile, il partit aussitôt, accompagné des prêtres et des diacres. Mais 
à leur arrivée aux villages, les habitants les chassèrent à coups de pierres. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 93; Un nuovo testo…., p. 30. — 2. Voir ci-des- 
sus, p. 476. — 3. Lectures conjecturales. 
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الى. بعض القسان IG‏ عشر ae‏ قد رسمها AE‏ وامره ان يطرحها فى العين التى 
Th, ACTE‏ القى الله فى قلوهم قبول ما يقوله. وامتحنت امراة من اهل 
القرية بالشيطان. فصلى عليها واخرج الشيطان. واعمذ جميع poil‏ وهدم ببوت الاصنام ونى 
ثم اختارة اهل باجرمى فاسامه مار al‏ مطرانً de‏ وعلت سنْه وضعفت قوته ولم يدع 
rs‏ وكان it‏ فى, كل سنة ستة مكاكيك دقيق الشعير vies‏ اقراصا ie‏ وتقوت 
منه طول السنة tes‏ بلباقى' gas‏ الى المومنين Re‏ | 
واتصل ve‏ بعشنة والى Let‏ باجرمى. فاحب أن يراه ووجّه فى طلله. فلما وصل اليه 


ساله ان يمضى الى es GA‏ على ابنتين كانتا له قد ولع Le‏ الشيطان ففعل. وما 
CN‏ محتبدا سيعة ايام الى OÙ‏ عوفيت وصارت as‏ ابى. فلما شاهد ابوها ie‏ 


1. 5 — 2. Ex lis opus. 
١ 


Alors il remit à un prêtre douze pierres, sur lesquelles il avait fait le signe 
de la croix, et lui dit de les jeter à la source à laquelle ils buvaient de l’eau. 
Une fois qu'ils y burent, Dieu inclina leurs cœurs à recevoir ses paroles. 
Une femme du village était possédée du démon; il pria sur elle, et en 
chassa l'esprit malin, 11 baptisa tous les habitants ; il démolit les temples 
des idoles et bâtit à leur place une église. 

Puis Ics habitants de Beith Garmaï le choisirent pour être leur métropoli- 
tain‘; il fut ordonné par Mar Emmeh. Il était très avancé en âge; ses forces 
diminuèrent; mais il ne voulut point renoncer à ses œuvres. Chaque année 
il prenait six makkouk de farine d'orge, avec laquelle il faisait de petits 
pains, dont il se nourrissait pendant toute l’année; il distribuait le reste 
aux pauvres; il en donnait aussi aux fidèles comme bénédiction. 

‘Otba, gouverneur de Beith Garmaï, ayant entendu parler de lui, envoya 
le chercher pour le voir. Quand il arriva chez lui, il le pria d'aller à Senna 
pour prier sur deux de ses filles, qui étaient obsédées du démon: il le fit: il 
jeûna pendant sept jours et n’interrompit son jeûne qu’elles? n’eussent guéri. 
Celles-ci l’appelèrent dès ce jour : « Mon Père. » Le père, ayant vu ce miracle, 


1. Serait-ce à ce Sabri$ô‘ métropolitain, que 156 ‘yahb d'Adiabène écrivit une lettre 
pour lui donner des nouvelles de sa santé (voir /$6‘yahb 11], Lib. Epist., p. 166)? 
Thomas de Marga, lib. IT, c. 7, dit de lui qu'il était présent avec ce ISô ‘yahb 111 à la 
consécration de l’église du couvent de Beith ‘Abé. — 2. Le texte passe ici du duel au 
singulier. 


P. 360 


* D, 361. 


[313] CIX. — CE QUI ARRIVA DE SES JOURS. FA Wous 
المعجزة التمس منه ذكر حوائجه. فساله ان يرفع الجزية عن الرهبان والقشان والاسكولييّن‎ 
بالا مولن اليحية! امن ابلس اشرق لفسا‎ Lab CLS és ذلك ا‎ ٠ الى‎ alé tot فى,‎ 
AU ذلك‎ G lis Us الى‎ El وصازت هده‎ lieu كان از غير‎ 

ووقع الموتان* فى A‏ باجرمى. فصلى كما dé‏ داود فى ايام بنى اشرائيل. وعمل 
اللاعوث5 اسبوعا4 كاملا. فرفع الله الموتان. Gas‏ التى Ge‏ باعوث نينوى. وحمل ذكرانه” 
يوم عيدها وهو الخميس. صلواته OS‏ معنا. 


42 سفر‎ ex مهرز‎ 10102011, rasit, tonsura 586115 121613176. — 2. الموتان‎ EX blax pestis. 
— 3. الباعرك‎ ex jlexs petitio, precatio (rogationes). — 4. أسبوء‎ ex bass hebdomas. — 
5. ذكران‎ eX bis, commemoratio. 


lui demanda de lui exposer ses requêtes ; il le pria d’exempter de la capita- 
tion les moines, les prêtres et les écoliers de sa province; ‘Otba exauça sa 
demande et lui accorda un édit défendant l’imposition d'une capitation à ceux 
qui seraient vêtus de laine, qu'ils fussent tonsurés ou non. Cette règle s’est 
conservée jusqu’à nos jours dans ce pays. | 

La peste envahit la région de Beïth Garmaï; il fit des Rogations pendant 
toute une semaine, comme le fit David aux jours des enfants d'Israël', et 
٠ Dieu fit disparaître le fléau; ce sont ces Rogations qui ont pris le nom de 
Rogations des Ninivites*. On fait sa commémoraison le jour de la fête de 
ces Rogations, qui est le jeudi’. Que ses prières soient avec nous. 


1. Cf. II Sam., xxiv. — 2. ‘Amr (p. 43) place l'établissement de ces Rogations à 
l’époque du patriarche Ézéchiel (voir ci-dessus, n° XXX VI). Le livre de Houdra (Bre- 
viarium' Chaldaicum, éd. Bedjan, pars 1, .م‎ 161) semble être d’accord sur ce point 
avec ‘Amr, en disant que ces Rogations eurent lieu sous l'empire des Perses. Ajoutons 
que l'édition de Bedjan a supprimé le nom de Sabri$ô® métropolitain de Beith Slokh ou 
de Beith Garmaï, qui se trouve mentionné dans les manuscrits. — 3. Les Rogations des 
Ninivites dans l’Église nestorienne ont lieu vingt jours avant le carême : le lundi, le 
mardi et le mercredi de la troisième semaine avant le carême. Le jeudi qui les suit, 
on fait la commémoraison de Mar Sabrisô‘. On lit dans le Houdra : بحجداز‎ pananses conger 
Läkur Jlaxs Jos يه يحص‎ vauisæ يصزب‎ Disor «aokle : « Le soir de la veille du jeudi des 
Rogations, c'est la commémoraison de Mar Sabrisô® qui a établi ces Rogations des 
Ninivites. » 
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خر اثاناسيوس المعروف بالجمل فطرك LUN‏ 
| وتلميذك Le‏ 


كان هذا del‏ الذى Jet Ge‏ فطرك اليعقوديّة مده ' اربع Os Le te‏ اله قاد 0" 
Lu‏ أسمه يوحنًا فهما!. فانفذ به الى بلد الفرس مع ماروا الديرانى. مطران تكريت. 
فلما مات اثاناسيوس حعلولا مكانه. وهو Cie‏ أكثر صلوات البعاقة وقداس الميرون ds‏ 
الماء وغير ذلك واقام سبع bte‏ سنة© 


هذا الرجل الفاضل من قرية تعوف .بالسوس As‏ لربن سابور وثرهب فى عمره. ثم 
خرج منه واقام فى مغارة بالقرب من حندسابور ous‏ ثمار الشجر وحشائش الادض ولا 
Ac MER‏ 


CX. — IlisToiRe D'ATHANASE, CONNU SOUS LE NOM DE JAMAL, 
PATRIARCHE DES JACOBITES, ET DE JEAN SON DISCIPLE !. 


Cet homme, surnommé Chameau (Jamal), fut patriarche des Jacohites 
pendant quatorze ans? : Il avait un disciple intelligent, nommé Jean. Il 
l’envoya en Perse avec Maroutha le moine, métropolitain de Tagrit°. Athanase, 
après sa mort, fut remplacé‘ par ce Jean, qui occupa le siège pendant dix- 
sept ans. C’est lui qui composa la plupart des prières des Jacobites, la messe 
de la consécration du chrême, la bénédiction de l’eau et d’autres choses. 


CXT. — Hisroie DE Mazki&ô', roNDATEUR px ‘Our EHanrra*. 


Cet homme vertueux était d’un village appelé Suse; il se fit disciple de 
Rabban Sabor° et reçut l'habit monastique dans son couvent. Puis il le quitta 
et se fixa dans une grotte, près de Goundisabor, se nourrissant des fruits des 


1. Cf. ci-dessus, .م‎ 543, 545. — 9, Notre auteur dit ailleurs (loc! cit.) : onze ans. — 
3. Cf. Barhebr., Chron. Eccles., IL, col. 120; Michel le Syrien, t. II, .م2‎ 433. — 4. En 
631, voir Barhebr., Chron. Eccles., I, col. 276; Michel le Syr., p. 419. — 5. Cf. Le Livre 
de la Chasteté, n° 99 : ‘Oumra Hadtha سرير)‎ Jiwes) signifie « Couvent nouveau ». — 
6. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° LIV. 


1315] CXI. — HISTOIRE DE 1141:1150 ', نتن‎ DE ‘OUMRA HADTHA. 5 


de‏ للناس. ثم ظبن بعد منة. وصار اليه رجل من al‏ حندسابور يقال له جرئيل بن 
lus, + 5, 363.‏ وعرفه أنه حفر Gil LS‏ عليه AN‏ فلما جرى فيه المآ" انضفت 45 ile‏ 


. مواضع ابتلعت I‏ باسره. واحتهد فى UE‏ فلم ou‏ وساله due‏ بصلاته. es‏ 
ad‏ ودفع اليه Li‏ صغيراً وامره ان يضعه فى A‏ فان الماء ,بجرى 'فيه 85 والمواضع 
المنخسفة تسد من وقتها. ففعل الرجل ذلك وجرى gels ets Gt Ce Al‏ 

واجتمع اليه val‏ للمقام عند فى تلك البريّة. فبنى له dés‏ الموضع” ديرا وكثر 
الرهان فبه وسمّى عمر الحدبث DELA‏ سن الطاهر ملكيشوع. ولما مات ذفن فى العمر 
بالصّحن . حيث الصلاة il‏ 


وى هذا الوقت طبر من Se y‏ نا الحزى 6 بعد Latl‏ التاحلى Fe‏ الذين 
.364 .5 + حرمهما أشوعيب العربانى Gite per‏ منهم شبروفا4 لان Lois‏ صاحب عمر باعاوى 


1. Sic. — 2. فى الموضع‎ — 3. Sic in manuscripto. — k4, In marg. graphio : 5 
Gosse. | 


arbres et d'herbes sauvages, et se cachant aux hommes. Mais quelque temps 
après, ayant été découvert, un homme de Goundisabor, nommé Gabriel, 
fils de Barkansah, alla le trouver. Il lui raconta qu’il avait creusé un canal 
auquel il avait dépensé beaucoup d'argent. Quand on ÿ avait mis l'eau à 
couler, le sol s'était affaissé en plusieurs endroits, où l’eau s’engloutissait 
complètement. Il avait fait les plus grands efforts pour les étancher, mais 
n'avait pu y parvenir. Et il demandait au Saint le secours de sa prière. Le 
Saint pria et lui conseilla de jeter dans le canal une petite croix qu il venait 
de lui remettre : l'eau y coulerait avec violence et les endroits affaissés 
seraient bouchés. L’homme le fit; aussitôt l’eau coula très régulièrement 
et arrosa ses campagnes. 

Les moines vinrent se grouper autour de lui dans le désert. Gabriel lui 
batit à l’endroit même un couvent où beaucoup de moines vinrent habiter ; 
il fut appelé ‘Oumra Hadtha. Saint Malkis6‘ mourut à un âge avancé; il fut 
enseveli dans la cour du couvent où l’on récite l'office pendant l'été. 

À cette époque, à la suite d'Isaïe Tahlaya et de Meskëna', anathématisés 
par 156 ‘yahb ‘Arbaya, apparurent d’autres disciples de nana d'Adiabène*, 
qui séduisirent les hommes, entre autres, Sahdona”, disciple de Jacques, fon- 
dateur du couvent de Beith ‘Abé‘. Celui-là, qu’on appelle encore Martyrius 


1. Voir ci-dessus, p. 511. . Voir ci-dessus, .م‎ 509-512. — 3. Celui-ci avait 
donc adhéré à la croyance AR non à Apamée, ainsi que le dit Thomas de Marga 
(lib. IT, c. 6, éd. Bedjan, .م‎ 64), mais bien en Perse, grâce aux disciples de Hnana. — 
4, Voir ci-dessus, n° LVI. 
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ss‏ طورايس. وكان اولا صحيح الاعتقاد. وعمل LES‏ فى تدبير Ua‏ ولما اسيم! 
Gal‏ على اللوازدخ Ja‏ عن مذهه وعاتنة ايشوعيب الحزى مطران الموصل وكان 
صديقه. فلم يقبل. والف كتابًا فى الاعتقاد يشاكل ما عمله. bo‏ ولما وقف مار al‏ 
الجائليق على امرهما انكره. واجتمع مع AY‏ بكرخ de‏ وحرمهما. Baie des‏ من 
اسقفته وحرم الكتابين ومن عملهما ومنع LS EN‏ 

وعمل برصوما اسقف كرخ السوس كتابًا فى الامانة ae‏ كتاب الكبد. dues‏ ايشوعيب 
LES‏ سكلا ue, dues KA may‏ الملفان كُتاب à‏ الزد de‏ التماقية»:والملكرية "بهذا 
السب © 

خر مار أبشوعيب.... 


1. Ex صمر‎ ordinavit. — 2. In marg. : بيزو 761 بيرو .3 0 سبدونا لعله سهروفا‎ etc. 


était à son début orthodoxe; il avait écrit un ouvrage ascétique.‏ ,(:ة7064) 
Nomméévêque de Beith Waziq' (Bawäzikh), il abandonna sa foi. I$6"yahb‏ 
d'Adiabène métropolitain de Mossoul, qui était son ami, lui reprocha sa con-‏ 
duite. Mais il ne se soumit pas?. Il écrivit un livre sur la foi, semblable à‏ 
celui qu'avait écrit Sahdona; Mar Emmeh, ayant eu connaissance de leur‏ 
conduite, la condamna*. Il convoqua les Pères à Karkha de Guédan, les‏ 
excommunia tous deux, déposa Sahdona de son épiscopat, anathématisa les‏ 
deux livres et qui les avait écrits, et en interdit la lecture‘.‏ 

Barsauma, évêque de Karkha de Suse, composa un livre sur la croyance, 
qu'il intitula Du foie. 1$6‘ÿahb composa aussi un livre intitulé : Rappel 
d’idées®. À cette même occasion Biro’ le docteur écrivit aussi un livre contre 
les Jacobites et les Melchites. 


CXII. — Hisroire عم‎ Mar 156 ‘Yan... 


Le reste manque. 


1. S'il n’y a pas ici une erreur, Mahôzé d'Aréwan, dont Sahdona était l'évêque, 
serait encore appelée Beith Waziq. Mahôzé d’Aréwan était bâtie sur une colline qui 
domine le petit Zab, à neuf heures à l’est de Kerkuk. — 2. Cf. les lettres de ce Catho- 
licos adressées à Sahdona et aux autres personnages (/S6'"yahb III, Lib. Epist., .م‎ 123- 
138, 202-214). — 3. 11 semble qu'il y ait ici une lacune. Le sujet de « écrivit » n’est 
pas indiqué. — 4. Cf. 1$6‘yahb III, loc. cit., .م‎ 208-209. — 5. Voir ci-dessus, p. 560 
à 579. — 6. Ce livre était contre les Hnaniens (voir 1S6"yahb III, loc. cit., .م‎ 133-134; 
Thomas de Marga, lib. IV, c. 25). En lisant ce titre Tardid el-Fikar, on traduirait : 
Bannissement des soucis. — 7. Voir ci-dessus, p. 560-561. 
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Nore pes Épireurs. — Le manuscrit décrit par sa 5. G. M#' Scher (2. O.,t. IV, 
.م‎ 217), qui contient la deuxième partie de l'Histoire Nestorienne inédite (Chronique de 
Séert), a été acquis au cours de l'impression par la Bibliothèque Nationale de Paris (Fonds 
arabe, n° 6653) : il a donc pu être utilisé, et ce travail de collation a démontré la parfaite 


exactitude de la copie de 5. ©. Ms: Scher. 
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Histoire NESTORIENNE (Chronique de Séert). Première partie (IL). (P. O., t. V, fase. 2). 
Page 228, ligne 4, lire .م :اثنتين‎ 232, 1. 10 Les; .م‎ 248, 1. 8 is hall; .م‎ 267, 1: 2 
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INTRODUCTION 


Les Livres D'Espras. — Dans la version éthiopienne de la Bible, les écrits 
désignés sous le nom de 44: :, ‘Ezrä, sont classés en trois livres, dont 
la correspondance avec le texte grec des LXX et avec le texte latin de la 
Vulgate est la suivante ‘ : 


Version éthiopienne Texte des LXX Texte de la Vulgate 
ba : Bb 5% — Liber quartus Esdrae 
(‘Ezrà I) (apocryphe) 
OH: 6 : "Ecdoas a’ Liber tértius Esdrae 
(Ezrâ IT) (apocryphe) 

Liber secundus Esdrae 
OU: خخ‎ *# "Ecdpas 8' (Nehemias) 
(‘Ezrà TIT) | Liber primus Esdrae 


‘(Esdras) 


Le Premier Livre de ‘Ezrâ, dénommé aussi Apocalypse de ‘Ezr@, a été publié 
d’abord par Ricard Laurence : 116114 : & #, Primi Ezrae hibri, qui apud Vul- 
gatam appellatur quartus, versio aethiopica, Oxoniae, 1820; puis par A. 
. Dillmann : Veteris Testamenti aethiopici tomus quintus, quo continentur Laibri 
apocryphi, Berolini, 1894 (p. 153-193). 

Le Deuxième Livre de ‘Ezré a été publié par A. Dillmann (op. cit., .م‎ 194- 
221). 

Le Troisième Livre de ‘Ezrâ (comprenant les livres canoniques d’Esdras et 
de Néhémie), resté inédit, est publié maintenant pour la première fois. 


LES MANUSCRITS EN GÉNÉRAL. — Voici les manuscrits renfermant la version 
éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezrä (Esdras et Néhémie), dont nous 
avons notice : 


1. À. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium, qui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, p.35. 
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1. Bibliothèque Nationale de Paris, Collection de A. d'Abbadie, n° 35 
“ددم‎ siècle)". 

2, Bibliothèque Bodléienne d'Oxford, Cod. aeth. VI (xvrr siècle) *. 

3. Musée Britannique, Add. 16.188 (Cat. Dillmann V) (xvr ou “كا‎ siècle); 
Orient. 484 [Cat. Wright VII] (xvrr' siècle) ; Orient. 489 [Cat. XI] (xvir° siècle); 
Orient. 502 [Cat. XX VI] (xvn° siècle); Orient. 504 [Cat. XX VII] (xvn° siècle) “. 

4. Bibliothèque Municipale de Francfort, Cod. aeth. 2 (xvir siècle); 

Cod. aeth. 7 (1755). ١ 
: 5. Mission catholique de Cheren, Ms. 4 *. 

Le manuscrit Orient. fol. 3067 de la Bibliothèque Royale de Berlin 
contient (fol. 60-63) le commencement du Livre d’Esdras”. Le ms. Add. 
24.991 du Musée Britannique renferme (fol. 64 v.) des ie du Livre 
de Néhémie (3, 27 à 4, 22)*. 

ManuscriT N° 35 DE LA COLLECTION DE À. D'ABBaDiE. — Le manuscrit n° 35 
de la collection de A. d’Abbadie est un codex de parchemin de 280 feuillets, 
qui ont 0",395 de hauteur et 0",345 de largeur. La copie du Troisième 
Livre de ‘Ezré est contenue dans les fol. 255-265. En cette partie du manuscrit 
les pages ont trois colonnes de 38 lignes et chaque ligne a environ 
16 lettres. L'écriture est en lettres de grandeur moyenne. Le manuscrit est 
de l’époque du roi ’Iyäsou le Grand (1687-1706). 

Cette copie n’a pas de titre. Le Livre d’Esdras commence à la 6° ligne de 


1, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à À. d’Abbadie, Paris, 
1859, .م‎ 42-44: M. Chaîne, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Collection 
Antoine d’Abbadie, Paris, 1912, .م‎ 25; Conti Rossini, Notice sur les manuscrits éthio- 
piens de la Collection d’Abbadie, dans le Journal Asiatique, x° série, tome XX, 1912, 
p. 9-10. ب‎ 

2. À. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Oxo- 
niensis, Pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, p. 8-9. 

3. À. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, 
p.set4. 

>». W. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, 
London, 1877, p. 8, 10, 20 et 21. 

5. Lazarus Goldschmidt, Die Abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 4 et 20. 

6. Carlo Conti Rossini, 7 manoscritti etiopici della Missione cattolica di Cheren, 
Roma, 1904, p. 6. 

7. Johannes Flemming, Die neue Sammlung abessinischer Handschrifien auf der 
Küniglichen : Bibliothek zu Berlin, dans Zentralblatt für Bibliothekswesen, xx 
Jahrgang (1906), p. 11; M. Chaïne, /nventaire sommaire des manuscrits éthiopiens de 
Berlin, dans la Revue de l'Orient chrétien, .ا‎ XVII (1912), .م‎ 2 de l'extrait. 

8. W. Wright, Catalogue of the Ethiopic manuscripts in the British Museum, p: 13. 
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la troisième colonne du recto du fol. 255 et finit à la 28° ligne de la première 
colonne du verso du fol. 259. Le Livre de Néhémie commence à cette même 
ligne et finit à la 25° ligne de la troisième colonne du verso du fol. 265. 

Cette copie est divisée en 21 chapitres (1-9, Livre d’Esdras ; 10-21, Livre de 
Néhémie). Le commencement de chaque chapitre est indiqué à la marge 
gauche de la colonne. 

Le scribe a copié, par erreur, le texte dans l’ordre suivant : 1, 4 — 17, 
70; 20, 1, 22, 38; 17, 71 — 19, 38; 29, 39 — 93, 31 (fin); mais il a pris 
soin d’avertir le lecteur qu’il y avait une transposition, en écrivant aux 
marges des colonnes les notes suivantes : 

La première colonne du verso du fol. 262 finit par les mots : 024: د “ملاع‎ 
دوت‎ : (17, 70), qui sont suivis d’un 1“: au bas de cette colonne sont écrits 
les mots suivants : 

AA : ططق‎ : NA: 08951 : MAN : LAAAIL : OI : m4. : 
m£.mh: 86046 : FC : œfAQ : 11]: : PA : HÉNA : DAANWT : Zfoû : 

La deuxième colonne de la même page commence par les lettres : 994 ب‎ 
à la marge gauche de cette colonne sont écrits les mots suivants : 

Une : (HR : ANR : ART : HLANA : am? : ج1950‎ 

A la marge gauche de la première colonne du recto du fol. 264, en corres- 
pondance avec les mots du texte : 49448 : Af.6P673 : (22, 38), sont écrits 
les mots suivants : : 

HAE: م‎ : 1 : 10 : SAA : Ah : AGE : ÇUA 

Enfin, à la marge gauche de la deuxième colonne du recto du fol. 265, 
en correspondance avec les mots du texte : OA P@-Pp7% : @huG1:7 : (19, 38), 
sont écrits les mots suivants : 

An : حزن‎ : DOG : Fo P : A : Uhe : APCE : aoùbA : AN : LAN 
À: DA : À : »مس اعط‎ : AdECNE 

A part cette transposition, la copie du Troisième Livre de ‘Ezrà, contenue 
dans ce manuscrit, est très soignée; il n’y a ni corrections, ni ratures, ni inter- 
lignes, mais fait défaut bien des fois l’enclitique À, employée ordinairement 


pour indiquer les citations. 


Manuscrir App. 16.188 Du Musée BriTANniQuEe. — Le manuscrit Add. 
16.188 du Musée Britannique est un codex de parchemin de 143 feuillets 
(grand format in-4°). Le Troisième Livre de ‘Ezrä est contenu dans le manus- 
crit, fol. 106-137. En cette partie du manuscrit les pages ont deux colonnes 
de 21 lignes; chaque ligne a environ 13 lettres. L'écriture est faite de 


grandes lettres (xvr° ou xv° siècle). 
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Le Livre d'Esdras commence à la 11° ligne de la première colonne du 
verso du fol. 106 et finit à la 16° ligne de la première colonne du verso du 
fol. 120. Le Livre de Néhémie commence à cette même ligne et finit à la 
6° ligne de la première colonne du recto du fol. 137. 

Cette copie n’est pas divisée en chapitres. 

L'écriture est peu soignée; elle n’a ni corrections, ni ratures, ni inter- 
lignes, mais le copiste a omis beaucoup de mots et de phrases, ce qui rend 
la copie très fautive. 

À la fin de cette copie (fol. 137 v.), se trouve le colophon suivant : 

FéAd : HOUSE : Es OR het د‎ M د‎ RE à [HJôHe. : طلا‎ he د‎ 
.... DRhéu : MAN : AL كه‎ ho: ENT : ATHNE : DATFHNE : bb: © 6 
PO: AL ANdC : 59" عق‎ 2 AL à DEA: سيقن همه‎ : ALAN : PLC : AGA 
مه‎ 3 GAP 1 ARTE كم‎ 8 AN نت‎ AN ع‎ 

Le Livre de Néhémie (x1, 1) commence par les mots suivants : 

PAUSE : DAS : BAL = 
qui correspondent, sans doute, à ceux du texte grec des LXX : 
Aoyos Nesuiou vioo Xadxtou. 
On avait peut-être écrit : 


RADE =‏ : كوه : HYhIL‏ دوو 


TirRe DU LIVRE. — Le Troisième Livre de ‘Ezré est désigné, dans certains 


manuscrits éthiopiens, par les mois : 110314٠ : F :: et dans quelques autres par 
PA : PA: 8011 *: 


Division pu Livre. — Le Troisième Livre de ‘Ezré est divisé en chapitres . 
(2°04-& :), dont le nombre varie dans les divers manuscrits, Dans le manus- 
crit n° 35 de la collection de A. d'Abbadie le Troisième Livre de ‘Ezré est divisé 
en 21 chapitres; le commencement des chapitres correspond aux versets 
suivants du texte grec des LXX, imprimé dans la Bible de Complute : 


Chap. 1-150. 1 Chap. 8° — Esd. 1x, 1 Chap. 15° — Néh. vrr, 1 


2e 111, | % Néh., r, 1 16° vint, À 
3° IV, À 10° 11, À 172 1, 1 
4° Vi, À 11° 111, À 18° 01 
5° vi, 14 12° 111 33 49 XI, À 
6° 711, À 13° v, 1 20° XI, 36 
7 Vin, À 14° Vi, À 216 XIII, À 


Les indications sont faites en marge à l'encre rouge. 


TEXTE ÉTHIOPIEN, — Pour nous permettre d'établir le texte de la version 
éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezrâ, MS Graffin a mis à notre dispo- 
sition les photographies des copies contenues dans les manuscrits suivants : 
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À — Collection de A. d’Abbadie, n° 35: 

B — Musée Britannique, Add. 16.188. 

Le manuscrit À, de la fin du “تدع‎ siècle, contient non pas la version pri- 
mitive, mais la version la plus ancienne que l’on connaisse, Cette version est 
indemne des altérations que le texte de la version éthiopienne des autres 
livres de la Bible a subies aux xvr° et xvn° siècles. Le manuscrit B, du xvi° ou 
"كر‎ siècle, renferme la même version que le manuscrit A, mais la version 
B a été corrigée sur le texte grec des LXX. 


TEXTE D'OU DÉRIVE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Dans la version éthio- 
pienne du Troisième Livre de ‘Ezr4 on trouve un grahd nombre de mots 
qui ne font pas partie de la langue éthiopienne (ge‘ez). Parmi ces mots 
étrangers, les uns sont transcrits du grec et plusieurs ont conservé la termi- 
naison des cas grammaticaux; les autres viennent de l’hébreu et leur trans- 
cription tantôt est faite, tantôt est omise dans la version grecque des LXX. 
Ces faits montrent que la version éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezré a 
été faite directement sur le texte de la version grecque des LXX; ils indi- 
quent aussi qu'elle a été revue et corrigée sur le texte hébraïque. 

Par une note écrite au verso du fol. 64 du manuscrit Add. 24.991 du 
Musée Britannique, on sait qu’un certain mammher abyssin a comparé la ver- 
sion éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezrä au texte hébraïque et aux ver- 
sions copte et arabe. 

RECENSION DU TEXTE GREC D'OU DÉRIVE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Le texte 
‘de la version éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezr4 est conforme au texte 
grec des Livres d’Esdras et de Néhémie, imprimé dans la Bible de Complute ?. 
Charles Vercellone a démontré que le texte grec de la Bible de Complute 
dérive des mss. Cod. Vat. Graec. 330 et 346 (Holmes Parson, 108 et 248) ” 
et Paul de Lagarde a établi que le texte grec du Livre d’Esdras, contenu dans 
le Cod. Vat. Graec. 330, n’est autre que la recension de Lucien‘. Nous 
pouvons donc conclure que la version éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezrà 
provient d’un texte grec de la recension de Lucien. 


1. W. Wright, Catalogue of the Ethiopic manuscripts in the British Museum, 
London, 1887, p. 13. 

2. Biblia sacra polyglotta complectens V.T. hebraico, graeco et latino idiomate, 
N.T. graecum et latinum.… studio, opera et impensis Cardinalis Fr. Ximenes de Cis- 
neros, Compluti, 1514, 1515, 1517, six volumes in-folio. Nous nous sommes servi de la 
Biblia sacra, hebraïce, graece et latine, edita a Fr. Vatablo, Genevae, 1586-1587, tom. I, 
p. 520-580, qui reproduit le texte grec de la Polyglotta complutensis. 

3. H.B.Swete, An Introduction to the Old Testamentin greek, Cambridge, 1900, p.172. 

4. Paul de Lagarde, Librorum Veteris Testamenti canonicorum Pars prior, graece, 
Gottingae, 1888, .م‎ xiv et 461-486. 


Paris, Bibliothèque Nationale, Éthiopien (d’Abbadie), n° 35; 


— Londres, British Museum, Add. 16.188: 


hébr., texte hébraïque ; 

LXX, texte grec de la version des LXX ; 
a veut dire addition; 

o veut dire omission. 
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TROISIÈME (LIVRE) DE ‘EZRA 


I, ‘ La première année du règne de Qiros, roi de Färès, dès que la parole 
du Seigneur, (sortie) de la bouche de ‘Eremyäs, fut accomplie, le Seigneur 
excita l'esprit de Qiros, roi de Färès, et (ce dernier) ordonna par la parole à 
tout son royaume; en outre, il écrivit, en disant : * Ainsi dit Qiros, roi de 
Fârès : Le Seigneur, Maître du ciel, ma donné tous les royaumes de la 
terre: lui-même m'a fait songer à lui rebatir un temple dans Jérusalem 
de Yehoudä. * Qui est (son peuple) parmi tous les peuples? Que le Seigneur 
se trouve avec lui, afin qu’il monte à Jérusalem de Yehoudä et qu’il rebâ- 
tisse le temple du Seigneur, Dieu d'Israël, du Seigneur qui est à Jérusalem. 


‘Que tous ceux qui sont restés dans tous les pays où lui-même (les) a 4 
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exilés soient aidés par les gens du pays en or, en argent, en meubles, en 
animaux et en autres (choses), qu'ils voudront (donner) pour le temple du 
Seigneur qui est à Jérusalem! * Alors se levèrent les princes de la maison 
des pères de Yehoudä et de Benyäm, les prêtres, les lévites et tous ceux à qui 
le Seigneur avait mis dans leur cœur (la résolution) de monter et de rebâtir 
le temple du Seigneur qui (est à) Jérusalem; * ainsi que tous ceux qui étaient 
autour d'eux (et voulaient) les aider en meubles, en or, en argent, en ani- 
maux et en autres (choses), qu'ils trouveraient bonnes, chacun selon leur 
gré. عل"‎ roi Qiros aussi restitua les vases du temple du Seigneur, que 
Näboukadanatsor avait enlevés à Jérusalem et avait introduits dans le temple 
de son dieu. * Qiros, roi de Färès, les restitua par l'intermédiaire de Mitri- 
dâtou, fils de Gasabärénou et les inventoria (pour les remettre) à SisAbdär, 
prince de Yehoudä. "(En) voici le dénombrement : coupes d’or, quarante; 
coupes d'argent, mille; patènes, vingt-neuf; ‘‘ calices d’or, trente; (calices) 
d'argent, le double; autres (vases), mille. ‘ Tous les vases d’or et d'argent 
étaient (au nombre de) cinq mille quatre cents. (Ce sont) tous les (vases) 
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que Sisäbdâr avait emportés avec les captifs qui sont montés de Bäbilon à 
Jérusalem. | 

IT, ‘ Ces (derniers) furent les enfants du pays qui montèrent à Jérusalem 
et revinrent de l'endroit où ils avaient été captifs et avaient été déportés, 
eux que Näboukadanatsor, roi de Bâbilon, avait déportés à Bâbilon; (ce furent 
eux qui) revinrent à Jérusalem. Les hommes de Yehoudà aussi revinrent à 
leurs villes. ? Ceux qui vinrent avec Zaroubâbél (furent) : ’Iyosès, Nahamyä, 
Soryà, Rohalyä, Mardékyos, Masefmäl, Sarbatoul, Balyä, Réhoum et Balyäha. 
Voici le nombre des hommes d'Israël. * Les enfants de Fâri’os, deux mille 
cent soixante-douze. * Les enfants de ’Asäf, trois cent soixante-douze. * Les 
enfants de ’Ér, sept cent soixante-quinze. ‘Les enfants de Fahat-Mo’ab, 
qui étaient de la génération de Yâsou’é-Yo’ab, deux mille huit cent douze. 
7 Les enfants de ’Élam, mille deux cent cinquante-quatre. * Les enfants de 
Zatou‘e, neuf cent quarante-cinq. * Les enfants de Zäké, sept cent soixante. 
‘0 Les enfants de Bânou, six cent quarante-deux. ‘‘ Les enfants de Babé, 
six cent vingt-trois. ‘? Les enfants de ’Azëgéd, mille deux cent vingt-deux. 
13 Les enfants de ’Adoniqâm, six cent soixante-sept. ‘* Les enfants de Bégâwi, 
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15 deux mille cinquante-sept. ‘* Les enfants de ’Adën, quatre cent cinquante- 
ور‎ quatre. ‘‘ Les enfants de ’Atour, qui étaient de Hezeqy4, quatre-vingt-dix- : 
17,18 huit. ‘’ Les enfants de Bédây, trois cent vingt-trois. ‘* Les enfants de ‘Ourà, 
19,0 cent douze. ‘* Les enfants de Hasoum, deux cent vingt-trois. ?° Les enfants 
1 06 Gâbèêr, quatre-vingt-quinze. *' Les enfants de Bêta-Lehêm, cent vingt- 
2,23 trois. ** Les enfants de Nâtoufà, cinquante-six. ** Les enfants de ’Anâtot, 
2,25 cent vingt-huit. * Les enfants de ’Asmout, quarante-deux. * Les enfants de 
2%  Qeryâtärem, de Qifir et de Birot, sept cent quarante-trois. ?‘ Les enfants de 
27 Harmà et de Gâbâ’e, six cent vingt et un. *’ Les hommes de Makimäs, 
8 cent vingt-deux. ** Les hommes de Bêtél et de Gay, deux cent vingt-trois. 
29, 30 *’ Les enfants de Näbou, cinquante- -deux. * Les enfants de Magébâs, cent 
31 في‎ six. *‘ Les enfants عل‎ ’Élam, deux mille deux cent cinquante-quatre. 
3, 33 ** Les enfants de ’Éram, trois cent vingt. ** Les enfants de Lot, de Hadid et 
x de Élaw, six cent vingt-cinq. ** Les enfants de Tyârobyä, trois cent qua- 
35, 36 rante-cinq. * Les enfants de Sinâ’oh, trois mille six cent trente. ؟؟‎ Les 

prêtres : les enfants de ’lyahado, qui étaient de la maison de Yesouy, neuf 
37,38 cent soixante-treize. *’ Les enfants de ’Émér, mille cinquante-deux. °* Les 
3% enfants de Fâsihor, mille deux cent quarante-sept. *’ Les enfants de ’Érim, 
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mille seize. ‘° Les lévites : les enfants de ‘’Tyosé'e, de Qadäm'él et les 
enfants de Houdouyä, soixante-quatorze. ‘' Les chantres : les enfants de 
’Asäf, cent vingt-huit. ‘* Les enfants de Sanourim, les enfants de Salom, les 
enfants de ’Atér, les enfants de Télmon, les enfants de ’Aqoub, les enfants de 
’Atétà, les enfants de Sabawiy, en tout, cent trente-neuf. © Les hommes 
de nätänim : les enfants de Wiyà, les enfants de ’Asoufé, les enfants de 
Tabi'ot, ‘les enfants de Qâdousa, les enfants de Sehél, les enfants de Fou- 
dan, ‘ les enfants de Labounä, les enfants de ’Angabo, les enfants de ’Aqob, 
‘les enfants de ’Agäb, les enfants de Sem'on, les enfants de Hanän, ‘les 
enfants de Gâdoul, les enfants de Gähal, les enfants de Rehér, ‘* les enfants 
de Tarâson, les enfants de Niqodà, les enfants de Gâsêm, ‘les enfants de 
’Azyâta, les enfants de Fâhés, les enfants de Bâsû, ؟”‎ les enfants de ’Asinà, 
les enfants de Manämin, les enfants de Nàféson, *'les enfants de Baque- 
baque, les enfants de ’Aféqà, les enfants de Harouhar, **les enfants de Ba- 
sandeha, les enfants de Mähoud, les enfants de ‘Aris, 53 les enfants de 
Berquesa, les enfants de Sibärtä, les enfants de Témä, ‘‘ les enfants de Nasous, 
les -enfants de Netsy, les enfants de ’Atoufà, ‘les enfants de ’Abda- 
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sélmä, les enfants de Sâti, les enfants de ’Asfértà, les enfants de Fâdourha, 
56,57 °° les enfants de ‘’Iyähél, les enfants de Reqon, les enfants de Gédél, ‘’les 
enfants de 5618, les enfants de Hatél, les enfants de Fokért, les enfants de 
8 Iadébäyem, les enfants de ‘Amon, ‘tous ceux qui étaient nâtdnim et les 
و‎ enfants de ’Abdasélmä, trois cent quatre-vingt-douze. ‘* Ce furent ceux qui 
montèrent de Tarmal, de Taharês, de Kiroub, de Hêy et de Némér et (qui) 
refusèrent d'indiquer la maison de leurs pères et de leur famille, alors 
5) qu'ils étaient d'Israël. '" Les enfants de Dakya, les enfants de Tobiya, 
إن‎ les enfants de Niqoda, six cent cinquante-deux. ‘' De la génération des 
prêtres : les enfants de Labyàä, les enfants de ’Atos, les enfants de Bérzéli, qui 
épousa une femme d’entre les filles de Bérzéli de Galâ’ad et fut appelé de 
ون‎ leur nom. *؟‎ Ils voulurent qu’on les inscrivit parmi les hommes de métohésém ; 
3 on ne les trouva pas et on les destitua de leur sacerdoce. ‘* Le hatérsetä leur 
ordonna de ne pas manger (des mets provenant) du Saint des Saints, jusqu à 
ce que le chef des prêtres fût institué, lui qui revêt le diloson (et) qui fixe 
(les rites) parfaits. ** Leur réunion entière (s'élevait) à quarante-deux mille 
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trois cent soixante (personnes), sans leurs serviteurs et leurs servantes: ces 
derniers (étaient) sept mille trois cent trente-sept. ‘Les chantres et les 
chanteuses (étaient) deux cents. "؟‎ Leurs chevaux (étaient) sept cent trente- 
six; leurs mulets (étaient) deux cent quarante-cinq ; ‘* leurs chameaux (étaient) 
quatre cent trente-cinq; leurs ânes (étaient) six mille sept cent vingt. 
‘*(Gertains) des princes de leurs pères, lorsqu'ils furent arrivés au temple 
du Seigneur qui est à Jérusalem, promirent par vœu de faire le temple du 
Seigneur, "" dans la mesure où ils (le) pourraient: ils offrirent au trésor, 
pour la dépense de l'ouvrage : or pur : 61.000 mines; argent : 5.000 mines: 


vétements sacerdotaux : 100. ” Les prètres, les lévites, le peuple, les chan- 


tres. les portiers et les ndtdnim demeurèrent chacun dans leur ville. Les 
enfants d'Israël aussi (demeurèrent) dans leurs villes. 

III, ‘Le septième mois arriva. (Les enfants d'Israël se trouvaient dans 
leurs villes. Alors le peuple se réunit conjointement, comme un seul homme, à 
Jérusalem. *’Iyosès, fils de ‘Iyosédéq, ainsi que ses frères (qui étaient) 
prêtres, et Zaroubäbel, fils de Salätyàäl, ainsi que ses frères, se levèrent. Ils 
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bâtirent l'autel du Dieu d'Israël pour y faire les sacrifices, comme il est écrit : 
dans la Loi de Moïse, l’homme du Seigneur. * Ils bâtirent l'autel selon la 
prescription (de Moïse), parce que la crainte des peuples de la terre (était) sur 
eux; 115 offrirent là au Seigneur les sacrifices du matin et du soir. ‘ Ils firent 
la fête des Tabernacles, comme 11 (est) écrit. Les sacrifices de chaque jour 
(étaient) aussi (en) nombre (exact), selon le règlement du peuple — (sacrifices 
différents) de chaque jour. * Ensuite (ils offrirent) le sacrifice perpétuel, celui 
de chaque commencement du mois, celui de chacune des fêtes du Sei- 
gneur — tous (sacrifices) saints — et ce que chacun, de son gré, avait voué au 
Seigneur. ‘ Dès le commencement du septième mois ils se mirent à offrir le 
sacrifice au Seigneur, mais le temple du Seigneur n’était pas fondé. Ils don- 
nèrent de l'or aux charpentiers et aux tailleurs de pierres, et aussi de la 
nourriture, de la boisson et de l’huile aux hommes de Sélémén et à ceux de 
Sârên, afin qu'ils leur apportassent du bois de cèdre, (venant) du Libânos à 
la mer de Tyopé, et que de là ils s’en retournassent sur l'ordre de Qiros, roi de 
Fârès, (prescrit) pour eux. * La deuxième année après qu'ils furent arrivés au 
temple du Seigneur (qui est) à Jérusalem, le deuxième mois, Zaroubabél. 
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9. قوعم‎ :] à mAg : nf :د‎ mrüpo : ok : B — عنم‎ : À — po دهم‎ B — 67h 
<a] د جرتم‎ (7) A — :يوقم كيد‎ B — onpæss : B. — 10. mage : B — مأوت طز‎ :] orhpa. : 
B — nrguct :] atoœke : B. — 11. ب مره ]: مط امه‎ : B — nnHANAC 110 B — ee 
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fils de Salätyal, Ivosès, fils de ‘Tyosèdéq et leurs autres frères, prêtres et دن[‎ 
vites, ainsi que tous ceux qui étaient revenus à Jérusalem du (pays) où ils 
avaient été captifs se mirent à préposer des lévites, qui avaient vingt ans et 
plus, à l'œuvre du temple du Seigneur. *’Trosès fut préposé. ainsi que ses 
enfants et ses frères, Qadâmyäal (aussi), ainsi que ses enfants et les enfants 
de Yehoudà, à l'œuvre (de ceux) qui faisaient le temple du Seigneur; (furent 
préposés) aussi les enfants de ’Inehad, ainsi que leurs enfants et leurs frères, 
les lévites. "Ils posèrent les assises pour rebâtir le temple du Seigneur. Les 
prêtres aussi étaient présents, (revêtus) de leurs habits sacerdotaux et ayant 
leurs trompettes. Quant aux lévites, enfants de ’Asaf, avec les cymbales ils 
glorifiaient le Seigneur, sur l’enseignement de David, roi d'Israël. '' (Les 
enfants d'Israël) répondirent, glorifièrent le Seigneur et lui rendirent grâces, 
en disant : Parce qu il est bon, sa miséricorde est à jamais sur Israël. Tout le 
peuple dit (ces paroles) à haute voix et glorifia le Seigneur, lorsqu'ils 
posèrent les assises du temple du Seigneur. ‘* Beaucoup d’entre les prêtres, 
les lévites, les princes de leurs pères et les anciens, qui avaient connu l'an- 
cien temple, lorsqu'ils posèrent les assises et virent le temple lui-même de 
leurs yeux, pleuraient à haute voix; beaucoup, dans la jubilation, criaient, 
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13. موزهم‎ à] on : B — pn9°< 1] ngng°e à B — pa à RAR د‎ EPA à] HETN à PA: FE 
Ph جل د‎ — Héh à Mnpon à B — ogeasto :] ene7o : À — h7° Ch à B. 

IV, 1. :جم‎ eus à] ha à: pñbepon- à وجورم‎ à B — onnre9° د‎ B. — 2. nNEWav: 1] 4h 
octo à B ع‎ Yhy à À, hrs B — nono à hr à B — 7579 ؛‎ À, hp 1 B — 
ot à wo :[ زه‎ web د‎ À — htéhet :[ hd ترط د‎ : À, تقفعهم‎ à: B — 777: B 
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13 en chantant. ‘* Il n'y avait personne parmi le peuple qui ne reconnüt les 
accents de jubilation joyeuse d'avec les cris de leurs pleurs, parce que le 
peuple criait à haute voix, afin qu’on entendît au loin. 

1V,1 IV, 'Les ennemis de Yehoudà et de Benyâm apprirent que les enfants des 

2 exilés rebâtissaient le temple du Seigneur, Dieu d'Israël. * Ils vinrent vers Za- 
roubâbél et vers les princes de leurs pères et ils leur dirent : Nous aussi nous 
rebâtirons avec vous, parce que nous sommes comme vous; nous cherchons … 
votre Dieu et nous lui sacrifions nous aussi, depuis (le règne) de ’Asére- 

8 hadon, roi de Fârès, qui nous a fait venir ici. * Zaroubâbél, ’Iyosès et les 
autres princes des pères d'Israël leur dirent : Il ne convient pas que nous 
rcbâtissions avec vous le temple de notre Dieu. Pour nous, nous bâtirons 
nous-mêmes au Seigneur, Dieu d'Israël, comme Qiros, roi de Fârès, nous 

4 l'a ordonné. ‘Mais les peuples du pays se mirent à empécher le peuple de 

5  Yehoudä (de rebâtir) et ils leur firent arrêter la construction. * Ils soudoyèrent 
(les chefs) contre eux, afin de leur faire abandonner leur projet, pendant tous 
les jours de Qiros, roi de Färès, jusqu'au règne de Dâäryos, roi de Fârès. 
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DhI0UT : B — 45067: B — wékcanpet : A, macanees :B — تم عقون هه‎ :[ Mmes Pes : B 
— hé PL 4 1] he Per à B — نعط هكم‎ à] ncnePes à B — annrPet à B — ansnPet : À, 
ancre : B — كوم وكمم‎ à: B. — 10. هذه‎ à: +8. :[ a B م‎ — un à À — éan : B — ; 
BTE :[ بتع طاكطة‎ à À — he : À, ne : B — بتي مون‎ à: À, تج 90م‎ : B — 57١ : À, — 
11. :موزجم‎ AB — 470 à B — nov. : B — ةزعت١ :تقلط‎ :[ nGPN& à À, AnGAGI à B — rhTh : 
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* Sous le règne de ’Ahsäwiros, au commencement de son règne, ils écrivirent 
une lettre contre ceux qui demeuraient dans Yehouda et dans Jérusalem. 
7 Dans les jours de ‘Artasastä, pour la paix, Mitridätou, Tâbhél, ainsi que les 
autres serviteurs de leurs maîtres, écrivirent une lettre à ’Artasastä, roi de 
Färès. (En voici) la traduction (en) araméen. * Réhoum, be‘élt'ém, et Sémésay, 
secrétaire, écrivirent une lettre d'accusation contre Jérusalem. Ils envoyèrent 
(des messagers) au roi "Artasastä, en disant : * Pour nous, nous déclarons ceci: 
(Nous) sommes Réhoum, be'élt'ém, Sémésäy, secrétaire, ainsi que les autres 
serviteurs de nos maîtres : Dounâwiyân, ’Afarsakäwiyan, Tarafalawiyan, 
‘Aréséwiyän, ‘Arkewiyân, Bâbilonäwiyän, Sousanäkiwiyan (et) Alaméwivän, 
١" ainsi que les autres peuples que ’Asénäfer, le grand et le glorieux, a exilés 
et fixés dans les villes de Samron et (dans celles) qui sont au delà du fleuve. 
!! La lettre qu'ils envoyèrent au roi ’Artasastä disait ainsi : Nous, tes servi- 
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teurs, les hommes qui sont au delà du fleuve, ‘* (nous voulons) que le roi, leur 
seigneur, sache (ceci). Les Juifs qui sont montés d’auprès de toi vers nous 
sont venus à Jérusalem, ville rebelle et méchante, pour la rebâtir, restaurer 


١ ses murs et relever ses assises. ‘* Maintenant aussi (nous voulons) que (toi) le 


roi, leur seigneur, saches (ceci). Depuis que cette ville se rebatit et que ses 
murs se redressent, tu ne reçois plus l'impôt et on ne te (le) rend plus. 


(parce qu'elle) est rebelle contre (ta) royauté. ‘* Mais il ne nous sied pas de‏ ؛ 


voir qu'on te méprise, Ô roi; c'est pourquoi nous avons envoyé (des mes- 


: sagers), afin que tu (le) saches, ن‎ roi, leur seigneur, ‘’et que tu cherches, 


dans les livres des annales de tes pères, (les renseignements) que tu trouveras. 
Tu sauras donc que cette (ville) est une ville de révolte, (qui) agit honteuse- 

ment envers les rois et envers les pays, et que le refuge des esclaves (se 
trouve) au milieu d’elle dès son origine et dès sa création. C’est pour- 
quoi cette ville a été dévastée. ‘*(Nous voulons) que tu saches, à roi, leur 
seigneur, que, dès que cette ville sera rebâtie et que ses murs seront re- 
dressés, tu n'auras plus la paix. ‘Le roi députa (un messager) à Réhoum, 
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be‘élte‘ém, (à) Sémésäy, secrétaire, ainsi qu'aux autres serviteurs de leurs 
maîtres qui demeuraient dans Samäryà et (à) ceux qui (étaient) au delà du 
fleuve, en disant : Salut à vous! ‘* Le messager que vous avez envoyé est 


parvenu vers moi. ‘’J’ai ordonné qu'on cherchât dans le livre des annales. : 


Nous avons trouvé que cette ville, dès son origine et dès sa création, est 
rebelle contre les rois, qu’elle est ennemie et que celui qui fuit entre en 
elle. ? Des rois vaillants aussi (furent) rois à Jérusalem; ils dominèrent tout le 
pays qui (est) au delà du fleuve; on leur donna l'impôt et l'offrande. *’Main- 
tenant empêchez ces hommes de rebâtir cette ville; dès maintenant donc sur- 
veillez-les 22 عه‎ prenez garde de ne pas les laisser tranquilles au sujet de 
cette entreprise, afin que le danger (qui en résultera) ne devienne considé- 
rable et qu’on n’agisse honteusement envers les rois. *’ lorsque le messager 
de ’Artasastä fut arrivé, il lut (la lettre) devant Réhoum, be‘élte ém, Sêémésar, 
secrétaire, ainsi que (devant) les serviteurs de leurs maîtres qui étaient avec 
eux. Ils allèrent rapidement à cheval à Jérusalem et en Ychoudä et ils leur 
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firent abandonner (l'entreprise) par la force. 2“ Alors la reconstruction du 
temple du Seigneur fut interrompue à Jérusalem : on demeura inactif jusqu'à 
la deuxième année du règne de Dâryos, roi de Farès. 

V, ‘Hagê et Zakäryas, fils de Hado, le prophète, prophétisèrent sur les 
Juifs qui étaient en Yehoudà et à Jérusalem: ils leur prophétisèrent au nom du 
Dieu d'Israël. ? Ce jour-là se levèrent Zaroubabél, fils de Salâtyal, et ‘Ivosès, 
fils de ‘Ivosédêq; ils se mirent à rebatir le temple du Seigneur à Jérusalem ; 
se trouvaient avec eux les prophètes du Seigneur qui les aidaient. * Alors 
vinrent vers eux ce jour-là Tantanäy, préfet (de ceux qui étaient) au delà du 
fleuve, et ’Astarbouznà, ainsi que les serviteurs de leurs maitres. Ils leur dirent 
ainsi : Qui vous a ordonné de rebâtir ce temple et qui vous a donné (per- 
mission) d'y travailler? ‘Ils leur demandèrent leurs noms : Qui êtes-vous 
tous, hommes qui rebâtissez cette ville? 5 Parce que le Seigneur prit en pitié 
et regarda (avec bienveillance) les captifs de Yehoudä, ils ne les empêéchèrent 
pas (de rebâtir), jusqu’à ce que revint un (nouveau) message de la part de 
Däryos, et ils ne leur firent pas interrompre (le travail). Puis ils députèrent 
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Ca eme : تك :8م1045‎ : ht : 0 : YFER : AN : POLE : LA : 
DADTCNHG : DANNCE : AIRE: : RéCANPLY : HA : POP : LA 
À: ما مه :..ما5ع‎ : ACER : 772 عه‎ OUYE : PA : LhE : Dh : Non 
Ah 2 AAA : ARCP A : FTP © Nom à: JAIPCA ?: Neh : AIN “صو‎ 
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QT: ACGFA : DLETHA ? DA : ANCA : DE: APP à هلا امه‎ 
QU'A : AA PO FEV D-À : DE ®-h : y : AHHNov-h : ThIA A : © 
y : OUNNO®-A : (HA : TNA نت‎ HAE O-h : ht : ho 
نم‎ TRE ANA نا‎ PAPER 2 ”انل لتقم‎ Oh ? AA TEA د‎ OLDA : DHADA 
ةؤاجمم١ؤ‎ 2 OHYTA : PAR: ADR :ا‎ ANA : RNA : FhTA : HN 
CT : ANLANACA : AYAN : AL : 09" LCA : PNR A : HYFA : DTA: H 
TATA 2 مقط"‎ : AP PE OA à NA: POTA د‎ DhIAA : FT : hd A 


6. YF [د‎ 141: : À, Fat ؛‎ B — ولط هزه‎ à B — wxIRU EP: : B — je 
nb : À, وله‎ : B — ja :] مده‎ : AB — عونك‎ :] œùt : opt : B — هئم‎ :] 04700. : 
B. — 7. ph: À — nofAh& :] @ût د‎ Rnt : oh à: B. — 8. دوزم موز‎ B — Win: B — 
NhCh : B — oënnx : B — non : B — onœwerh :] ©0070 “تمن‎ à: B — Hôëh :] Moon : 
B. — 9. موص 1135م‎ : AB — oo} :] own à B — 10. ohne7EPov-zh à B — وبال‎ : B — 
Now :[ nou : B — ohmAzN EP} : B. — 11. بز" »هزه‎ : B — NCA à 7h, 
nd Ch د‎ B — n7°Anh 3 B — كنت‎ à: B — DAhIAh 1] hYAh : A. 


un messager au sujet de cette affaire, ‘afin qu on comprit exactement la lettre 
qu'avaient envoyée Tantanây, préfet (de cenx qui étaient) au delà du fleuve, 
et Astarbouznà, ainsi que les serviteurs de leurs maîtres, les Afarsakawiyän, 
qui (étaient) au delà du fleuve — 18 lettre (qu'ils) avaient envoyée au roi 
Däryos. * Voici les mots (qui) étaient écrits dans la lettre : Salut au roi 
Däryos! * (Voulant) que toi, leur seigneur, le roi, tu saches tout, nous sommes 
allés au pays de Yehoudâ, au temple du grand Dieu. Nous avons trouvé 
qu'ils (le) rebâtissaient avec de belles pierres et avec des charpentes de bois 
étrangers qu’ils posaient dans ses murs, et que cette entreprise se hâtait par 
leurs mains. * Nous avons interrogé leurs anciens et nous leur avons dit : 
Qui vous a ordonné de rebâtir et qui vous a donné (permission) de tra- 
vailler? ‘Nous nous sommes informés de leurs noms pour te les écrire, 
afin que tu saches les noms de ces hommes et ceux de leurs princes. '' Voici 
les paroles (qu’ils) nous ont répondues : Nous sommes les serviteurs du Sei- 
gneur, Dieu du ciel et de la terre. Nous rebâtissons ce temple antique (qui) 
a été bâti il y a de nombreuses années. Un grand roi d'Israël l’a bâti et l’a 
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*DANA : AP 00P : ANPIA : AAA : 7‏ سنن ممعم DR Dh à‏ نوزم يلمك نر 
طط) © : Eh : AANAoD-h : Dirt : ALU: AGONLIACR : rw : N47A‏ 
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HN‏ د TP‏ د مض الك د 1١١ ANA : HALEANIR : OHAPLENA‏ 
Ah *‏ : لمق : 5ع مم1 : mh‏ 


12, لاز‎ 47 à À — ph à 133 - تزه‎ 0: B. — who; :] nov B — 13. زسر.وت‎ :] 0 À. — 
14. HoGbzh à B — Hhœ%hh : À ع‎ ineFAG : À — DT: AB — ÆChh : B — nnansc 
h :] AANNAC) à: À, AmINCh : B — mwINv-h :] wav : B — 16. نمم‎ :] h7°ÆHh : À — na 
NACR 1] ANMNACR : À, زعؤده‎ : B — opt : 402 3 B — hûn :] non د‎ B — Ph 3x Ph: © 
hntéñavn :] oO B. — 17. mehtzn :] 0 B — “ww :] swwx : B, o À — RTrh:B — 
Hown rh 2] Hoover : À, Ho د‎ B — nyrpn a B — pag à B — IH ho} : 77 
ha] ITR h à IH جمدم‎ à À — Dh :] Ann: B. 


construit pour (les Juifs). ‘* Lorsque nos pères eurent irrité le Dieu du ciel, 
il les livra entre les mains de Näboukadanatsor, roi de Bâbilon, (qui) détruisit 
le temple (du Seigneur) et exila son peuple à Bäbilon. ‘* La première année de 
son règne, le roi Qiros ordonna qu'on rebâtit le temple du Seigneur. ‘* Quant 
aux vases du Seigneur, en or et en argent, que Näboukadanatsor avait enlevés 
du temple de Jérusalem et avait mis dans son palais royal, il (les) donna à 
Sisäbdâr, gardien de son trésor et son intendant. 511 lui dit : Prends ces 
vases. (Les envoyés) partirent et mirent (les vases) dans le temple de Jéru- 
salem, à leur place. ‘Ensuite vint Sisabdàär; lui-même posa les assises du 
temple du Seigneur à Jérusalem, Depuis ce jour jusqu'à maintenant on le 


7 rebâtit, mais il n’est pas achevé. ‘* Maintenant, si le roi (le) veut, on cher- 


chera dans la maison des trésors du roi de Babilon. (C’est) afin que tu saches 
que le roi Qiros a ordonné de rebâtir le temple du Seigneur à Jérusalem. Con- 
naissant (cet ordre émané) du roi, leur seigneur, députe-nous (des messagers 
pour nous faire savoir) que tu l’agrées. 
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DAS : AH: RCE د‎ T2 à: ؛ تزضر ورم‎ AE د‎ PALEUPO- : HovH 
ANT : HOT : 0° :د‎ HE: : No-dT : 014 : NA : “أعمم‎ : mA hé. : D 
RARE: DES د‎ ANNE: OBNA à * ممق‎ : OT à: Gao : YA P'E د‎ 
ABC : AH: LC : 72 ؛‎ MAÉ : QE : Gb :د‎ HA CEA : DAY : 
oo} : PP : A : LwD-0- : HAN : "قم‎ 415 : Pov- : NA : Nav : “OP6 
؛ ممه‎ RP: تأتؤوس‎ : 018 : AN : Oh TT : Ad : 0518 : 66 : HEU-AP 
ave : APT 2 402 2 ATH ho *DYPE : QE : AL ANdE : 110040 : ON 
NEC: HAD-R : FONLYAC : APOAE د‎ DT: HAL 4h09 & * DAHHo: : عمق‎ 
AETE 2 MDP à SAT: وكات‎ : DANFCNNS : DAAAMNCE : ADR 
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ht RAlbzh : ADER : PER: TE : oh : @ùrt : D : ANLAN 
dCA : Dh4R Par : AA PET à: EUR : CON: NCA 3 HOT : ANA 
CA : DÉHIRPA : Not : مامه‎ : Hih : ANUNMA : ObA : PYFL 


VI, 1. “موسو‎ à aoû à B. — 2. لومم‎ à B — août :] œùt د‎ B — nt : B — تلطه‎ : 


B — tune : B. — 3. got 1] o AB — زد “تو‎ o B — na :] & : À. — 4. @ebAP à A — 


VI, 


90 : bis À, on à: B — orunpon: : B. — 5. Hh®-9h : À — GhneTac : À — nt : B. — 
6. @hHhov- :] hhhov- : À — novagyr à B — هم :1ت‎ :] o AB — oxhTCNNS :] تاعلط "لقم‎ : 
À, ATEN à B — hoôMEVPo0- à: À — jecano-er : B — œntnon : B. — 7. نمكم‎ :] 
ANhPh : À — Dh à PER à B — œùt :] »هزر‎ : B — RE: B كط انط الك ع‎ :] NMdvéh : 
B — o3e79h B : — nnpstrh : B — oh rPh د‎ À, oeVrrPh à B. — 8. 0“Ph : À — "YF 
ha AB — nrenponh : À — nn وز‎ 3 B — DT د‎ RIHANNA Ch :] 6 B— hot :] 8“ 
Nha B — vNPov-h à Nha 1] 0 À — 5م9595‎ 1] 9593: À, 95895: B. 


VI, ‘ Alors le roi Dâryos ordonna qu’on ouvrit les livres des annales des 
trésors, qui étaient à Babilon. * On trouva dans la ville de Bori un livre, 
dans (lequel) était consigné un fait mémorable et (qui) disait : * La première 


année du règne de Qiros, le roi Qiros ordonna au sujet du temple de Jéru- 


salem et au sujet de l'emplacement de l'autel où l'on sacrifiait. Il ordonna 
que la dimension de sa hauteur (fût) de soixante coudées; ‘ qu'on élevât trois 
rangées de pierres et une rangée de bois; qu'on donnât de la maison du roi 
(l'argent) de la dépense, * ainsi que les vases du temple du Seigneur, en or 
et en argent, que Nâboukadanatsor avait enlevés du temple de Jérusalem. 
' (Dâryos) ordonna aux préfets (de ceux qui étaient) au delà du fleuve, 
Tantanây et ’Astarbouznâ, ainsi qu'aux serviteurs de leurs maitres, les 
‘Afarsakäwiyän, qui (étaient) au delà du fleuve. Il leur ordonna, en disant : 
1: Restituez maintenant les vases à leur place dans le temple du Seigneur; 
permettez aux anciens de Yehouda de faire l'œuvre du temple du Seigneur 
et de le (re)construire au même lieu. * Moi-même j'ai ordonné; gardez-vous 
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h: AtTéNEPo-h + AA PET: نكنم‎ DATNAAPO-A : قوط‎ : DT : À 
M ANdhEh  APoût : ot د‎ FTP 2 3955 : AN TA : 112908-1١ : EAU : 
UNP oh ? تناس ممم‎ OLD : TA TA A : DAT OCAPO0-h : *0-bA : DAT 
DEA: DATA : AAUP TZ : كله‎ : DAMAZ : AP PE TA : AAIAN : 
AL : رزو هاه : زب مسرم‎ : DNA : MAIN : HLDA NA : NUGTA : 
AA: AREA A à: UP oh عل ب‎ : AOL د‎ HAN “No : LIN 
نزو‎ PCA : Hop PÜth نكم : لأا "فطق ب‎ : Ohæh : LAAPA : Nh TT : 
نا سانا‎ : ATP 5 DNA PTE : RD: DGA * Ath: AH MA : n° 
نحم‎ AA : HOADA د‎ 113:15: PALR : LFP eh: 00h : AIO : QE 
A: OBNPAP A : NEA : DEÉPTAPA : DRPLA : NAIU-A : BEA : AWUN- 
عم‎ ODA : ANLANRCA : HAL CA د‎ Nov-h : نعلا‎ 2141 AOD-A : Ai 
مممم١ؤ‎ : PP TA: DAHNA : AA : LOAD.À : HYFA : PARA : 05485 : L9 
Ph: ARPPO-h : Nooh : LOT د‎ Qi: AM ANA Ch : HA LEA 
عم‎ OA: ACPA : AHHN-A : No : LINEA : Ph 0-h :د‎ * DA 

9, ha SRhER 1] 3115ل تيم‎ 1 À — AUS HA à À — همده‎ à B — ana د‎ B — سه‎ 
Ph: DO Th د‎ OPNÔLh : B ع‎ Ang mA à] Ho à À ع‎ Neanop-h :] enanon-h د‎ B. — 
10. :جرهم‎ B — pic rh : À — now :] no : À — Ang°Añh à B — àeotr :[ h£œïtrh : À 
— DA%h a B. — 11. 55h à] @h7h à: B - à: À, ann à B — Ho : À, Hsn@h : B — 
PA: B — د توه‎ B — jun : eengn : B. — 12. oœ-htkih : B — دومع وار‎ B — nov-h : 
Wien : À — تزواحهؤه‎ B — raw : À, زسونء‎ à B — ah 1 B — novh 1] non: À — 
SM ذل د‎ — otrhgov: à B, — 13. +yrce à] بوركم‎ À, dyts à B — د زوه‎ B — ons 


à‏ اماك — à B‏ مسو À, hIOUEUP‏ د 2e à nc à B — nono‏ )?( 0 د B — oxvnct‏ د واه 
A, on£fûT Eh: B.‏ د زمه — AB — nano :] o AB — esne à À — nou: 1] onu: : B‏ 


de faire (du mal) aux anciens de Yehoudâ et de les empêcher de 
rebâtir le temple du Seigneur. De la maison du roi (et) des tributs (de 
ceux qui sont) au delà du fleuve donnez (l'argent de) la dépense à ces hommes 
et ne leur faites pas interrompre (le travail). ° Prenez garde de ne rien 


omettre; (donnez) les veaux, les moutons et les boucs pour le sacrifice du 
Dieu du ciel; le froment, le vin et l'huile qui (sont nécessaires) chaque jour; 


_ ce que les prêtres de Jérusalem vous diront d'apporter, apportez-le; donnez- 


leur chaque jour ce qu’ils vous demanderont, ‘* afin qu'ils fassent l’offrande 
et le sacrifice au Dieu du ciel et qu'ils prient pour le salut du roi et pour 
le salut de ses enfants. '' Moi-même j'ai ordonné que pour tout homme qui 
aura transgressé ma parole on prenne un montant de bois de sa maison, 
qu'on l’y pende et qu'on le tue; j'ai ordonné qu'on traite pareillement sa 
maison, ‘* Lui-même, le Seigneur, dont le nom habite là, renversera tous les 
rois et les peuples qui transgresseront ma parole et élèveront leurs mains 
pour détruire le temple du Seigneur de Jérusalem. Moi Dâryos, j'ai ordonné 
de faire ainsi avec soin. ‘* Alors Tantanây, préfet (de ceux qui étaient) au delà 
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B. — [:مذه‎ a 3 À — 17. aobedh : B — LAUST à: د نز‎ B — 8م31 ]: هه‎ : À — ah :[ © 
B — 098 : 88: B — own : 548 د‎ 58 : B — io :] o B — للك : “رتك‎ : B — hhz. 
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مدن‎ à À — HhChñov-z 1j Dhhov-, : B. — 


du fleuve, et ’Astarbouznà, ainsi que les serviteurs de leurs maîtres, qui étaient 
auprès d'eux, selon que le roi Däryos l'avait envoyé, exécutèrent (l'ordre), 
sans rien omettre. ‘‘* Les anciens des Juifs, ainsi que les lévites, bâtissaient (le 
temple), pendant que leur prophétisaient le prophète Hagé et Zakàryäs, fils de 
Hado. Ils rebâtirent et élevèrent (le temple), sur l’ordre du Dieu d'Israël et sur 
l'ordre de Qiros, de Dàryos et de ’Artasastä, roi de Fârès. ‘* Ils achevèrent le 
temple le troisième (jour) du commencement du mois de ’Adàr, la sixième 
année du règne de Däryos. '" Les enfants d'Israël, les prêtres, les lévites et le 
reste des enfants des exilés firent la dédicace du temple du Seigneur dans 
l'allégresse. ‘’ Ils offrirent pour la dédicace du temple du Seigneur cent bœufs, 
deux cents béliers, quatre cents agneaux et douze boues pour les péchés 
de tout Israël, selon le nombre des tribus d'Israël. '" 11 institua les prètres 
selon leur loi et les lévites auprès de leurs collègues, afin de servir le Seigneur 
dans Jérusalem, comme il est écrit dans le livre de Moïse. '" Les enfants 
des exilés firent la Pâque, le quatorzième jour du commencement du premier 
mois. 2" Les prêtres et les lévites se purifièrent eux-mêmes; tous furent puri- 
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fiés. Ils immolèrent la Pâque pour tous les enfants des exilés, pour leurs 
frères, les prêtres, et pour eux-mêmes. *' Les enfants d'Israël mangèrent la 
Pâque, ainsi que les exilés qui étaient rentrés et tous ceux qui étaient revenus 
vers eux de l’impureté des peuples de la terre, afin de chercher le Seigneur, 
Dieu d'Israël. “Ils firent la fête des azymes, (pendant) sept jours, dans l’al- 
légresse, parce que (le Seigneur) les avait réjouis, avait tourné le cœur du 
roi de ’Asor vers eux et avait aflermi leurs mains pour l'œuvre du temple 
du Dieu d'Israël. 

VIT, ' Ensuite sous le règne de ’Artasastà, roi de Farès, monta ‘Ezrà, fils 
de Soryà, fils de ’Azäryà, fils de Halqeyà, *fils de Sälom, fils de Sadoq, fils 
de ’Élkitob, ‘fils de. Samäryà, fils de ‘Azäryà, fils de Märiroq, ‘fils de 
Zäryo, fils de Säwey, fils de Baqi, ‘ fils de ’Atsänohé, fils de Finhas, fils de 

Alazär, fils de ‘Aron, prêtre, ancêtre de leurs premiers (prêtres); ؟‎ lui-même 
monta de Bâbilon. ‘Ezrà était instruit dans la loi de Moïse, que le Seigneur, 
Dieu d'Israël, lui avait donnée; c'était un écrivain expérimenté. Le roi lui 
donna tout ce qu'il voulait, parce que la faveur du Seigneur, son Dieu, était 
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avec lui.  Montèrent (avec lui plusieurs) des enfants d'Israël, des prêtres, 
des lévites, des chantres, des portiers et des nätänim, à Jérusalem, la sep- 
tième année du règne du roi ’Artasastä. * Ils arrivèrent à Jérusalem, le cin- 
quième mois; c'était la septième année du règne du roi. * Au premier mois 
ils commencèrent à monter de Bâbilon, et au commencement du cinquième 
mois ils arrivèrent à Jérusalem. En effet, la main du Seigneur, son Dieu, 
(était) bienfaisante envers lui; ‘’car le (Seigneur) avait poussé le cœur de ‘Ezr 
à rechercher la loi de Moïse, à la pratiquer et à enseigner aux enfants 
d'Israël le droit et le jugement. '' Tel était l’ordre de la lettre que ’Arta- 
sastà donna à ‘Ezra, prêtre, rédacteur du livre du commandement de la 
parole du Seigneur et de son jugement, qu'il donna aux enfants d'Israël. Il 
disait : ‘? Moi, ’ArtasastA, roi des rois, à ‘Ezrà, rédacteur de la loi du Sei- 
gneur, (voici) le commandement (du Seigneur), Dieu du ciel, : * J'ai ordonné à 
tous ceux des enfants d'Israël, des prêtres et des lévites, qui voudront aller 
à Jérusalem, d’(y) aller avec toi. ‘* Le roi et ses sept conseillers ordonnent de 
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les envoyer, afin d'examiner la loi de leur Dieu, qui (est) en ta main. * Le roi 
et ses conseillers envoient de l'or et de l'argent pour le temple du Seigneur, 
Dieu d'Israël, qui habite à Jérusalem. '* Que tout autre or et argent, qui 


aura été trouvé dans toute la province de Bäbilon, (soit) l'offrande du peuple 


et des prêtres, qu'ils feront au temple du Seigneur de Jérusalem, ؟'‎ J'ai pres- 
crit tout cet ordre dans cette lettre. Pour les sacrifices et pour les libations 
qui seront faits à l'autel du temple de votre Dieu qui est à Jérusalem, 
(apportez) des bœufs, des moutons et des agneaux. ‘* Avec l'or et l'argent 
qui resteront réjouis ton peuple. Employez le reste de façon à plaire à votre 
Dieu. "Quant aux vases que j'ai rendus au service du temple du Seigneur, 
vlfre-(les) devant le Seigneur qui (est à) Jérusalem. *" Les autres choses, 
sil y en a, que tu voudras donner pour les besoins du temple du Seigneur, 
donne-les, (les prenant) à ma maison rovale, c'est-à-dire au trésor. * Moi, 
Artasastà, roi, J'ai prescrit (cet) ordre à tous (les fonctionnaires) du trésor, 
qui (sont) au delà du fleuve : Tout ce que vous demandera ‘Ezrâ, prêtre et 
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rédacteur de la loi du Dieu du ciel, préparez-le-lui : * environ: cent talents 
d'argent, environ cent mesures-qoros de froment, (environ) cent jarres de 
vin, ainsi que du sel sans compter. * Que tout ce qui a trait à la loi du Dieu 
du ciel soit à lui! Gardez-vous d'interrompre (la construction) du temple 
du Dieu du ciel, afin que (son) châtiment n'arrive pas sur le royaume du roi 
et sur ses lils. ** Vous aussi, prêtres, lévites, vous tous (qui) chantez, nüti- 
nim, portiers et (vous) qui faites le (service) du temple du Seigneur, ne 
prélevez pas (sur le peuple) des tributs (qu'il) ne vous est pas permis de lui 
imposer. * Toi, ‘Ezrà, selon la sagesse du Seigneur qui (est) sur toi instituc 
des scribes et des juges, afin qu'ils jugent tout le peuple qui est au delà 
du fleuve et tous ceux qui connaissent la loi du Seigneur. Quant à ceux qui 
ne la connaissent pas, enseigne-les. ** Quiconque ne pratiquera pas la loi 
du Seigneur et la loi du roi sera condamné aussitôt ou à la mort, ou à la 
perte (de ses biens), ou à la flagellation, ou à la servitude. *' ‘Ezrà dit : 
Béni soit le Seigneur, Dieu de nos pères, qui à mis dans le cœur du roi (la 
résolution) d'honorer son temple de Jérusalem! ** Il à envoyé sa miséricorde 
PATR, OR. — Te NII, — j, 0, 1 
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sur moi devant je rol, ses conseillers et tous les grands princes du roi. J'ai 
été affermi moi-même par la main bénie du Seigneur qui a été sur moi, et 
j'ai réuni les princes d'Israël, afin qu'ils montent avec moi. 

‘Voici les princes de leurs pères qui furent comptés pour monter avec 
moi de Bâbilon, sous le règne du roi ’Artasastä. * Des enfants de Finehas, 
Gérsêém; des enfants de Yet’amer, Dânyâl; des enfants de Dàwit, Hatous. 
" Des enfants de Sakénya et des enfants de Fâri’ès, Zakäryà; ceux qui furent 
comptés avec lui (étaient) cent cinquante hommes. ‘ Des enfants de Fahat- 
Mo'ab, ‘Eléhouy'ané, fils de Zaryà; avec lui (étaient) deux cents hommes. 
5 Des enfants de Zato’ês, Sakènyà, fils de ’Azéqà; avec lui (étaient) trois cents 
hommes. * Des enfants de ’Adin, ’Obëd, fils de Yonâtân; avec lui (étaient) 
cinquante hommes. ? Des enfants de Êlé, Yosyà, fils de ’Atéli; avec lui (étaient) 
soixante-dix hommes. * Des enfants de Safàtyà, Zabedva, fils de Mika'’él; avec 
lui (étaient) quatre-vingts hommes. " Des (enfants) de Yo’ab, ‘Oubädya, fils de 
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Yaäh'él; avec lui (étaient) deux cent dix-huit hommes. !" Des enfants de Ba'ani. 
Sélimet, fils de Yoséfyà; avec lui (étaient) cent soixante hommes. '' Des enfants 
de Békày, Zakäryà, fils de Zékäy; avec lui (étaient) vingt-huit hommes. ‘? Des 
enfants de ‘Azägid, Yonàn, fils de ‘Aqâton; avec lui (étaient) cent dix hommes. 
* Des enfants de ’Adoniqäm, les derniers; tels (étaient) leurs noms : 'Alé- 
fâätä, Hawiyà et Samâ'eyà; avec lui (étaient) soixante hommes. !‘ Des enfants 
de Bâägowiyât, ‘Awetày et Zekour; avec lui (étaient) soixante-dix hommes. 
Je les ai réunis auprès du fleuve qui descend vers ’Ahewà: nous sommes 
demeurés là trois jours. J'ai recensé le peuple ct les prêtres; nous n'avons 
trouvé là (personne) parmi les enfants de Léwi. "J'ai envoyé à ‘’Al'azar 
Aryäl, Samäyä, Ilalonim, Haréb, Hélnätanà, Natän, Zakàryà, Souham, 
princes, Yoréb, fils de ‘Élnâtan, (tous) savants. ‘Je les ai envoyés au 
prince ‘Édou; je leur ai donné de l'or et j'ai mis les paroles (qui con- 
viennent) dans leur bouche, afin qu'ils parlent à ’Édou et à ses frères 
nûtänim dans le lieu de Kis4’ (et) afin qu'ils nous amènent des chantres pour 
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le temple de notre Dieu. ‘* Ils nous ont amené, par la faveur de notre Dieu. 
bon pour nous, un homme savant d’entre les enfants de Mâhêli, fils de Léwi, 
fils de ‘Esra’êl, et Sérkeyà, ses enfants et ses frères: (ils étaient) dix-huit; 
’’Asébeyäs et ‘Oseyän, des enfants de Miràri, ses frères et ses enfants; ils 
étaient vingt. *"Des nétänim, que David et leurs princes avaient donnés, 
afin de servir les lévites; les hommes de ndtânim (étaient) deux cent vingt. 
Je les ai réunis chacun par leur nom. *'Je leur ai prèché le jeûne auprès 
du fleuve ‘Ahewà, afin que nous nous afiligions nous-mêmes devant le Sei- 
gneur ct afin que la route füt heureuse pour nous, pour nos fils et pour toutes 
nos créatures. ** En effet, j'ai eu honte de demander au roi des soldats et des 
chevaux, pour nous délivrer des ennemis au cours de la route. Car j'ai dit 
au roi : La main de notre Dieu (est) bienfaisante pour tous ceux qui le 
cherchent, mais sa puissance et sa colère (sont) contre tous ceux qui l’aban- 
donnent. “Nous avons juûné et nous avons prié notre Dieu pour (toutes) 
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ces (choses); il nous a entendus. ** J'ai séparé douze d’entre leurs princes, 
ainsi que Sariha et ’Asibiyä; douze (étaient) avec eux d'entre leurs 
frères. ** Je leur ai pesé l'or, l'argent et les vases du premier temple de notre 
Dieu que le roi, ses conseillers, ses princes et tous les enfants d'Israël, qui 
se trouvaient là, avaient envoyés. *‘ Je leur ai pesé dans leurs mains et je leur 
ai livré six cent cinquante talents d'argent, cent vases d'argent, cent talents 
d'or, ** vingt plats d’or, mille du chemin des Kamânim, ainsi que des vases d'ai- 
rain, chacun pur, bon et recouvert d’or. ** Je leur ai dit : Vous êtes les saints 
du Seigneur; ces vases aussi sont saints; l'or et l'argent (sont donnés) en 
offrande au Seigneur, Dieu de nos pères. *” Veillez donc et gardez (tous ces 
objets), jusqu’à ce que vous (les) pesiez aux princes des prêtres et des lévites 
(et) aux préfets de leurs pères, qui (sont) à Jérusalem sous le portique du 
temple du Seigneur. ** J'ai pesé et remis aux prêtres et aux lévites, en les 
comptant par sicles d’argent, l'or, l'argent et les vases, afin qu'ils les portent 
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à Jérusalem pour le temple de notre Dieu. *' Ensuite nous sommes partis 
du fleuve de ’Ahewä, le douzième (jour) du commencement du premier mois, 
pour aller à Jérusalem. La main de notre Dieu (a été) avec nous: il nous a 
délivrés de la main de nos ennemis, qui ont lutté contre nous dans le chemin. 
© Nous sommes arrivés à Jérusalem: nous y avons séjourné trois jours. ** Le 
quatrième jour, nous avons pesé tout l'or, l'argent et les vases dans le temple 
de notre Dieu et nous les avons remis en les mains de Miramot, fils du prêtre 
‘Oreyo; avec lui (était) ’Al'azär, fils de Finehas; avec eux (étaient) Yozebad, 
fils de Yosä'e, et Nahedyà, fils de Béniwi; c'étaient des lévites. ** Nous leur 
avons tout compté et pesé; nous avons inscrit, ce jour-là, tout le poids (de ces 
objets). ** Ceux qui étaient revenus de la captivité, les enfants des exilés, ont 
offert un sacrifice au Seigneur d'Israël : douze bœufs pour tout Israël, quatre- 
vingt-seize moutons, soixante-dix-sept agneaux et douze boucs pour le 
péché; leur sacrifice (a été) pour tout le peuple. * J’ai donné 15 lettre du 
roi aux intendants du roi et aux princes qui (étaient) au delà du fleuve. 
(Ceux-ci) ont honoré le peuple et le temple du Seigneur. 
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IX, ‘ Après que cela fut terminé, les princes du peuple vinrent à 2201 et me 
dirent : Le peuple d'Israël, les prêtres et les lévites ne se sont point séparés 
des peuples de la terre; (ils ont vécu) dans l’impureté des Kânänéwon, des Ké- 
téwon, des Férézéwon, des ’Iyàbéséwon, des ‘Amânéwon, des Mo'abéwon, des 
’Awâséréwon et des ‘Amoréwon. ?Ils ont épousé (beaucoup) de leurs filles ; 
ils ont donné en mariage leurs enfants; la semence sainte s’est unie avec Îles 
peuples de la terre; les princes aussi se sont associés avec eux en ce péché. 
? Lorsque j'ai entendu ces paroles, j'ai déchiré mon vêtement et mon manteau ; 
je suis devenu triste; j'ai arraché les cheveux de ma tête et les poils de ma 
barbe; puis je me suis assis, étant triste, et j ai baissé mon visage. ‘Tous ceux 
qui craignaient le Seigneur vinrent à moi, afin de proférer avec moi des paroles 
(vers) le Dieu d'Israël au sujet du délit des exilés. Mais moi, je m'assis, étant 
triste, jusqu'au moment du sacrifice du soir. * Lorsque le moment du sacrifice 
du soir fut arrivé, je me levai, étant afiligé, après avoir déchiré mes vêtements 
et mon manteau; je me mis à genoux; je levai mes mains vers le Seigneur 
et je dis : ° J'ai honte de lever mon visage vers toi. En effet, nos péchés 
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sont nombreux; ils sont élevés au-dessus de nos têtes; notre délit est grand; il 
est parvenu jusqu'au 0101. 7? Depuis les jours de nos pères nous avons été dans : 
le délit jusqu'à ce jour; nous avons ëté faits captifs par suite de notre péché, 
nous, nos rois, nos prêtres ct nos fils; nous avons été livrés dans les mains 
des rois des nations; ils nous ont tués avec leurs lances, ils nous ont faits 
captifs, ils nous ont pillés; nous avons été dans l’'opprobre de nos visages 
Jusqu'aujourd'hui. “Maintenant nous avons eu un peu de repos, lorsque 
notre Dieu s’est montré clément envérs nous. Notre Dieu nons a gardés, 
nous à sauvés, nous à donné courage dans son temple, afin d'illuminer nos 
yeux; il nous à fait reposer un peu de notre esclavage, * car nous avons 
été esclaves. Notre Dieu ne nous a pas abandonnés. (mais) il nous a donné 
grâce devant les rois de Fârès, afin qu'ils nous donnent notre nourriture, 
qu'ils honorent notre temple, qu'ils rebâtissent les ruines de Sion et qu'ils 
nous donnent courage en Yehoudà et à Jérusalem. '" Maintenant que dirons- 
nous, 0 Seigneur? Alors que (les choses) tournaient (ainsi) pour eux, ils ont 
transgressé tes commandements, ‘‘ que tu nous as donnés par l'intermédiaire 
de tes serviteurs, les prophètes, à qui tu as dit : La terre dans laquelle vous 
entrerez pour en hériter est une terre impure par suite de la souillure des 
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peuples de la terre et par l'impureté dont ils l'ont remplie. '* Maintenant 
ne donnez pas en mariage vos filles à leurs fils; ne donnez pas en mariage 
leurs filles à vos fils; ne vous entendez pas avec eux; ne leur faites jamais le 
bien, afin d’être forts, de manger la bénédiction de (la) terre et de (la) faire 
hériter à vos fils à jamais. '* Tout cela est venu sur nous par suite de nos 
mauvaises œuvres et par suite de nos grands péchés. Voici que toi, notre 
Dieu, tu nous as débarrassés de notre péché, afin que nous nous convertissions 
et que nous gardions le reste de tes commandements. ١“ Parce que nous nous 


sommes apparentés aux peuples, ne te fâche pas contre nous à jamais, afin 


de ne pas faire rester loin de nous ce qui (doit) être sauvé. ‘ Seigneur, 
Dieu d'Israël, tu es juste, toi qui nous as fait rester et nous as sauvés 
devant toi aujourd’hui, en ce jour dans lequel nous nous trouvons en notre 
péché. En effet, personne ne se tient debout devant toi à cause de cela. 

X, ‘ Lorsque ‘Ezra eut fini de prier et de supplier, en pleurant, et lorsqu'il 
eut prié devant le temple du.Seigneur, beaucoup d'hommes d’entre les enfants 
d'Israël s’assemblèrent auprès de lui; une grande réunion se fit avec les 
femmes et les jeunes gens (des enfants d'Israël); le peuple versa beaucoup de 
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larmes. * SakényA, fils de Tyâhêl, des enfants de ’Elâm, parla et dit à ‘Ezrà : 
Nous-mêmes nous avons péché contre notre Dieu, parce que nous avons 
épousé des femmes étrangères parmi les peuples de la terre. Maintenant il v 
a espoir pour [Israël à ce sujet; cependant concluons un pacte avec notre 
Dieu. Maintenant fixe une époque aux enfants d'Israël à ce propos, afin qu'ils 
chassent leurs femmes avec les fils qu’elles leur ont enfantés. Lève-toi; re- 
prends-les comme tu voudras sur l’ordre de notre Dieu, afin qu'ils agissent 
selon notre 101. ‘ Lève-toi, parce que cette parole est ton affaire; quant à nous, 
nous sommes avec toi; sois fort.et agis. * ‘EzrA se leva; il fit jurer les princes, 
les prêtres, les lévites et tous les enfants d'Israël d'agir comme il leur ordon- 
nerait; ils jurèrent. *‘Ezra se leva de devant le temple du Seigneur; il alla 
vers l'arche des aumônes. Yohanan, fils de ‘Élesab, y alla avec lui. (‘Ezrà) 
ne mangea point de nourriture et ne but point d'eau, parce qu'il se lamen- 
tait sur la rébellion des exilés. Des messagers annoncèrent dans tout Yehouda 
et (dans) Jérusalem, en disant : * Quiconque ne sera pas arrivé pour le 
troisième Jour, comme les princes et les anciens ont ordonné, qu'on détruise 
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tous ses biens et qu'on le retranche de l'assemblée des exilés! Tous les 
hommes de Yehoudà et de Benyâm se rassemblèrent à Jérusalem en ces trois 
jours-là, au neuvième mois, le cinquième (jour) de la décroissanec (de la 
lune); tout peuple (était réuni) conjointement sur la place du temple du 
Seigneur; ils tremblaient à cause de l'hiver, parce que la pluie tombait. !° Le 
prêtre ‘Ezrà se leva et leur dit : Vous-mêmes vous avez péché, parce que vous 
avez épousé des femmes étrangères; vous avez ajouté (ce péché) au péché 
d'Israël. '' Maintenant remerciez le Seigneur, Dieu de nos pères; faites le 
bien devant lui et séparez-vous des peuples de la terre et des femmes étran- 
gères. '* Tout le peuple répondit et dit (à) haute (voix) : Cette parole (que 
tu) nous (dis), nous (lJ'accomplirons; mais le peuple (est) nombreux et c'est 
l'hiver (en ce) pays; ‘nous ne pouvons pas maintenant les faire venir, parce 
que ce n’est pas l'affaire d’un jour, ni l'affaire de deux jours. Voici que nous 
avons augmenté le péché à ce sujet; ‘mais tous les princes de notre peuple, 
de chacune de nos villes, qui ont épousé des femmes étrangères, viendront; 
les anciens de nos villes se rassembleront en leur temps et les juges (seront) 
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avec eux, afin que soit détourné de nous le châtiment de la colère de notre 
15 Dieu, qui nous a atteints par suite de cette affaire. ‘ Mais que Yonàâtäm, fils de 
Asél, et Lâzyä, fils de Haälégél, se trouvent avec moi au sujet de cette 
15 (alfaire) et que Mésoulâm et Salâti, le lévite, les aident ! ‘Les enfants des exilés 
firent ainsi; Ezrà, le prêtre, sépara les princes de leurs pères, chacun selon 
leur maison et chacun selon leur nom. Ils siégèrent au commencement du 
17 dixième mois, afin d'examiner l'affaire. ‘Ils terminèrent (l'affaire) de tous 
les hommes qui avaient épousé des femmes étrangères, pour le commen- 
18 cement du premier mois. ‘* Ceux d’entre les enfants des prêtres qui se trou- 
vèrent avoir épousé des femmes étrangères étaient des enfants de Yosé'e, 
1» fils de Yosédéq, et ses frères, Ma'aseyà, ’Al'ézèr, Yärêm et Gadäâlyä. "9 
mirent la main sur leurs femmes, les chassèrent et offrirent des béliers 
20,21 pour leur délit. * Des enfants de ’Émér, ’Anâni et Zebedya. *' Des enfants 
» de ‘Érem, Masähèl, ‘Élya, Séméya, Yaähél et ‘Ozeyà. ** Des enfants de Pas- 
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kor, ‘Élyonà, Mahas'a, Sémé'él, Natenà'él, Yozäbed et ’Élès. 2” Des lévites, ده‎ 
Yozäbed, Sâmei, Qolyà, (appelé) aussi Qolyat, prince de Ychoudä, et "Élyazèr. 

** Des chantres, ’Asâfer. Des portiers, Gêlêm, ’Atélêm et ‘Oudé. * D'Israël : 24,25 
des enfants de Fârinous, Rämeyà, ‘Ozyà, Mélekyà, Hamâmi, ’Al'âzar, Mimayà 

et Bényàh. ** Des enfants de ‘Élam, Matänyà, Zakàrya, ‘Tya'él, *Abôdi, Yaré- 6 
mot et Élyà. 27 Des enfants de Zàteyà, ‘Élyonà, ’Élasab, Altenyà, Érmot, د‎ 
Zabàdi et ‘Ozyà. ** Des enfants de Bâbi, Yohanan, Haneyänà, Zaki et ‘Atéli. مد‎ 
* Des enfants de Banham, Mâsoulàm, Mäloké, ’Adaya, Yasäb, Sé'’élet Yärè- بد‎ 
mot. *"’ Des enfants de Fahat-Mo'ab, ‘Adänà'e, Nékäleb, Bâniha, Mâsiha, x 
Matânyà, Bousélél, Tânoun .et Manäsél. * Des enfants de ‘ram, ‘Éli'ézèr, زو‎ 


1 


Yâsouyà, Mélkeyä, Semyâ, Séméyon, ”* Binyämi, Méléh et Samärya. * Des 32,33 
enfants de ’Ésem, Matänyà, Mâtat, ’Atazäbél, ‘Élfadêt, ‘Eyaramé, Menàsè 
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3,3% ct Sémeyà. *‘Des enfants de Hanêm, Hadoudouyà, Maritival, ** Bänyà. 
36.37 \Vedouyâ, Kälqeyà, ** ’Akeyà, Yarémot, ‘Élyäsoub, ‘Mâtenyà, Metânen et 
38, Gaberou. * Des enfants de Bànouy et des enfants de Sêmey, *Salemyà, Nâtân, 
“0, 1,42 Tadou, ‘*’Amakad, Näbousé, Sisor, ‘! ‘Ézéril, Soulounyâ, Samärva, ‘* Soulou, 
5 Amäryà et Yosèf. ‘ Des enfants de N Nàbouya'él, Tamatvà, Sédèm, Zaben, 
ي‎ Banâdouyà, lyo'él ct Banya. ‘Ce sont tous ceux qui ont épousé des 
femmes étrangères; il y eut parmi elles des femmes qui leur engendrèrent 

des enfants. 
à à Pen AT, IL arriva qu'au mois de Sakélou, la vinglième année, alors que je me 
trouvais dans le château de la ville, * Hanani, l’un de nos frères, vint (vers 
moi) avec des hommes de Yehoudà. Je les interrogeai sur les Juifs qui étaient 
sauvés ct (sur) ceux qui étaient restés parmi les captüfs, ainsi que sur Jérusa- 
3 lem. ‘Ils me dirent : Ceux qui sont sauvés parmi ceux qui sont restés (et) parmi 
ceux qui sont captifs se trouvent là dans la ville, dans une grande souffrance 
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5. 40e : B — nrobn :] orspn : B — وتم زموه‎ : B — pan : B. — 6. mobg'YEn : 
À, he rtEnt : B — œrese : B — ant : À — وتنوكعص‎ : B — Anny :] 5007 : À, Hanûy : 
B. — 7. onvesn : B — oh 4p17 د‎ B. — 8. unen à pan :] o B — nain : À — h'yh : 
r0A :[ orme : B — تممكهمح‎ : AB — عتع »مطل : “لوه‎ à: Dh :[ »مه‎ : hé : B. — 
9. mApnon: : B — ;7°Z nano. : B — HhntaAnnaer: : B - eAec : B. 


et (dans) une profonde misère. Les murailles de Jérusalem ont été démolies 
et ses portes ont été consumées par le feu. ‘ Alors, quand j'eus entendu ces 4 
paroles, je pleurai et je m'assis (pendant plusieurs) jours, afin de me la- 
menter, de jeùner et de prier devant le Dieu du ciel. ‘Je dis : Loin de toi د‎ 
(de perdre Israël), 6 Seigneur, Dieu du ciel, grand, fort et terrible, toi qui 
gardes ton pacte et ta miséricorde pour ceux qui t'aiment et pour ccux qui 
gardent tes commandements ! Que tes oreilles et tes yeux soient ouverts نك‎ 
pour voir et entendre la prière de ton serviteur, (prière) que je fais aujour- 
d'hui, jour et nuit, pour les enfants d'Israël, tes serviteurs! Nous te supplions 
au sujet des péchés des enfants d'Israël qui ont péché contre toi. Moi aussi, 
ainsi que la maison de mon père, nous avons péché contre toi. "Nous avons 7 
été infidèles; nous n'avons pas gardé tes commandements, ni ton jugement, 
ni ta loi. * Souviens-toi donc de La parole que tu as prescrite à Moïse, ton s 
serviteur, en disant : Toutes les fois que vous vous serez révoltés contre moi, 
je vous disperserai moi-même parmi les pays et les peuples; "mais si vous 9 
revenez à moi et (si) vous gardez mes commandements et les pratiquez, bien 
que vous soyez dispersés jusqu'aux extrémités du ciel, je vous ferai venir de 
là et je vous rassembierai dans ce pays que j'ai choisi, afin que mon nom y 
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demeure. ‘‘ 


in eflet, 1ls sont tes sérviteurs ct ton peuple que tu as rachetés 
par ta puissance et par ta main forte. ‘Loin de toi (de les perdre), ن‎ Sei- 
gneur ! Que tes oreilles écoutent la prière de ton serviteur et la prière de tes 
serviteurs qui veulent craindre ton nom! Secours ton serviteur et envoie-lui 
ta clémence devant ce roi. Pour moi, j'étais un eunuque pour le roi et je lui 
versais à boire. 

AIX, ‘Il arriva qu’au mois de Nésan, la vingtième année du règne de ‘Arta- 
sastâ, le vin se trouvant devant lui, je pris le vin et le servis au roi. sans être 
maltraité devant lui. Le roi me dit : Pourquoi aujourd’hui ton visage est-il 
triste? Tu n’es pas bien disposé, parce que le mal est dans ton cœur. J’eus 
extrémement peur et Je dis au roi : * Vive 16 roi à jamais! Comment mon vi- 
sage ne serait-il pas triste, puisque la ville, demeure du tombeau de mes pères, 
a été détruite et que ses portes ont été brülées par le feu? ' Le roi me dit : 
Pourquoi toi-même poses-tu cette (question)? * Je priai le Dieu du ciel et je dis 
au roi : Si tu veux, 6 roi, que mon visage devienne joyeux devant toi, envoie- 
moi au pays de Yehouda, ville du tombeau de mes pères, et je (la) rebâtirai. 
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5 Le roi me dit, ainsi que la reine qui était assise à ses côtés : Quand donc 
retourneras-tu et quand reviendras-tu? Je me réjouis devant le roi et je lui 
fixai une époque; il m’envoya. ‘Je dis au roi : Si tu veux, 0 roi, donne-moi 
des lettres que je porterai aux princes de (ceux qui sont) au delà du fleuve, 
afin qu’ils me fassent parvenir eux-mêmes au pays de Yehoudä; * ainsi qu'une 
lettre pour ’Asäf, gardien du verger du roi, afin qu'il me donne du bois avec 
lequel je couvrirai les portes, les murailles de la ville et la maison (où) j'en- 
trerai moi-même. Le roi me donna tout par la faveur bénie du Seigneur. 
° J’allai vers les princes de (ceux qui étaient) au delà du fleuve et je leur remis 
les lettres du roi. Le roi avait envoyé avec moi un officier de l'armée et 
des cavaliers. ‘°Sanäbelaät’Aronâäwi, Tobyà, le serviteur ’Amonäwi appri- 
rent (cela); il ne leur fut pas agréable que soit venu un homme pour faire 
le bien aux enfants d'Israël. '' J’arrivai à Jérusalem et jy demeurai pendant 
trois jours. ‘* Alors je me levai la nuit, moi-même ; peu d'hommes se trouvaient 


avec moi. Je n’exposai à personne (le projet) que le Seigneur avait mis dans 
PATR. OR. — T. XIII. — F, 5. 0 
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mon cœur, (ni) ce que je ferais pour Israël. Il n’y avait pas auprès de moi : 
de bête, sauf celle sur laquelle j'étais monté moi-même. ‘Je sortis la nuit 
par la porte de Gohé’él, qui est en face de la fontaine du figuier et vers 
la porte où les hommes versent (les ordures). J’allai le long des murailles de 
Jérusalem qu'on avait détruites, et je parvins aux portes qu’on avait brôlées 
par le feu. ‘* Je traversai la porte de Hénâ près de l'étang du roi et je ne 
trouvai point d’endroit par où faire passer la bête que je montais. ‘* Alors je 
montai le long du fleuve pendant la nuit et j'allai par les murailles latérales, 
jusqu à ce que je parvienne à la porte de la vallée. '" Lorsque je revins, per- 
sonne ne me vit. Les gardes ne surent pas que je faisais (cela). Je n'avais 
rien dit aux Juifs, ni aux prêtres, (ni) aux grands, (ni) aux gardes, (ni) aux 
autres (gens) qui faisaient l’œuvrage; jusqu’à ce jour je ne leur avais (rien) 
dit, ‘’ Ensuite je leur dis : Voici : voyez l’affliction où nous nous trouvons : 
(voyez) comment Jérusalem a été détruite et comment on a brûlé ses pre 
par le feu. Venez, rebâtissons les murailles de Jérusalem, afin de ne pas être 
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négligents. ‘* Je leur exposai comment la main bénie du Seigneur m'avait aidé; 
(je leur rapportai) aussi les paroles que le roi m'avait dites et je leur dis : 
Levez-vous; rebâtissons (les murailles). Ils affermirent leurs mains pour le 
bien. ‘ Sanabelât ‘Aronâwi, Tobyà, le serviteur ‘Amonäwi et Géscham ‘Ara- 
bâwi apprirent (cela); ils rirent de nous et nous méprisèrent; ils nous dirent : 
Qu'est-ce que cette affaire que vous faites vous-mêmes, (maïs) que le roi n’a 
pas ordonnée? Est-ce que vous-mêmes vous êtes révoltés contre le roi? مل"‎ 
leur rapportai ma parole et je leur dis : Le Dieu du ciel nous aidera; nous 
(sommes) ses serviteurs. Levons-nous; nous (allons) rebâtir pour lui; mais 
vous n'aurez pas de part, de droit et de souvenir à Jérusalem. 

XIII, ‘’Élésouba, le grand prêtre, se leva avec ses frères, les prêtres; ils 
bâtirent la porte de püroupätegé [du troupeau]; ils la couvrirent eux-mêmes et 
ils fixèrent ses battants jusqu’à la tour de cent coudées; ils consacrèrent 
jusqu’à la tour de Hanänâ’él. ? A (l’un) de leurs côtés bâtirent les hommes de 
‘Iyâriko; à l’autre côté d’eux (bâtirent) les enfants de Zabekour, fils de ‘Amir. 


AA 


* Les enfants de ’Asenha bâtirent la porte des ’éketé’érân [des poissons); ils la 
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couvrirent eux-mêmes; ils fixèrent ses battants et ils posèrent ses serrures et 
ses verrous. “ Mirämot, fils de ‘Oury, fils de Qos, commença (à bâtir); à côté 
d'eux Mêsélâm, fils de Bérakya, fils de Mési, et Zéb'él commencèrent (à 
bâtir); à côté d’eux Sädoq fils de Bahanâ, commença (à bâtir). * A côté d’eux 
les hommes de Téqoha commencèrent (à bâtir); mais les ’adrohém, leurs 
princes, ne baïssèrent pas (leur cou) pour le service du Seigneur [— de leurs 
femmes (sic)]. ° À côté d’eux ceux de Yosä'e, fils de Faséqa, et Mésoülam, fils 
de Bêdouy4, commencèrent (à bâtir) la porte de Yesnä [vieille]; eux-mêmes, 
ils la couvrirent; ils posèrent ses serrures et ses verrous et ils fixèrent ses 
battants. * À côté d'eux Méletyà Gaba’onâwi et Yadoun Maronäwi, hommes de 
Gabâ’on et de Matséfa, siège du fahat de ceux qui étaient au delà du fleuve, 
commencèrent (à bâtir). ؟‎ À côté d’eux ‘Ouzou'’él, fils de Haréhya, et les tsou- 
roufém [les orfèvres], commencèrent (à bâtir). A côté d’eux ceux de Hanänyà, 
fils de Yo‘agem, commencèrent (à bâtir); ils prolongèrent Jérusalem jusqu'à 
la muraille de la place. " A côté d'eux Raféyel, fils de Hour, prince d'un quartier 
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des environs de Jérusalem, commença (à bâtir). '" A côté d'eux Youdoubhé, fils 
de ‘Éremotä, commença (à bâtir) en face de sa maison. Après eux Hatos, fils 
de ’Asbenhêm, commença (à bâtir). ‘De nouveau Mélkyà, fils de ’Érâm, 
et ‘’Asäb, fils de Fahat-Mo’ab, commencèrent (à bâtir) jusqu'à la tour des 
nâtourém [des fours]. ‘? Auprès d'eux Säloum, fils de ’Élyà, prince d’un 
quartier des environs de Jérusalem, commença (à bâtir), lui ainsi que ses ser- 
vantes. ‘* Hanoun et ceux qui demeuraient à Zanân commencèrent à bâtir la 
porte du chemin de la vallée; ils la bâtirent; ils fixèrent ses battants et 
posèrent ses serrures et ses verrous. Cette muraille avait mille coudées jus- 
qu’à la porte où l’on dépose les cendres. ‘Depuis cette porte Melkya, fils 
de Rékéb, prince du quartier de Beta-Harim, commença (à bâtir), lui ainsi 
que ses frères et ses enfants; ils la couvrirent; ils fixèrent ses battants et 
posèrent ses serrures et ses verrous. '" 11 (bâtit) la muraille (depuis) les pis- 
cines de la fontaine du jardin du roi jusqu’à l'escalier par où l’on descend 
de la ville de David. ‘° Ensuite Nahamyä, fils de ’Azäbouha, prince de la moitié 
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du quartier de Béser, commença (à bâtir) jusqu’à la façade du tombeau de 
David, jusqu'aux piscines qu’on avait faites et jusqu'à la forteresse. ‘7 Ensuite 
les lévites commencèrent (à bâtir) : Réhoum, fils de Bâni. Ensuite "Asäbyà, 
prince de la moitié du quartier de Qé’élà et de ses environs, commença (à 
bâtir). ‘ Ensuite ses frères commencèrent (à batir) : Bédou, fils de Hani- 
deltà, prince de la moitié du quartier de Qé'’éla. ‘* Ensuite ’Azour, fils de 
Yose'e, prince (du quartier) de Maséfà, commença (à bâtir) depuis (l’endroit) 
où l’on commença à doubler la dimension de l'angle et (depuis) l'escalier 
qui (est) auprès de cet angle. *’ Auprès de lui Bourouk, fils de Zabour, com- 
mença (à bâtir); (il bâtit sur) une dimension double depuis cet angle jusqu’à 
la porte de la maison de ‘’Élésab, le grand-prêtre. *' Auprès de lui Marämot, 
fils de ‘Ourouya, fils de Qouts, commença (à bâtir); (il batit sur) une dimen- 
sion double depuis la porte de la maison de ’Élésab jusqu’à (Pendroit) où 
finissait sa maison. ** Auprès de lui les prêtres, hommes de ’Azéker, com- 
mencèrent (à bâtir). ** Auprès de lui Benyâm et ’Asâbeni commencèrent (à 
bâtir) devant leur maison. Ensuite ’Azerya, fils de Masâsél, fils de Hanänyà, 
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commença (à bâtir) près de sa maison. *‘ Auprès de lui Bâni, fils de Hénodâd, 
commença (à bâtir); (il bâtit) sur une dimension double depuis la maison de 
’Azâryà jusqu'aux angles et jusqu’à la façade. ** (Ensuite) Fâlel, fils de Yahéwa, 
(commença à bâtir) en face de l’angle et de la tour par où l’on sort du palais 
du roi, (du côté de) la haute cour de la garde. Auprès de lui Fédéhà, fils de 
Foros, commença (à bâtir). ** Les ndtänim qui demeuraient à ‘Ofél (commen- 
cèrent à bâtir) jusqu'à la façade de la porte orientale des eaux et depuis la tour 
extérieure. *’ À partir de là les hommes de Toqgohém commencèrent (à bâtir); 
(ils bâtirent) sur une double dimension depuis la façade de la grande tour 
jusqu’à la muraille de 0161, ** Au-dessus de la porte des chevaux et à par- 
tir de là les prêtres commencèrent (à bâtir), chacun en face de la place de sa 
maison. *° À partir de là Sädéq, fils de Hémär, commença (à bâtir) en face de 
sa maison. Ensuite Sämyà, fils de ’Ékényâ, gardien de la porte orientale, 
commença (à bâtir). * Auprès de lui Hananyä, fils de Télémyà, Hanoum, fils 
de Séléhé, hasési [le sixième], commencèrent (à bâtir); (ils bâtirent) sur une 
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double dimension. À partir de là Mésoulâm, fils de Bérakiva, commença 
(à bâtir) en face de l'arche des aumônes. *' A partir de là Mélekva, fils de Sarafi, 
commença (à bâtir) jusqu’à la maison des nétänim et des hommes de ropäli 
[des marchands}, en face de la porte de la reconnaissance jusqu’à la colline 
opposée et jusqu'au milieu de l’escalier de la porte de piroupâtegé [du trou- 
peau]. (A partir de là) les fondeurs et les hommes de ropäli [les marchands] 
commencèrent (à bâtir). 

XIV, ‘ Lorsque Sanäbelât eut appris que nous avions rebâti les murailles. 
il se fâcha extrêmement; (cela) ne lui agréa pas. 11 se moqua des Juifs. ?Il 
dit devant ses frères et les officiers de Sämron : Quelle est la force de ces Juifs 
insensés qui rebâtissent leur ville? Les laissera-t-on rebâtir, sacrifier et 
terminer (la construction)? Fussent-ce des pierres, elles aussi seront 
brülées (par le feu). * Tobya ’Amonäwi vint vers lui. Ils parlèrent entre eux : 
Quoiqu'ils aient bâti, les renards ne monteront-ils pas et ne détruiront-ils 
pas les pierres de leurs murailles ? ‘ Écoute, notre Dieu, comment nous sommes 
devenus (un sujet) d’opprobre; tourne leur opprobre sur leur tête ; avilis-les 
dans ce pays de leur captivité; ‘ne couvre pas leurs péchés devant toi et 


31 


11 


19 


6 


5 TROISIÈME (LIVRE, DE ‘EZRA, XIV, 6-12. 697 


dû: hûon : FBTPO- : Nbre Po: : Ah : he خض‎  DhIRY ? AGE : D 
روم‎ à: نعو‎ ACT: Ad: AM : OU : AN : HAN : ANNE  “ !]ذه‎ : 
À9°0: : AGOAP : MAL : ANA : DEN : DAPEPLI : DAHMEPPY : Nav : 
OCT? 79 2 AAC : AREA à Ant: EPA: :ننه‎ RAR. : 
NAT: : DA toto: : * "ونم‎ : Ph : DIN. : Neon: : AN : 1 
LA : NA : Non : PYTAP : AA CEA & DANS : UN : AVANT : DAY 
NCY : OPA : -ممعق‎ : DAT : MAT : PR:on à: Ron: à DEL : BU : Le 
Non : BEA: AC: 051116: AOC د‎ NY: 60715 : الثم‎ : hr: ACET * 
SORRA : 005 : A LH : كط نيمهم‎ : Ah د‎ FAO : ho. : DT 
ho : DYICHON- : OEACR ? INC ON & * "لزه‎ ? A? O0Ahe د‎ ALU : h 
À: NE : PARU: : EBAY : OwCT : LEE : Non : 712015: NA د‎ 


6. 0 B. — 7. age à 8 — nonar تلوق [د‎ à À, ant à B — en 1 B — ony"sæ 
بم‎ 1 À. رتوم ؟وكزه‎ à B — رتم جم ززم‎ 1] 0 B — بارع‎ B — 25 à net :] عط‎ : héa: 
hs سا8‎ hi [د‎ not à: À, ont à: 8 — ©+9°00: :] سهزه‎ : B — &e:4.e : nratr: :] o 5 
— Dh SOHov: 1 B. — 8. Who: :11و :1ه‎ : B — تيل تله‎ : 4158 :] 0 B — grp?TAP : B. — 
9. œapn : B — owaAt : B — pe-o :] npe:o : B. — 10. enov :] Fbrpm : B — x :] 
دعو رن دعم‎ 8 — one : د عورم‎ NA 3] 0 B — تنكم‎ :] ont د‎ B — “مكعم‎ : B. — 11. ه‎ 
er :] 6 B — h.pavéy : تيم‎ à B — مزع يزه‎ :] 0 B — na : À — رتم‎ نامس٠‎ :] 0 B — )مم‎ 
hi] OA à À — NCo0: à] hLAL à B. — 12. A جلتم :د‎ à an wPon: :] 0 B — mennz : B 
— “وسو‎ à: Let :] o B — #90 :] oc à B — Hhœo-pov. : AB, 


ne les efface pas, parce qu'ils se sont indignés devant ceux qui bâtissaient. 
&Nous avions rebâti les murailles; toutes les murailles étaient restaurées 
jusqu’au milieu. Le. cœur du peuple était (disposé) au travail. * Lorsque 
Sanäbelât, Tobyà, les gens de ‘Arab, les ‘Amonäwiyän et les ‘Azätonawivan 
eurent appris que le haut des murailles de Jérusalem s'élevait, ils commen- 
cèrent à combattre; ils se fâchèrent extrêmement, (ils en arrivèrent). aux 
altercations : (cela) ne leur agréait pas. * Ensuite ils vinrent, se réunirent 
tous ensemble et se querellèrent, afin de lutter contre Jérusalem. " Nous 
avons prié notre Dieu et nous avons placé des gardes contre eux, Jour et 
nuit, devant leur face.  Yehoudà dit : La force des porteurs s’est affaiblie; le 
travail de l'argile (est) pénible; nous-mêmes nous ne pouvons pas rebatir 
les murailles. '' Nos ennemis dirent : Qu'ils ne sachent et ne voient (rien), 
jusqu'à ce que nous entrions au milieu d’eux, que nous les tuions, que 
nous les transpercions et que nous interrompions leur œuvre! "Ensuite, 
lorsque les Juifs qui demeuraient avec eux furent venus (à Jérusalem), ils nous 
dirent dix fois de nous réunir, nous tous de tous ces pays qui sont autour 
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ont: B— ch: B — ممصوقعم‎ : À, — 17. @ha 1] Ah : AB — œha : RARE ١ ERA : & 
AD-< à 027:04: 3] ©0704 د‎ LRU à ONLY à B — RnA د‎ hébr. — QE :[ 0 B— :زوم‎ A 
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d'eux. ‘ Je(les) plaçai du côté de la partie inférieure, derrière les murailles de 
défense; là je plaçai les peuples, chacun selon leurs tribus, avec leurs armes : 
les uns avec des lances, les autres avec des flèches. ‘* Ensuite. lorsque je 
(les) eus vus, je me levai et je dis à leurs grands, à ceux aussi qui étaient 
sous eux et au reste du peuple : N'ayez pas peur de leur face: souvenez- 
vous de notre Dieu, grand et auguste; combattez pour vos frères, vos fils, 


5 vos filles, vos femmes et vos maisons. ‘* Alors nos ennemis comprirent que 


nous connaissions (leur projet). Le Seigneur changea leur dessein. Nous 
retournâmes tous aux murailles et nous revinmes chacun à notre travail. 
" Depuis ce jour la moitié d’entre nous nous servimes à l'ouvrage, l’autre moitié 
d'entre nous aux armes. Nous restâmes à garder le devant et le derrière. Les 
uns avaient des boucliers et des lances: les autres avaient des flèches et des 
arcs; d'autres avaient des cuirasses; tous les princes (étaient) derrière les 


7 hommes de Yehouda. ‘’ Ceux qui bâtissaient les murailles et ceux qui portaient 


des fardeaux portaient (les armes) et travaillaient; avec une main ils travaillaient 
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PP: : 7406© : bo: =: *HyR by : phoo- : AR Gav- : “لط‎ : DT : 
hBVPo- : بلعو ور م‎ : Did : PCI : URL : عون‎ & DA - : 80011“ : 
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NAT ن‎ OANNNPO- : AhUN : Bt : hole : Non : PE : 508 : AL 
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F0: A7: DADOL : DL PE : DANA : DA : AA : 5902016 : VAR. : 
تتتخدثية‎ : AAA : HANZ : PhO-C : Qt: 20 : CA-LEY : ThO-C : PA : 
3PE : hbA : 

* عكر : وؤم‎ : ONR : D ? AH : DAY EUV o0-Z : NAN : «سسعقيل)‎ : AL, 


18. mere: :[ 0 À — Yo: à hdd à by à B — عون‎ :] 0 B. — 19. nsnetov- : B — 
ana زد‎ ans B— ane : B — nc à] nc ؛‎ B — on :[ اسه‎ à B — نكمتم‎ à B — 
orréhb : À, oYréesp à: B. — 20. دونه‎ B — geann : B — ته‎ :] o B. — 21. why : 
ANG à 287 :] 0 B — wwe pnon- à B — عوطم‎ à B — 14: A — NZ :] HZ: À — مط‎ : À, à 
AB — 92H : 009 د‎ Dh à] nov mn à bp à AP à B — hûn د‎ LR à: On. : NPRAT :[ À 
nn : he Z : B. — 22, œnHUNP Oo: :] nhHNnPov- : B — ext د‎ ne :] ot د‎ aol د‎ B — 
LE : B — :هون : “تومه‎ ORAN : The à: Manon à À — cho: : B — 23. hr Yà : 
VAT à UP : OÙ à: op à: DR à ORAN à DE T7 د‎ Hh ha à د ميمه‎ Mit : B. 

XV, 1. on à 790 à OR à @hT à hhHN د 6264© [د‎ UN :د‎ B — NN د‎ NYNEUPo0-Y : 
A, ohhEVPo- 1 B. 


à l'ouvrage et avec l’autre main ils (tenaient) leur arme. ‘* Tous les bâtis- 
seurs (avaient) des épées ceintes à leurs reins et ils bâtissaient. Le sonneur de 
trompette se trouvait auprès de moi. ‘Je dis aux grands, aux princes et à 
tout peuple : Notre ouvrage que voici est un ouvrage grand et considérable. 
. Nous ne sommes pas proches, (mais) nous sommes éloignés les uns des au- 
tres; 2" là où vous entendrez le son de la trompette, venez vers nous et réunis- 
sez-vous (à cet endroit). Notre Dieu luttera pour nous. *! Quant à nous, accom- 
plissons notre ouvrage. Que la moitié d’entre nous prennent les armes, les 
uns la lince et le bouclier, les autres les flèches et l'arc, depuis le moment 
où monte l'aurore jusqu’au moment où les étoiles apparaissent! ** J'ordonnai 
au peuple, ce jour-là, de séjourner au milieu de Jérusalem et je leur dis : 
Pendant le jour trouvez-vous (là); pendant la nuit travaillez à votre ouvrage. 
Mes frères, mes enfants, les gardes qui m'accompagnent et moi-même 
nous ne quitterons pas nos vêtements ; lorsque nous irons au réservoir, nous 
irons munis de nos armes. 

XV, ‘ Il y eut une grande clameur parmi les Este et leurs femmes contre 
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leurs compagnons, les Juifs. * Certains disaient : Puisque (avec) nos fils et 

nos filles nous sommes nombreux, prenons pour nous du blé à manger, 
afin de vivre. * D’autres disaient : Nous avons engagé nos champs, nos 
maisons, nos vignes, afin d'acheter pour nous du blé à manger. ‘ D’autres 
disaient : Nous avons emprunté de l’argent (pour payer) l'impôt que nous 
donnons au roi, sur nos champs, nos vignes et nos maisons. * Maintenant 
l’âme de nos frères (est) comme notre âme et leurs fils (sont) comme nos 
fils. Voici que nos fils et nos filles sont opprimés et asservis. Alors que 


nos fils sont opprimés, nous ne pouvons pas les délivrer et les grands nous 


prennent nos champs et nos vignes. ‘ Je devins extrémement triste, lorsque 
j'entendis ces paroles. * Lorsque j’entendis leurs clameurs, j'affligeai mon 
cœur, je gourmandai leurs grands et leurs princes et je leur dis : Pourquoi 
prenez-vous (le bien) de votre prochain? Restituez-(le)-leur. Ensuite nous 
nous réunimes en grande assemblée et je leur dis : Nous-mêmes nous 
avons racheté nos compagnons les Juifs, qui avaient été vendus aux peuples, 
de notre (plein) gré, (mais) vous, vous vendez vos compagnons. 115 se turent: 
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ils n’eurent point de mot à répondre. * Je leur dis : Cette chose que vous 
faites vous-mêmes n’est pas bonne. Dans la crainte du Seigneur n’irez-vous 
pas (loin) de l’opprobre des peuples, nos ennemis?" Mes frères, mes enfants 
et moi-même, ce que nous avons prêté (en fait) d'or, de vivres et de blé, 


nous (le leur) en faisons remise. ‘Je leur dis : Vous non plus, n'exigez : 


pas (le paiement de leurs dettes); restituez-leur aujourd’hui leurs champs, leurs 
vignes et leurs enclos d’oliviers; rachetez leurs maisons et rendez-(les)-leur. 
١١ [19 dirent : Oui, nous leur restituerons (tout), comme tu nous (l'as) ordonné; 
c’est ainsi que nous ferons; nous ne leur prendrons rien. J'appelai les prêtres 
et je les fis jurer d'accomplir cette chose. "Je secouai la frange de mon 
vêtement et je leur dis : Que le Seigneur secoue ainsi tout homme qui n'ac- 
complira pas cette chose! Qu'il sorte de sa maison et de son travail et qu'il 
soit secoué! Toute l'assemblée du peuple dit : Amen. Ils glorifièrent le Sei- 
gneur et ils accomplirent cette chose. "* Depuis que j'ai été constitué leur 
prince dans le pays de Yehoudä, (depuis) la vingtième année de ’Artasastà 
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jusqu à la trente-deuxième année: (en tout) douze ans, mes frères et moi 
depuis cette (époque) nous n'avons pas mangé, (le prenant) au peuple par vio- 
lence, le pain des gouverneurs. ‘* Mais les gouverneurs anciens qui m'avaient 
précédé les grevèrent (de charges), les dépouillèrent, leur prirent le pain, 
le vin et l’or par (prélèvements de) quarante didrachmes d’argent à la fois. 
Leurs enfants aussi s'imposèrent au peuple et le dépouillèrent; mais moi 
je ne fis pas comme eux, parce que je craignais le Seigneur. ‘* Lorsqu'ils 
firent les murailles, je ne les ai grevés d'aucune (charge) et je n'ai pas acquis 
(leurs) champs. Tous mes enfants (étaient) réunis là pour l'ouvrage. ‘ Ceux 
qui vinrent là pour l'ouvrage, Juifs, ainsi que tous les princes, et ceux qui se 
réunirent là d’entre les peuples (qui) nous environnaient étaient environ 
cent cinquante hommes mangeant à ma table. (A) ceux qui travaillaient 
(nous donnions), chaque jour, (comme) nourriture, un bœuf et six moutons 
gras; le bouc était réservé pour moi; nous leur distribuions à tous le vin, 
tous les dix jours. Alors qu’il y avait autant de dépenses, je ne cherchais 
pas par violence à leur prendre la nourriture, parce que la servitude de ce 


16 


= 
ا- 


1 


ث1 


XVI, 1 


LS 


[63] TROISIÈME (LIVRE) DE ‘EZRA, XVI, 1-6. 703 


OA : للم‎ : 90: : AÇNAT + ONAL : Dbwg : FAN : Drfheo: : 
007 : No : FIAT: AC : DATE : نس‎ à AO 2 ءا١ :مزج‎ DAC 
ST : 1Eon- à AQU: # DE ? HPLC د‎ GA, à: AP وا«وط‎ à Pt à HAGÇ 
2.2 = “OA : 10e : 44ل كلق‎ : OBw ? AH : LA : 0h : GYIAUÀ : 
NRA : Dh : Ah د‎ OO د‎ ho ER زوك ب‎ : PNE :د‎ HN : L 
MN 2 ARE :: HAN نووم : “مسلاا :د‎ PCLE : AH : ANA : ho : 
AA © 2045 : AINCA : :دنم‎ ABNAR : :د ططلخ2‎ UbNoo-h : DEL: N 
Dh: APAGOA : ANCHR : DhPNhooh : LAINE د‎ ADCLA د‎ ABov-h * 
onrt #9 2 AC د‎ LEE à AA د‎ DE: وجوه‎ : NO: : AA : AL 
ave  *DAAN : UDC : SAC : ANA : AL. : :مه : ورج "لزه‎ hé, : PR 
QU: : AT : APE: RE & ohooi : جلك‎ : ARE د‎ FAP IA : No 
1١ : ANA : وزمعط‎ : oh No-h : NA : HBU-LA : honh : 110145 : 
ODA: OA : MIYEA : FRIRA : AYTFA : Bath: heG TA : ho 


XVI, 1. age : B — همون‎ : B — وراتمه‎ : À — 1/99 : À — 66 à À — “يزه‎ 
ru à AOAY :[ 0 B — px : B — wo د‎ AB — زمه‎ : B — رميز‎ : À — “A4: B. 
— 2. AFNAT à: B — wg à B — نوات‎ B — SY1ATIAN: B — nhbAY : B — spe : B — à 
YEN :[ وومةه‎ à B — د 04م‎ B. — 3. نيكم‎ Bon: : B — fer : INCR : B — لمعم‎ 
B — «nen : B — œn7° nov :] @hûowh د‎ B. — 4. د “مهعم‎ Apt à] 0 B — ann à ne7wPor: د‎ 
B. — 5. 597°a7 :] 0 B — ana د‎ B — œAg د‎ B — og 1] w&7o : À — hé :] 111+ 
hé. : B. — 6. ages à À — jomnenovx ب‎ À — ne à B — on th à B — JhRh : 
B — “كن‎ à] nrt د‎ B — ent} : B. 


peuple était pesante. ‘” Souviens-toi bien, 6 Seigneur, de tout ce que j'ai fait 
pour ce peuple. 

XVI, ‘Ensuite, lorsque Sanäbelat, Tobya, Géscham l’Arabe et tous nos 
ennemis apprirent que la muraille avait été rebâtie et qu’il ne restait en elle 
(rien) de détruit, ils furent consternés et leur âme ne resta pas (calme) en 
eux. Ce jour-là nous n'avions pas encore placé les battants des portes. 
* Sanâbelât et Géscham me députèrent (des messagers), en disant : Venez, 
rassemblons-nous à la campagne, dans un village. Quant à eux, ils avaient 
projeté d'exécuter un mauvais dessein contre moi. * Moi aussi je leur députai 
des messagers, en disant : Vu que je fais un grand ouvrage, je ne puis pas 
maintenant descendre vers vous, afin que l'ouvrage ne soit pas interrompu; 
(mais) dès que je (l'aurai achevé, je descendrai vers vous. ‘Ils me firent 
dire cette parole quatre fois; moi aussi je leur fis dire la même (réponse). 
5 Sanäbelât me députa la cinquième fois son fils; il m'adressa par lui une 
lettre qui n’était pas cachetée. " La lettre disait ainsi : On a appris, chez les 
peuples, que vous avez projeté avec les Juifs de faire une révolte. C’est 
pourquoi, tu as rebâti toi-même la muraille, afin qu'ils t'établissent leur roi. 
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وم : ع‎ : DAL : CLEA: A : DA : ho : DATE : LA : 7 
NA: Gt: AMLANAC : 07 طن‎ à NP : PER : DAC : PV ? AÔ 
د لمق‎ Gue : د مخ ممم‎ ACT : AOÛ: OR PTAN € © 079011: : AA: : 0 : 
,بزل‎ : Hhoo : مم‎ : He : ON : dt : QT : DAY wM : PhD : AT: À. 
رعس لامر‎ : * ou: : AAC! : Nov : h.610 : AI ANAE : AO : Ado : >] 


7 MEh د تاد [د‎ Wah B — nbgnni] دوت‎ : B — د ززع يل‎ À — eût : Mn PART h 1] 
NC د‎ near à B — en à rw à NeUSh à] 671:70 نكيم د موزهم‎ Eh à B — 70h : 7 
دنعو‎ AEh à] م‎ B — @hoœwph :] 0 B — YARNMA à: B — د مز‎ rh زد‎ LHYDPR à: DAT à 
B — ch: B — y6h à] à @ho بطاخ د‎ 0° à BHLh à YA à Hire : B. — 8. hnrh: B. 
— 9. WAnonv-h :] JhhPave} : WAnov-: B — Na zh : B — GeNPov: : À — D'YNAhov: : À — 
Men à] د در‎ B — hATRIMA à À — heart : B. — 10. ny :] o B — > ورن‎ : À  ىاله‎ ١:8 — 
مامه‎ : B — رونم‎ ١ B — عسوم‎ :[ car : B — œynôP : À, oran à B — à SAT : هه‎ 
ben :]0 B — œnecr :[ 06 .5ع‎ : B — on :] Aoû: B — Aôn7 :] à ©7345 à @-NE : HER 
az: B — œorgpran : B. — 11. Bacon: à] Fun : B —Hnov بز د‎ :] Hnov à: A, HenA : B — 
HD? :] 0 B— @ofh à: @nt : “ذل‎ :[ NP: © د‎ Bt: B — ©3po : À, og? د‎ B — x: 
زم لكيزر‎ :] 0 B. — 12. “ممم : »وه‎ :] @hhowGihon: د‎ B — now :] 0 B — j «7? à: B — 5 


av : FN: PA à MR د‎ on? :] o À — om : B — œnsnAT : B — علقم‎ :] œhatr : B. 


7 En outre tu as institué pour toi des prophètes, afin qu'ils proclament dans 
Jérusalem et qu'ils disent : (Un roi) règne en Yehoudâ. Maintenant venez, 
afin que nous délibérions conjointement. Sinon nous ferons dire au roi cette 
chose. * Ensuite je lui députai (des messagers), en disant : Cette affaire n’est 
pas telle que tu (la) dis; c’est toi qui (la) tires de ton imagination. * Vous 
tous, vous m'épouvantez, en disant : Fatiguons leurs mains et empé- 
chons-les de faire cet ouvrage. Mais maintenant je fortifiai mes mains. 
!° J’entrai moi-même dans la maison de Séméy, fils de Dâléhà, fils de Métahél; 
c'était un eunuque. Quant à eux, ils (me) dirent : Entrons dans le temple 
du Seigneur et fermons la porte du sanctuaire; on n’ouvrira pas cette porte: 
(en effet), voici qu'ils viendront la nuit vers toi (pour) te tuer. ‘' Ensuite je 
leur dis : Quel est l’homme comme moi qui ait fui et soit entré dans une 
maison, ait échappé et soit (resté) vivant? Quant à moi, je n’entrerai pas. 
'* Vôici que j'ai su que le Seigneur ne l'avait pas envoyé vers moi, parce 


10 


11 


19 


16 
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06 : PA : PR : AOC à MAN : DAGANAT : ON: : ANA : AOÛ : * ho : 
ACC: : DAANNC : No : AE : Act : No : h42°C : CAÛE & *FHNCo- : 
شضائكة‎ : AMNL : DAGANAT à: he د‎ Ho : NE: : AIDE : 290 : DATE : 


PR : OA : FC : PPT : نهذ‎ Nr : RaCon-y أ :ا‎ 04,299: AGE : 5 


AN : 0900٠ : BC‏ : ولثم * :: AR AGE : AREA : NO : wPYA‏ : كس؟ ؛ مه 
DALAL. : CU: : 014006١ : 9‏ : زجع »0 Ya CU: ? on à: Hé à DA à‏ 
HE : ANC : FAR : Lt :‏ د LT : DAhODE : Nov : A9 : AYANT‏ 
AO © ONASIYE : oPOA : LAN : RE : A à MAL: hA : Eh‏ 
MN‏ : ممق * : AO:‏ : مج ممم : Dé. : M9 : 001 6:1 : EUR : OHMNLL‏ 
APANA : LUS : A : Foodh : PP: : ho : hou : DE :‏ : 9% 
DPARGY : DAS ? ADN : AOÛT : LA : DA‏ ب مجان ؟ : كوه : AA TL‏ 
OwGR PL : Nr: Rye : Nbe:226 : DEN FREE : VAN : H.‏ :: 035795 5 


13. RFGPov: :] à DAINC : ATdHo®- : HAL :د‎ B — AIME : B — now :] nov : B — x4hc: 
B. — 14. œonsnaT: B — زعهونفة‎ à B — ner د‎ À — mare? ...د‎ Cons à] DTA د‎ NN en : 
DhIH à 4eIPo0: à ARAWE à 11055 à hà à LLCov-7 : ,ذال‎ — 15. sat : À — nA AO : n° : 
B — n3o :] 408 : À, 025708 : œwre à: B. — 16. زمه‎ : ON :[ @hg°U : B — n°0: :] à Who: : 
B — 6c7 :] Ch: À — joe à À, sœey à B — jgvany :] a 607: B — éavv :] oT4arRo» : 
B — “تجزم‎ :] ont: A. — 17. n°7 :] ج771 5ل‎ à B — enr 3] rér® د١‎ B — wah& tr : 
B - مهعم‎ : À — ha à: ءطسص٠ ب‎ 1] 57*50 : B — net : B — œnmnez : pa h. : A6A Pan: 1] 
Ph : BU à AA Po: :ب‎ B. — 18. كارع‎ À — gnaux : B — nûnYe :] An’re : À — عط‎ 
نحل‎ B — jo-ûùn :] oxœwn : B — e7nn07 : B — nac1s. : B. — 19, œwgefr : ny: 6774 : 
nbee2r :] o B — 500 :] 7ه‎ 0,0 A — تناز‎ : B — pan : عملت‎ : 0710 :] 0 B — e'Lcov:7, : B. 


qu'ils avaient prophétisé les paroles d'un prophète contre moi. Tobyà (et) Sanä- 
belât ont stipendié (cet) homme contre moi, ‘* afin que j'aie peur d’eux. que 
je me fasse une mauvaise renommée (et) afin que je me déshonore moi-même. 
‘* Souviens-toi, 6 Seigneur, de Tobyâ, de Sanabelàt, de tout ce qu'ils ont 
fait contre moi aujourd'hui, ainsi que du prophète Nou ‘âdya et des autres pro- 
phètes qui (voulaient) m'épouvanter. ‘Nous avons achevé la muraille le 
dixième (jour) du décroissement (de la lune du mois) de ‘Ayloul, en cinquante- 
deux jours. ‘‘Il arriva que, lorsque nos ennemis apprirent (cela), tous les 
peuples qui nous environnaient eurent peur; ils eurent peur extrêmement: 
(cela) épouvanta leurs yeux. Ils surent que, grâce à notre Dieu, l'ouvrage 
avait été achevé ce jour-là. ‘En ces jours plusieurs notables de Yehoudà 
firent de nombreuses lettres, qu'ils adressèrent à Tobyâ; on leur apportait 
aussi (des lettres) de Tobyà. ‘* En effet, il y avait beaucoup (d'hommes) parmi 
les gens de Yehoudà qui s'étaient conjurés avec eux, parce que (Tobyà) 
était le gendre de Sakénya, fils de ‘Arähé, et que Yohanän, son fils, avait 
épousé la fille de Mésélèm, fille de Basamädà. ‘Ils racontaient de bonnes 


(choses) devant moi et ils envoyaient (des messagers) parler de lui; ces 
PATR. OR. — T, XIII, — F. ». 10 
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Au: : “0ل : عط ممم‎ : 0914 HA : BON. : ADO: :: DID : MAP : 5 
het : LrCaonz : | 

ont: A8 4e 2 FRA? ACT: DAbI Ne: PE د‎ DIT : OAD-T : 
Oh" : ON PPES # *DAHHNP Oo: : AGE ? AL: DRE : MAR 
1 : 1ن‎ : NAREAR D : Ado : DA : MAMA, : 4 T0 : ONAR UV: : LUS 
92 ANLANAE د‎ AY ١ 019" : NY » LA © DADAO: : Dh : À, 
SCA : AGPAT : AREA : AN : ob : DRE : OA : 06. : 0 
phé à SET 2 Doodbnr : DAC : het : OT : ALAN 2 NA : N 
Al, : 03:01 تهت‎ : DOL@R : AA : AAA : Whvo- : NbL-00 : ANPEUV0- : LA, 
Æ : 09250٠ : ON à “Ado : ON : 010: : BA : DEAN : DhHNA : AA : L 
لاز‎ DÉS ؛‎ ANG : ORAN : HR ? ANLE ديقت د‎ ET + OO : 
RANCE: ه١ عاعن‎ : ANC : DAATINANPO- : Aifhco- : h'HAN : 5 


XVII, 1. تمه‎ :] o B — hear :] ‘7442 à B — 7و زه‎ à: AT : B — og :] ob د‎ 
B — 0204 :] w00œk : B — owng°2-y7 : B — onpæez :] o B. — 2. oxnung : B — h+ 
Pa] An re : B — org : B — 6ن‎ :] 4 1B — ©-hF1 : B — وك‎ Ja œ-nt : B — عه‎ 
de 4h97 د‎ MMS à B. — 3. د زارط كم‎ À — opt à] web à B — 64e :] à التق‎ : B — 
œOAT :] oowaaAt : B — 500. : B — or : AB, Dill., Lex. — 157 à B — os : 
B — “ونه‎ :] 0 B — Ah. : M à 0191011: :] nov : B — wheœ-ù : B — rann : B — ع‎ 
Ai] at: ent: B — هموكم٠‎ : B — spn : B. — 4. ange : سنن‎ B — ext :] م‎ B — © 
HN :[ OAUN : B — دهز‎ ern< :[ 0 هوت — ل‎ :[ we à: B. — 5. An? :] 0 B — ww 
où à ah : B — قهومتة‎ :] 0 B — nnrAL :[ نم كز الل‎ à B — Heg°%y 1] beg°r à B — nn 
:رتعز‎ : À, :نيتالل‎ : B, 


derniers m'apportaient (ses paroles) et lui reportaient aussi mes paroles. 
Tobyà envoyait des lettres pour m’épouvanter. 

"Après que les murailles eurent été rebâties et que j'eus posé les portes, 
j'ai institué des portiers, des chantres et des lévites. ? J’ai ordonné à Hanänyà, 
mon frère, et à Fanny, prince de la ville, à Jérusalem, parce que (ce der- 
nier) était un homme droit, que tous deux étaient (des hommes) craignant le 
Seigneur et qu'ils valaient mieux que beaucoup (de gens). * Et je leur ai dit : 
Prenez garde de ne pas ouvrir les portes de Jérusalem avant la chaleur du 
soleil. Pendant le jour fermez et verrouillez leurs battants; pendant la nuit 
que les gardes parcourent Jérusalem, chacun à leur tour! Que les hommes 
qui sont sentinelles passent tous la nuit devant leurs maisons et qu'ils ren- 
dent sévère (leur) garde! * En effet, la ville était grande et vaste; les gens qui 
y demeuraient étaient peu nombreux; personne ne batissait encore de mai- 
sons en cette (ville). * Le Seigneur mit dans mon cœur (l'idée d’un recense- 
ment général). Je réunis tout le peuple, ses grands et ses princes, pour (les) 
dénombrer. Nous nous sommes aussi assemblés ; nous avons trouvé un livre 
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33 : OO : * لطع‎ : ALP : AP : HEDG à * لطع‎ : LP فإ د‎ : HIDE يور * هن‎ 19,20, 


29 9 
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NCF 0-7 : DAoA}NEVE-Z, : NAS : DA YA : Dé NN : هه‎ hé, : NH 
AE: PRITL : NHOCT : DENA : مومه‎ & Ad à: »همق‎ à: ANA: A 
RC : SANS. HA : GC د‎ 9° : FLO. : hÀ : AFAD: : CANLIYRC : 
سعوز‎ 2 410807 : OA. 1 ALAN : 0: م للم : «مدجا‎ tea. : AA : 
AO, : @Ùt : AUTEU’o- : PDA : HENDA : DPDNA : ©» نف‎ : OrhIL : 09 
رم‎ : DFI RG : كله‎ 1,9“ : HwCAN.9 : DAANTIPR : Dé. ù : 0 1 
NL : Dh" : ONG : DEC : A : AB : OP: A9°% : DH : hñéh 
عه‎ "OR bh : A&GPà : RE: ؤهخه : وه‎ : OLD : MAPS : FE : لوقه‎ : 
oRbbe .مي‎ : 28 : oo à * Rbb : 407 : د زا : ده تدوز‎ 119111 : 
RÉ: ويه‎ : HIDE : * جيم‎ : LA : 19 : Dés : HI :: * bd : HER د‎ Ef د‎ 
DADE à * Lbdb : We : EP : DR & * Lbd : (NC : ALU ame Rs * Rp : (LA. : 

' 78 : RO : * ركفم : وفع‎ : AP : Ofg : HA = * لومم : يو‎ : 


د Pb‏ 5ن NI : FÊ : DADE‏ : فطع * : Sox‏ : وطاحطار : ANCM‏ : مه 


a 


6. n&aûh د‎ B — snnesac à À — moy à B. — 7. UT EPov: : À, عسدصاىءزكم‎ : B 
— 07438 à B — œojuce ١ B — œogahetes à: B — تكله‎ 1 B — @h.97%9 :] à HhAS IE د‎ 
B — omcsng :[ 0 B — œonAn°7gà :] nan : À, onANYg°ù : B — gs ù : B— عه‎ 
came د‎ B — ocw7 : B — ©1066 : B — omnëc : B (œ&nc : hébr.) — AR :] o B — x 
£® : À. — 8. n4eû 1: B — og : B. — 9. n4me : B. — 10. نمز‎ B. — 11. مركي‎ à À, 6. 
ton. à B (£a à PA :) — ndPFroAe : À — po : B. — 12. hna07 : B. — 13. nte : B 
— 29م [: هه‎ 1B. — 14. 2 :[ 2g : A. — 15. née à B — ترق‎ :] its B. — 16. %r : À, 
وخ‎ ١ B.— 17. »دون‎ : A. — 18. he.zp9° à B. — 19. qae 5 B. — 20. n8/% : B, — 21. nmem : 
B. — 22. yng° : :قل .23 حا[‎ B. 


dans lequel les anciens avaient dénombré ceux qui étaient montés. Ce livre 
disait : ؟‎ Ce sont les indigènes exilés, qui sont montés (du pays) où ils étaient 
captifs, que Nâboukadanatsor, roi de Bâbilon, avait déportés et (qui) sont 
retournés à Jérusalem et à Yehoudà, leur pays. ‘(Ce sont) tous ceux qui sont 
retournés à leurs villes avec Zaroubâbél et avec Yosàä'e : Nahamyà, ‘Azarya, 
Dahamyänâ, Hémänêm, Mardâkim, Balsemämès, Faradis, Darbetay, Naham, 
Be‘enà et Mafsar. Voici le dénombrement des hommes du peuple d'Israël : 
# Les enfants de Fâri’os, 2.472; ‘les enfants de Safatyà, 372; ‘les enfants 
de ‘Érà, 652; '' les enfants de Fa‘àtâma, de la descendance de Yosché‘e de Yo- 
bâb, 2.818; ‘les enfants de ‘Élama, 1.254; ‘les enfants de Zatouy, 845; 


‘iles enfants de Zati, 860; ‘les enfants de Bayou, 648; ‘‘les enfants de 14, 15,16 


ARTS 


Bébi, 628 ; ‘” les enfants de ’Asgid, 2.322; ‘*les enfants de ’Adoniqâm, 667; 


"les enfants de Bagéwi, 2.066; *’les enfants de ‘Édên, 655; les enfants 19, 20,21 


22, 93 
22 


de ’Atartà, (fils) de Hezeqvà, 98; ** les enfants de Hêsem, 398; *’ les enfants 
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24, 25, 26 ف" : الآط)‎ : MAD * *ehb: hé: 7 : 00100 : * Rd : MA? : ج1100‎ * ANA : 
27,%8 (hf : "ويم‎ : DLMAEL : $ : 00117003: * *ANA د‎ APT: Ê : OROË 8 * ANA : 
20, ود‎ ALe2PT : Go » “AAA : PCLICI : PEL : © بق : عام‎ : 02/00]: *an 

h 2 hé: Oh د‎ 2f : RO : * ANA د شا “امه د‎ 3 : 0808 » “ANA : DE 
sm % À : تم‎ : 8: DRE : * ANA : CAL : ف‎ : 01400 8 * ANA : MAP : 17: 087 : 0 

55, 80,87 د زا‎ *Rbb : 9,299 ب‎ FE : OR : * bd : A fé: FE: DADE * * 0. للم : موط‎ 
38,39 480 : DAT : À$ : DADE :: *epb : GG : م‎ : Oÿf : Où لان‎ 0 

TP : 04008 :‏ : بالكق : اطع * د *إلهام0 : وق : نرق »© : Oct à Qt‏ د bb: PS‏ ى 
004 * : 603 : 13 : “لأمغطل : مالع * + OZ‏ : [8ه : إن : كوزؤة + كيم ” ue,‏ 
:ةلاز CO # * Oh:‏ : 24.8 : طع بعقز ? HPAPLA‏ :د PO‏ بطع نووم ار 
نظ : APC‏ : فل : ANT‏ : جوع : AD :: “HOAD- TZ‏ : 8 : :كفم : م ته 
hb: Rd: MM: Lbdb : AR : £ : 043: 5 * 1‏ : نجوه : MANS‏ : «ه ‏ قز 
فك : NAT # “LP : A‏ : اطع Lbdb : RE:‏ : كلق : طم 0h: GhYg à‏ 


31, 32 


JA. 37 à où à À. — 25. :زور‎ B. — 26. o B. — 27.60 B. — 28. ركزازز‎ 23“ 1] @T د‎ àtoœwt د‎ 
B. — 29. pceEcg à ماه د عله‎ : B — pes. :] pa د‎ À — %f ١ où: B. — 30. 6105 :] 
om د‎ B. — 31. oonegn à B. — 32. موده‎ :] œhe:g à B. — 34. 9° 1] x A°Th à B — 78 
7+ où à À, 3ه8م1ه‎ : B. — 35. n49° à B. — 37. we à B. — 38. 6و8‎ : B. — 39. © 
nus à: B. — 40. nec :[ قهز‎ à: B — if : قم 3ه‎ :[ 308 à B. — 41. 4ûns :[ 444 à B. — 42. 
hag° 1] n49° à B — jgoiox : B. — 43. npeg°rA à: B — دوخ‎ B — 24e 1] nee : B. — 
هذه .اا‎ à gene à] ha: REZ à: B. — 45. 0000-3: À, تتكيهس1؟ه‎ à B — xmcC: B — 
m7 3 B — jm: À, مهد‎ : B — 5: oùo% 1] pros ١ — 46. œùfx :] 0 B — 1 
PaB— ns B — An à B — ترود‎ à: B. — 47. pa: B — 445 1 B. 


de Bêk, 324; :* les enfants de Harif, 112; iles enfants de Gabä’on, 95;‏ 25 ,د 
les hommes de Béta-Lehêm et de Nétofäyà, 188; *’ les hommes de ’Anâton,‏ 27 ,ند 
*‘les hommes de ’Azémäwit, 42; *" les hommes de Qeryâtârem, Qafirà‏ ;128 و بود 
et Bêros, 743; *°’les hommes de Harâmä et de Gab'’a, 621; *’les hommes‏ 31 ,30 
de Makêémés, 122; ** les hommes de 86161 et de Gày, 123; ** les hommes‏ 383 ,32 
de Nâbeyâ, 152; *“ les hommes de ‘Élam, 4.250; 35 les enfants de ‘Éram, 320;‏ 35 ,31 
°les enfants de ’Iyâriko, 345; *’ les enfants de Lodâdouya et de Hano, 721;‏ 37 ,36 
les enfants de Sanânà, 3.930. ** Les prêtres (qui étaient) les enfants de‏ 39 ,38 
les‏ '؟ :1.052 Yodâhé par la maison de Yosê'e, 973; ‘’les enfants de ‘Amar,‏ 41 ,40 
enfants de Fâsaknà, 1.247; *? les enfants de Harâm, 1.017. ‘ Les lévites‏ 45 , 
(qui étaient) les enfants de Yosé'e, (fils) de Qadämyal, qui (étaient) les enfants‏ 

4, 45 de ‘Édouyà, 74. 1“ Les chantres (qui étaient) les enfants de ’Asäf, 148. # Les 
portiers (qui étaient) les enfants de Saloum, les enfants de ’Ater, les enfants 

de Télmân, les enfants de Haqou, les enfants de Hatéto, les enfants de Sâbé, 

16 138. 1" Les hommes de nétânim (qui étaient) les enfants de Sé‘à, les enfants de 
47 Haséf, les enfants de Gabe’at; ‘’les enfants de Qoulà, les enfants de ’Asayà, 
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Lib : ANG : Lbdb : AFIN : Ph : AE ŸR‏ * د تكله ANR : bb:‏ : م 
Ph: Dj 2: *Rbdb: CAL : Lbdb : 4h : Pb‏ : هركت : كر : كط BP:‏ 
*Lhdbian:e‏ نت تاراطا : LIL à: Rd : DHL : Pbb‏ : طم * :ا بطر Di‏ 
Pbdb : hé‏ : وغل : bd‏ : 0150 : وجي * à‏ 5409 : لطر BAT:‏ : ليل 
*Lbd : NCA : Ed‏ د RAS‏ : لطع : 028 : à Nânt : Rd‏ طم * Pa‏ 
كم : لطع * : hMmA‏ : نع : bd : AL‏ :ع AACT : bb : hot‏ :م 
Nm. : Pbb : Ad : bb: GAL: & * Pb : ©‏ : قير : 3 AP‏ د ACEU:‏ 
MATE : Lbb : REA :‏ : اطع ؟ DRA x:‏ : لطع : RP‏ : كر : RAA‏ 
ANA : HP : DL.‏ : ٠سصعوسض‏ " هن 029 Pb : ENCP : hANP : Ph:‏ 
io : * HA : ho0°YE : A : 4C‏ : يخ : bb: AINCEU : AP‏ 
HAN : Ye :‏ : زتره HATLA : DHGù : ONE : PAPY:‏ : 9° : :1 
د hO0YE : HChov-  * Ep‏ : لفقم : 1ه "59 : Bt : APP: : Aho‏ 


48. nan : B. — 49. epæ 1 عد‎ 1] LXX, o AB. — 50. ع ]1 تمك 1 طم‎ pb 1 ZAR 1 À 
— 784 à B. — 51. aug à B — د وم‎ 0-0 1] 0 B. — 52. ed à 4ù à pd à Li à B —- 9h د‎ 
B — 34n09° 1] 36h à gb ing à À. — 53. 085:10 à: B. — 54. nant à B — owes : B — ;8n 
3 B. — 55. ACTA: À, NC à: B —- RACE د‎ B. — 56. عرسم‎ à B — M4 à B. — 57. 
د هدمع .58 — ,8 4681 - 8 ديم‎ B — 467% : B. — 59. ame : B — ancnr : À, an 
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les enfants de Fâdan; “les enfants de Labenà, les enfants de ’Angäb, les 
enfants de Sämi; ‘* les enfants de Hanân, les enfants de Gâdél, les enfants de 
Gâ’êr; ‘les enfants de Re’ay4, les enfants de Râson, les enfants de Niqod; 
5!les enfants de Gêézêm, les enfants de ‘Ouzé'e, les enfants de Hafér; ‘les 
enfants de Fäsé, les enfants de Mêsêno, les enfants de Néfâsésim; ** les en- 
fants de Bâqo'e, les enfants de Hagqifou, les enfants de Haroum; ‘* les enfants de 
Basalot, les enfants de 81608, les enfants de Hadâson; ‘les enfants de Ber- 
tâhé, les enfants de Sisart, les enfants de Hémêt; ** les enfants de ’Asya, les 
enfants de Hatifa; *’ les enfants des serviteurs de Salomon (qui étaient) les 
enfants de Sati, les enfants de Safàrit, les enfants de Filed; ‘“ les enfants de 
Yaha'il, les enfants de Dariqân, les enfants de 68061 ‘’ les enfants de Safatya, 
les enfants de Hégél, les enfants de Fakert le Hatsibâwi, les enfants, fils de 
Hamim ; ‘" tous les hommes de nâtânim et les enfants des serviteurs de Salomon, 
392. '؟‎ Voici ceux qui montèrent de Télmél, de Târês, de Kiroub, de ’Adon et de 
Yaméker, et (qui) refusèrent d'indiquer la maison de leurs pères (et de dire) 
s'ils (étaient) de la descendance d'Israël : "* les enfants de Dalyaà, les en- 
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fants de Tobyà, les enfants de Neqod, 642. ‘* Parmi les prêtres (il y avait) les 
enfants de ’Ébeya, les enfants de ‘Ouqos, les enfants de Barzëli; (ce dernier), 
parce qu'il prit une femme d’entre les filles de Barzéli le Gal'ädäwi, fut ap- 
pelé de leur nom. *؟‎ Ceux-ci cherchèrent le livre dans lequel ils furent dénom- 
brés, comme (cela) avait été prescrit; (mais) ils ne le trouvèrent pas; ‘c’est 
pourquoi on les destitua de leur sacerdoce. Le hatérsetà ordonna qu'ils ne 
mangent pas des (viandes) sacrées, jusqu’à ce que fût institué un prêtre pour 
revêtir le diloson. ‘ Toute cette assemblée fut additionnée; le total (s’éleva) 
à 42.360, sans les serviteurs et les servantes; ‘’ ces derniers étaient 7.332: 
les chantres et les cantatrices, 245; ‘les mulets, 245; ‘les chameaux, 435; 
les ânes, 6.620. 7" (Quelques-uns) d'entre les chefs des pères donnèrent 
pour le service au hatérsetä, pour le trésor : or, mille drachmes:; coupes, 50; 
vêtements, 530. * Pour le service des prêtres (quelques-uns) des chefs des 
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pères offrirent au trésor du service 20.000 drachmes d’or et 2.200 mines d’ar- 
gent. ‘Les autres gens qui restaient offrirent pareïllement 20.000 (dra- 
chmes) d’or et 2.000 mines d’argent, ainsi que 67 vêtements pour le service 
des prêtres. 7” Les prêtres, les lévites, les portiers, les chantres, le peuple, 
les hommes de ndtänim et tout Israël demeurèrent dans leurs villes. 

XVIII, ‘Le septième mois arriva. Tout le peuple s’assembla et tous les 
enfants d'Israël se réunirent de toutes leurs provinces, conjointement, sur la 
place devant la porte de l’eau. Ils dirent à ‘Ezrà, le secrétaire, d'apporter le 
livre de la Loi de Moïse, que le Seigneur avait prescrite à ‘Israël. ? ‘Ezrà, le 
prêtre, apporta la Loi devant l'assemblée des hommes, de leurs femmes et de 
tous leurs sages, afin qu'on (l’entendit, le premier (jour) du commencement 
du septième mois. ” 11 (la) lut sur la place qui est auprès de la porte de l’eau, 
depuis le lever du soleil jusqu'à midi, devant les hommes, leurs femmes et leurs 
savants; tous écoutèrent (attentivement) le livre de la Loi de Moïse. “ ‘Ezrà, 
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le secrétaire, se tint debout sur une éstrade de bois qu'on lui avait faite, pour 
qu'il parlât. Se tinrent debout avec lui, à sa droite, Mâtyà, Samyà, Hanânya, 
رفون‎ Halqeyä et Mahasyà; à sa gauche, Fadeyàa, Milkeyà, Hasoum, Hasé- 
kétsénâ, Misélom et Zekàärya. © ‘Ezra ouvrit le livre devant tout le peuple; 
alors quand il eut ouvert (le livre), tout le peuple se tint debout. ‘‘Ezrà bénit 
le Seigneur, grand Dieu; tout le peuple répondit et dit : Amen, Amen. ‘Ils 
élevèrent leurs mains, s’inclinèrent et se prosternèrent devant le Seigneur 
sur leur visage, à terre. ’Iyosès, Saroubyâ, Yâämin, ’Aqob, Samatây, Houdyà, 
Ma'asyä, Qaléta, ‘Azäryà, Yozad, Yohanän, Fal’eya et les lévites expliquaient 
au peuple le livre, et (tout) le peuple conjointement était debout. ؟‎ Ils lurent le 
livre de la Loi du Seigneur, et ‘Ezra leur enselgna les commandements et le 
jugement du Seigneur; le peuple était silencieux, pendant qu’on lisait. " Na- 
hamyà, qui était le hatérsetä, ‘Ezrà, le prêtre et secrétaire, les lévites et 
ceux qui expliquaient (la Loi) au peuple leur dirent : Ce jour est un jour 
saint pour le Seigneur Dieu. Ne pleurez pas et ne vous lamentez pas. En 
effet, tout le peuple avait pleuré, lorsqu'ils entendirent les paroles de leur 


9 


6 


NI 


6 


10 


14 


15 


[73] TROISIÈME (LIVRE) DE ‘EZRA, XVIII, 10-15. 713 


PERS: ON : AA : PLPPo- : ARUN : MERAPA- : PJ : AT : PE: 
D CAE: AA ANdC ١ AIAN : ATANE : DATAUC : he د‎ ane : 
néheon: : HA : للم‎ : ÀPO- : PA: héon- :ا‎ *DEDRAPOD- : كط‎ : MAO: : 
OùTE : 109:1 : DEF, : NE: : AAA : hANoD: : han : Pet : LA 
HE : 080“ : ho : NO : AA AAC : DE : * HARPPEZA : pit 
&Paw: : DRAP: : AA : AL à: DA FO LS د‎ AlNov- : Aer : 8ن‎ 
Ts PET à BA كه * :د‎ à pheone : UN : BNAO: : OPdTE : LEZ 
D, : NEA : AR: : DIN : OL : FE’ dt : ho : AP0- : PA : Om 
Cd : HAT : :نت «سمعم‎  ONALE 2 INA م‎ AA د‎ APE: : Attheon: : 
HN : ONUETZ : D PPLYZ : A : OH: : Adhé, : No : PME: : fe : 
PA عَم‎ = DEN : Rd. : Dcût : héT : HAtH : ALAN : MAL : 
of : Non : م704١‎ : Rbb: AñéhA : 1453801“ : NNGA : MAN : ©]: : 
* "وزع : «مرزم‎ 0- : PA: OR MA: : 516: NA : NAO-CEVPD- : DNA.L4- 


10. œùre :[ ne à B — vor 1] 0 B — ديسئهم‎ B — nnoœw à 0086 :] o B — nn IH ANA. 
Ca] Ah د‎ B — xt à] 0 B — تنوه‎ :] à hop à Alhov: : Dh YA dr à China: : B. 
— 11. @onPoœ-p5ù à À — covon- : B — لعز‎ :] ane à B — oh Joe : Alhov- ‘10 5 
(dans le vers. 10) — ôa% :] o B — يتزع‎ :] 0 B. — 12. enA0: :] onA0: : B — oœgnte :] 
oùte ١ B — opéra. :] .سرهم‎ : B — nav: :] Aaov: à B — we. : One : FEAT :] © 
31-1 NAS د‎ +6" 1 B — à7°0: 1] o B — œmr& :] o B — nxynn : B. — 13. xnew 
عدم‎ 1] Nh@-CHEUV ممه‎ ١ B — مممعم زار ]: عممعو مام‎ à B — يت كناذه‎ :] nus à: À, œonvs#z : B — © 
Pop ١ AB — nn: B. — 14. ne : av. 1] nov-g, : B — en< :] جلدم‎ B — noœwsat : ans 
As] An : “ثممم‎ : B — :هكلم‎ ha :[ 548لا‎ : ao : À — CA :] à “لزه : "زتره‎ : oz د‎ 
. B. — 15. œnoœ à pñg°0: د‎ pa :] 0 B — دقوت “نومره‎ 730 1] mere à: oovbe : B — Qaact 
Pon- 1] ممعرق. ركم‎ : B — onpeans à B — nareñng :] à nn : Fh7°cr : B —nnza :] œen, 
Done د‎ DUZ د‎ B — الت د عزو‎ :[ due à تومه‎ B — pan : LCR... دفن‎ ERA 1] Bon : 
Het ١: On à PACNI® :د‎ PLAN TN à DB à 06 à Bo à B — ERA 1] بوه‎ À — ه [: انهم‎ 
وار‎ : B - ot à] دعتممه : مكل‎ B. 


Loi. ‘Ils leur dirent : Allez, mangez, buvez des (choses) suaves et envoyez- 


en une part à ceux qui n'en ont pas, parce que ce jour est saint, parce qu'il- 


est la fête du Seigneur. ‘‘Les lévites faisaient garder le silence et disaient 
au peuple : Cessez (de parler) et ne laissez pas se décourager vos cœurs, 
parce que ce jour est saint. ‘? Tout le peuple s’en alla manger et boire; ils en- 
voyèrent une part (des mets) à leurs compagnons. Ils firent une grande ré- 
jouissance, parce qu'ils avaient entendu les paroles (de la Loi) et qu'ils 
avaient compris ce qu'on leur avait lu. ‘* Le lendemain, les princes des pères 
de tout le peuple, les prêtres et les lévites se réunirent auprès de ‘Ezrä, le 
secrétaire, afin qu'il leur expliquât toutes les paroles de la Loi. ‘Ils trouvè- 
rent écrit, dans la Loi, que le Seigneur avait ordonné par l'intermédiaire de 
Moïse que les enfants d'Israël demeurassent dans des tabernacles en la fête 
du‘septième mois, ‘* qu’on fit entendre (cette) parole et qu'on fit circuler (ce) 
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mot dans toutes leurs provinces et dans Jérusalem, en disant : Partez vers les : 
montagnes et apportez des branches de myrte, des branches de palmier, des 
branches d’olivier, des branches de cyprès et des branches d'arbres touflus, 
pour (en) faire des tabernacles, comme il est.écrit. ‘Les gens partirent aux 
champs, apportèrent (des branches) et firent tous des tabernacles sur leurs 
terrasses, dans leurs cours, sur le parvis du temple du Seigneur, sur la place 
de la porte de l’eau et sur la place de la porte de ‘Éfrém. ‘Tous les gens qui 
étaient revenus du (pays) où ils avaient été captifs firent des tabernacles et 
demeurèrent dans des tabernacles, parce que les enfants d'Israël n'avaient pas 
fait ainsi depuis les jours de Yosé'e, fils de Nawé. petit-fils d'Israël, Jusqu'à 
ce jour-là; ils firent tous une grande réjouissance. ‘On leur lut la Loi du 
Seigneur qui avait été retrouvée, depuis le premier jour jusqu'au dernier; ils 
firent fête pendant sept jours; le huitième jour ils sortirent (des tabernacles). 

XIX, ‘Le neuvième (jour) du décroissement (de la lune) de ce même mois, 
les enfants d'Israël se réunirent, jeünèrent et se revêtirent du cilice. * Les 
enfants d'Israël se séparèrent de toute nation étrangère. Ils se tinrent de- 


bout et ils supplièrent (le Seigneur) à cause de leurs fautes et à cause des 
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péchés de leurs pères. * Tous se tenaient debout, chacun à leur place; on leur 
lut la Loi de leur Dieu; ils supplièrent le Seigneur et adorèrent leur Dieu. 
. Auprès de l'escalier des lévites se tinrent debout Yosé'e, les enfants de Qadàm- 

et Sarämyä, fils de ‘Arâbyà; ils crièrent vers le Seigneur, leur Dieu, à‏ لفو 
haute voix. * Yosé'‘e et Qadamyäl leur dirent : Levez-vous ; bénissez le Seigneur,‏ 
notre Dieu, de siècle en siècle; bénissez le nom de sa gloire et exaltez-le en‏ 
toute bénédiction et glorification. ‘ ‘Ezrà dit : Toi seul, tu es le Seigneur; toi-‏ 
même, tu as fait le ciel des cieux et toutes ses forces; (tu as fait) la terre aussi‏ 
et tout ce qu'il y a en elle; toi-même, tu fais vivre toute âme; tous les anges du‏ 
ciel t'adorent. * C’est toi le Seigneur; c’est toi qui as choisi ‘Abrehâm, l'as fait‏ 
sortir de la terre des Kalâdéwon et l’as appelé de son nom ’Abrehâm. ‘Tu as‏ 
trouvé son cœur fidèle devant toi; tu as fait un pacte (avec lui), (t'engageant)‏ 


à lui donner la terre des Kanânéwon, des Kétéwon, des ’Amorëéwon, des Fér-. 


zéwon, des ’Iyäbouséwon et des Gérgéséwon, à lui ainsi qu’à sa descendance; 
tu as tenu ta parole, parce que tu es juste. Tu as vu les souffrances de nos 
pères dans le pays de Gebets et tu as entendu leurs clameurs dans la mer de 
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‘Éretra. ‘* Tu as fait des miracles et des prodiges sur Gebets, sur Fare‘on, sur 
tous ses hommes et sur le peuple de son pays, parce que tu as su qu'ils s’é- 
taient élevés contre (les enfants d'Israël). Tu as fait pour toi un nom (fameux) 
jusqu'aujourd'hui et jusqu’à ce jour. '' Tu as divisé la mer devant eux, et ils 
ont passé au milieu de la mer sur le sec. Quant à ceux qui les poursuivaient, tu 
les as engloutis dans l’abime, comme une pierre dans beaucoup d’eau. ‘?Tu 
les as guidés par la colonne de nuée pendant le jour et par la colonne de feu 
pendant la nuit, afin de les éclairer et de leur faire voir le chemin dans lequel 
ils iraient. ‘Tu es descendu sur la montagne de Sin4; tu t’es entretenu avec 
eux (du haut) du ciel; tu leur as donné le droit de ta justice, une loi droite, des 
commandements et de bonnes règles. ‘* Tu leur as fait voir ton sabbat saint: 
tu leur as ordonné, par l'intermédiaire de Moïse, ton serviteur, les commande- 
ments, la loi et les règles. ‘Tu leur as donné le pain du ciel comme nourri- 
ture; tu as fait aussi sortir l'eau du rocher, lorsqu'ils ont eu soif; tu leur as 
dit d'entrer pour hériter de la terre sur laquelle tu avais étendu ta main, (leur 
promettant) de la leur donner. ‘Mais ils raidirent leur cou et ils n’écoutèrent 
pas ta parole. ‘Ils ne se tournèrent pas vers toi et ne firent pas attention à 
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toi; ils ne se souvinrent pas de l'honneur que tu leur avais fait; ils raidirent 
leur cou; ils instituèrent sur eux des chefs, afin de retourner au pays de Ge- 
bets, à leur servitude. Mais toi, Seigneur miséricordieux et clément, lent à la 
colère et plein de miséricorde, tu ne les as pas abandonnés. ‘En outre ils 
firent pour eux un veau en fonte et ils dirent : Voici nos dieux qui nous ont 
fait sortir de Gebets; ils t'irritèrent extrêmement. ‘’ Mais toi, parce que ta mi- 
séricorde (est) grande, tu ne les as pas répudiés dans le désert; pendant le 
jour tu ne leur as pas retiré la colonne de nuée par laquelle tu les guidais; 
pendant la nuit tu les as éclairés avec la colonne de feu et tu leur as fait voir 
le chemin dans lequel ils allaient. * Tu leur as donné l'esprit béni, afin de 
les rendre savants. Tu ne les as pas privés de la manne, (la refusant) à leur 
bouche, et tu ieur as donné de l’eau pour leur soif. *' Tu les as nourris pendant 
quarante ans dans le désert et tu ne les as privés (de rien); leurs vêtements ne 
sont pas devenus vieux et leurs pieds ne se sont pas écorchés. * Tu leur 
as livré les rois et les peuples; tu leur as partagé (leurs pays), et ils ont hérité 
de la terre de Séwon et de la terre de ’Og, roi de Bâsân. * Tu as rendu nom- 
breux leurs enfants, comme les étoiles du ciel; tu les as fait entrer dans la 
terre que tu avais promise à leurs pères, et ils en ont hérité. ** Tu as écrasé ceux 
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qui demeuraient dans la terre de Kanâ'ân et tu as livré dans leurs mains les 
rois et les peuples de ces pays, afin qu'ils les assujettissent devant eux, comme 
il leur plairait. * Ils ont pris de grandes villes; ils ont hérité de maisons qui 
étaient remplies de toutes (sortes de) bénédictions : puits (bien) creusés, vignes, : 
oliviers et toutes (espèces) de légumes à manger; ils ont mangé et ils se sont 
rassasiés et engraissés ; ils ont Joui de tes grandes bénédictions. **(Mais)ils se 
sont révoltés contre toi; ils t'ont abandonné; ils ont rejeté ta Loi et l'ont mise 
derrière leur dos ; ils ont tué tes prophètes, qui les réprimandaient et leur pré- 
chaient de retourner à toi; ils t’ont irrité extrêmement. ?’ Tu les as livrés dans 
la main de ceux qui les maltraitaient et les faisaient souffrir; lorsqu'ils furent 
persécutés, ils ont crié vers toi, et toi-même tu les as écoutés (du haut) du ciel; 
avec ta grande miséricorde tu leur as donné le salut et tu les as sauvés de la 
main de ceux qui les maltraitaient. * Lorsqu'ils se furent reposés, 115 (ne) se 
sont (pas) tournés (vers toi, mais) ils ont fait le mal devant toi; tu les as aban- 
donnés dans la main 06 leurs ennemis, (qui) les ont maltraités; de nouveau 
ils ont crié vers toi; tu les as écoutés (du haut) du ciel et tu les as sauvés 
avec ta grande miséricorde. ** Tu les as exhortés de se convertir à ta Loi, (mais) 
ils ne t’ont pas écouté ; ils ont péché contre tes commandements et contre le 
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droit que tu as fait pour les hommes (et) dans lequel ils (doivent) vivre; ils 
ont tourné leur dos et ils se sont révoltés contre toi; ils ont raidi leur cou et 
ils t'ont refusé (obéissance). *’ Tu les as supportés pendant de nombreuses 
années et tu les as exhortés par ton esprit, par l'intermédiaire de tes pro- 
phètes; ils n’ont pas fait attention à toi et tu les as livrés aux peuples de la 
terre. *’ Mais toi-même avec ta grande miséricorde, tu n'as (rien) fait contre 
eux pour les anéantir, parce que tu es puissant, miséricordieux et clément. 
32 Maintenant aussi, notre Dieu, fort, puissant, grand et auguste, (toi) qui gardes 
(fidèlement) ton pacte et ta miséricorde, qu’elles ne soient pas petites devant toi 
toutes ces souffrances qui nous ont atteints, (nous) nos rois, nos princes, 5 
prêtres, nos prophètes, nos pères et tout notre peuple, depuis les jours des 
rois de ’Asour jusqu'aujourd'hui et jusqu à ce jour! ** Tu (as été) juste dans 
tout ce que tu as fait venir contre nous, parce que ton œuvre est droite. ** Mais 
nous, nos rois, nos princes, nos prêtres et nos pères n’ont pas accompli 
ta Loi-et n’ont pas fait attention à tes commandements et au témoignage 
que tu leur as fait entendre. * Quant à ceux à qui tu as donné dans ton 
royaume, avec la grandeur de ta bonté, une terre vaste et grasse, (bien que) tu 
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e 1] wap د‎ nage à B. — 3. œ4nac 1] œanzg à B — هامه - 8 دقعم دعهه [: وعرعزه‎ 
pe : B. — 4. œAhma à هزه‎ :] œAg : تفط‎ : B — own :] مكمه‎ : B. — 5. ركذم‎ 1: 4 
41 À, “لدو مزه‎ à B — ones : B. — 6. opera : À, وعكوه‎ : B — @2EA :] 000915 : 
B — œnën: A, اموه‎ B. — 7. wo7nag : B — one : B — œ7"pc9°9° : B. — 8. œnags :] 
one : B. — 9. ارام هوم‎ :] on PPS à: hot à B — pa :] هنعم‎ à B — Ne 1] 046 : 
ave: B— n90 : B — هلوقم‎ :] obeete : B. — 10. بتنككهه‎ à] x Pur : B — د عكلة‎ 
B — ohh%e : B — ووريهم‎ à: 45% :] o B. — 11. 0 B. — 12. ne i] o À — œxHzNe : B 
— onage : B. — 13. 449 : B — ART :] med د‎ Nye01 : B. 


(la) leur aies donnée, ils ne t'ont pas servi et ils ne se sont pas détournés de la 
malice de leurs œuvres. * Voici que nous sommes asservis aujourd’hui et 
que la terre que tu as donnée à nos pères, afin qu'ils mangeassent ses fruits, 
Test livrée aux rois que tu as envoyés contre nous par suite de nos péchés; 
ils sont les maîtres de nous-mêmes et de nos bestiaux, comme ils veulent; 
ils nous font souffrir grandement. ** À cause de tout cela nous avons affermi 
notre foi et nous avons transcrit (le pacte sacré); ont signé nos princes, nos 
lévites et nos prêtres. 

XX, ‘ Voici ceux qui ont signé : Nahamyä, le hatérsetä, fils de Hakälyà, Sa- 
doqyà, *’Aryà, ‘Azàryà, ‘Arâmyä, *Fâsihor, ‘Amäryà, Milkyà, ‘ Hatous, Simà- 
lék, Mâlos, Kiràm, ’Amirâmot, ‘Ibidouyà, Danyal, Génêtel, Barak, 'Misà- 
lâm, ’Abyà, Miyämem, *Nozyà, Balesyà, Salämya; ce sont les prêtres. (Voici) 
les lévites : Yosès, fils de ’Azâänyà, Bânyou, qui était des enfants de ’Adäbo, 
Qadâm'él ‘et ses frères, Sabânyâ, Hadouyà, Qantsa, Félya, Hanân, ‘'Mi- 
lâ’e, Réhoub, Hasakya, ‘?Zakro, ‘Azärabyà, Sabânya, ‘’Hédém et Lebéné- 
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OUR: كمه‎ ١ 0887“ : * "رفوه‎ AR : DLL : DE : * 0ه : هه‎ 
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OH SùTFATO- : ASPU- : ONL-Roo- : Férav : Dh : مله‎ : NAN 
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BE : DATE :[ One4 11١: B - هاده‎ :] ons : 8, — 20. onona :] 2ه‎ 69 : B. — موزهم‎ 
AP 88 - œoxuùc:B. — 21. osnRunA : B — œnep+ : B. — 922, D£AT£E : B— m4; [ 
وت كمه‎ : À, 0 B — oxG%e :] 0 B. — 235. ولاه‎ : AS 1]0B. — 24. m4se : B — wnnp 
23 B. — 25. où :] Ath د‎ 8 — œxage : B. — 26. œrve :[ ohge : B — m6 :] 0 B. — 
27. he ١ B — onx6 :] 0 B. — 28 :هوه ]: وعم‎ : À, صوكه‎ : B — of 9 
Fa] Ah : GEgon à B — han : TéAm. : 590 كط‎ : ec :[ OA : Ah : MAC : B — م‎ 
ممع متم‎ à: À, — 29, @heATA YO: د‎ HS PPov- : 00 Pov: :] HHENA : J°hh د‎ ao: à B — دمر‎ 
o0- : À, +290 ؛‎ B — john: AB, Dill., Lex. ueth., .نت‎ 316. — œnn. :] œn7 : B. 


nou. ‘‘(Voici) les princes du peuple : Fàri'os, Fahat-Mo'ab, ‘Élâm, Zou- 
touyà, Bêné, ‘’Bouniyà, Gàdà, Bédou, ‘5'Édanya, Bahäy. ’Édan, ‘‘’Atéd, 
Hezeqyà. ‘Azour, ‘*’Ahadouyà, ‘Élém, Bési, ‘‘’’Arof, ‘Anàtot, Nobél, ?°Ba- 
gäbésa, Misäloum, ‘Ézar, *'Mésézébél, Sadoq, **Falâtya, Hanan, 'Anànyà. 


*’Hosé'e, Hanan. 0568. *‘’Asatälo'és, Faday, Sébéqira, **Haso, Bonâmà, 


‘Asyeyà, **'Ahyà. Hénên, ‘’Anän, *’Haméléké. Héram et Ba'onà. Les vens 26. 27 


aussi qui restaient : les prêtres, les lévites, les portiers. les chantres et les 
hommes de nâtänim qui s'étaient séparés des peuples de la terre entrèrent 
dans la Loi du Seigneur, ainsi que leurs femmes, leurs enfants et leurs filles. 
Tout sage et (tout) savant, ainsi que les grands qui encourageaient leurs 
frères s’'obligèrent par des malédictions, jurèrent entre eux et rentrèrent 
dans l'alliance (sainte, s'engageant) à marcher dans la Loi du Seigneur qui 
a été donnée par l'intermédiaire de Mousé, serviteur du Seigneur, à (la) gar- 


der et à accomplir tous ses commandements et (toutes) ses prescriptions. 
PATR. OR. — T, XIII. — F. 5, 4 
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M )لهم‎ : ho : Rob : ohan : LAINE : HA : HAN : Orgue # * AG 
DEPàA : APASS : Ah : NC : One : AGNEPAN : لا تش كط‎ 0“ : 
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Nue EL : ON PEL : OH : HLAO-C : AE : APANT : DAANLTF : 7 
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30. ane à nez à B. — 31 oùnn : B — govxn. : œht : كط‎ :] 0 B, delendum est? 
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nt: B — oc à y à] ont : À — nov à 467 à NAT :[ Oo : Het : IN 
ee د‎ À, Nano à: امم‎ + B — 68 :]0 B — ns he +] Was 08 د‎ ME ؛‎ B. — 32. want Be 
heu: :] 0 B — anda :] aee:cno7 à — nee :] ame : B. — 35. Hewærb : B — “دنم سرمموم‎ : 
HAë à B — بوعسووم‎ : HA& :[ onda à B — on بين‎ À — تتم ناهؤقه‎ : B — 6 
52 B — œnbeñtrz : B - ones : B — :هوك‎ B — où : à] nn : B — earace :] en 
FOR à À, entce ؛‎ B — كوه [: “ات د لكوم‎ à: À, هه‎ : B. — 34. wr%6@7 : B= 
Ab : PAZ à »من‎ :[ An à: P*CA7 : 600 : À, 600 : B — onPo-e"77 : À — Heo®-c : AB — © 
aenet à B — :قوع زر‎ B — agp : ل‎ 


(Nous jurâmes) de ne pas donner nos filles en mariage aux gens du pays 
et de ne pas permettre le mariage de leurs filles avec nos enfants. 51 Quant 
aux gens du pays qui venaient à la Loi, ils faisaient du commerce et s'oc- 
cupaient de tout trafic le jour du sabbat. (Nous primes l'engagement) de ne 
(rien) leur acheter le jour saint, d'observer le sabbat (de la terre) l’année 
d’exemption qui (est) la septième, et de n’exig : 
Roy es So 00 la nr (qui لاي‎ ke ve 
AE 8 onner le tiers 
d un sicle, chaque année, pour l’ouvrage du temple de notre Dieu, *’pour les 
pains qui étaient offerts devant lui, pour le sacrifice perpétuel, pour l’offrande 
perpétuelle, pour les sabbats, pour les néoménies, pour les fêtes, pour les 
(jours) saints, pour nos péchés qui ont été expiés pour Israël et pour l'ouvrage 
du temple de notre Dieu. “Nous tirâmes au sort lequel d’entre nous apporte- 
rait le bois pour l'offrande (parmi) les prêtres, les lévites et le: peuple qui 
apportent (le bois) pour le temple de notre Dieu et pour les maisons de nos 
pères, chaque année, afin de l'allumer à l'autel du Seigneur, notre Dieu, 
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B. — 36. @pynaz : À — na à: À, :0511م‎ B — ant :] :اال‎ : À, ant: B — ant :] 
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at: B — ec : B — @nA wo: : APP 1] oO À — “مسرن‎ : AB — h47e0Pav: : B. — 38. 
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comme il est écrit dans la Loi. **’(Nous primes l’engagement) d'offrir les 
prémices du froment de notre terre et les prémices des fruits de toute la 
production de nos arbres, chaque année, pour le temple du Seigneur; * d'offrir 
les premiers-nés de nos fils et de nos bestiaux, comme il est écrit dans la Loi, 
et les premiers-nés de nos bœufs et de nos troupeaux de brebis, dans le 
temple de notre Dieu, aux prêtres qui servent dans le temple de notre Dieu; 
37 d'offrir les prémices du blé, des fruits de tous nos arbres, de nos vignes et de 
nos oliviers aux prêtres, à l’arche des aumônes du temple du Seigneur; (de 
donner) la dîime de notre terre aux lévites, afin que (ceux-ci) offrent dans 
toutes nos villes la dîme de notre travail. ** Le prêtre, fils de ’Aron, était 
avec les lévites dans la dime des lévites; les lévites offraient la dime 
de la dime au temple de notre Dieu pour l'arche des aumônes du temple du 
Seigneur. * En effet, pour le trésor les enfants d'Israël et les enfants de Léwi 
offraient les prémices du blé, du vin et de l'huile; là se trouvaient les vases 
sacrés, ainsi que les prêtres, les ministres, les portiers et les chantres, afin 
que nous n’abandonnions pas le temple de notre Dieu. 
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XXI, 1. œnr :] o B — 6e: :] ne : À — هزه‎ : F4: ... nPean 9° :] 0 B — ناكم :1ه‎ :] 08 
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— ii] où : B — 22h :] كز‎ à RAY : À, رتزكم‎ à NA : B— ge B — دوعي‎ B 
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XXI, ‘Les princes du peuple demeurèrent dans Jérusalem; le reste du 
peuple tira au sort, afin d’amener un dixième (de la population) à demeurer 
dans Jérusalem, la ville sainte, et les neuf (autres dixièmes à demeurer) 
dans leurs villes. * Le peuple bénit tous les hommes qui, de leur gré, demeu- 
rèrent dans «Jérusalem. * Ce furent les princes de leurs pères qui demeu- 
rèrent dans Jérusalem; dans les villes de Yehoudâ demeurèrent tous (les 
enfants) d'Israël, chacun dans les villages de leur province, ainsi que 
les prêtres, les lévites, les (hommes de) ndtânim et les enfants des serviteurs 
de Salomon. * Dans Jérusalem demeurèrent (plusieurs) des enfants de Yehoudà 
et des enfants de Benyäm. Des enfants de Yehoudà (étaient) : Fatiha, fils 
de ’Azéb, fils de Zakäryä, fils de Samäryà, fils de Safatya, fils de Mälélém; 
des enfants de Fârês : *Mälesyà, fils de Barouk, fils de Kälya, fils de 
‘Ozyà, fils de Dälya, fils de Yorib, fils de Toudouyà, fils de Déloni. Tous 
les enfants de Faärês qui demeurèrent dans Jérusalem (étaient) quatre cent 
soixante-huit hommes vaillants. © Voici les enfants de Benyäm : Sélo, 
fils de Mêsoulàm, fils de Yohad, fils de Foudouyà, fils de Qoloyä, fils de 
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Magâ’él, fils de ’Atyal, fils de Yäsyà, * puis 6668561 : neuf cent vingt- 
huit (hommes). * ‘Iyo’él, fils de Zakäri, (qui) était leur préfet, et Yehouda, 
fils de ’Asänya, qui était le magistrat (placé) sous lui dans la ville. *” Parmi 
les prêtres : Dalyà, fils de Yoräb, Yakan, ‘‘Soryà, fils de Salqiyà, fils de 
Mésoulâm, fils de Sädoq, fils de Maäryot, fils de ’Afobak, l’intendant du 
temple du Seigneur; ‘*leurs frères (qui) faisaient le service du temple du 
Seigneur (étaient) huit cent vingt-deux. ’Adyà, fils de Yeroham, fils de Tsê- 
llyäh, fils de ’Amoutsé, fils de Zakàryà, fils de Fâsihor, fils de Mélkyà; 
‘leurs frères, les princes de leurs provinces, (étaient) deux cent quarante- 
deux. Hamäsyäa, fils de ’Azäryà, fils de ’Ahazi, fils de Mésoulamout, fils de 
’Émér; ‘‘leurs frères qui pouvaient combattre (étaient) cent vingt-huit; 
leur préfet (était) Bazyal, fils de Hagidolêm. ‘* Parmi les lévites : Samäya, fils 
de ’Asour, fils de ’Azirâ, fils de Hasäkay, fils de Boni, fils de Mak; ” Halib, fils 
de Sämou’él, (était préposé) à l'ouvrage extérieur du temple du Seigneur par 
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les princes des lévites; ‘ Matänyä, fils de Mika, fils de Zabadi, fils de ’Asaf, 
prince des chantres de Yehoudà, fils de Lâtafélah, Boqéboqéyäh, Mésénah, | 
(l'un) de ses frères, et ’Alêdâ'’e, fils de Sama‘äh, fils de Gébal, fils de Dédou- 
toun. ‘Tous les lévites (qui demeurèrent) dans la ville sainte (étaient) deux 
cent quatre-vingt-quatre. ‘* Les portiers (étaient) : ‘Aqoub, Télmin et leurs 
frères; les gardiens des portes (étaient) cent soixante-douze. Le reste 
d'Israël, prêtres et lévites, (demenrèrent) dans toutes les villes de Yehoudà, 
chacun dans leur héritage. *“ Les ndtänim habitèrent à ’Afol: Tsiha et Géséfa 
(étaient les chefs) des nâtânim. ** Le prince des lévites à Jérusalem (était) 
‘Ouzé, fils de Bâni, fils de Hasibyä, fils de Matânyà, fils de Mék4. Parmi les 
enfants de ’Asâf qui chantaient (quelques-uns étaient) devant l'ouvrage du 
temple du Seigneur, *’ parce que le roi leur avait ordonné (d’être) ainsi; 
le tour des chantres (était) d’après l’ordre de chaque jour. ** Patya, fils de 
Bäsyà, et Zab'él, d'entre les enfants de Zoura, fils de Yehouda, (étaient) 
devant le roi pour toutes les affaires du peuple %#et pour tous les 
bourgs de la campagne. (Il y avait plusieurs) des enfants de Yehoudâ qui 
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demeuraient à Qeryä-Târem avec leurs filles, à Débon avec leurs filles, à Bé- . 


qâbél, à Yähatsoury, 26à Boumidi, à Béta-Falêt, à Yosès, ** à Hatsar, à 
Sou’al, à Bérsabéh, dans leurs villes, * aussi à Tséqeläq, à Mikân, *” 
Rémen, à Tséra’ah, à Râmot, *’ à Zanäh, à ‘Adälem, à Hatséréhêm, à Lakis 
avec leurs filles, à ’Azaqâ avec leurs filles; ils habitaient depuis Bérsabéh 
jusqu’à la vallée de Hénom. *' (Voici) les enfants de Benyâm : Migäbâ'e, Mâké- 
mâ’e, ’Ayâ'e, Bétél et leurs filles, ** ‘Anâtot, Rob, ’Anânya, ** Hatsor, Râ- 
mâ, Gitâyem, ”“ Hadér, Tsébou’êm, Milât, Naälà, ’Ounou, Gé et Harisim. 
(Plusieurs) parmi les lévites (demeuraient) eux-mêmes (en dehors) des 
partages de Yehoudà et de Benyäm. 

XXII, ‘ (Voici) les prêtres et les lévites qui montèrent avec Zaroubäbél, fils 
de Salatyal, et ’Iyosès : Sarähyà, ’Éremyà, ‘Ézra, ? Korim, ’Elouk, Hâtous, 
* Sékényä, Réhoum, Mérémot, ‘ ’Oudé, Génétéwi, ‘’Abya,  Miyâmin, 
Ma'‘ädyä, Bélégäh, * Sémé eyà, Yoréb, Kédé'eya,  ‘Alêw, ’Amoq, Hélqyà et 
’Édâ’eya. C'étaient les princes des prêtres et de leurs frères dans les jours de 
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8 ‘Iyosès. * Voici les lévites : ‘Iyosès, Banouy, Qadämyàl, Saràbyal, Yehoudà, 
9. Makänyä, pour les louanges, ainsi que lui-même avec ses frères, ° Bâqibaqyà, 
10 ‘Ounou et ses frères, les intendants et les gardiens. ‘° Tyosès engendra 
Tyâ‘aqêm, ‘Tyà‘agém engendra Élyâséb, ’Élyâséb engendra Yohadaà, 
11,12 ‘'Yohadâ engendra Yonâtän et Yonâtân engendra Ye’edou. ‘? Dans les 
jours de Yo 0 et de ses frères, devinrent pr 1 et princes des provinces : 
13 par Soryä, Märyàä; par ‘Éremyà à, Hanänyà; par ‘Ezrâ, Mésoulam; par 
14,15 Amâryâ, Yohanân; ‘‘par Mälouk, Yonâtân: par Sébhayà, Yoséf; “par Ho- 
1 rêm, Adénâ’e; par Miryot, Élaqi; ‘par ‘Idoye'e, Zakärya; par Gênot‘a, Mé- 
17 CEE ‘par ,ةرطف‎ Zakéri; par Minyâmim, par Mou' adyà, Falitay: 
18,19 ‘par Kélégay, Se a; par Simâ'eyâ, Yehounâtän; '* نوم‎ FORPS] Mâténay ; 
.لد‎ 21 par Yodâ'e, ‘Ouzi; * par Sisäy, Qabay; par ’Amoq, ’Ébéd; *'par Héqyä, 
>»  Haläkyà; par ’Édâ’eya, Natana'él. ?* Les lévites (qui étaient) dans les jours 
de ‘Élyaséb, Yohada, Yohanän et You ‘oudou, princes de leurs provinces, 
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ainsi que les prêtres, ont été inscrits sous le règne de Dâryos: ** Les enfants 
de Lévi, princes de leurs provinces, ont été inscrits dans le livre des Anna- 
les, dans les jours de Yohann, fils de ’Élousa’é. ?‘ Les princes des lévites 
(étaient) : ‘Arâbyà, Saräbyà, ‘Iyosès, fils de Qadämyàl, et ses frères; ils 
chantaient devant (le peuple) et glorifiaient (Dieu) avec les psaumes de 
David, homme du Seigneur, chacun à leur tour. ** Matänya, Bâqiboqyà, 
‘Obadyà, Misäloum, Talimon et ‘Aqob (étaient) les portiers et les gardiens 
des vestibules des portes, * dans les jours de Yo‘aqim, fils de ‘Tyosès, fils de 
‘Iyosédéq, dans les jours de Nahamya, préfet, et de ‘Ezrâ, prêtre et secré- 
taire. ?’ A (l’époque) de la dédicace des murailles de Jérusalem, on chercha 
les prêtres et les lévites dans leurs provinces, afin de les faire venir à Jérusa- 
‘lem, pour qu’ils fissent la dédicace et des réjouissances avec des danses et 
des chants, avec les cymbales, le psaltérion et la harpe. ** Les enfants des 
chantres se réunirent des environs de Jérusalem, des villes, des villages, du 
village de Nétéfaté, ?* de la maison de Gélêgal et des champs de Géba'e et de 
’Azémäwât, parce que ceux qui chantaient leur avaient bâti des villes autour 
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de Jérusalem. ”" Les prêtres et les’ lévites s'étaient purifiés eux-mêmes et 
avaient purifié le peuple, les portiers et les murailles. *' Je fis monter les 
princes de Yehoudà sur les murailles; je formai deux grands chœurs et (je 
fis) une procession à droite sur le haut des murailles de la porte du fumier. 
** Hosé'e alla (après eux) et les suivit lui-même et la moitié des princes de 
Yehoudä, ** Zakâryäs, ‘Ezrâ, Mésoulâm, **؟‎ Yehoudä, Benyäm, Sorvà, ’Êre- 
myà. ‘*(Plusieurs) des enfants des prêtres avec des trompettes, Zakaryas, 
fils de Yohanän, fils de Samyà, fils de Nâtänyà, fils de Mékéya, fils de Ze- 
kour, fils de ’Asäf, *° ses frères Sämyà, ‘Ozyâl, Mélélay, Gâlélay, Ma’ay, Nû- 
tân'él, Yehoudà et Hanâni glorifiaient (le Seigneur) avec l'instrument du 
psaltérion de David, l'homme de Dieu; ‘Ezra, le secrétaire, (était) devant 
eux. ** Près de la porte de la source et devant eux (le premier chœur) gravit 
l'escalier de la ville de David, ainsi que l'escalier qui (est) dans la partie su- 
périeure des murailles de la maison de David jusqu'à la porte orientale de 
l’eau. ** Le second chœur alla à gauche; moi-même (j’allai) derrière eux, ainsi 
que la moitié du peuple, sur la muraille qui est la partie supérieure de la 
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tour des fours jusqu'aux murailles de la place. *’ (Le cortège alla) depuis la 
la porte de ’Éfrém et la deuxième porte, auprès de la porte des poissons, de 
la tour de ’Anân'’él et de la tour de Hamé’at jusqu’à la porte du troupeau; 
ils s’arrêtèrent à la porte de la prison. “ Les deux chœurs se placèrent dans 
le temple du Seigneur, ainsi que moi-même et la moitié des princes avec 
moi. “’ Les prêtres ’Élyâqim, Ma'asyà, Minyäamin, Mikyà, ‘Éléyo'’ani, Za- 
kâryà, Hanänyà avec les trompettes, 15 Ma’asyà, Sam eyà, ’Élé‘azär, ‘Ouzé, 
Yonân, Malkyä, ’Élam, ’Azéri (célébraient le Seigneur); les chantres fai- 
saient entendre (leurs chants avec) Yezéräh, (leur) prince. ‘*Ils offrirent, ce 
jour-là, un grand sacrifice; ils se réjouirent, car le Seigneur les avait réjouis 
extrémement; se réjouirent (aussi) leurs femmes et leurs enfants; leur joie 
s’entendit à Jérusalem et même au loin. ‘‘Ils établirent, ce jour-là, des 
hommes pour garder les trésors de l'arche des aumônes, des offrandes, des 
prémices et des dimes; ce que les princes des villes recueillaient était la 
part des prêtres et des lévites. En effet, les prêtres et les lévites qui se te- 
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naient (là) se réjouissaient en Yehoudâ. ‘Ils observaient la règle de leur 
Dieu et la règle de leur purification. Les chantres aussi et les portiers (se con- 
formaient) aux prescriptions de David et de Salomon, son fils. ‘ Car dans les 
jours de David, ’Asâf avait été établi Le chef des chantres ; (ceux-ci) chantaient et 
glorifiaient le Seigneur. ‘Tout Israël, dans les jours de Zaroubäbél et dans 
les jours de Nahamyä, ainsi que les chantres et les portiers, chantaient, cha- 
que jour, alternativement; ils bénissaient les lévites, et les lévites honoraient 
les enfants de ‘Aron. : 

XXIIT, ' Ce jour-là, 115 lurent la Loi de Moïse et ils (la) firent entendre au 
peuple. Ils trouvèrent (le passage) où (Moïse) disait que le ’Amonäwi et le 
Mo'’abäwi n’entrent jamais dans le temple du Seigneur, parce qu'ils ne sont 
pas allés à la rencontre des enfants d'Israël, avec du pain et de l’eau, et 
qu'ils ont soudoyé Bala‘âm, pour qu'il les maudit; mais le Seigneur re- 
tourna sa malédiction et bénit (Israël). * Lorsqu'ils eurent entendu la Loi, ils 
chassèrent d'Israël tous (les étrangers) qui s'étaient unis à lui.  Aupara- 
vant ‘Élyasäb, prêtre, (était) le gardien de l'arche des aumônes du temple de 
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notre Dieu, le parent de Tobya. “Ils firent une grande arche des aumônes; là 
se trouvaient, avant qu'ils les offrissent, les dons, l’encens, les vases, la 
dime du blé, du vin et de l'huile, la part des lévites, des chantres et des por- 
tiers et les prémices pour les prêtres. ؟‎ Pendant tout ce (temps) je ne me 
irouvai pas à Jérusalem, parce que la trente-deuxième année du règne de 
‘Artasastä, roi de Bâbilon, j'étais allé vers le roi. Lorsque j'eus terminé le 
temps (de mon voyage), j'obtins congé du roi. Je retournai à Jérusalem et 
j'appris que ‘Élyäsäb avait mal agi envers Tobyà, (en mettant) l'arche des au- 
mônes dans le parvis du temple du Seigneur. “Ils m'irritèrent extrêmement; 
cela ne me plut pas. Ensuite je mis tous les meubles de la maison de Tobyâ 
hors de l'arche des aumônes. " Je leur dis de faire enlever tous les coffres, et 
je rapportai tous les vases du temple du Seigneur ainsi que les dons et l’en- 
cens. ‘Je m'aperçus qu’ils n’avaient pas donné aux lévites leur part et que 
tous les hommes s'étaient retirés dans leurs villages, parce que les lévites et 
les chantres (ne) faisaient (pas) le service (du temple). '' Je réprimandai les 
princes et je leur dis : Pourquoi avez-vous abandonné le temple du Seigneur? 
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Ensuite je les réunis et je les plaçaï chacun à leur fonction. Tout Yehoudà 
offrit la dîme du blé, du vin et de l'huile au trésor. ‘* (Comme) préposés au 
trésor (je mis) ‘Élém. prêtre, Sadoq, secrétaire, Fadéha parmi les lévites et 
avec eux ‘Anân, fils de Zekour, et Matânyà; ils étaient chargés de faire eux- 
mêmes la répartition pour leurs frères. "* Souviens-toi de moi, 0 Seigneur, au 
sujet de ces (choses); ne fais pas disparaître ta clémence envers moi; (sou- 
viens-toi) de ce que j'ai fait dans le temple du Seigneur pour sa conservation. 
15 En ces jours-là, je vis qu’on pressait le vin, en Yehoudà, le jour du sabbat, 
qu'on entassait les gerbes et qu'on chargeait sur les ânes le vin, les figues, 
le raisin et toutes sortes de fardeaux pour (les) apporter à Jérusalem, le jour 
du sabbat. Je leur signifiai de (ne rien) vendre. Lorsque leurs chefs se furent 
assis, je m'assis au même (endroit). '!" Ils apportèrent du poisson et toutes sortes 
d'autres marchandises, (qu’)ils vendirent, le sabbat, aux enfants de Yehoudà 
à Jérusalem. ‘* Je réprimandai les princes de Yehoudà et leurs grands 
et je leur dis : Qu'est-ce que cette chose mauvaise que vous faites vous- 
mêmes, et (pourquoi) souillez-vous le jour du sabbat? '* N'est-ce pas ainsi que 
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nos pères ont agi et que le Seigneur a fait venir contre eux, contre nous 
aussi et contre cette ville tous ces maux? Vous-mêmes, vous ajouterez des 
calamités sur Israël, en souillant le sabbat. '" Ensuite ils placèrent les 
battants des (portes) de Jérusalem, avant que commençât le sabbat; je 
leur ordonnai de fermer les battants et je leur dis : N'ouvrez pas, jusqu'à 
ce que le sabbat soit passé. Par des jeunes gens je fis garder les portes, 
afin que personne n introduisit (aucune) charge, le jour du sabbat. *" En effet, 
tous les marchands séjournaient (à cet endroit), vendaient toutes sortes de 
marchandises au dehors de Jérusalem et tenaient marché là. ?' Je leur dis 
une (première), puis une seconde fois : Pourquoi séjournez-vous en face des 
murailles, au dehors (de la ville)? Si vous recommencez PPT: [6 lèverai 
ma main contre vous. 115 ne vinrent (plus), le jour du sabbat. ** Je dis aux 
lévites de se purifier eux-mêmes (et de purifier) ceux qui étaient venus pour 
garder les portes et pour sanctifier le jour du sabbat. Souviens-toi de moi, 
à Seigneur, et aie pitié de moi selon la grandeur de ta miséricorde. ** Ce 
jour-là, j'ai trouvé (quelques-uns) d’entre les Juifs qui avaient épousé des 
femmes de ’Azot, de ’Amon et de Mo’ab; “‘leurs enfants parlaient la 
langue de ’Azot et ne connaissaient pas la langue de Yehoudâ; certains 
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(autres parlaient) la langue du peuple (d'Israël) et celle des gentils. * Je 
me suis fâché contre eux et je les ai maudits: j'ai châtié (quelques-uns) de : 
ces hommes; je leur ai fait jurer par le Seigneur de ne plus donner leurs | 
filles en mariage aux enfants de ces (gentils), ni les filles de ces derniers à 
leurs enfants. ** N'est-ce pas sur ce (point) que Salomon, roi d'Israël, a 
péché? Chez tous les peuples il n’y eut pas de roi comme lui; le Seigneur 
laima et lui donna la royauté sur tout Israël: (mais) les femmes étran- 
gères le firent errer. *’ Il en sera donc de même pour vous aussi. 
Qu'on napprenne donc pas que vous faites ce mal et que vous vous 
 révoltez contre notre Dieu, en épousant des femmes étrangères! ** Parmi 
les enfants de Yodähé, fils de ‘Élyasäb, le grand-prêtre, (il y avait) un 
homme qui était le gendre de Sanäbelât ’Aronâw:i: je l’ai chassé (loin) de moi. 
* Souviens-toi, à Seigneur, des prêtres qui se sont alliés (aux gentils), tandis 
qu'ils étaient dans la loi des prêtres et des lévites. * Je les ai purifiés de tout 
étranger et j ai établi les prêtres et les lévites, chacun dans leur fonction; 
بي‎ (ce sont eux) qui apportent le bois (pour) l'offrande, chacun au jour (qui 
lui est) fixé. Souviens-toi bien de nous, 6 Seigneur, notre Dieu. 
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